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			MÍSTNÍ NÁZVY

			Způsob psaní jmen v anglosaské Anglii byl kolísavý, proměnlivý a nejistý, bez důsledností a zásad, i pokud šlo o názvy samy. Londýn byl tedy uváděn a zaznamenáván jako Lundonia, Lundenberg, Lundenne, Lundene, Lundewic, Lundenceaster či Lundres. Uvědomuji si, že někteří čtenáři by nepochybně dali přednost jiným názvům, než jaké uvádím v následujícím přehledu i v celé své knize, ale já jsem obvykle využil pravopisných znění, která jsem našel v Oxford Dictionary of English Place-Names (Oxfordském slovníku místopisných názvů) nebo v Cambridge Dictionary of English Place-Names pro léta 871–899 n. l., tedy pro dobu vlády Alfreda Velikého a léta nejbližší tomuto období. Ani toto řešení však není zcela spolehlivé. V roce 956 se např. Hayling Island psal dvěma různými způsoby – Heilincigae a Hæglingaiggæ. A ani já jsem nebyl vždy důsledný, takže jsem dal přednost moderní Anglii (England) před názvem Englaland a místo Norđhymbralond užívám názvu Northumbrie, abych nevyvolal dojem, že hranice či meze starodávného království se shodují s hranicemi dnešního hrabství. Takže i tento seznam, stejně jako způsob psaní názvů samých, je kolísavý a nedůsledný.	 			                         		 	


			
				
					
					
				
				
					
							
							Bebbanburg

						
							
							Bamburgh, hrabství Northumberland 

						
					

					
							
							Berewic

						
							
							Berwick-upon-Tweed, hrabství Northumberland 

						
					

					
							
							Brunanburh

						
							
							Bromborough, hrabství Cheshire 

						
					

					
							
							Cair Ligualid

						
							
							Carlisle, hrabství Cumbria 

						
					

					
							
							Ceaster

						
							
							Chester, hrabství Cheshire 

						
					

					
							
							Cent

						
							
							Kent 

						
					

					
							
							Contwaraburg

						
							
							Canterbury, hrabství Kent 

						
					

					
							
							Dunholm

						
							
							Durham, hrabství Durham 

						
					

					
							
							Dyflin

						
							
							Dublin, Irsko 

						
					

					
							
							Eoferwic

						
							
							York, hrabství Yorkshire (saské jméno) 

						
					

					
							
							Fagranforda

						
							
							Fairford, hrabství Gloucestershire 

						
					

					
							
							Farnea Islands

						
							
							Farneské ostrovy, Northumbrie 

						
					

					
							
							Gleawecestre

						
							
							Gloucester, hrabství Gloucestershire 

						
					

					
							
							Heagostealdes

						
							
							Hexham, hrabství Northumberland 

						
					

					
							
							Heahburh  

						
							
							Whitley Castle, Alston, hrabství Cumbria (smyšlené jméno)

						
					

					
							
							Hedene

						
							
							řeka Eden, hrabství Cumbria 

						
					

					
							
							Huntandun

						
							
							Huntingdon, hrabství Cambridgeshire 

						
					

					
							
							Hwite

						
							
							Whitchurch, hrabství Shropshire 

						
					

					
							
							Irthinam

						
							
							řeka Irthing 

						
					

					
							
							Jorvik

						
							
							York, hrabství Yorkshire (severské jméno) 

						
					

					
							
							Lindcolne

						
							
							Lincoln, hrabství Lincolnshire 

						
					

					
							
							Lindisfarena

						
							
							Lindisfarne (Holy Island, „Svatý ostrov“),   Northumberland 

						
					

					
							
							Lundene

						
							
							Londýn 

						
					

					
							
							Mædlak

						
							
							řeka Medlock, hrabství Lancashire 

						
					

					
							
							Mærse

						
							
							řeka Mersey 

						
					

					
							
							Mameceaster

						
							
							Manchester 

						
					

					
							
							Monez

						
							
							ostrov Anglesey, Wales 

						
					

					
							
							Ribbel

						
							
							řeka Ribble, hrabství Lancashire 

						
					

					
							
							Ribelcastre

						
							
							Ribchester, hrabství Lancashire 

						
					

					
							
							Snæland

						
							
							Island 

						
					

					
							
							Spura 

						
							
							Birdoswald, římská pevnost na Hadriánově valu, (smyšlené jméno) hrabství Cumbria

						
					

					
							
							Sumorsæte

						
							
							hrabství Somerset 

						
					

					
							
							Tamweorthin

						
							
							Tamworth, hrabství Staffordshire

						
					

					
							
							Temes

						
							
							řeka Temže

						
					

					
							
							Tine

						
							
							řeka Tyne 

						
					

					
							
							Use

						
							
							řeka Ouse, hrabství Yorkshire 

						
					

					
							
							Wevere

						
							
							řeka Weaver, hrabství Cheshire 

						
					

					
							
							Wiltunscir

						
							
							hrabství Wiltshire 

						
					

					
							
							Wintanceaster

						
							
							Winchester, hrabství Hampshire 

						
					

					
							
							Wirhealum

						
							
							poloostrov Wirral, hrabství Cheshire

						
					

				
			

		

	


		
			ČÁST PRVNÍ:
 Neklidné země
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			Kapitola první

			Na Æthelflaedin pohřeb jsem nejel.	 			                         		 	


			Pochovali ji v Gleawecestru vedle jejího manžela, kterého nenáviděla.

			Hlavním truchlícím byl její bratr, wessexský král Edward, a když kobku s Æthelflaediným tělem po obřadu zazdili, zůstal Edward v Gleawecestru, kde dal svěsit podivnou standartu své sestry s posvátnou husou a místo ní vztyčit svou s wessexským drakem. Zpráva, kterou tím vyslal do celé země, nemohla být jasnější. Mercie přestala existovat. Celé britské území jižně od Northumbrie a východně od Walesu teď tvořilo jediné království s jediným králem. A pak mě Edward povolal do Gleawecestru, abych mu přísahal manskou věrnost, neboť na území, jež se donedávna nazývalo Mercií, jsem měl část svých statků. Na listu, který mi jeho poslové doručili, stálo Anglorum Saxonum Rex. Král Anglů a Sasů. Nikam jsem nejel.

			Během roku přišel další list, tentokrát podepsaný a zapečetěný ve Wintanceasteru. Sděloval mi, že půda, již mi z Boží milosti postoupila Æthelflaed Mercijská, byla zkonfiskována ve prospěch biskupství herefordského, které, jak mě list ujišťoval, ji využije k podpoře Boží slávy. „Což znamená, že biskup Wulfheard bude mít víc stříbra pro své děvky,“ řekl jsem Eadith. 

			„Možná bys do Gleawecestru měl jet,“ mínila.

			„A přísahat věrnost Edwardovi?“ To jméno jsem doslova vyplivl. „Nikdy. Já Wessex nepotřebuju a Wessex nepotřebuje mě.“

			„A co tedy kolem těch statků budeš dělat?“ zeptala se.

			„Nic,“ řekl jsem. „A co bych taky mohl dělat? Jít do války proti Wessexu?“ Vlastně mi vadilo jen to, že mou půdu a mé statky měl dostat biskup Wulfheard, můj starý nepřítel, protože já jsem žádné majetky v Mercii nepotřeboval. Patřil mi Bebbanburg, a to mi stačilo. Byl jsem northumbrijský pán a měl jsem všechno, co jsem chtěl. „A proč bych s tím měl něco dělat?“ zavrčel jsem na Eadith. „Jsem starý a o žádné problémy nestojím.“

			„Nejsi starý,“ snažila se mě uchlácholit.

			„Jsem,“ trval jsem na svém. Bylo mi přes šedesát a byl jsem prastarý.

			„Ale nevypadáš staře.“

			„Vlastně mi to vyhovuje,“ pokračoval jsem v úvahách. „Wulfheard bude obcovat se svými děvkami a nechá mě umřít v klidu a míru. Je mi jedno, jestli se už do Wessexu nebo do Mercie nepodívám.“

			Přesto jsem o rok později do Mercie vjel v sedle svého nejsilnějšího hřebce Tintrega, v plné zbroji a s Hadím dechem, svým mečem, zavěšeným na levém boku. Těžký štít okovaný železem mi vezl sluha Rorik a následovalo mě devadesát mužů, všichni jako já na válečných koních.

			„Panebože, těch je!“ vydechl Finan vedle mě s pohledem upřeným na nepřátele pod námi. „Dobře čtyři stovky,“ mínil. „Nejmíň čtyři stovky,“ dodal po chvíli. „Možná pět.“

			Nic jsem na to neřekl.

			Bylo pozdní odpoledne zimního dne a v chladu, který nás svíral, stoupala mezi holými větvemi z nozder koní pára. Stáli jsme mezi stromy na nízkém návrší, z něhož jsme nepřátele pozorovali. Slunce se sklánělo k obzoru, ale naštěstí bylo schované za mraky, takže nás neprozrazovaly odlesky zbroje a zbraní. V dálce, vpravo od nás, se na západ táhla mělká šedivá řeka Dee, jejíž koryto se směrem k moři rozšiřovalo. V dolině před námi byl nepřítel a za ním Ceaster.

			„Pět stovek,“ usoudil definitivně Finan.

			„Nemyslel jsem si, že tohle město ještě někdy uvidím,“ poznamenal jsem. „Ani jsem ho už nechtěl vidět.“

			„Strhli most,“ ukázal Finan dál na jih.

			„A ty bys to na jejich místě neudělal?“

			Městem, které jsem už nikdy nechtěl vidět, byl Ceaster a naši nepřátelé ho obléhali. Většina jich stála východně od města, ale kouř z táborových ohňů prozrazoval, že je jich spousta také na severní straně. Řeka Dee plynula kolem jižních hradeb, ale pak se stáčela k severu a pokračovala ke svému širokému ústí, takže když nepřátelé zbořili středový oblouk starého římského mostu, zajistili si tím, že městu nemohla přijít pomoc z jihu. Pokud by se tedy malá posádka Ceasteru chtěla probít z pasti ven, musela by se obrátit na sever nebo na východ, kde byli nepřátelé nejsilnější. A ta posádka byla opravdu malá. Měl jsem zprávy, že město drží méně než sto mužů, i když to byl jen odhad.

			Finan musel myslet na totéž. „A pět set mužů to město nedokáže dobýt?“ prohlásil posměšně.

			„Možná i šest set,“ poznamenal jsem. Dalo se těžko říct, jaký je skutečný počet bojovníků nepřítele, protože v jeho táboře byla také spousta žen a dětí. Přesto se mi zdál Finanův odhad nízký. Tintreg sklonil hlavu a zafrkal. Pohladil jsem ho po šíji a dotkl se jílce Hadího dechu pro štěstí. „Nechtěl bych na ty hradby útočit,“ řekl jsem. Ceasterské kamenné valy vybudovali Římané, a to byli dobří stavitelé. Navíc jsem usoudil, že malá posádka města musí mít dobré velení, když všechny předchozí útoky odrazila.

			Proto se obléhatelé rozhodli opevněné město vyhladovět a tak dostat jeho obránce ven.

			„A co tedy budeme dělat?“ zeptal se Finan.

			„Táhli jsme se sem pěknou dálku…“ 

			„Takže?“

			„Takže by byla škoda nebojovat.“ Odmlčel jsem se a znovu jsem se na město zadíval. „Jestli je pravda, co nám ten mnich řekl, tak teď už ti ubožáci ve městě jedí krysy. A tamti dole,“ kývl jsem hlavou k táborovým ohňům, „jsou promrzlí, nudí se a trčí tady už příliš dlouho. Při útocích na hradby měli jistě ztráty, takže teď jenom čekají.“

			Viděl jsem, že obléhatelé vybudovali před ceasterskou severní a východní bránou pevné zátarasy. Bylo jasné, že je střeží jejich nejlepší muži, připravení zastavit jakýkoliv pokus posádky vyrazit ven a uniknout. „Je jim zima, nudí se a mají pocit, že tu nejsou k ničemu,“ opakoval jsem. 

			„Jak k ničemu?“ pohlédl na mě Finan. 

			„Většinou jsou to muži z fyrdu,“ řekl jsem. Fyrd bylo vojsko posbírané z řemeslníků, pastevců a vůbec z obyčejných mužů bez zbroje se špatnými zbraněmi. Mohli být stateční, ale v boji proti vycvičeným bojovníkům, jako bylo těch devadesát, které jsem vedl já, neměli šanci. „Nejsou tu k ničemu, a navíc jsou hloupí,“ dodal jsem. 

			„Proč hloupí?“ zeptal se Berg, který stál za mnou.

			„Protože nepostavili žádné stráže na téhle straně. Neměli dopustit, abychom se dostali tak blízko k nim. Nemají o nás ani tušení. A hloupost zabíjí.“

			„To se mi líbí, že jsou hloupí,“ zasmál se Berg, mladý divoký Nor, který se nebál ničeho, kromě nelibosti své mladé saské ženy.

			„Do západu slunce je pořád dost času,“ poznamenal Finan.

			„Tak ho nepromarněme,“ řekl jsem.

			Otočil jsem Tintrega a zamířil lesem zpátky k cestě, která vedla od brodu přes řeku Mærse do Ceasteru. Právě tahle cesta ve mně vyvolávala vzpomínky na dobu, kdy jsem po ní jel, abych se střetl s Ragnallem, a taky na Haestenovu smrt. A teď mě vedla k dalšímu boji.

			Přesto jsme v žádném případě nepůsobili hrozivě, když jsme sjížděli dlouhým mírným svahem. Nijak jsme nespěchali. Přicházeli jsme jako muži na konci dlouhé cesty, což byla pravda, meče jsme měli zastrčené v pochvách a svazky kopí uložené na soumarech, které vedli naši sluhové. Nepřátelé nás museli spatřit hned, jak jsme se vynořili z lesa, ale nás byl jen houfec, kdežto jich bylo hodně; navíc to, že jsme jeli krokem, vzbuzovalo dojem, že přijíždíme v míru. Vysoké kamenné hradby města tonuly ve stínu, ale i tak jsem rozeznal, že z ochozu visí standarty s křesťanskými kříži. Vzpomněl jsem si na Leofstana, zbožného hlupáka a dobrého muže, kterého si Æthelflaed vybrala za svého biskupa. Æthelflaed ceasterské opevnění zesílila, obsadila město posádkou a udělala z něj záštitu proti Norům a Dánům, kteří připlouvali přes Irské moře, aby na saských územích lovili otroky.

			Æthelflaed, Alfredova dcera a vládkyně Mercie, byla nyní mrtvá a její tělo tlelo ve studené kamenné kryptě. Představil jsem si, jak její mrtvé ruce svírají v páchnoucí temnotě hrobu krucifix, a vzpomněl jsem si, že tytéž ruce zatínaly prsty do mých zad, když se pode mnou zmítala. „Bůh mi odpusť, ale nepřestávej,“ říkala.

			A teď mě přivedla zpátky do Ceasteru.

			A Hadí dech se znovu chystal zabíjet.

			Æthelflaedin bratr Edward vládl Wessexu a proti panování své sestry nad Mercií nic neměl. Po její smrti však překročil se západosaským vojskem řeku Temes a táhl na sever. Prohlásil, že chce pouze uctít památku své sestry při jejím pohřbu, ale jeho vojsko už v Mercii zůstalo, aby pro něj zajistilo vládu nad sestřiným královstvím. Edward, Anglorum Saxonum Rex.

			Ti z mercijských pánů, kteří se před Edwardem sklonili, byli odměněni, ale jiní, i když jich nebylo mnoho, západosaskou nadvládu odmítali. Mercie byla hrdá země. V jistých dobách platil mercijský král za nejmocnějšího vládce v celé Británii a králové Wessexu, Východní Anglie a vůdci waleských klanů mu posílali tribut. Ale pak přišli Dánové a Mercie padla. A byla to Æthelflaed, kdo se postavil seveřanům na odpor, kdo hnal pohany zpátky na sever a stavěl opevněné burhy, které chránily hranici země. Jenže teď byla Æthelflaed mrtvá, její tělo tlelo v hrobě a valy burhů střežili bojovníci jejího bratra. Wessexský král se prohlašoval za krále všech Sasů, žádal stříbro pro posádky, bral půdu pánům, kteří se před ním nechtěli sklonit, a dával ji vlastním pánům a církvi. Církvi v každém případě, protože to byli kněží, kdo kázal mercijskému lidu, že je vůlí jejich ukřižovaného boha, aby byl Edward Wessexský králem jejich země, a že ti, co se staví proti němu, staví se také proti jejich bohu. 

			Avšak ani strach z ukřižovaného boha nezabránil některým pánům postavit se Edwardovi na odpor, a tak začaly boje. Sasové proti Sasům, křesťané proti křesťanům, Merciané proti Mercianům a Merciané proti Západosasům. Vzbouřenci bojovali pod Æthelflaedinou vlajkou a prohlašovali, že podle její vůle měla po ní na mercijský trůn dosednout její dcera Ælfwynn. Ælfwynn, královna Mercie! Měl jsem Ælfwynn rád, ale věděl jsem, že není schopná vládnout království o nic víc, než by dokázala zabít kopím útočícího kance. Byla sice pěkná, ale rozmarná, lehkovážná a malicherná. A protože Edward věděl, že Æthelflaed určila svou nástupkyní na mercijském trůnu Ælfwynn, postaral se, aby jeho neteř skončila v klášteře – stejně jako jeho zapuzená žena. Přesto vzbouřenci dál nesli praporec Ælfwynniny matky a bojovali v jejím jménu.

			Vedl je Cynlæf Haraldson, západosaský bojovník, za kterého chtěla Æthelflaed Ælfwynn provdat. Nutno dodat, že sám Cynlæf se chtěl stát králem Mercie. Byl mladý, hezký a v boji statečný, ale podle mého mínění hloupý. Jeho ambicí bylo porazit Západosasy, vysvobodit svou nevěstu z kláštera a nechat se korunovat.

			Nejdřív však musel dobýt Ceaster. A v tom neuspěl.

			***

			„Vypadá to, že přijde sníh,“ poznamenal Finan, když jsme přijížděli k městu. 

			„V tuhle roční dobu je už na sníh pozdě,“ odpověděl jsem.

			„Cítím to v kostech,“ trval na svém a zachvěl se. „Do setmění je tady.“

			„Pcha,“ ušklíbl jsem se. „Dva šilinky na to, že žádný sníh nepřijde.“

			Teď se zase ušklíbl on. „Bože, pošli mi víc takových hlupáků se stříbrem. Mé kosti se nikdy nemýlí.“ Finan byl Ir, můj zástupce ve velení a můj nejdražší přítel. Tvář rámovanou ocelí přilby mu brázdily hluboké vrásky a také šedivý vous potvrzoval, že je starý. Ostatně stejně stará musela být i moje tvář. Všiml jsem si, že uvolnil v pochvě Zloděje duší, jak nazýval svůj meč. „A o co nám vlastně jde?“ zeptal se, když se snažil proniknout pohledem kouřovou clonou z táborových ohňů před námi.

			„O to, abychom ty bastardy dostali pryč od východní strany města,“ odpověděl jsem.

			„Ale tam jich je jako much.“

			Měl pravdu. Na východní straně Ceasteru tábořily skoro dvě třetiny všech nepřátel, takže ohně, které hořely mezi nízkými přístřešky z větví a drnů, byly rozmístěné hustě vedle sebe. Jižněji od nich jsem viděl asi tucet okázalých stanů, postavených v blízkosti ruin staré římské arény. Ta, přestože sloužila jako příhodný zdroj stavebního kamene, se stále temně tyčila nad stany, nad nimiž visely v bezvětří dvě zplihlé vlajky. „Jestli je Cynlæf pořád tady, pak je v jednom z těch stanů,“ řekl jsem.

			„Doufejme, že opilý.“

			„Anebo je v aréně,“ dodal jsem. Aréna se nacházela vně městských valů jako jedna obrovská masa kamene. Pod kamennými lavicemi, jejichž řady se svažovaly ke středu, se nacházely místnosti podobné jeskyním, a když jsem si je naposledy prohlížel, byly plné toulavých psů. „Kdyby měl špetku rozumu, obléhání by ukončil, nechal by tady nějaké muže, aby udržovali posádku o hladu, a odtáhl na jih. Tam se bude rozhodovat, jestli vzpoura uspěje, nebo skončí porážkou. Ne tady.“ 

			„A má ten člověk rozum?“

			„Nemá,“ odpověděl jsem. „Je tupý jako poleno.“ A pak jsem se rozesmál. Skupina žen s otepmi dřeva na zádech nám ustoupila z cesty, poklekla, a když jsme projížděli kolem, užasle na mě zírala. Pokynul jsem jim na pozdrav. „Přijíždíme, abychom z některých z nich udělali vdovy,“ řekl jsem, pořád ještě se smíchem.

			„A to ti připadá směšné?“

			Pobídl jsem Tintrega do klusu. „Směšné mi připadá, že my dva staří páprdové jedeme do války.“

			„Mluv o sobě.“

			„Chceš říct, že jsi mladší než já?“

			„Ale nejsem děda.“

			„Možná jsi, ale nevíš o tom.“

			„Bastardi se nepočítají.“

			„Počítají.“

			„Pak jsi možná ty už dnes praděda.“

			Zamračil jsem se. „Bastardi se nepočítají,“ zabručel jsem. Finan se zasmál, ale pak udělal znamení kříže, protože jsme dojížděli k římskému hřbitovu, který se rozprostíral po obou stranách cesty. Bylo to místo, z něhož šel strach, neboť se zde mezi náhrobními kameny potulovali duchové zemřelých. Nápisy vytesané na kamenech zarůstaly lišejníkem, a pokud ještě na některých byly zřetelné, dokázali je přečíst pouze křesťanští kněží, znalí latinského jazyka. Před lety začal jeden z nich kameny převracet s tím, že to jsou pohanské ohavnosti. Ještě týž den však zničehonic padl mrtev k zemi a od té doby se křesťané římských náhrobních kamenů, podle mého názoru chráněných římskými bohy, ani nedotkli. Biskup Leofstan se smál, když jsem mu o tom vyprávěl, a ujišťoval mě, že Římané byli dobří křesťané. „Byl to náš bůh, jediný pravý, kdo toho kněze zabil,“ řekl mi. A později zemřel stejně náhle jako onen hanobitel římských kamenů. Wyrd bið ful ãræd. 

			Mí muži nyní jeli roztažení téměř v řadě za sebou. Nikdo z nich nechtěl projíždět příliš blízko okraje cesty, neboť věděli, že právě tam se duchové shromažďují. Jet v dlouhé roztroušené řadě samozřejmě nebylo bezpečné, ale zdálo se, že nepřátelé v nás stále nespatřují žádnou hrozbu. Minuli jsme další ženy, všechny ohnuté pod nákladem otepí dřeva, které nasekaly v mlází severně od římského hřbitova, a blížili jsme se k prvním táborovým ohňům. Pomalu se začínalo stmívat, i když do soumraku stále ještě nějaký čas zbýval. Na ochozu severní hradby města jsem viděl kopiníky a bylo jasné, že nás pozorují. Zřejmě nás museli považovat za posilu obléhatelů. 

			Hned za římským hřbitovem jsem zastavil a čekal, až nás všichni muži dojedou. Pohled na hroby a asociace s biskupem Leofstanem ve mně vyvolaly vzpomínky. „Pamatuješ si na Mus?“ zeptal jsem se Finana.

			„Panebože, jak bych na takové stvoření mohl zapomenout,“ zazubil se. „Měl jsi někdy příležitost…?“

			„Ne,“ řekl jsem dřív, než mohl dopovědět. „A ty?“

			Zavrtěl hlavou. „Zato tvůj syn si s ní užil dost.“ 

			Svého syna jsem nechal v Bebbanburgu, aby tam v době mé nepřítomnosti velel posádce, která pevnost střežila. „Šťastlivec,“ poznamenal jsem. Mus, jejíž skutečné jméno znělo Sunngifu, byla malá jako myška a k našemu překvapení se z ní později vyklubala žena biskupa Leofstana. „Rád bych věděl, kde teď Mus je,“ dodal jsem. Stále jsem upřeně hleděl na severní úsek ceasterských valů a snažil se odhadnout, kolik mužů na jeho ochozu je. „Víc, než jsem čekal,“ řekl jsem, aniž jsem si uvědomil, že uvažuju nahlas.

			„Čeho?“

			„Obránců na hradbách.“ Viděl jsem na ochozu nejméně čtyřicet mužů a předpokládal jsem, že přinejmenším stejně tolik jich je na východním úseku, před nímž stála největší síla obléhatelů.

			„Možná dostali posily,“ poznamenal Finan.

			Do Bebbanburgu přinesl zprávu o obléhání Ceasteru jakýsi mnich. V tu dobu jsme už samozřejmě o vzpouře části mercijských pánů věděli a vítali jsme ji. Nebylo žádným tajemstvím, že Edward, který se začal prohlašovat za krále Anglů a Sasů, chce vtrhnout do Northumbrie a svůj zpupně vyhlašovaný královský titul naplnit. Král Northumbrie, jímž byl můj zeť Sigtryggr, se na tento vpád připravoval a obával se ho. A pak přišla zpráva, že Mercie se drolí a Edward místo vpádu k nám bojuje o to, aby své nově získané území udržel. Naším záměrem bylo nedělat nic a nechat Edwardovo království, ať se zmítá v rozbrojích, neboť s každým saským bojovníkem, který zemře v Mercii, bude Edwardovo vojsko při invazi do Northumbrie slabší. 

			Přesto jsem se v tomto pozdním zimním odpoledni ocitl pod temnící se oblohou na území Mercie a přicházel jsem bojovat. Sigtryggr to přijal s nevolí a jeho ženě, mé dceři, se to líbilo ještě míň. „Proč?“ ptala se mě Stiorra vyčítavě.

			„Složil jsem přísahu,“ odpověděl jsem jim oběma, a to jejich protesty umlčelo.

			Přísaha je posvátná věc. Porušit přísahu znamená vzbudit hněv bohů, takže Sigtryggr neochotně souhlasil, abych se svými muži vytáhl k Ceasteru a zbavil město obležení. Ostatně těžko mi v tom mohl zabránit, neboť jsem byl nejmocnější z jeho pánů, vládce Bebbanburgu, a on sám se northumbrijským králem stal díky mně. Trval však na tom, že s sebou nemám brát víc než sto mužů. „Vem jich víc, a ti zatracení Skoti překročí hranice.“ Souhlasil jsem a vedl jsem jich tedy devadesát. A s tímto skrovným houfem jsem se vydal takovou dálku zachraňovat Edwardovo nové království.

			„Myslíš, že ti za to bude Edward vděčný?“ zeptala se mě dcera ve snaze najít v mém neústupném rozhodnutí aspoň něco dobrého. Dělala si naději, že by Edward z vděčnosti za mou pomoc mohl upustit od svého plánu vtrhnout do Northumbrie. 

			„Spíš si o mně bude myslet, že jsem hlupák,“ odpověděl jsem.

			„To jsi!“ 

			„Mimochodem, doslechl jsem se, že je nemocný.“

			„To je dobře,“ prohlásila Stiorra s uspokojením. „Možná mu dává zabrat jeho nová žena.“

			Pochyboval jsem, že se od Edwarda dočkám nějakého vděku, ať to u Ceasteru dopadne jakkoliv. Dusot kopyt našich koní zněl na římské dlážděné cestě obzvlášť hlasitě. Pořád jsme jeli pomalu, abychom dávali najevo, že nepředstavujeme žádnou hrozbu. Minuli jsme starý omšelý kamenný milník, který říkal, že do Devy, jak znělo jméno, jež dali Ceasteru Římané, zbývá jedna míle. To už jsme byli mezi nouzovými přístřešky a táborovými ohni nepřátelského ležení a lidé nás sledovali. Jenom to, žádné znepokojení jsem nepozoroval. A stejně tak jsem neviděl žádné stráže, které by se proti nám chystaly vystoupit. „Co s nimi je?“ zeptal se mě Finan.

			„Předpokládají, že pomoc městu by přišla z východu, ne ze severu, a proto nás považují za spojence.“

			„Pak jsou to hlupáci,“ řekl Finan. Samozřejmě měl pravdu. Cynlæf, pokud tady stále velel, měl postavit stráže na všech cestách, které k táboru vedly, ale dlouhé chladné týdny obléhání zřejmě způsobily, že jeho ostražitost opadla. Zkrátka se soustředil na to, aby město dobyl, a zapomněl si hlídat záda. 

			Finan svýma ostřížíma očima obhlížel ochoz hradby. „Ten mnich blábolil nesmysly,“ prohlásil po chvíli. „Jenom na severním křídle vidím padesát osm mužů.“

			Mnich, který mi zprávu o obležení Ceasteru přinesl, tvrdil, že posádka města je příliš malá na to, aby obléhatelům odolala. „Jak malá?“ zeptal jsem se ho.

			„Není tam víc než sto mužů, pane.“

			Pochybovačně jsem si ho změřil. „A jak to víš?“

			„Řekl mi to jeden kněz,“ odpověděl s patrnou nervozitou. Bratr Osric, jak se mnich jmenoval, tvrdil, že je z kláštera v jakémsi Hwitu, v místě, o kterém jsem nikdy neslyšel. Mnich však říkal, že se nachází jen pár hodin pěšky jižně od Ceasteru. Také nám vyprávěl o tom, jak do jejich kláštera přišel nějaký kněz. „Umíral, pane. Měl bolesti v břiše.“

			„A to byl otec Swithred?“

			„Ano, pane.“

			Znal jsem Swithreda. Byl to starší muž, nenávistný odpůrce pohanů a zatrpklý kněz, který mě neměl rád. „A z posádky ho poslali, aby přivedl pomoc?“

			„Ano, pane.“

			„Proč tím nepověřili nějakého bojovníka?“

			„Kněz dojde i tam, kam se bojovník nedostane, pane,“ vysvětlil mi bratr Osric. „Otec Swithred řekl, že opustil město za soumraku a prošel táborem obléhatelů, aniž ho někdo zastavil. Pak pokračoval na jih do Hwitu.“

			„Kde onemocněl?“

			„A kde taky umíral, když jsem odcházel, pane,“ odpověděl bratr Osric a udělal znamení kříže. „Je to vůle Boží.“

			„Tvůj bůh projevuje svou vůli podivným způsobem,“ zabručel jsem.

			„Otec Swithred prosil mého opata, aby poslal jednoho z nás k tobě, pane,“ pokračoval bratr Osric. „A opat se tedy obrátil na mě,“ dokončil nepřesvědčivě. Klečel přede mnou jako pokorný prosebník a já jsem si všiml, že se mu přes tonzuru táhne ošklivá jizva.

			„Otec Swithred mě nemá rád,“ řekl jsem, „a taky nenávidí všechny pohany. Přesto poslal pro mě?“

			Bylo vidět, že ho tahle otázka znejistila ještě víc. „On…on…,“ začal koktat celý rudý. 

			„… o mně nemluvil pěkně, že?“ napověděl jsem mu.

			„Ano, pane,“ přikývl s úlevou, že jsem to vyslovil za něj. „Ale taky řekl, že prosbu posádky vyslyšíš.“

			„A žádný list s sebou neměl?“ zeptal jsem se. „Žádnou písemnou žádost o pomoc?“

			„Měl, pane, ale pozvracel ji. Bylo to odporné, samá krev a žaludeční šťávy.“

			„Jak jsi přišel k té jizvě?“ ukázal jsem na jeho tonzuru.

			„To mi udělala moje sestra,“ odpověděl překvapeně. „Sekla mě srpem.“

			„A kolik mužů mají obléhatelé města?“

			„Otec Swithred řekl, že stovky, pane.“ Vzpomínal jsem si, jak byl přitom bratr Osric nervózní, ale přičítal jsem to strachu ze mě, pověstného pohana. Možná si dokonce myslel, že mám rohy a rozeklaný ocas. „Posádka s Boží pomocí odrazila jeden útok a já úpěnlivě doufám, že do této chvíle ještě nepadla,“ pokračoval. „Ti muži tě naléhavě prosí o pomoc, pane.“

			„A proč jim nepomohl Edward?“

			„Ten má teď jiné nepřátele. Bojuje s nimi na jihu Mercie,“ řekl mnich. „Prosím tě, pane,“ upřel na mě úpěnlivý pohled, „přijď obráncům města na pomoc. Obávám se, že dlouho odolávat nevydrží.“

			Přesto vydrželi až do našeho příjezdu. Teď už jsme opustili cestu a pomalu projížděli táborem obléhatelů, nebo spíš jejich doprovodu. Ti nejšťastnější z nich našli útočiště ve farmářských staveních, která tu zůstala ještě po Římanech. Byly to pevné kamenné budovy, i když dnes nahrazovaly jejich zřícené střechy došky položené na trámech. Většina lidí v táboře se však musela spokojit s provizorními přístřešky ze suchých větví a drnů. Ženy přikládaly na ohně čerstvě donesené dřevo a chystaly večerní jídlo. Zdálo se, že o nás nejeví žádný zájem. Viděly mou drátěnou košili, stříbrem zdobenou přilbu a také stříbrné ornamenty na Tintregově uzdě a z toho usoudily, že jsem pán, a uctivě poklekávaly, když jsem je míjel. Žádná se však neodvážila zeptat, kdo jsme.

			Zastavil jsem v otevřeném prostoru severovýchodně od města. Zmateně jsem se rozhlédl, protože jsem tu viděl jen pár koní. Obléhatelé musí mít koně. Měl jsem v plánu je odehnat pryč, aby na nich nemohli nepřátelé uprchnout, a později je pochytat, abych si uhradil výdaje, které jsem musel na tuhle zimní výpravu vynaložit. Jenže teď jsem kolem sebe neviděl víc než tucet koní. Měli jsme tedy ušetřenou práci, a tak jsem otočil Tintrega a dojel jsem krokem mezi svými muži až k našim soumarům. „Složte svazky kopí a rozvažte je,“ poručil jsem chlapcům. Bylo to osm těžkých balíků svázaných koženými řemeny. Každé kopí bylo asi sedm stop dlouhé a na ratišti z jasanového dřeva mělo naražený ostrý železný hrot. Čekal jsem, až svazky rozvázali, a pak jsem sledoval, jak si mí muži kopí postupně rozebírají. Většina z nich měla ještě štít, ale někteří se s ním nechtěli vláčet a jeli raději bez něj. Nepřátelé nás nechali přijet až doprostřed ležení a museli vidět, jak se mí muži ozbrojují. Přesto nedělali nic, jenom nás tupě pozorovali. Čekal jsem, až chlapci kožené řemeny svinou a pak znovu nasednou. „Pojedete na východ a budete se držet v polích, dokud pro vás nepošlu,“ řekl jsem jim. „Ale ty, Roriku, zůstaneš tady.“

			Rorik byl můj norský sluha a dobrý chlapec. Zabil jsem jeho otce, takže Rorik se stal mým zajatcem, ale oblíbil jsem si ho natolik, že jsem ho měl jako vlastního syna – podobně jako kdysi Dán Ragnar mě, když jeho muži zabili v boji mého otce.

			Díval se na mě a čekal, jakou úlohu mu určím.

			„Budeš se držet za mnou,“ pokračoval jsem. „Chci, abys měl připravený roh, ale to kopí potřebovat nebudeš.“

			„To je náhradní pro tebe, pane,“ namítl. Samozřejmě lhal, protože se nemohl dočkat, až svou zbraň použije. 

			„Tak dobrá, jen se nech zabít, hlupáku,“ zabručel jsem a kopí mu nechal. Ještě jsem počkal, až chlapci odjedou za hranici ležení, a pak jsem se obrátil ke svým mužům. „Víte, co máte dělat, tak se dejte do toho!“ řekl jsem jim.

			A pak to začalo.

			Rozvinuli jsme se do řady a rozjeli se vpřed.

			Výhled nám zastíral štiplavý kouř z táborových ohňů. Kdesi se rozštěkal pes a odjinud se ozýval dětský pláč. Směrem na východ se rozletěli tři havrani a mě napadlo, jestli to není znamení. Pobídl jsem Tintrega ostruhami a silný hřebec okamžitě zrychlil. Po mé pravici jel Finan, nalevo Berg. Věděl jsem, že oba považují za svůj úkol mě chránit, a to mě popuzovalo. Možná jsem byl starý, ale slabý ne. Sklonil jsem hrot kopí, znovu pobídl Tintrega koleny, pak jsem se předklonil a vzápětí bodl kopím do zad prvního muže. Ucítil jsem, že ostrý hrot narazil na kost, ale na zbraň jsem nenalehl a z těla ji vytrhl – nechtěl jsem muže zabít, jenom v něm vzbudit hrůzu. A to se mi taky bohatě podařilo, protože když jsem ho míjel, zachytil jsem v jeho očích bolest a zděšení. Znovu jsem kopí zvedl a rozhlédl se. Ležením se šířila panika, jako když zničehonic udeří blesk. 

			Představte si, že jste prochladlí, znudění a hladoví, možná také zesláblí nemocí či průjmem, neboť celé ležení páchlo hovny. Vaši vůdcové vám říkají jenom lži, protože pokud mají nějakou představu, jak v obležení pokračovat jinak než nekonečným čekáním, nechávají si ji pro sebe. A zima, která oslabuje tělo i vůli, pokračuje den za dnem, a přestože se ženy neustále vydávají do okolí na sběr chrastí, dřeva na ohně není nikdy dost. Podle vůdců město hladoví, ale stejně tak hladovíte i vy. Do toho všeho prší a všude je bláto. Některým mužům se podařilo zmizet a vrátit se domů ke svým ženám a dětem, ale skuteční bojovníci z družin pánů, střežící velké zátarasy před městskými branami, hlídají také východní cestu. A pokud chytí někoho, kdo se snaží utéct, přivlečou ho zpátky a může mluvit o štěstí, když ho jen do krve zbičují. A ke všemu jednou zjistíte, že vaše mladá žena se vytrácí do stanů pravých vycvičených bojovníků. A tak nemyslíte na nic jiného než na domov, a přestože je chudý a práce na každodenní obživě tvrdá, je to přece jen lepší než věčná zima a hlad. Vůdcové vám slibují vítězství, ale jediné, co máte, je mizérie, která nemá konce. 

			A pak jednou pozdě odpoledne, kdy se už slunce za nízkými mraky sklání k západu, vtrhnou do vašeho zbědovaného ležení jezdci. Vidíte velké koně a na nich muže v drátěné zbroji, muže s dlouhými kopími a ostrými meči, muže v železných přilbách s vlčí hlavou na štítech. A tihle muži do vás najíždějí, kopyta jejich těžkých koní rozstřikují všude kolem bláto, vaše děti křičí strachem a vaše ženy se krčí, aby si jich žádný z těch cizích nájezdníků nevšiml. A to, co se v tom pozdním pošmourném odpoledni jasně leskne, nejsou čepele zbraní, dokonce ani stříbro na temeni přilbic nebo zlato na krku útočníků, ale krev. Jasná lesklá krev, náhle vytrysklá z ran. 

			Nebylo divu, že je zachvátila panika.

			Hnali jsme je jako ovce. Řekl jsem svým mužům, aby šetřili životy žen a dětí, dokonce i většiny mužů, protože jsem nechtěl, aby se mí jezdci zastavili. Chtěl jsem vidět, jak nepřátelé utíkají, a chtěl jsem jejich paniku živit, aby prchali na všechny strany. Kdybychom se zastavili a pobíjeli je, dopřáli bychom jim čas na to, aby se vzpamatovali, doběhli si pro štíty a zbraně a zformovali se k obraně. Proto jsem považoval za výhodnější přehnat se ležením jako bouře a odehnat muže od štítů naskládaných na hromady, od jejich kopí, srpů a seker. Příkaz zněl udeřit a rozehnat. Naším cílem bylo vyvolat chaos, ne rozsévat smrt. Teď ještě ne. To druhé mělo přijít později.

			A tak jsme se prohnali ležením, kopyta našich koní vyhazovala bláto a drny a naše ostrá kopí zraňovala nebo zabíjela. Ten, kdo se nám pokusil postavit, padl vzápětí mrtvý a toho, kdo utíkal, jsme hnali, aby prchal rychleji. Zahlédl jsem, že mohutný Frís Folcbald nabodl kopím hořící poleno a vrhl ho na jeden z přístřešků, a další mí muži to dělali po něm. „Pane!“ křikl na mě Finan. „Pane!“ Otočil jsem se a uviděl jsem, že ukazuje na jih, kde nějací muži prchali ze stanů směrem k ježatému zátarasu před východní bránou. To byli skuteční bojovníci z družin pánů, kteří se vzpoury účastnili. 

			„Roriku!“ křikl jsem na svého sluhu. „Roriku!“

			„Pane?“ ozval se. Byl asi dvacet kroků ode mě a právě otáčel koně, aby se rozjel za třemi muži v kožených kabátcích se sekerami v rukou.

			„Zatrub!“

			Rorik se obrátil ke mně a za jízdy se snažil přitáhnout si roh, který měl pověšený na dlouhém provazu na zádech. Když jeden z těch tří viděl, že se k nim otočil zády, využil příležitosti, zvedl sekeru a vyrazil po něm. Chtěl jsem vykřiknout varování, ale Finan byl rychlejší a otočil koně proti útočníkovi. Muž se pokusil uniknout, jenže v záři ohňů se blýskla čepel Zloděje duší a vzápětí mužova hlava odlétla ve spršce krve. Bezhlavé tělo se zhroutilo, ale hlava se po dopadu na zem odkoulela do ohně, kde mastná kštice okamžitě vzplála jasným plamenem. 

			„To nebylo na dědu špatné!“ křikl jsem.

			„Bastardi se nepočítají,“ odpověděl Finan.

			To už Rorik zatroubil, pak ještě jednou a troubil dál, aby těmi neodbytnými truchlivými zvuky svolal mé jezdce zpátky. „Za mnou!“ zavelel jsem.

			Zranili jsme šelmu a teď bylo třeba připravit ji o hlavu.

			Většina obyvatel tábora, kterým se podařilo našemu řádění uniknout, uprchla na jih k velkým stanům, jež zřejmě sloužily vycvičeným bojovníkům z Cynlæfovy družiny. A právě tam jsme mířili, tentokrát v těsném sevření, koleno vedle kolena, kopí skloněná. Naše řada se rozdělovala jen tehdy, když jsme museli objíždět ohně, z nichž létaly do postupujícího šera jiskry. Zrychlili jsme, teprve když jsme se dostali do otevřeného prostoru, který odděloval velké stany od bídných přístřešků zbývajících obléhatelů. Mezi stany se to už rojilo muži, z nichž jeden běžel s rozvinutou standartou k zátarasu před východní bránou města. Byla to hrubá barikáda z převrácených vozů, dokonce jsem v ní viděl i pluh, ale i tak představovala dostatečně velkou překážku pro ty, kteří by se chtěli pokusit z města uniknout. Poznal jsem, že na standartě je Æthelflaedin znak s onou pitomou husou, držící kříž a meč.

			Zřejmě jsem se musel zasmát, protože na mě Finan přes dusot kopyt křikl: „Co je ti k smíchu?“

			„Tohle bláznovství,“ odpověděl jsem. Mínil jsem tím skutečnost, že jdu do boje proti standartě, kterou jsem po celý svůj život bránil.

			„Máš pravdu,“ souhlasil Finan. „Co jiného by to bylo, bojovat za krále Edwarda.“

			„Osud si vybírá podivné cesty.“ 

			„A bude ti Edward aspoň vděčný?“ zeptal se Finan stejně jako předtím má dcera.

			„Tahle rodina přece není nikdy vděčná,“ odpověděl jsem. „S výjimkou Æthelflaed.“

			„Tak můžeš jen doufat, že tě i Edward vezme do postele,“ zazubil se. Ale pak už nebyl čas na žerty, protože muž se standartou náhle uhnul a následovaný většinou bojovníků ze stanů zamířil místo k barikádě na jih k římské aréně. A to mi připadlo podivné. Bylo jich stejně jako nás, nebo skoro stejně. Mohli se seřadit do štítové hradby se zátarasem za zády a pak by bylo těžké je porazit. Koně odmítají útočit proti překážce, jakou je dobře zformovaná štítová hradba, a zcela jistě by před ní uhnuli. Museli bychom tedy sesednout, utvořit vlastní štítovou hradbu a bojovat štít proti štítu. Přitom by nám mohli vpadnout do zad ti, kteří se nacházeli severně od pevnosti, na něž jsme ještě nezaútočili. Jenže místo toho nepřátelé, vedeni svým praporečníkem, utíkali pryč.

			A pak jsem to pochopil.

			Prchali k římské aréně.

			Už když jsme vjížděli do ležení, mi bylo divné, jak málo koní vidím, a teď mi došlo, že je obléhatelé mají právě tam, v římské aréně, jejíž rozlehlá stavba ležela vně jihovýchodního rohu města jen kousek od řeky. Byl to v podstatě velký kamenný kruh s řadami kamenných lavic, uspořádaných svažitě nad sebou kolem otevřeného prostoru uprostřed – místo, v němž si Římané užívali podívané na kruté boje na život a na smrt mezi lítými bojovníky nebo mezi bojovníky a divou zvěří. Prostor uprostřed arény, obklopený hradbou kamenných bloků, byl pro bezpečný úkryt koní ideální. Předtím jsme tedy jeli k velkým stanům s úmyslem zajmout vůdce vzbouřenců, ale teď jsem houkl na své muže, aby místo toho pokračovali k velké kamenné aréně.

			Už jako malého kluka mě Římané mátli. Můj učitel otec Beocca, který měl za úkol vychovat ze mě dobrého křesťana, Řím vychvaloval, protože to byl domov papeže, Svatého otce všech křesťanů. Vyprávěl mi, že právě Římané přinesli křesťanskou víru do Británie a že první křesťanský vládce Říma Konstantin se také prohlásil vládcem v naší Northumbrii. Nic z toho mě ale nedokázalo přesvědčit, abych měl Řím a Římany rád. To se však změnilo, když mě otec Beocca jako sedmi- nebo osmiletého chlapce zavedl do arény v Eoferwiku. Tehdy jsem v naprostém úžasu zíral na kamenné stupně, které se všude kolem mě táhly k vrcholu vnější zdi, kde tehdy muži s kladivy a sochory uvolňovali kamenné bloky, aby je mohli použít na stavbu nových budov v rostoucím městě. Po sedadlech se plazily šlahouny břečťanu, v mezerách mezi kameny a v prasklinách rostly mladé stromky a vlastní aréna uprostřed byla zarostlá hustou trávou. „Tohle místo je posvátné,“ řekl mi otec Beocca tlumeným hlasem.

			„Protože tady byl Ježíš?“ zeptal jsem se.

			Otec Beocca mi vlepil pohlavek. „Nedělej se hloupým, chlapče. Náš pán nikdy neopustil svatou půdu.“

			„Ale vždyť jsi říkal, že jednou odešel do Egypta,“ namítl jsem.

			Beocca mi dal další pohlavek, aby zakryl rozpaky z toho, že jsem ho nachytal a odvážil se ho opravit. Beocca nebyl zlý, vlastně jsem ho měl rád, i když jsem si z něho s oblibou dělal legraci. A to nebylo těžké, protože byl ošklivý a všelijak postižený. Samozřejmě to ode mě nebylo pěkné, ale byl jsem malý kluk a děti někdy dokážou být kruté. Časem jsem však pochopil, že Beocca byl mimořádně čestný muž a silná osobnost, a proto si ho král Alfred, který nebyl žádný hlupák, tak vysoce cenil. „Ne, chlapče,“ vysvětloval mi Beocca ten den v Eoferwiku, „tohle místo je posvátné, protože tady křesťané trpěli za svou víru.“

			Vytušil jsem, že by se z toho mohl vyklubat dobrý příběh. „A jak tady trpěli, otče?“ zeptal jsem se dychtivě. 

			„Byli tu hroznými způsoby zabíjeni. Opravdu hroznými!“

			„Jakými?“ 

			„Některé předhazovali jako potravu divé zvěři, jiní umírali na kříži jako náš Pán a další zaživa upalovali. Muže, ženy, a dokonce i děti. A právě jejich utrpení a nářek tohle místo posvěcuje,“ dodal a pokřižoval se. „Římané byli krutí a to se změnilo, teprve až uviděli světlo Kristovo.“

			„Takže pak přestali být krutí, otče?“

			„Stali se křesťany,“ odpověděl Beocca vyhýbavě.

			„A proto přišli o svá území?“

			Znovu jsem si vysloužil pohlavek, i když jen lehký, bez hněvu. Přesto ve mně Beocca zasel zárodek obdivu k Římanům. Jako na malého chlapce na mě nejvíc zapůsobila jejich síla a moc. Jejich mateřská země byla tak daleko, a přesto si tu naši podmanili. Samozřejmě tehdy nebyla naše, ale v každém případě pro ně byla cizí a vzdálená. Byli to válečníci, kteří vítězili, a v mých očích hrdinové a Beokova přezíravost tenhle pocit jen umocnila. Tehdy, ještě před smrtí svého otce a předtím, než mě přijal za vlastního Dán Ragnar, jsem si myslel, že jsem křesťan, ale nikdy mě nelákala představa, že budu stát v rozpadávající se eoferwické aréně proti divé zvěři, a tak se stanu křesťanským hrdinou. Místo toho jsem snil o tom, že tam budu bojovat, a viděl jsem se, jak stojím s jednou nohou na zkrvavené hrudi poraženého soka a dav plného hlediště mi nadšeně aplauduje. Byl jsem ještě dítě.

			A teď, starý a s šedivou bradou, jsem obdiv k Římanům cítil stále. Jak jinak? My jsme takovou arénu postavit nedokázali, stejně jako jsme nedokázali postavit hradbu, která obklopovala Ceaster. Naše cesty byly blátivé a křivolaké, zatímco cesty Římanů dlážděné kameny se táhly rovně jako ratiště kopí. A to nebylo zdaleka všechno. Římané stavěli chrámy z mramoru s podlahou složenou z úžasných mozaikových obrazců, kdežto naše kostely byly dřevěné a podlahu tvořila udupaná hlína a sítinové rohože. Římané naplnili naši zemi zázraky a my, kteří jsme ji převzali po nich, se jen díváme, jak se rozpadávají, nebo je záplatujeme hatěmi a došky. Jistě, Římané byli krutí, ale v tom jsme se jim vyrovnali. Protože život sám je krutý.

			Náhle jsem si uvědomil, že se z městské hradby ozývá křik. Podíval jsem se doprava a uviděl jsem, že po ochozu běží bojovníci v přilbách. Snažili se držet krok s námi a povzbuzovali nás. Znělo to skoro jako ženské hlasy, ale já jsem viděl jen muže a jeden z nich mával nad hlavou kopím, jako by nás hnal do boje. Také já jsem zvedl kopí nad hlavu a muž začal na ochozu skákat radostí. Z přilby mu vlály bílé a červené stuhy. Něco křičel, ale byl příliš daleko, abych jeho slova zachytil. Jenom jsem cítil, že nás s radostí vítá.

			Nebylo divu, že posádka náš příchod oslavovala. Jejich nepřítel neuspěl a obležení prakticky skončilo, třebaže většina Cynlæfových bojovníků byla stále ještě v ležení. Jenže ti nejevili žádnou chuť k boji, naopak utíkali nebo se skrývali ve svých přístřešcích. Pouze bojovníci z družin pánů se nám chystali postavit na odpor, i když teď utíkali do nejistého bezpečí staré arény. Dostihli jsme pár opozdilců, kteří prchali na jih, a sráželi jsme je ranami kopí do zad, zatímco ostatní, rozumnější, odhazovali zbraně a klekali před námi na znamení, že se vzdávají. Denního světla teď už znatelně ubývalo a kamenné bloky arény, zrudlé září táborových ohňů, vypadaly jako omyté krví. Zastavil jsem před vchodem do arény a mí radostně vzrušení muži se shromáždili kolem mě. 

			„Tohle je jediná cesta dovnitř?“ zeptal se Finan. 

			„Pokud si vzpomínám, tak ano. Ale raději pošli pár mužů, aby to celé objeli a ujistili se o tom.“

			Tou jedinou cestou dovnitř byl klenutý tunel, který vedl pod kaskádou kamenných lavic do samotné arény, a v jeho šeru jsem uviděl, že vzdálený konec se několik mužů snaží zatarasit převráceným vozem. Ustrašeně nás pozorovali, ale já jsem neudělal nic, z čeho by mohli soudit, že se na ně chystáme zaútočit. Byli to hlupáci a jako všichni hlupáci byli odsouzení k záhubě.

			Nečekalo je nic jiného než smrt, protože se sami zavřeli v pasti. Aréna měla samozřejmě ještě další vchody, rovnoměrně rozmístěné po obvodu celé stavby, ale ty vedly pouze do stupňovitého hlediště, ne do bojového prostoru uprostřed. Tam měli Cynlæfovi muži koně, což mělo smysl, ale protože se v zoufalém úprku vrhli právě k nim, ocitli se obklopeni hradbou kamenných bloků, z níž vedla jediná úniková cesta. A tu teď střežili mí muži.

			Po chvíli se vrátil Vidarr Leifson, který s několika norskými bojovníky celou arénu objel, a potvrdil, že žádný jiný vchod do středu arény nevede. „Co tedy budeme dělat, pane?“ zeptal se, když nahlížel do setmělého tunelu. Jeho dech se v chladném večerním vzduchu srážel v páru.

			„Necháme je tam shnít.“

			„A nemůžou se dostat ven přes hlediště?“ zeptal se Berg.

			„Možná můžou,“ pokrčil jsem rameny. Věděl jsem, že vlastní bojová aréna je ohrazená zdí o něco vyšší než urostlý muž, která měla zabránit, aby se divá zvěř dostala mezi diváky. Takže kdyby naši nepřátelé tuhle zeď přelezli, mohli by se pokusit uniknout jedním ze schodišť. To by se však museli vzdát svých drahocenných koní a i tak by se potom museli probít přes mé muže. „Tak všechny východy zataraste a u východu každého schodiště zapalte ohně,“ poručil jsem. Barikády jakýkoliv pokus o únik zpomalí a ohně strážce zahřejí.

			„A kde máme vzít dřevo?“ zeptal se Godric, mladý Sas, který byl dříve mým sluhou.

			„Tam z té barikády, hlupáku,“ řekl Finan a ukázal na zátaras před východní městskou bránou. 

			A právě v tu chvíli, kdy už denní světlo mizelo za západním obzorem, jsem uviděl, že východní brána je otevřená a z ní úzkou mezerou mezi příkopem a opuštěným zátarasem vyjíždí ven asi tucet jezdců. „Pokračujte s těmi bariérami,“ řekl jsem svým mužům, pak jsem otočil unaveného Tintrega a rozjel se vstříc těm, které jsem vysvobodil z obležení. 

			Setkali jsme se s nimi před hlubokým městským příkopem. Čekal jsem tam a díval se, jak se jezdci blíží. Vedl je vysoký mladý muž v drátěné zbroji, s krásnou přilbou zdobenou zlatem, jež se v záři vzdálených ohňů rudě lesklo. Lícnice přilby měl odklopené a s překvapením jsem zjistil, že na tváři, kterou jsem znal, přibyl od našeho posledního setkání černý, krátce zastřižený vous a dělal ji starší. Věděl jsem, že je mu pětadvacet nebo šestadvacet let – nemohl jsem si vzpomenout, kdy se přesně narodil –, ale teď to byl muž v nejlepších letech, hezký a patřičně sebevědomý. Byl to také horlivý křesťan, navzdory mé snaze odvrátit ho od této víry, a svědčil o tom i velký zlatý kříž, který se mu houpal na lesklých kroužcích drátěné košile. Další zlato se mladíkovi blýskalo na hrdle pochvy meče a na uzdě jeho koně, lemovalo mu brož, kterou měl sepnutý plášť, a v podobě tenké čelenky mu obkružovalo přilbu. Zastavil tak blízko mě, aby mohl poplácat Tintrega po šíji, a všiml jsem si, že má na rukavici z jemné černé kůže navlečené dva zlaté prsteny. „Jsi ten poslední, koho jsem tady čekal, pane,“ řekl mi s úsměvem.

			A já jsem sprostě zaklel.

			„Takhle ty vítáš prince?“ zeptal se udiveně.

			„Dlužím Finanovi dva šilinky,“ řekl jsem na vysvětlenou.

			Protože právě začalo sněžit.

			Patří to k jedné z výsad stáří, sedět v síni vyhřáté ohněm, zatímco mladí bojovníci na stráži se ve tmě a sněhové vánici chvějí zimou. A ti mí drželi stráž proto, aby se nepřátelé nepokusili uniknout z pasti, kterou si přichystali sami na sebe. Jenom jsem si teď nebyl jistý, kdo v té pasti je a čí zásluhou se v ní ocitl.

			 „Já jsem otce Swithreda s prosbou o pomoc neposlal,“ řekl Æthelstan. „Ten tvůj mnich tedy lhal. Navíc otec Swithred se, díky bohu, těší dobrému zdraví.“ 

			Princ Æthelstan byl nejstarší syn krále Edwarda. Narodil se pěkné centské dívce, dceři biskupa, ale ta při porodu dvojčat – s Æthelstanem se narodila i jeho sestra Eadgyth – zemřela. Edward se potom oženil se západosaskou dívkou a zplodil s ní dalšího syna, díky němuž se z Æthelstana stala velká obtíž. Æthelstan sice byl králův nejstarší syn, ætheling, ale měl mladšího nevlastního bratra, jehož mstivá matka usilovala o Æthelstanovu smrt, protože stál mezi jejím synem a wessexským trůnem. A tak spolu se svými podporovateli rozšířila fámu, že Æthelstan je bastard, neboť podle ní se Edward s onou centskou dívkou nikdy neoženil. Já jsem však věděl, že je to sprostá pomluva. Edward se s ní oženil, ale tajně, neboť k tomu nedostal od svého otce svolení. Jenže během let zvěsti o Æthelstanově nemanželském původu ještě přikrášlily další výmysly, takže teď byla podle nich princova matka dcerou pastevce, tedy děvka nízkého původu, s jakou by se žádný princ oženit nemohl. A téhle pomluvě se věřilo, protože pravda je proti zlé a nenávistné lži vždycky bezbranná.

			„Vlastně jsme ani žádnou pomoc nepotřebovali, proto jsem o ni nežádal,“ dodal Æthelstan.

			Chvíli jsem na něj jen beze slova hleděl. Měl jsem Æthelstana rád jako vlastního syna. Celé roky jsem ho chránil, bojoval za něj, učil ho způsobům válečníka, a když jsem se od bratra Osrika dozvěděl, že se ocitl v obležení a ve velké tísni, neváhal jsem a vytáhl mu na pomoc. Bylo mi jedno, že je to proti zájmům Northumbrie. Přísahal jsem, že ho budu chránit, a teď jsem se od něj zde, ve velké římské síni, dozvěděl, že mě o žádnou pomoc nežádal. „Tys tedy otce Swithreda neposlal?“ zeptal jsem se, jako bych tomu nemohl uvěřit. V ohni zapraskalo poleno a na sítinovou rohož odletěl žhavý uhlík. Rychle jsem ho zašlápl.

			„Samozřejmě že ne. Je tady,“ řekl Æthelstan a ukázal na druhou stranu síně, odkud mě podezíravým pohledem pozoroval vysoký kněz s ostře řezanou tváří a tvrdým výrazem. „Požádal jsem arcibiskupa Athelma, aby ho jmenoval biskupem z Ceasteru,“ dodal princ.

			„A tys ho tedy neposlal z města?“

			„Nepovažoval jsem to za nutné.“

			Podíval jsem se na Finana, ale ten pouze pokrčil rameny. Závan větru vehnal do velké síně někdejšího sídla římského velitele města kouř. Střechu tvořily masivní trámy pokryté dříve taškami, z nichž některé tam ještě zůstaly, ale Sasové je místy odstranili, aby mohl odcházet kouř z ohně. Teď však vítr zavál kouř zpátky a vířil jím kolem zčernalých krokví. S kouřem létaly dovnitř otvory ve střeše i sněhové vločky, a některé dokonce chvíli zůstávaly na stole, u něhož jsme jedli, než se rozpustily. „Takže tys o mou pomoc nežádal?“ zeptal jsem se znovu, jako by to bylo nad mé chápání.

			„Kolikrát ti mám ještě říkat, že ne,“ odpověděl Æthelstan a posunul ke mně džbán vína. „A kdybych už nějakou pomoc potřeboval, proč bych o ni žádal tebe, když je vojsko mého otce tak blízko? A taky proč bych měl očekávat, že právě ty mi přijdeš na pomoc?“

			„A proč ne? Přísahal jsem, že tě budu chránit.“

			„Ale mercijské problémy přece Northumbrii vyhovují, ne?“

			„Ano,“ musel jsem připustit.

			„Když my Merciané bojujeme mezi sebou, nemůžeme bojovat proti vám,“ pokračoval Æthelstan.

			„A ty proti nám chceš bojovat, princi?“ zeptal se Finan.

			Æthelstan se usmál. „Samozřejmě že chci. Northumbrii vládne pohan, Nor…“

			„Můj zeť,“ přerušil jsem ho ostře.

			„… a Sasové jsou předurčeni k tomu, aby byli jeden lid pod jedním králem a jediným Bohem.“ 

			„Vaším bohem,“ zabručel jsem.

			„Žádný jiný není,“ odpověděl klidně.

			Všechno, co říkal, mělo smysl, až na tu hloupost o jediném bohu. To ovšem znamenalo, že mě někdo vylákal přes celou Británii až sem s určitým úmyslem. „Měl jsem tě tady nechat shnít,“ zabručel jsem znovu nakvašeně.

			„Ale neudělal jsi to.“

			„Tvůj dědeček vždycky říkal, že jsem hlupák.“ 

			„Můj dědeček měl pravdu v mnoha věcech,“ poznamenal Æthelstan s úsměvem. Jeho dědečkem byl král Alfred.

			Vstal jsem, došel ke dveřím a otevřel je. Chvíli jsem se díval do tmy, v níž nad východním křídlem hradeb vystupovala zář ohňů. Většina jí vycházela z tábora, v němž se Cynlæfovi muži snažili ve svých přístřešcích ukrýt před sněhem, který šikmo šlehal od severu. Také na ochozu hradeb hořely v koších ohně, kolem nichž se choulili muži s kopími a pozorovali zastrašené nepřátele. Jasnější zář však pocházela od dvou pochodní, planoucích před vchodem do velké síně, a ukazovala, že se nový mokrý sníh usazuje na zdech budovy.

			Takže bratr Osric lhal. Vzali jsme ho na jih s sebou, ale pak jsem ztratil trpělivost s jeho neustálými stížnostmi na zimu a otlačeniny od sedla a dovolil mu, aby nás v Mameceasteru opustil a uchýlil se pod ochranu církve, jak mi řekl. Měl jsem ho raději zabít, bastarda. Náhle mě rozechvěl noční chlad. „Roriku,“ zavolal jsem zpátky do síně, „přines mi plášť!“

			Bratr Osric tedy lhal. Tvrdil, že Æthelstan má méně než sto bojovníků, jenže ve skutečnosti jich princ měl dvakrát tolik. I to sice byla velmi malá posádka na město velikosti Ceasteru, ale na odrážení chabých útoků Cynlæfových sil to stačilo. Bratr Osric také řekl, že posádka hladoví, přitom měla sklady stále zpola plné loňskou úrodou. A tyhle lži mě přivedly do Ceasteru. Ale proč?

			„Tvůj plášť, pane,“ ozval se za mnou posměšný hlas. Otočil jsem se a uviděl jsem, že mi těžký kožešinový plášť přinesl sám princ Æthelstan. Také on měl plášť. Dal znamení jednomu ze strážců, aby za námi zavřel, a potom zůstal stát vedle mě. „Neposlal jsem pro tebe,“ řekl s pohledem upřeným do tmy, „ale přesto ti patří můj dík, žes přišel.“

			„Takže kdo toho mnicha poslal?“ zeptal jsem se.

			„Možná nikdo.“

			„Jak to, nikdo?“

			Æthelstan pokrčil rameny. „Zřejmě se o obléhání Ceasteru dozvěděl a řekl si, že sežene pomoc. Ale tušil, že bys mu nevěřil, a tak si vymyslel historku o otci Swithredovi.“ 

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, „tak chytrý nebyl. Navíc měl strach.“

			„Z tebe má strach většina křesťanů,“ poznamenal Æthelstan. 

			Díval jsem se, jak kolem rohu protějšího domu víří sníh. „Měl bych jet do Hwitu,“ řekl jsem. 

			„Do Hwitu? Proč?“

			„Protože ten mnich přišel z tamního kláštera.“

			„Ale ve Hwitu žádný klášter není,“ namítl Æthelstan. „Chtěl bych tam nějaký postavit, ale zatím…“

			„Takže ten bastard lhal ve všem,“ řekl jsem vztekle. „Měl jsem to vědět.“

			„Vědět? Jak?“

			„Tvrdil, že otec Swithred odešel odtud na jih. Jenže jak by mohl jít na jih, když je most na cestě tam stržený? A proč bys posílal Swithreda? Vsadím se, že by sis k tomu vybral někoho mladšího.“

			„Ale proč by ti ten mnich lhal? Možná mu opravdu šlo o to, aby přivedl pomoc.“

			„Přivedl pomoc,“ opakoval jsem pohrdlivě. „Ne, šlo mu jen o to, aby mě dostal z Bebbanburgu.“

			„Aby na něj mohl někdo zaútočit?“

			„Ne. O Bebbanburg se nebojím.“ Posádce, kterou jsem tam nechal, velel můj syn, a dokonce měl k obraně dvakrát tolik mužů, než na udržení pevnosti potřeboval. 

			„Takže potom je jediné vysvětlení, že tě někdo chtěl vylákat z Bebbanburgu, protože jedině tak tě může zajmout nebo zabít. A teď k tomu má příležitost.“

			„Ale proč mě chtěl mít tady?“ uvažoval jsem dál. „Kdyby mě mínil zabít, proč by čekal, až se dostanu k přátelům?“

			„Nevím,“ pokrčil princ rameny. Ani já jsem to nevěděl. Bylo jisté, že mnich lhal, ale jaký důvod ho k tomu vedl, jsem říct nedokázal. Byla to léčka, zcela zjevná léčka, jenže kdo ji na mě nastražil, bylo záhadou. Æthelstan podupal, aby si zahřál zkřehlé nohy, a pak mi pokynul, abych ho následoval. Přešli jsme ulici, na níž za námi zůstávaly v čerstvém sněhu stopy. „Přesto jsem rád, že jsi tady,“ dodal princ.

			„Ale jsem tady zbytečný.“

			„Ano,“ souhlasil. „Žádné velké nebezpečí nám nehrozilo. A na jaře by nám otec poslal pomoc.“

			„Myslíš?“

			„Ve Wessexu se všechno změnilo,“ pokračoval klidně, aniž reagoval na můj pochybovačný tón.

			„Edward si pořídil novou ženu, co?“ poznamenal jsem uštěpačně.

			„Novou ženu, která je neteří mé matky.“ 

			To jsem nevěděl. Věděl jsem, že se král Edward zbavil své druhé ženy tím, že ji poslal do kláštera, a místo ní se oženil s jakousi mladou dívkou z Centu. Prohlašoval se za dobrého křesťana, přitom podle křesťanů platí sňatek na celý život. Jenže cinkot zlata nebo královská půda nepochybně církev přesvědčily, že jejich nauka je v tomto ohledu špatná a král může svou ženu zapudit a oženit se s jinou, kdykoliv se mu zachce. „Takže teď jsi v oblibě, princi?“ zeptal jsem se. „Teď jsi znovu dědic trůnu?“

			Zavrtěl hlavou. Naše kroky vrzaly na čerstvém sněhu. Princ mě vedl uličkou, která mířila k východní bráně. Za námi šli dva z jeho strážců, ale s dostatečným odstupem, takže nemohli z našeho rozhovoru nic zaslechnout. „Dozvěděl jsem se, že otec stále protežuje Ælfwearda,“ odpověděl Æthelstan. 

			„Tvého rivala,“ poznamenal jsem s trpkostí. Pro Ælfwearda, Edwardova druhého syna a podle mě zhýčkaného nedůtklivého parchanta, jsem měl jen pohrdání.

			„Mého nevlastního bratra, kterého mám rád,“ řekl Æthelstan, jako by tušil, co si myslím, a chtěl mi naznačit, že coby křesťan svého bližního miluje.

			„Opravdu?“ zapochyboval jsem. Nic na to neřekl. Stoupali jsme po římských schodech k ochozu východního křídla hradby, kde se u ohně hřáli strážci. Na vrcholu jsme se zastavili a chvíli se dívali na tábor poražených nepřátel. „Ty máš toho malého spratka opravdu rád?“ opakoval jsem svou otázku.

			„Naše přikázání říká, že se máme vzájemně milovat,“ odpověděl.

			„Podle mého je Ælfweard hodný leda opovržení, ne lásky,“ řekl jsem.

			„Může z něho být dobrý král.“

			„A ze mě se může stát arcibiskup z Contwaraburgu.“

			„To by bylo zajímavé,“ zasmál se Æthelstan pobaveně. Věděl jsem, že Ælfweardem pohrdá stejně jako já, ale řekl to, co mu přikazovala rodinná povinnost. „Ælfweardova matka upadla v nemilost,“ pokračoval, „ale její rodina je pořád bohatá a mocná a její příbuzní přísahali nové králově ženě věrnost.“

			„Opravdu?“

			„Ælfweardův strýc je nový ealdorman. Postavil se na Edwardovu stranu a pro svou sestru nic neudělal.“

			„Ælfweardův strýc by prodal vlastní matku jako děvku, aby pomohl Ælfweardovi na královský trůn.“

			„Je to možné,“ souhlasil Æthelstan nevzrušeně.

			Zachvěl jsem se a nebylo to chladem. Nemohl jsem si pomoct, ale cítil jsem v princových slovech léčku. Stále jsem nevěděl, proč jsem byl vylákán přes celou Británii právě sem, ale začínalo ve mně uzrávat podezření, že vím, kdo tu léčku nastražil. „Jsem starý hlupák,“ řekl jsem.

			„A zítra ráno opět vyjde slunce.“

			„Princi!“ ozval se za námi vzrušený hlas. „Princi!“ Po ochozu k nám běžel podivný bojovník, malý jako chlapec, ale v drátěné zbroji, v přilbě zdobené červenobílými stuhami a s kopím v ruce.

			„Vida, sestra Sunngifu,“ řekl Æthelstan potěšeně, když před ním malá postavička klesla na kolena. Dotkl se rukou její přilby a usmál se na ni. „To je pan Uhtred z Bebbanburgu,“ představil mě. „Sestra Sunngifu,“ obrátil se ke mně, „dala dohromady padesát žen, které si berou stráž na hradbách, aby si naši bojovníci mohli odpočinout a ohřát se a také abychom nepřátele oklamali, pokud jde o počet obránců města. A zdá se, že se nám to podařilo.“

			Sunngifu na mě šibalsky pohlédla a věnovala mi zářivý úsměv. „Já pana Uhtreda znám, princi,“ řekla.

			„Ano, vzpomínám si, že jsi mi to říkala.“

			Sunngifu se usmívala, jako kdyby na příležitost pozdravit se se mnou čekala polovinu života. Všiml jsem si, že má pod tlustým pláštěm a drátěnou košilí šedý řeholní šat. Sáhl jsem dolů a zvedl jí okraj přilby, abych viděl na její čelo. Byla to opravdu ona, protože tam stále měla malé narudlé znaménko, podobné tvarem jablku, jediný kaz nejkrásnější ženské tváře, jakou jsem kdy viděl. Dívala se na mě se zjevným pobavením. „Jsem ráda, že se s tebou zase setkávám, pane,“ řekla pokorně.

			„Jak se máš, Mus?“ odpověděl jsem.

			Protože tahle drobná postavička ve zbroji byla Mus, Sunngifu a sestra Gomer, vdova po biskupovi, ale také pořádná děvka a velký zdroj problémů v mužstvu.

			A čert vem léčku, najednou jsem byl rád, že jsem v Ceasteru. 
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			Kapitola druhá

			„Takže si na sestru Sunngifu vzpomínáš?“ zeptal se mě Æthelstan. Sestoupili jsme z ochozu hradby, pak jsme vyšli východní bránou z města a vydali se na kontrolu stráží, které hlídaly vzbouřence chycené v pasti římské arény. Bylo chladno, na sněhu to klouzalo a Æthelstan musel být v pokušení zůstat v hale vyhřáté ohněm. Dělal však to, o čem věděl, že by měl dělat: snažil se sdílet nepohodlí se svými muži.	 			                         		 	


			„Na Sunngifu je těžké zapomenout,“ odpověděl jsem. Následovalo nás asi deset Æthelstanových strážců. Ani ne čtvrt míle od nás byly stovky poražených nepřátel, přesto jsem žádné problémy z jejich strany neočekával. Byli zdeptaní zimou, jejich vůdcové je opustili a tak se skrývali ve svých přístřešcích a čekali, co jim přinese ráno. „Ale překvapilo mě, že se stala řádovou sestrou,“ dodal jsem.

			„Ještě jí není, zatím je jen novickou,“ opravil mě Æthelstan. „Tedy pokud si nehraje na bojovníka.“ 

			„Vždycky jsem si myslel, že se znovu vdá.“

			„To už nemůže, když je povolaná ke službě Boží.“

			„Její krásy je pro vašeho boha škoda,“ zasmál jsem se.

			„Krása je jen ďáblova nástraha,“ odpověděl upjatě.

			Tvář mu teď ozařovaly ohně, které mí muži rozdělali kolem arény. Jeho výraz byl strnulý, skoro jako by potlačoval hněv. O Sunngifu začal mluvit on, ale teď bylo zřejmě, že je mu řeč o ní nepříjemná. „A jak se má Frigga?“ zeptal jsem se. Frigga byla mladá dívka, kterou jsem před lety zajal nedaleko Ceasteru a dal ji Æthelstanovi. „Vzpomínám si, že i ona byla krásná,“ pokračoval jsem. „Dokonce jsem měl sto chutí nechat si ji pro sebe.“

			„Ty jsi přece ženatý,“ namítl karatelským tónem.

			„Ale ty ne,“ odpověděl jsem. „A je na čase, abys byl.“

			„I na to dojde,“ řekl. „Ostatně Frigga se provdala za jednoho z mých mužů. Je teď křesťanka.“

			Ubohá dívka, pomyslel jsem si. „Ale měl by ses oženit,“ nenechal jsem se odbýt. „Můžeš se na to připravovat se Sunngifu. Všiml jsem si, jak se na tebe dívá – není pochyb, že tě zbožňuje,“ popichoval jsem ho. 

			Zastavil se a podíval se na mě. „V žádném případě,“ řekl a pokřižoval se. „Se sestrou Sunngifu? S vdovou po biskupu Leofstanovi? Nikdy! Je to zbožná žena.“

			U všech svatých na jejich hloupých nebesích, copak on nezná její skutečný příběh? uvažoval jsem.

			Nikdy jsem křesťanům nerozuměl. Jistě, chápal jsem jejich neochvějnou víru v to, že jejich ukřižovaný bůh vstal z mrtvých, že chodil po vodě a uzdravoval nemocné, protože tohle dělají všichni bohové. Mnoho dalších věcí z jejich víry jsem však odmítal pochopit. Sunngifu byla provdaná za dobrého muže, biskupa Leofstana. Měl jsem ho rád. Byl to samozřejmě pošetilec, ale svatý pošetilec, a v souvislosti s ním jsem si vzpomněl na příběh o jednom prorokovi jejich boha, který mi Leofstan vyprávěl. Ten člověk se oženil s děvkou jménem Gomer – už jsem zapomněl, proč to udělal, ale všechno to je vysvětlené v křesťanské svaté knize. Zato si vzpomínám, že se s Gomer neoženil jenom kvůli tomu, aby s ní mohl obcovat, ale že to mělo něco společného s jeho náboženstvím. A biskup Leofstan, který občas projevoval rozum malého dítěte, se rozhodl udělat totéž jako onen prorok – vytáhl Sunngifu z jednoho mercijského nevěstince a oženil se s ní. Slavnostně mě ujišťoval, že jeho Gomer, jak jí začal říkat, se polepšila, ale když se nedíval, Sunngifu se pelešila s mými muži, jen to fičelo. Samozřejmě jsem to Leofstanovi nikdy neřekl, ale pokusil jsem se ji vypudit z Ceasteru, abych zabránil dalším rvačkám a rozbrojům mezi muži o její přízeň. Jak vidno, nepodařilo se mi to, neboť Sunngifu tu byla pořád, a vsadil bych se, že ve svém řemesle vesele pokračuje dál. 

			Blížili jsme se k aréně ozářené ohni a za námi ve tmě vířil sníh. „Víš, že předtím, než se Sunngifu vdala za biskupa, byla…,“ začal jsem.

			„Už dost!“ zarazil mě Æthelstan. Znovu se zastavil a zlostně na mě pohlédl. „Jestli se mi chystáš říct, že sestra Sunngifu byla před svým sňatkem nevěstka, tak si ušetři slova. Vím to. Ty však nechápeš, že si svůj hříšný život uvědomila a stala se z ní kajícnice. Je živoucím důkazem nápravy a svědectvím odpuštění, jakého je schopen pouze Kristus. Chceš mi říct, že je to klam?“

			Chvíli jsem váhal, ale pak jsem se rozhodl, že nejlepší bude nechat ho, aby věřil tomu, čemu věřit chce. „Samozřejmě že ne, princi.“

			„Celý život jsem trpěl zlomyslnými pomluvami a nenávidím takové věci,“ řekl a pokynul mi, abychom šli dál. „Znal jsem ženy vychované ve víře, zbožné ženy, které si přesto nezasloužily takovou úctu jako Sunngifu. Je to skvělá žena a inspirace pro nás všechny. Pečuje o raněné a utěšuje trpící a za to si zaslouží božskou odměnu.“

			Málem jsem se zeptal, jakým způsobem tu útěchu poskytuje, ale včas jsem se zarazil. Nemělo smysl přít se s Æthelstanovou zbožností, zvlášť když jsem viděl, že ho ovládá mnohem víc než dřív. Kdysi jsem se ze všech sil snažil přesvědčit ho, že staří bohové jsou lepší, ale nepodařilo se mi to. A teď jsem viděl, že se stále víc a víc podobá svému dědečkovi králi Alfredovi. Zdědil Alfredovu inteligenci a jeho lásku k církvi, ale přidal k tomu ještě schopnosti válečníka. Zkrátka byl to mladý muž, který vzbuzoval úctu, a mě náhle napadlo, že kdybych ho neznal od jeho chlapeckých let a setkal se s ním dnes poprvé, zřejmě bych ho začal nenávidět. Na druhou stranu jsem si uvědomil, že pokud se tenhle mladík stane králem, mohl by se Alfredův sen o jediné saské zemi pod vládou jediného křesťanského krále uskutečnit, nebo se aspoň jeho uskutečnění přiblížit. To však také znamenalo, že tento mladý muž, kterého jsem považoval téměř za svého syna, je nepřítelem Northumbrie. Mým nepřítelem! „Proč mě osud vždycky vede tak, že bojuju na nesprávné straně,“ povzdechl jsem.

			Æthelstan se zasmál a pak mě překvapivě poplácal po rameni. Možná zalitoval, že před chvílí použil tak ostrý a popuzený tón. „Protože jsi srdcem Sas,“ odpověděl. „A protože jsi hlupák, jak jsme se už shodli. Hlupák, který však nikdy nebude mým nepřítelem.“

			„Myslíš?“

			„Aspoň ne z mé vůle.“ Vykročil směrem ke vchodu do arény, kde se kolem velkého ohně, který hořel v klenutém tunelu, hřálo asi deset mých mužů. „Je Cynlæf pořád ještě uvnitř?“ zavolal jsem na ně. 

			Nejbližší ze strážců Berg na mě pohlédl, jako by se ptal, jestli může odpovědět. Přikývl jsem. „Nikdo arénu neopustil, pane,“ hlásil Berg.

			„A víme jistě, že tady Cynlæf je?“ zeptal jsem se.

			„Viděli jsme ho před dvěma dny,“ řekl Æthelstan a usmál se na Berga. „Myslím, že to dnes není příjemná stráž, co?“

			„Jsem Nor, pane, se zimou nemám problém,“ odpověděl Berg.

			Æthelstan se zasmál. „Přesto pošlu muže, aby vás vystřídali. A zítra?“ odmlčel se, když si všiml, že se Berg dívá kamsi za něj.

			„Zítra je pobijeme, pane?“ zeptal se Berg, stále s pohledem upřeným za Æthelstanova záda na sever.

			„Samozřejmě,“ řekl Æthelstan tiše. „Určitě je pobijeme.“ Teprve pak se otočil, aby zjistil, co tak upoutalo Bergovu pozornost. „A možná s tím začneme už teď,“ dodal o poznání tvrdším tónem. 

			Také já jsem se otočil a uviděl jsem, že se k nám blíží skupina mužů. Bylo to jedenáct bojovníků, všichni vousatí, v drátěné zbroji, přilbách a zahalení plášti, přičemž tři z nich nesli štíty pomalované obrázky jakýchsi nestvůr, zřejmě draků. Meče měli v pochvách. Odlesk záře od ohně odhalil zlato na krku jednoho z mužů a stříbrný kříž v ruce kněze, který je doprovázel. Bojovníci se zastavili asi dvacet kroků od nás, ale kněz šel dál a teprve pár kroků před Æthelstanem se zastavil a padl na kolena. „Princi,“ řekl.

			„Vstaň,“ poručil mu Æthelstan. „Nemyslím, že by přede mnou měl kněz klečet. Jsi zástupce Boha. Já bych měl pokleknout před tebou.“

			„Earsling,“ zamumlal jsem, ale tak tiše, aby to Æthelstan nezaslechl.

			Kněz vstal. Na černém plášti mu v místech, kde měl kolena, zůstal přilepený sníh. Chvěl se a k mému překvapení, dokonce i k úžasu samotného kněze, vykročil Æthelstan k němu a přehodil mu přes ramena vlastní plášť. „Co nám přinášíš, otče?“ zeptal se ho. „A kdo jsi?“

			„Otec Bledod,“ odpověděl kněz. Byl vyzáblý, bez klobouku, měl dlouhé zplihlé vlasy, rozcuchané vousy a v očích strach. Jeho prsty si nervózně pohrávaly se stříbrným křížem. „Díky, pane, za ten plášť. Díky.“

			„Jsi Walesan?“

			„Ano, pane,“ přikývl otec Bledod a rozpačitě ukázal na muže, které doprovázel. „Tohle je Gruffudd z Gwentu. Rád by s tebou mluvil, pane.“

			„Se mnou?“

			„Jsi přece princ Æthelstan, pane.“

			„Ano, jsem,“ usmál se Æthelstan.

			„Gruffudd z Gwentu se vrátí domů, pane,“ oznámil kněz.

			„Mě především překvapuje, že Gruffudd z Gwentu svůj domov opustil a vydal se sem,“ řekl Æthelstan. „Anebo se rozhodl přijít do Mercie, aby si užil zdejšího počasí?“

			Kněz, zřejmě jediný z Walesanů schopný mluvit saským jazykem, neodpověděl. Jenom se zamračil, zatímco jedenáct bojovníků na nás hledělo se zjevným nepřátelstvím. 

			„Proč sem tedy přišel?“ ptal se dál Æthelstan.

			Kněz zvedl v bezmocném gestu ruku a zatvářil se rozpačitě. „Dostali jsme za to zaplaceno, princi,“ řekl po chvíli váhání.

			Poznal jsem, že to Æthelstana popudilo. Walesanům se mohl zdát klidný, ale já jsem cítil zlobu, kterou v něm vyvolala skutečnost, že Cynlæf pro svou vzpouru najal waleské bojovníky. Mezi Mercií a Walesem odjakživa panovalo nepřátelství. K loupeživým nájezdům přes hranice docházelo vzájemně, ale Mercie, se svými úrodnými poli a bohatými sady, měla víc co ztratit. Vzpomněl jsem si, že první bojovník, jehož jsem kdy ve štítové hradbě zabil, byl Walesan, který přišel do Mercie krást dobytek a ženy. Toho dne jsem zabil čtyři muže. Neměl jsem drátěnou košili ani přilbu, pouze vypůjčený štít a své dva meče – byl to den, kdy jsem poprvé zažil pocit opojné radosti z boje. Náš malý houf Mercianů tehdy vedl Tatwine, válečník, který kolem sebe šířil hrůzu, a když boj skončil a most, na němž se odehrál, byl kluzký krví, se mi od něj dostalo pochvaly. Vzpomínám si, co tehdy prohlásil: „U všech čertů, mladíku, ty jsi ale divous.“ Byl jsem nezkušený a jen zpola vycvičený a považoval jsem to za velké uznání.

			Æthelstan svůj hněv potlačil. „Řekl jsi, že Gruffudd přišel z Gwentu,“ pokračoval s pohledem upřeným na muže, na jehož krku se blýskalo zlato. „Ale pověz mi, otče, není snad králem Gwentu Arthfael?“

			„Ano, pane, je.“ 

			„A král Arthfael považoval za vhodné poslat muže, aby bojovali proti mému otci králi Edwardovi?“

			Otec Bledod se stále tvářil rozpačitě. „Gruffudd dostal zaplaceno zlatem, pane.“

			Byla to vyhýbavá odpověď a Æthelstan to věděl. Chvíli mlčel a díval se na bojovníky před sebou. „A kdo ten Gruffudd z Gwentu tedy je?“ zeptal se potom.

			„Arthfaelův příbuzný,“ odpověděl kněz opět váhavě.

			„Jaký příbuzný?“

			„Bratr jeho matky, pane.“

			Æthelstan uvažoval. Těžko ho mohlo překvapit, že se obležení zúčastnili i waleští bojovníci. Walesané a Marciané byli odjakživa nepřátelé. Král Offa, jenž vládl Mercii v době její největší slávy, nechal vykopat příkop s hliněným valem, jímž vyznačil hranici, a přísahal, že každého Walesana, který se ho odváží překročit, zabije. Samozřejmě že se toho odvažovali dál, dokonce se zdálo, že tuto bariéru považují za výzvu. Takže vzpoura části mercijských pánů pro ně byla příležitostí k tomu, aby svého odvěkého nepřítele oslabili. Byli by hlupáci, kdyby problémů Sasů nevyužili, a království Gwent, které leželo na druhé straně Offova příkopu, muselo doufat, že v případě Cynlæfova vítězství získá nové území. Pár padlých bojovníků představovalo malou cenu za prvotřídní saskou půdu a bylo jasné, že takový obchod král Arthfael s Cynlæfem skutečně uzavřel. Otec Bledod se snažil, jak mohl, aby zbavil gwentského krále odpovědnosti za to, k čemu došlo, a Æthelstan na něj nenaléhal. „Pověz mi, kolik mužů Gruffudd z Gwentu k Ceasteru přivedl?“ zeptal se místo toho. 

			„Sedmdesát čtyři, pane.“

			„Pak Gruffuddovi z Gwentu pověz,“ pokračoval Æthelstan, přičemž při každém opakování toho jména do něj vkládal větší pohrdání, „že laskavě svoluji, aby se svými čtyřiasedmdesáti bojovníky překročil řeku a vrátil se domů. Nebudu mu v tom bránit.“ A to bylo podle mě správné rozhodnutí. Nemělo smysl vyvolávat s poraženými silami roztržku. Kdyby se Æthelstan odhodlal Gruffudda a jeho Walesany pobít, k čemuž měl jistě oprávnění, zpráva o masakru by se rozšířila do všech waleských království a nepochybně by vyvolala odvetu. Bylo tedy lepší dovolit Gruffuddovi a jeho mužům, aby se vrátili do svých chatrčí, a vzbudit tak ve Walesanech vděk. „Nesmí však s sebou vzít nic víc, než co si přinesli,“ dodal Æthelstan. „Pokud uloupí byť jen jednu mercijskou kozu, nechám všechny do jednoho pobít.“

			Zdálo se, že otce Bledoda jeho hrozba nijak neznepokojila. Zřejmě něco podobného očekával a stejně jako Æthelstan dobře věděl, že je to pouhá formalita. Æthelstanovi šlo pouze o to, aby dostal cizí ozbrojence z Mercie pryč. „Tvoje kozy budou v bezpečí, pane,“ řekl kněz, „na rozdíl od Gruffuddova syna.“

			„Co je s ním?“

			Kněz ukázal směrem k aréně. „Je tam, pane.“

			Æthelstan se otočil a také on pohlédl k aréně. Její krvavě rudé zdi, zpola olepené sněhem, ozařovaly ohně. „Mám v úmyslu všechny muže uvnitř pobít,“ prohlásil princ.

			Kněz udělal ve vzduchu znamení kříže. „Cadwallon ap Gruffudd je rukojmí, pane,“ řekl.

			„Rukojmí?“ opakoval překvapeně Æthelstan. „Chceš říct, že Cynlæf Gruffuddovi z Gwentu nevěřil?“ Kněz neodpověděl a ani to nebylo třeba. Bylo jasné, že si Cynlæf vzal Gruffuddova syna jako rukojmí, aby měl jistotu, že ho waleští bojovníci neopustí. A to také znamenalo, že Cynlæf musel mít důvod pochybovat o Gruffuddově loajalitě, uvažoval jsem dál. 

			„Kolik z vašich čtyřiasedmdesáti mužů zůstalo naživu?“ zeptal jsem se kněze.

			Æthelstan se zamračil, jako by se mu nelíbilo, že jsem se do toho vložil, ale neřekl nic. „Třiašedesát, pane,“ odpověděl otec Bledod.

			„Takže těch jedenáct jste ztratili při útoku na hradby?“ ptal jsem se dál.

			„Ano, pane,“ přikývl kněz po krátkém zaváhání. „Přistavili jsme k severní bráně žebře a dobyli jsme věž.“ Mínil tím jednu ze dvou bašt, které z každé strany střežily římskou bránu. „Vyhnali jsme z ní sais, pane.“ Byl zjevně hrdý na to, co Gruffuddovi muži dokázali, a právem. 

			„Ale pak jste byli z brány vyhnáni zase vy,“ poznamenal Æthelstan klidně. 

			„To říkáš ty, pane. Tu věž jsme dobyli, ale neudrželi jsme ji.“

			„A kolik sais při tom zemřelo s vámi?“ zeptal jsem se a použil přitom stejný výraz, jímž Bledod pojmenoval Sasy. 

			„Napočítali jsme deset mrtvých, pane.“

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Chci vědět, kolik tam s vámi zemřelo Cynlæfových mužů.“

			„Žádný, pane,“ odpověděl. „Žádný,“ dodal se zjevným opovržením.

			Teď už Æthelstan mé otázky pochopil. Cynlæf nechal vést útok Walesany a nijak je nepodpořil. Takže Walesané bojovali a Sasové je nechali umírat, a to Gruffudda a jeho muže rozhořčilo. Mohli nám klást odpor, když jsme se předchozí den objevili, ale v té době už ztratili v Cynlæfa důvěru a rozhodli se, že další životy za jeho věc už obětovat nebudou. Æthelstan pohlédl na bojovníky stojící za knězem. „Co mi může Gruffudd poskytnout za to, že ušetřím život jeho syna?“ zeptal se. 

			Kněz se otočil a chvíli mluvil s mužem se širokou hrudí, jemuž se na krku blýskal zlatý řetěz. Gruffudd z Gwentu měl nasupený výraz, šedivý neupravený vous a pravé oko bílé jako padlý sníh. Jizva na tváři ukazovala, kde ho ťala čepel, která mu oko oslepila. Mluvil samozřejmě svým jazykem, ale přesto jsem v jeho slovech vycítil trpkost. Konečně se otec Bledod otočil zpátky k Æthelstanovi. „Co by si princ od Gruffudda přál?“ zeptal se.

			„Chci slyšet, co mi může nabídnout,“ odpověděl Æthelstan. „Čím by chtěl život svého syna vyvážit? Stříbrem? Zlatem? Koňmi?“

			Následovala další porada ve waleském jazyce. „Gruffudd ti nenabízí zlato, pane,“ řekl kněz. „Chce ti zaplatit jménem muže, který ho najal.“

			Æthelstan se zasmál. „To jméno znám už teď. Najal ho Cynlæf. Marníš můj čas, otče.“

			„Nebyl to Cynlæf,“ ozval se tentokrát sám Gruffudd špatnou angličtinou. 

			„Samozřejmě že to nebyl osobně Cynlæf, kdo tě najal,“ řekl Æthelstan pohrdlivě. „Poslal někoho jiného, aby tě podplatil. Ďábel má vždycky svého muže, který za něj dělá ďábelskou práci.“ 

			„Nebyl to Cynlæf,“ trval na svém Gruffudd a dodal něco ve svém jazyce.

			„Nebyl to Cynlæf,“ opakoval otec Bledod. „Cynlæf se o nás dozvěděl, teprve když jsme sem přišli.“

			Æthelstan chvíli mlčel, pak se natáhl a sejmul svůj plášť z Bledodových ramen. „Pověz Gruffuddovi z Gwentu, že život jeho syna ušetřím a zítra v poledne bude moct odejít. Výměnou za to mi prozradí jméno mého nepřítele a přidá k tomu zlatý řetěz, který mu visí na krku.“

			Otec Bledod to přeložil a vůdce Walesanů zdráhavě přikývl. „Gruffudd z Gwentu souhlasí, princi,“ oznámil kněz. 

			„A ten řetěz dostane církev,“ dodal Æthelstan.

			„Earsling,“ řekl jsem znovu tak tiše, aby to nedolehlo k princovým uším.

			„A Gruffudd z Gwentu,“ pokračoval Æthelstan, „se mi musí zaručit, že jeho lidé se po celý rok zdrží nájezdů do Mercie.“ I s tím vyslovil vůdce Walesanů souhlas, třebaže chtít, aby Walesané přestali se svými loupeživými nájezdy, mělo podle mého názoru stejný smysl jako žádat, aby celý rok nepršelo. „Setkáme se znovu zítra,“ ukončil Æthelstan vyjednávání. 

			„Zítra, edling,“ řekl Gruffudd. Otočil se a následován svými muži a otcem Bledodem odcházel. Sněžení houstlo a vločky vířily v záři táborových ohňů. 

			„Někdy je mi zatěžko uvěřit, že Walesané jsou křesťané,“ poznamenal Æthelstan, když se za nimi díval. 

			Usmál jsem se. „V Dyfedu vládne král jménem Hywel. Líbil by se ti.“ 

			„Ano, už jsem o něm slyšel.“

			„Je to dobrý muž,“ prohlásil jsem a samotného mě překvapilo, jak upřímně jsem to mínil.

			„A křesťan,“ dodal Æthelstan uštěpačně.

			„Řekl jsem, že je dobrý, ne dokonalý.“

			Æthelstan se pokřižoval. „Zítra musíme být všichni dobří a ušetřit život toho Walesana.“

			A dozvědět se jméno našeho nepřítele, pomyslel jsem si. Měl jsem sto chutí se vsadit, že ho znám už teď, ale zcela jistý jsem si nebyl. Zato jsem si byl jistý tím, že toho muže jednou zabiju. Takže Walesan musel zůstat naživu, aby mohl Sas zemřít.

			Edling byl waleský titul, který znamenal totéž jako náš ætheling, syn krále, který by měl na trůnu vystřídat svého otce. Gruffudd z Gwentu, patrně náčelník nějakého rodinného klanu, možná dokonce méně významný král, chtěl zřejmě Æthelstanovi zalichotit, protože tím, kdo nastoupí na trůn po králi Edwardovi, si nemohl být nikdo jistý. Æthelstan byl nejstarší syn, ale zlovolné pomluvy šířené církví trvaly na tom, že je nemanželského původu, takže téměř všichni wessexští ealdormani podporovali Ælfwearda, Edwardova druhého syna, u něhož nebylo o manželském původu pochyb. „Měli by udělat králem Wessexu mě,“ řekl jsem Æthelstanovi druhý den ráno.

			Zatvářil se, jako bych ho něčím praštil přes hlavu. Možná ještě nebyl zcela probuzený a myslel si, že se přeslechl. „Tebe?“

			„Ano, mě.“

			„Proboha svatého, proč?“

			„Jenom mě napadlo, že králem by se měl stát muž, který vypadá nejlíp.“

			Teprve teď pochopil, že to byl jen žert, ale na smích neměl náladu, takže jen něco zahučel a pobídl koně. Vedl šedesát vlastních bojovníků, zatímco já všechny své, kteří nestřežili arénu. U té na nás čekal otec Bledod, jemuž jsem den předtím řekl, aby se k nám připojil. „Jak jinak bychom poznali, který z nich je Gruffuddův syn?“ vysvětlil jsem mu. V dálce nalevo od nás bylo vidět, že mnozí Cynlæfovi poražení bojovníci už odcházejí se svými ženami a dětmi na východ. Poslal jsem Finana s dvaceti muži, aby rozšířil zprávu, že by měli odejít, nebo jinak budou mít co dělat s mými muži, a Finanův malý oddíl se nesetkal s odporem. Takže vzpoura, aspoň v téhle části Mercie, skončila bez boje. 

			„Otec Swithred si myslí, že bychom měli zabít každého desátého,“ řekl Æthelstan, když sledoval odcházející poražené muže. „Prý to tak dělali Římané.“

			„A proč bys to tak nemohl udělat ty?“

			„Myslíš, že bych měl?“

			„Ne,“ řekl jsem rozhodně. „Být tebou, nechal bych je jít. Většina z nich nejsou žádní bojovníci. Jsou to muži, kteří pracují na polích, chovají dobytek, kopou zavlažovací strouhy a zřizují sady. Jsou to tesaři, valcháři a vůbec řemeslníci. A tihle všichni sem přišli, protože jim to jejich páni poručili, ale jakmile se dostanou domů, vrátí se ke své práci. Tvůj otec je potřebuje. K čemu mu bude Mercie, když v ní nastane hlad a chudoba?“

			„A k čemu mu bude, když v ní budou pokračovat vzpoury?“

			„Tuhle vzpouru jsi už porazil a většina těchhle mužů nerozpozná vzbouření od obyčejného prdu. Říkám, přivedli je sem jejich páni, tak je nech odejít zpátky domů.“

			„Můj otec s tím možná nebude souhlasit.“

			„Nebude souhlasit,“ opakoval jsem pohrdavě. „Tak proč ti neposlal pomoc?“

			„Je nemocný,“ řekl Æthelstan a pokřižoval se.

			Nechal jsem Tintrega, aby obešel nepohřbenou mrtvolu jednoho z bojovníků Cynlæfovy osobní družiny, kterého jsme zabili předchozí den. Teď už ji však halil bílý rubáš čerstvě napadlého sněhu. „A co mu je?“ zeptal jsem se.

			„Má bolesti.“

			„A jak je léčí?“

			Chvíli jel mlčky. „Nikdo neví, od čeho pocházejí,“ řekl potom. „Ztloustl a nedostává se mu dechu. Jsou však dny, kdy se zdá, že se uzdravuje. Stále může jezdit na koni, má rád lov, pořád vládne.“

			„To vypadá na problém starého meče v nové pochvě,“ řekl jsem.

			„Co to znamená?“

			„Pořídil si novou ženu a to ho zřejmě vyčerpává.“

			Viděl jsem, že se nasupil, ale nic na to neřekl, jenom pohlédl na oblohu, která se přes noc vyjasnila a čerstvý sníh teď jiskřil oslnivým jasem. Pomyslel jsem si, že zřejmě roztaje stejně rychle, jako skončilo obléhání Ceasteru. „Předpokládám, že čeká, až se zlepší počasí,“ pokračoval Æthelstan. „Takže možná brzy přijede a nebude rád, když se dozví, že jsem nechal vzbouřence odejít bez potrestání.“

			„Tak potrestej vůdce,“ navrhl jsem. A vůdci vzpoury, aspoň té v severní Mercii, mu to usnadnili tím, že sami sebe chytili do pasti v římské aréně.

			„Mám v úmyslu to udělat.“

			„Pak bude tvůj otec spokojený,“ řekl jsem a pobídl jsem Tintrega ke vchodu do arény, kde čekal Finan. „Byly nějaké problémy?“ zavolal jsem na něj. Finan uprostřed noci vystřídal Berga a přivedl s sebou čerstvé strážce. Také Æthelstan poslal dvacet mužů, kteří se, stejně jako Finan, chvěli zimou a mžourali únavou.

			Finan si v gestu pohrdání pro muže v aréně odplivl. „Jednou se odhodlali k chabému pokusu uprchnout, ale nedostali se ani přes vlastní zátaras. To bylo všechno. Teď se chtějí vzdát.“

			„A jejich podmínky?“ zeptal se Æthelstan. 

			„Vypovězení,“ řekl Finan lakonicky. 

			„Vypovězení?“ opakoval Æthelstan nevěřícně.

			Finan pokrčil rameny. Věděl, jaká bude princova odpověď. „Jsou ochotní vzdát se své půdy a odejít do vyhnanství, princi.“ 

			„Do vyhnanství!“ zvolal znovu Æthelstan, jako by to považoval za nebetyčnou drzost. „Pověz jim, že moje odpověď zní ne. Buď se podrobí mé spravedlnosti, nebo musí bojovat. Nic jiného.“

			„Pošli je do exilu do Northumbrie,“ řekl jsem zlomyslně. „My potřebujeme bojovníky.“ Æthelstan dobře věděl, co tím myslím – že potřebujeme bojovníky, abychom dokázali čelit invazi, která Northumbrii zaplaví, jakmile mercijské problémy skončí. 

			Æthelstan na mě nereagoval. „A jak s nimi mluvíš?“ zeptal se Finana. „To na ně jen křičíš přes vchod?“

			„Ne, klidně můžeš jít dovnitř, princi,“ ukázal Finan na nejbližší schodiště, které vedlo k terasovitému hledišti. Hned po rozednění poručil Finan zátaras ve vchodu odstranit a v doprovodu svých mužů vystoupil do hlediště, odkud viděl na vzbouřence uprostřed arény.

			„Kolik jich je?“ ptal se dál Æthelstan.

			„Napočítal jsem jich dvaaosmdesát, princi,“ odpověděl Finan, pak popošel dopředu a chopil se uzdy Æthelstanova koně. „Ale mohou tam být někde uvnitř ještě další. Samozřejmě někteří z těch, co jsme viděli, jsou sluhové. A taky jsou s nimi nějaké ženy.“

			„Všichni jsou vzbouřenci,“ zavrčel Æthelstan. Seskočil z koně a následován svými muži zamířil ke schodišti.

			Finan se obrátil ke mně. „Co hodlá dělat?“ zeptal se.

			„Pobít ty bastardy.“

			„A ty Walesany nechá naživu?“

			„Stačí mu jeden nepřítel.“

			Finan se otočil a díval se, jak Æthelstan a jeho muži v řadě za sebou mizí na schodech. „Změnil se, co?“

			„Jak to myslíš?“

			„Zvážněl. Býval samá legrace, vzpomínáš?“

			„To byl ještě mladíček,“ řekl jsem. „Ale už tenkrát jsem ho učil způsobům, aby se mohl stát králem.“

			„Zdá se, žes ho učil dobře.“

			„Až příliš dobře,“ dodal jsem tiše. Uvědomoval jsem si, že se Æthelstan stále víc podobá svému dědečkovi, a Alfred nikdy nebyl mým přítelem. Považoval jsem Æthelstana téměř za svého syna, po celý jeho chlapecký věk jsem nad ním držel ochrannou ruku, cvičil jsem ho v bojovém umění, ale za posledních pár let ztvrdl a teď věřil, že navzdory překážkám, které mu různí ambiciózní muži budou klást do cesty, je předurčený pro královský trůn. A až do něj usedne, uvažoval jsem, povede své muže s meči a kopími do Northumbrie a ovládne ji. Stane se naším přemožitelem a bude ode mě žádat, abych se mu podrobil a složil mu vazalský slib poslušnosti. „Kdybych měl aspoň trochu rozumu, dal bych se na Cynlæfovu stranu,“ řekl jsem Finanovi, když jsem sesedal. 

			Ten se zasmál. „Na to ještě není pozdě.“ 

			„Wyrd bið ful ãræd,“ řekl jsem a byla to pravda. Osud je neúprosný. Rozhoduje o všem. Skládáme přísahy, vybíráme si svou cestu životem, ale naše rozhodnutí řídí osud. 

			Æthelstan byl můj nepřítel, ale já jsem přísahal, že ho budu chránit.

			A tak jsem poručil Finanovi, aby zůstal před arénou, řekl jsem mu, co má dělat, a vydal jsem se po schodech za svým nepřítelem.

			„Odhoďte zbraně a poklekněte!“ zavolal Æthelstan na muže v aréně a sundal si přilbu, aby ho ti dole mohli poznat. Obvykle měl tmavé vlasy ostříhané nakrátko, ale po dobu obležení Ceasteru mu povyrostly a studený ranní vítr je teď čechral a rozevlával mu tmavě modrý plášť. Stál uprostřed řady svých bojovníků, mužů v drátěné zbroji, s přilbami na hlavách a se štíty, na nichž měli namalovaný Æthelstanův znak v podobě draka s bleskem. Za nimi stál na jedné z kamenných lavic otec Swithred a nad hlavou držel dřevěný kříž. 

			„Jaký osud nás čeká?“ zeptal se z kruhového prostoru arény jeden z mužů.

			Æthelstan neodpověděl, jenom se na toho muže upřeně díval.

			Po chvíli vystoupil dopředu jiný muž a poklekl. „Jaký osud nás čeká, princi?“ zeptal se také on. 

			„Moje spravedlnost,“ odpověděl Æthelstan hlasem chladným jako mrtvola pokrytá sněhem, kolem níž jsme projeli cestou sem. 

			Nastalo ticho. V aréně jsem viděl asi sto koní, z nichž dvacet bylo osedlaných, jako by si je někteří z těch dole připravili pro zoufalý pokus vyrazit ven vstupním tunelem a uniknout. A před nimi, shluklí k sobě jako ti koně, stáli Cynlæfovi muži. Hledal jsem očima samotného Cynlæfa a konečně jsem ho uviděl úplně vzadu, blízko osedlaných hřebců. Byl to vysoký pohledný muž, kdysi Æthelflaedin oblíbenec, kterého vybrala své dceři za manžela. Pokud by však existovalo místo, jež křesťané nazývají nebesy, a ona by se na nás odtud dívala, musela by Æthelstanovo rozhodnutí Cynlæfa zabít schválit. 

			„A jaká je tvá spravedlnost, princi?“ zeptal se klečící muž hlasem plným pokory. 

			„Naprosto stejná jako spravedlnost mého otce,“ odpověděl Æthelstan nesmlouvavě.

			„Princi,“ ozval jsem se. Stál jsem sotva dva kroky za ním, ale nereagoval na mě. „Princi,“ opakoval jsem hlasitěji. 

			„Mlč, pane Uhtrede!“ okřikl mě, aniž se otočil. Řekl to tiše, ale i tak byl v jeho slovech patrný hněv. 

			Chtěl jsem mu říct, že by jim měl nabídnout milost. Samozřejmě ne všem, a už vůbec ne Cynlæfovi. Jistě, byli to vzbouřenci, ale když říkal téměř stovce mužů, že je čeká jistá smrt, nemohlo to v nich vyvolat nic jiného než odhodlání vrhnout se raději do zoufalého boje než se podrobit ortelu jako ovce hnané na porážku. Na druhou stranu kdyby si někteří uchovali naději, že zůstanou naživu, mohli by ty druhé přemoct a nikdo z našich mužů by nemusel zemřít. Přesto se zdálo, že Æthelstan nemá v úmyslu projevovat milost. Byla to vzpoura a vzpoury ničí království, takže vzbouřenci musejí zemřít. 

			Kdosi mě nervózně zatahal za rukáv drátěné košile. Ohlédl jsem se a uviděl jsem otce Bledoda. „Gruffuddův syn Cadwallon je ten vysoký bezvousý mladík, pane,“ řekl. „Ten v šedohnědém plášti.“

			„Ticho!“ zavrčel Æthelstan.

			Odvedl jsem waleského kněze o kus dál mimo princův doslech. „Šedohnědý plášť má polovina z nich,“ řekl jsem.

			„Cadwallon je ještě chlapec, ten s nazrzlými vlasy, pane.“

			Snažil se mi ho ukázat a konečně jsem ho poznal. Byl to vysoký mladík s dlouhými tmavě rezavými vlasy, svázanými v zátylku. Měl drátěnou košili, ale neměl meč. Takže byl opravdu rukojmí, i když teď už žádnou cenu jako rukojmí neměl.

			Pouze jediný muž z Cynlæfovy družiny poklekl, neboť pochopil, že s nimi Æthelstan nebude mluvit, dokud se před ním neskloní a neprojeví mu úctu. Muž se nejistě rozhlédl, a když viděl, že jeho druhové stále stojí, začal se zvedat.

			„Řekl jsem pokleknout!“ vyštěkl Æthelstan ostře.

			K odpovědi se odhodlal vysoký muž, který stál blízko Cynlæfa. Odstrčil muže před sebou, rozmáchl se a s bojovým výkřikem vrhl směrem k Æthelstanovi kopí. Byl to dobrý hod a kopí letělo přímo na cíl, ale Æthelstan měl dost času zareagovat. Ustoupil o krok stranou a kopí narazilo do kamenného bloku u nohou otce Swithreda. A pak se Cynlæf s několika svými nejbližšími druhy vrhl ke koním a nasedli. Z arény začala létat další kopí, ale to už se Æthelstan a jeho muži krčili za svými štíty. Měl jsem s sebou pouze dva muže, Oswiho a Folcbalda – první byl Sas, hbitý a rychlý jako had, druhý Frís, silný jako býk. Oba zvedli štíty a já a otec Bledod jsme se za nimi schovali. Slyšel jsem úder do desky z vrbového dřeva a další kopí mi prolétlo nad hlavou. Vykoukl jsem mezerou mezi štíty a uviděl jsem, že Cynlæf a tucet jeho mužů vjíždějí do tunelu. Barikáda už byla odstraněná a zdálo se, že cesta ven je volná. Řekl jsem totiž Finanovi, aby se se svými muži ukryl po obou stranách, takže Cynlæf si mohl myslet, že mu nic nebrání dostat se ven a uprchnout.

			Zbývající Cynlæfovi muži neváhali a také oni se začali rozjíždět do tunelu za svým vůdcem. Náhle se však zastavili, a já jsem věděl proč. Jakmile Finan zaslechl křik a ruch, okamžitě postavil napříč přes vchod štítovou hradbu vysokou dva štíty, která se ježila kopími. A proti takové překážce se žádný kůň nerozjede. Někteří Cynlæfovi muži se začali vracet do otevřeného prostoru arény, kde několik z nich pokleklo na znamení, že se vzdávají. Hrstka dalších však stále vrhala na Æthelstana a jeho muže poslední kopí, která jim zbývala. „Dolů!“ houkl Æthelstan na své bojovníky a spolu s nimi skočil do arény.

			„Běžte pro toho Walesana,“ řekl jsem Oswimu a Folcbaldovi, a také oni skočili dolů. Folcbald po dopadu upadl, ale vstal a kulhavě následoval Oswiho. Bylo to dost daleko a já jsem se spokojil s tím, že jsem zůstal nahoře a odtud sledoval boj. Jak jsem předpokládal, byl krátký a brutální. Římané kdysi vysypali plochu arény jemným pískem, ale teď ji tvořila rozbředlá kaše z písku, koňského trusu, bláta a tajícího sněhu a já jsem uvažoval, kolik krve se tam za všechny roky do země vsáklo. A teď k ní měla přibýt další. Šedesát Æthelstanových mužů se seřadilo do štítové hradby o dvou řadách, která nyní postupovala proti vzbouřencům, zachváceným panikou. Muži v první řadě, v níž šel sám Æthelstan, stále ještě bez přilby, odkopávali klečící muže z cesty a pro tuto chvíli je nechávali naživu. Pak se už ale pevná štítová hradba srazila se zmateným davem, který se tísnil u vchodu do arény. Vzbouřenci neměli čas postavit vlastní štítovou hradbu a jen málo bojů je tak jednostranných jako střet mezi neorganizovaným davem a štítovou hradbou. A potom zazněly výkřiky, kopí bodala a Cynlæfovi muži padali v krvi k zemi. V tom davu byly i ženy. Dvě z nich se krčily u zdi a zakrývaly si hlavu rukama, jiná držela v náručí dítě. Ve volném prostoru arény pobíhali splašení koně. Viděl jsem, že Oswi odhodil štít, s mečem v ruce se vrhl ke Cadwallonovi, chytil ho za paži a táhl ho pryč. Kdosi ze vzbouřenců se pokusil Oswiho zastavit a zaútočil mu na břicho mečem. Jenže hlavní bojovou předností Oswiho byla rychlost, v níž se mu mohl vyrovnat jen málokterý z mých mužů, a tak stačil Walesana pustit a uhnout stranou, takže hrot útočníkova meče jeho pás minul, i když jen o šířku prstu. A to také bylo vše, na co se Cynlæfův bojovník zmohl, neboť vzápětí ho Oswi zasáhl do zápěstí, a když muž svou zbraň pustil, Oswi ji zvedl a podal Cadwallonovi. Pak opět vyrazil po svém protivníkovi, sekl ho do tváře, a zatímco se zkrvavený a oslepený muž potácel dozadu, Oswi už znovu táhl Cadwallona z krvavého masakru pryč. Teď už ho také kryl Folcbald a jeho mohutná postava a těžká sekera v rukou stačily odradit každého, koho by ještě napadlo rukojmí bránit. 

			Nepřítel byl poražen. Z tunelu postupovali Finanovi bojovníci a hnali Cynlæfovy muže od vchodu zpátky do arény. Další a další vzbouřenci padali na kolena, a pokud to neudělali, odkopávali je vítězové stranou a přikazovali jim, aby odhodili zbraně a čekali uprostřed arény. Tam už leželo tolik mrtvol, že se Æthelstanova štítová hradba musela před změtí zkrvavených těl zastavit. V tu chvíli jeden z jezdců obrátil koně a rozjel se směrem k Æthelstanovi. Hřebec zakopl o jedno z ležících těl, uhnul stranou, ale jezdci se přesto podařilo máchnout sekerou s dlouhým toporem. Hlava těžké sekery udeřila do štítu, vzápětí se však do hřebcovy hrudi zabodla dvě kopí, zvíře zařičelo a jezdec, sražený hned několika meči a kopími, se zvrátil dozadu. Kůň padl a dál sebou zmítal, bil kolem kopyty a řičel, až ho jeden z Æthelstanových mužů dorazil ranou sekery do hlavy.

			„Musíš mít radost, otče,“ řekl jsem Bledodovi, který stál vedle mě. 

			„Že je Cadwallon v bezpečí, pane? Samozřejmě že mám.“

			„Ne, že Sasové pobíjejí Sasy.“

			Překvapeně na mě pohlédl a na tváři se mu objevil zlomyslný úsměv. „Ano, máš pravdu,“ odpověděl, „i z toho mám radost.“ 

			„První muž, kterého jsem kdy v boji zabil, byl Walesan,“ řekl jsem a jeho úsměv zmizel. „A pak druhý. A třetí. A čtvrtý.“

			„Myslím, že jsi zabil víc Sasů než Walesanů, pane,“ poznamenal chladně. „Aspoň jsem to slyšel.“

			„Slyšels dobře,“ přikývl jsem a posadil se na kamennou lavici. Viděl jsem, že Cadwallon, teď už v bezpečí pod ochranou Oswiho a Folcbalda, je pod námi, ukrytý vedle vnitřního vchodu do arény. Cynlæfovi muži se pokorně vzdávali a dovolovali Æthelstanovým bojovníkům, aby jim brali zbraně. Sám Cynlæf však pořád ještě seděl na koni, ozbrojený, s mečem a štítem. Jeho kůň stál uprostřed arény, obklíčený Finanovou štítovou hradbou a Æthelstanovými muži. Mezi temnými mraky vykouklo slunce a jeho paprsky vrhly na zkrvavenou zem stín. „Slyšel jsem, že tady umírali křesťané,“ řekl jsem Bledodovi.

			„Myslím, že rukou Římanů, pane.“

			„Ano, aspoň tak jsem to slýchal.“

			„Ale nakonec se i z Římanů stali křesťané, pane. Díky Bohu za to.“ 

			Jenom jsem zahučel. Snažil jsem se představit si, jak to tady vypadalo předtím, než ceasterští stavitelé začali rozebírat kamenné lavice, aby je použili k jiným účelům. Horní okraj arény byl rozeklaný jako horský hřeben. „Ale nezdá se ti, že to, co po nich zůstalo, my jen ničíme?“ nadhodil jsem.

			„Jak to myslíš, pane?“

			„Kdysi jsem polovinu Ceasteru vypálil,“ řekl jsem. Dodnes jsem viděl, jak plameny přeskakují z jedné střechy na druhou. Celé město halil příkrov hustého kouře a zdi domů byly potom od kouře a sazí zčernalé. „Zkus si představit, jak tohle město vypadalo, když tady byli Římané,“ dodal jsem.

			Nic na to neřekl, jenom pozoroval Cynlæfa, obklopeného ježícími se kopími Finanových a Æthelstanových mužů. Vůdce vzbouřenců se s koněm otáčel, jako by hledal cestu k úniku. Na zadku jeho hřebce byla vypálená písmena C a H., Cynlæf Haraldson.

			„Byly tady kamenné budovy s bílými zdmi a červenými střechami,“ pokračoval jsem. „Byly tady sochy z mramoru. Moc rád bych to všechno viděl.“

			„A Řím musel být taky zázrak,“ poznamenal Bledod.

			„Slyšel jsem, že z něj zůstaly jen ruiny.“

			„Všechno pomíjí, pane.“

			Cynlæf se rozjel proti jedné straně kruhu, kterým byl obklíčen, ale okamžitě se zvedla kopí a zarachotily štíty, jak je bojovníci rovnali jeden vedle druhého, a Cynlæf uhnul. V ruce měl tasený meč. Pochva na jeho levém boku byla potažená červenou kůží a pobitá malými zlatými destičkami. Pochvu i meč mu dala darem Æthelflaed, poslední nezávislá vládkyně Mercie, a mě napadlo, že brzy budou patřit Æthelstanovi, který je nepochybně předá církvi. 

			„Ano, všechno pomíjí,“ souhlasil jsem. „Podívej se na město dnes – všude došky a hatě, bláto a koňský trus. Pochybuju, že to tady za Římanů páchlo jako v žumpě.“

			Æthelstan vyštěkl rozkaz a muži, kteří drželi Cynlæfa v obklíčení, udělali krok vpřed. Kruh se svíral. Cynlæf se stále s koněm otáčel, stále hledal možnost úniku, která neexistovala. 

			„Římané…,“ začal Bledod, ale zarazil se.

			Zdola zazněl další Æthelstanův povel a kruh se opět o něco víc sevřel. Všechna kopí mířila na jezdce na označeném koni. Asi dvacet Æthelstanových bojovníků tlačilo zajatce na jednu stranu arény a před vchodem se vršila hromada zkrvavených mrtvol. 

			„… měli v Británii zůstat, pane,“ dokončil svou myšlenku otec Bledod.

			„Proč?“

			Chvíli váhal a pak na mě opět vrhl svůj zlomyslný úsměv. „Protože když odešli, přišli sais, pane.“

			„Ano, přišli jsme my,“ přikývl jsem. My jsme byli ti sais, Sasové. Británie nebyla o nic víc naším domovem než domovem Římanů. Ti si ji podmanili, pak zase odešli a místo nich jsme přišli my. „A vy nás nenávidíte, že?“ pohlédl jsem na něj.

			„Ano, pane, nenávidíme,“ souhlasil pořád s tím svým úsměvem. Uvědomil jsem si, že se mi ten chlapík líbí.

			„Ale vy jste přece proti Římanům bojovali, ne? Taky jste je nenáviděli?“

			„Nenáviděli jsme všechny, kteří nám ukradli naši zemi, pane. Ale Římané nám aspoň za to dali křesťanství.“

			„A to se ti zdá jako dobrý obchod?“

			Bledod se zasmál. „Vždyť zase odešli. Oni nám naši zemi vrátili, takže díky nim jsme ji měli zpátky a k tomu jsme ještě získali pravou víru.“

			„A pak jsme přišli my.“

			„Pak jste přišli vy,“ přikývl. „Ale možná taky jednou odejdete.“

			Teď jsem se pro změnu zasmál já. „O tom pochybuju, otče. Je mi líto.“

			Cynlæf se s koněm stále otáčel – bylo zřejmé, že se bojí útoku zezadu. Na štítu natřeném na bílo neměl žádný znak. Jeho přilba se v zimním slunci stříbřitě leskla. Dlouhé vlasy mu po způsobu Dánů splývaly na záda. 

			Æthelstan vydal další povel a kruh mužů s kopími se znovu sevřel, přičemž někteří z první řady museli ustoupit dozadu, protože už pro ně vpředu nebylo místo. 

			„Takže co se teď bude dít, pane?“ zeptal se Bledod.

			„S kým?“

			„S námi, pane. S bojovníky krále Gruffudda.“

			„Král Gruffudd,“ opakoval jsem pobaveně. Jeho království bylo zřejmě velké jako vesnice, kousek země zarostlý houštím s kozami, ovcemi a hromádkami trusu. Věděl jsem, že ve Walesu je stejně tolik králů jako na psovi blech, i když Hywel z Dyfedu, s nímž jsem se setkal a oblíbil si ho, se snažil tahle malá království pohlcovat, aby vytvořil jedno velké. Úplně stejně jako Wessex pohlcuje Mercii a jednoho dne pohltí i Northumbrii, pomyslel jsem si trpce. „Takže on je král?“ 

			„Král byl jeho otec před ním,“ odpověděl Bledod, jako by to bylo dostatečné zdůvodnění Gruffuddova královského titulu.

			„Myslel jsem, že králem Gwentu je Arthfael.“ 

			„Ano, to je, pane. Gruffudd je král pod Arthfaelem.“

			„Tak kolik králů tedy v Gwentu je?“ zeptal jsem se pobaveně.

			„To je stejná záhada jako s Boží trojicí.“

			Cynlæf náhle vyrazil vpřed a švihl dolů mečem. Teď už skoro neměl na žádné manévrování prostor, ale zřejmě doufal, že si dokáže cestu z obklíčení prosekat, i když mu muselo být jasné, že je to zoufalá naděje. A také byla. Jeho rána skončila na štítu a najednou byli všude kolem něj muži se zbraněmi v rukou a natahovali se po něm. Cynlæf se pokusil meč znovu zvednout, ale jeden z Æthelstanových bojovníků po něm skočil a pověsil se mu na paži, další se chopil uzdy koně a třetí ho chytil za dlouhé vlasy a strhl ho dozadu. Cynlæf padl, jeho kůň se vzepjal a zaržál. To už muži kolem couvli a já jsem uviděl, že Cynlæfa zvedají ze země. Byl živý. Zatím.

			„Král Gruffudd může se synem odejít, ale až nám prozradí, kdo vás podplatil,“ řekl jsem Bledodovi. „Ne že by to bylo nutné, protože teď už to vím.“

			„Pořád si myslíš, že to byl Cynlæf?“ zeptal se.

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Byl to Æthelhelm mladší,“ řekl jsem. „Ealdorman Æthelhelm.“ Který mě nenáviděl a nenáviděl Æthelstana.

			 

			Æthelhelm starší byl mrtvý. Držel jsem ho v zajetí v Bebbanburgu a to, že zemřel, mi ani trochu nevyhovovalo, neboť jsem předpokládal, že jeho rodina za jeho propuštění zaplatí výkupné, jak bylo dohodnuto. První část výkupného ve zlatých mincích mi už splatili, ale Æthelhelm dostal horečku a zemřel dřív, než mohla přijít druhá část platby. 

			Jeho rodina mě obvinila, že jsem ho zabil, ale to je nesmysl. Proč bych zabíjel někoho, kdo mi měl přinést zlato? Rád bych ho zabil, ale teprve až by jeho rodina splatila výkupné celé, dřív ne. 

			Æthelhelm byl nejbohatší muž ve wessexském království, bohatší než samotný král Edward, za něhož Æthelhelm provdal svoji dceru, takže ke své moci, uplatňované prostřednictvím bohatství, přidal ještě vliv daný spřízněností s králem a zároveň si zajistil, že jeho vnuk Ælfweard si mohl po Edwardově smrti činit nárok na královský trůn. V tom byl Ælfweardovým rivalem samozřejmě Æthelstan a nikoho tedy nemohlo překvapit, že Æthelhelm dělal, co mohl, aby Æthelstana zničil. A protože se vědělo, že jsem Æthelstanův ochránce, musel ve mně Æthelhelm vidět svého nepřítele. Bojoval proti mně, ten boj prohrál a stal se mým zajatcem. A potom zemřel. Poslali jsme ho domů v rakvi a později jsem se dozvěděl, že jeho tlející tělo se nafouklo odpornými plyny, mokvalo a šířil se z něj strašlivý zápach. 

			Kdysi jsem měl Æthelhelma rád. Býval vlídný, dokonce štědrý, a tak mezi námi panovalo přátelství. To však skončilo v době, kdy se jeho nejstarší dcera provdala za krále a porodila mu syna. A nyní byl mým nepřítelem také Æthelhelmův nejstarší syn, který se rovněž jmenoval Æthelhelm. Po svém otci se stal ealdormanem Wiltunsciru a byl přesvědčený, že jsem jeho otce zavraždil. Nenáviděl mě nejen jako Æthelstanova ochránce, ale jeho zášť vůči mně stačilo živit pouhé pomyšlení, že jsem jeho rodinu připravil o zlato. Přestože král Edward svou druhou ženu odvrhl, poslal do kláštera a vzal si místo ní mladou dívku, Æthelhelm mladší Edwarda stále podporoval, neboť si dělal naději, že se jeho synovec jednou stane králem. Jenže jeho podpora byla spojená s předpokladem, že Æthelhelmův synovec Ælfweard zůstane korunním princem. Pokud by se Ælfweard stal králem, pak by si Æthelhelm mladší udržel i nadále postavení nejmocnějšího pána v celém Wessexu. Kdyby se však králem stal Æthelstan, mohli by Æthelhelm a jeho rodina očekávat královskou odplatu v podobě ztráty majetků, a možná dokonce vyhnanství. A tahle vyhlídka byla víc než pádným důvodem k tomu, aby podplatili waleského pohlavára a přiměli ho přivést své proslulé divoké bojovníky k Ceasteru. Kdyby Æthelstan při obléhání zemřel, neměl by Ælfweard rivala a Wessexu by vládla Æthelhelmova rodina.

			Takže Æthelhelm měl důvod přát si Æthelstanovu smrt. Ale ještě víc než jeho, jestli je to vůbec možné, nenáviděl mě, a já jsem ani v nejmenším nepochyboval, že usiluje o mou smrt stejně dychtivě jako o to, zbavit se jednou provždy Æthelstana. A nebyla to jen smrt jeho otce, co jeho nenávist ke mně živilo, ale také osud jeho nejmladší sestry Ælswyth.

			Ta se ocitla v mém zajetí spolu se svým otcem a po jeho smrti se rozhodla zůstat raději v Bebbanburgu, než aby se vrátila ke své rodině ve Wessexu. „Ale to nejde,“ prohlásil jsem.

			„Proč ne, pane?“ zeptala se mě. Zavolal jsem si ji a teď přede mnou stála tak mladá, tak křehká a tak kouzelně krásná. 

			„Nemůžeš tady zůstat, protože jsem uzavřel dohodu s tvou rodinou,“ řekl jsem jí. „Podle té dohody tě musím vrátit, jakmile bude výkupné splaceno.“

			„Ale to výkupné splaceno nebylo, pane,“ namítla. 

			„Tvůj otec je mrtvý, takže už ani splaceno nebude,“ snažil jsem se jí vysvětlit. „Musíš se vrátit domů, jak bylo dohodnuto.“

			„A tvoje vnouče musí odejít taky, pane?“ zeptala se nevinně. 

			Chvíli jsem na ni zíral, protože jsem nevěděl, o jakém vnoučeti mluví. Jediné dvě děti mé dcery přece byly v Eoferwiku. A pak mi to došlo a znovu jsem na ni chvíli zíral. „Ty jsi těhotná?“ 

			Sladce se na mě usmála. „Ano, pane.“

			„Řekni mému synovi, že ho zabiju.“

			„Ano, pane.“

			„Ale nejdřív si tě musí vzít.“

			„Ano, pane.“

			A tak se vzali a za nějaký čas přišlo na svět dítě, chlapec. A podle zvyklosti v naší rodině dostal jméno Uhtred. Jakmile se zpráva o tom donesla k Æthelhelmovi mladšímu, okamžitě rozšířil novou fámu o tom, že jsme Ælswyth znásilnili a pak ji donutili k sňatku. Začal mě také nazývat Uhtredem Únoscem a nebylo pochyb, že ve Wessexu, kde lidé vždy ochotně věřili lžím o Uhtredu Pohanovi, uvěří i tomu. A já jsem zase nepochyboval, že Edwardova výzva, v níž žádal, abych se dostavil do Gleawecestru kvůli převodu mých mercijských statků pod královskou moc, nebylo nic jiného než pokus dostat mě na dosah meče Æthelhelmovy pomsty. Ale proč mě vylákal přes celou Británii do Ceasteru? Musel vědět, že s sebou přivedu bojovníky, a tak dosáhl jen toho, že jsem spojil své síly s těmi, jimiž disponoval Æthelstan, a tím si úkol zabít některého z nás podstatně ztížil. 

			Bylo mi jasné, že Æthelhelm mladší se dopustil zrady své země, když pozval do Mercie Walesany, aby zabili rivala jeho synovce. Ale nedávalo mi smysl, proč přesvědčil toho mnicha, aby mi namluvil lež, která mě přivedla až k Ceasteru.

			Pod námi, na ploše arény, už umírali první zajatci. Rána mečem, uťatá hlava a krev. Spousta krve. Æthelstanova pomsta začala.

			Ne všichni zajatci zemřeli. Æthelstan přece jen projevil dost rozumu a nepodlehl touze po pomstě zcela. Poručil zabít ty, o nichž usoudil, že stáli Cynlæfovi nejblíž, ale nejmladší vzbouřence ušetřil. Zemřelo třiatřicet mužů, všichni ranou mečem, a já jsem si vzpomněl na den, kdy jsem dal Æthelstanovi svůj meč a řekl mu, aby muže, který měl zemřít, zabil on.

			Æthelstan byl ještě chlapec s nezmutovaným hlasem, ale už tehdy jsem ho připravoval na to, že se jednou stane králem. Zajal jsem tenkrát Eardwulfa, také vzbouřence. Došlo k tomu nepříliš daleko od Ceasteru u vodního příkopu nedobudovaného burhu, a tam jsem Eardwulfa srazil Hadím dechem, takže ležel zpola v bezvědomí v kalné vodě. „Udělej to rychle, chlapče,“ řekl jsem Æthelstanovi. Předtím ještě nikoho nezabil, ale každý chlapec se musí učit věcem, které bude potřebovat jako muž, a chlapec, jenž se má stát králem, se musí učit brát život.

			Vzpomněl jsem si na to, když jsem se díval, jak umírají Cynlæfovi muži. Svlékli je z drátěné zbroje, vzali jim všechno cenné a pak i to nejcennější, život. Viděl jsem, jak se chvějí, když je jednoho po druhém vedli na smrt. Také Æthelstan si musel na ten dávný den vzpomenout, protože nechal své nejmladší bojovníky, aby trest na zajatcích vykonali oni. Nepochybně ho k tomu vedla stejná snaha dát jim lekci, kterou jsem dal tehdy u vodního příkopu já jemu – lekci o tom, že zabít muže není snadné. Zabít bezbranného muže mečem vyžaduje odhodlání. Díváte se mu do očí, vidíte a cítíte jeho strach. A krk dospělého člověka je tuhý. Jen málo z těch třiatřiceti zemřelo jedinou ranou a některé museli k smrti doslova dosekat. Stará aréna páchla stejně, jako musela páchnout v dobách, kdy Římané zaplnili terasovité hlediště a aplaudovali mužům, kteří bojovali na písku pod nimi. Také dnes se tu vznášel odporný pach krve, hoven a moči. 

			Æthelstan tehdy zabil Eardwulfa docela rychle. Nesnažil se utnout mu jedinou ranou hlavu, ale proťal mu Hadím dechem hrdlo a já jsem se díval, jak se kalná voda v příkopu barví rudě. Eardwulf byl Eaditin bratr a Eadith teď byla má žena.

			Cynlæf zemřel jako poslední. Myslel jsem, že vůdce vzbouřenců zabije sám Æthelstan, ale ten si zavolal sluhu, chlapce, z něhož měl vyrůst bojovník, a tomu dal svůj meč. Cynlæf měl svázané ruce a jeho strážci ho přinutili pokleknout. „Udělej to ty, chlapče,“ poručil Æthelstan sluhovi a já jsem viděl, že mladíček zavřel oči, když máchl mečem. Čepel zasáhla lebku, sjela po kosti a uťala Cynlæfovi ucho. Kněz, který vyzpěvoval modlitbu – v Æthelstanově blízkosti vždycky nějaký byl –, zesílil hlas. „Sekni znovu, chlapče,“ řekl Æthelstan.

			„A nezavírej oči!“ křikl jsem shora.

			Cynlæf zemřel až po sedmé ráně. Ti, které Æthelstan ušetřil, složí novou přísahu novému pánu a stanou se Æthelstanovými bojovníky.

			Takže vzpoura byla poražena, aspoň v téhle části Mercie. Muži fyrdu, přinucení opustit svá pole a stáda, se vrátili domů a nechali za sebou tající sníh, popel v táborových ohních a Gruffuddovy Walesany, kteří čekali u Cynlæfových stanů.

			„Nechává se nazývat králem,“ řekl jsem Æthelstanovi, když jsme se vraceli ke stanům.

			„Králové pocházejí od Boha,“ odpověděl vážně. To mě překvapilo. Já jsem se ho jen pokusil pobavit, ale on po tom zabíjení neměl na žerty náladu. „To nám měl říct včera večer, že je král,“ dodal.

			„Snažil se tvářit poníženě, abys mu vyhověl,“ řekl jsem. „Ostatně kdoví, jaký král vůbec je. Možná král tří kupek hnoje a houfce ovcí.“

			„Přesto je křesťanský král, a proto si zasluhuje úctu.“

			„Křesťanský král?“ nedal jsem si pokoj. „Spíš špinavý waleský náčelník, jaký se může prohlašovat za krále jen do doby, než se najde jiný, který má o dvě kupky hnoje víc, a usekne mu hlavu. A usekl by ji i tobě, kdyby mohl. Žádnému Walesanovi nemůžeš věřit.“

			„Neřekl jsem, že mu věřím, jenom že ho respektuju. Království dal lidem Bůh, dokonce i Walesanům,“ prohlásil a k mému zděšení se zastavil několik kroků před Gruffuddem a sklonil hlavu. „Králi,“ řekl.

			Gruffuddovi se to líbilo a usmál se. Také už viděl svého syna, kterého stále střežili Folcbald a Oswi. Řekl něco walesky, ale nikdo z nás tomu nerozuměl.

			„Gruffudd z Gwentu tě prosí, princi, abys jeho syna propustil,“ přeložil nám to otec Bledod.

			„Dohodli jsme se, že nám nejdřív prozradí to jméno,“ odpověděl Æthelstan. „A taky nám dá svůj řetěz a slib, že po celý rok dodrží mír.“

			Gruffudd tomu musel rozumět, protože okamžitě svěsil zlatý řetěz z krku a podal ho Bledodovi, ten ho předal Æthelstanovi a od něho vzápětí putoval k otci Swithredovi. A potom začal Gruffudd líčit příběh, který se nám otec Bledod snažil co nejvěrněji tlumočit. Byl dlouhý, ale jeho podstata spočívala v tom, že z Mercie přišel nějaký kněz za králem Arthfaelem z Gwentu, dal mu zlato a uzavřel s ním dohodu. Arthfael si pak nechal zavolat svého příbuzného Gruffudda a poručil mu, aby sebral své nejlepší bojovníky a vedl je na sever k Ceasteru.

			„Král řekl, že ten kněz přišel z Mercie?“ přerušil Æthelstan v jednu chvíli otce Bledoda.

			Následovala rychlá výměna ve waleském jazyce. „Ten kněz nám nabídl zlato,“ řekl otec Bledod, „dobré zlato. Tolik zlata, princi, že naplnilo přilbu. A abychom si ho zasloužili, přišli jsme sem bojovat.“

			„Já jsem se ptal, jestli ten kněz byl z Mercie,“ trval na své otázce Æthelstan.

			„Přišel od sais,“ odpověděl Bledod. 

			„Takže to také mohl být Západosas?“ zeptal jsem se.

			„Mohl, pane,“ připustil Bledod neochotně.

			„A jak se jmenoval?“ chtěl vědět Æthelstan.

			„Stigand, pane.“

			Æthelstan se podíval na mě, ale já jsem zavrtěl hlavou. O žádném knězi toho jména jsem nikdy neslyšel. „Pochybuju, že jim ten kněz sdělil své pravé jméno,“ dodal jsem.

			„Takže se nikdy nedozvíme, kdo to byl,“ řekl Æthelstan.

			Gruffudd znovu začal mluvit, ale teď už rozhorleně. Otec Bledod poslouchal s rozpačitým výrazem. „Jenže otec Stigand je mrtvý, princi,“ řekl potom.

			„Mrtvý?“ zvolal Æthelstan.

			„Cestou domů z Gwentu byl přepaden a zabit. Král Gruffudd prohlašuje, že on na tom žádnou vinu nemá. Proč by zabíjel někoho, kdo mu mohl přinést od sais další zlato?“

			„Ano, jistě,“ přikývl Æthelstan. Opravdu čekal, že uslyší jméno svého nepřítele? To bylo naivní. Věděl stejně dobře jako já, že nejpravděpodobnějším osnovatelem toho celého je Æthelhelm mladší. Jenže Æthelhelm nebyl hlupák a postaral se, aby zrada, které se dopustil tím, že najal Walesany k boji proti vlastnímu králi, nevyšla najevo. Kněz, který přišel za Arthfaelem z Gwentu, byl tedy mrtvý a mrtví si svá tajemství berou do hrobu. 

			„Takže králův syn, princi…,“ začal Bledod nervózně.

			„Je volný,“ dopověděl Æthelstan. „Pověz králi Gruffuddovi z Gwentu, že si ho může odvést.“

			„Díky, princi, za tvou…“ 

			„A ještě mu pověz,“ přerušil ho opět Æthelstan, „že pokud bude někdy znovu bojovat za vzbouřence proti trůnu mého otce, přitáhnu do Gwentu s vojskem, celé království zpustoším a obrátím Gwent v zemi mrtvých.“

			„Ano, řeknu mu to, princi,“ přikývl Bledod, i když nikdo z nás, kteří jsme to slyšeli, ani na okamžik nevěřil, že tu hrozbu svému pánu opravdu přetlumočí.

			„To je všechno,“ řekl Æthelstan. „Můžete odejít.“

			A Walesané odešli. Slunce už vystoupilo vysoko a sníh v jeho paprscích tál, třebaže bylo stále chladno. Od východu vál bouřlivý vítr a rozevlával standarty pověšené na ceasterských hradbách. Přešel jsem celou Británii, abych zachránil muže, který žádnou záchranu nepotřeboval. Byl jsem podveden. Ale kým? A proč?

			Měl jsem dalšího nepřítele, a přestože jsem ho neznal, tancoval jsem podle toho, jak pískal. Wyrd bið ful ãræd. 

		

	


		
			Kapitola třetí

			Následující den se ohlásil chladem a jasnou oblohou, lehce zamlženou kouřem z ohňů, v nichž Æthelstanovi muži pálili zbytky Cynlæfova tábora. „Kdy odsud odjedeme?“ zeptal se Finan, když jsme spolu ten obraz zmaru a porážky projížděli, oba na koních, které jsme vzali vzbouřencům. [image: sdot]


			„Hned jak to půjde.“

			„Koním by přišlo vhod trochu odpočinku.“

			„Takže možná zítra.“

			„Tak brzy?“

			„Mám obavu, co se děje v Bebbanburgu,“ řekl jsem. „Proč by mě jinak tahali přes celou Británii, když ne proto, aby mě odtamtud dostali pryč?“

			„Bebbanburg je v bezpečí. Pořád si myslím, že to byl Æthelhelm, kdo na tebe ten podvod ušil.“

			„Ale proč? Aby mě tady zabili?“

			„Jak jinak? V Bebbanburgu by tě zabít nedokázal, tak tě z něj musel nějak vylákat.“

			„Ale vždyť jsem pobýval dost dlouho se Stiorrou a jejími dětmi,“ namítl jsem. Má dcera, northumbrijská královna, žila v eoferwickém paláci, tvořeném nesourodou směsí římské nádhery a síní z dubových kmenů.

			„V Eoferwiku na tebe taky nemohl. Chtěl tě mít mimo Northumbrii.“

			„Možná máš pravdu,“ připustil jsem, i když jsem o tom stále nebyl přesvědčen.

			„Já mám vždycky pravdu, protože jsem Ir,“ řečnil dál. „Třeba s tím sněhem. Ostatně na ty dva šilinky pořád čekám.“

			„Ale jsi taky křesťan. A pokud vím, jednou z ctností křesťanů je trpělivost.“

			„To bych musel být živoucí svatý, jak jsem já trpělivý,“ zabručel. „A když je řeč o svatých…,“ dodal s pohledem upřeným za mě. 

			Otočil jsem se a uviděl jsem, že se k nám blíží otec Swithred. Jel na pěkném šedém hřebci a počínal si jako zkušený jezdec, protože v jednu chvíli, když muži hodili na oheň hromadu dřeva ze strženého přístřešku a v horkém vzduchu vylétly do výšky jiskry, musel zvíře uklidňovat. Kněz projel kouřem a zastavil kousek od nás. „Princ tě žádá, abys za ním dnes přišel,“ oznámil mi stroze.

			„Žádá, nebo požaduje?“ zeptal jsem se. 

			„To je totéž,“ řekl Swithred, otočil koně a pokynul nám, abychom ho následovali.

			Ani jsem se nepohnul, jenom jsem zvedl ruku, abych zastavil Finana. „Pověz mi,“ zavolal jsem za Swithredem, „jsi Západosas?“

			„Víš dobře, že jsem,“ odpověděl. Znovu se otočil a podezíravě si mě měřil.

			„A jsi zvyklý přikazovat taky západosaským ealdormanům?“

			Zatvářil se popuzeně, ale měl dost rozumu, aby hněv potlačil. „Princ tě žádá, abys za ním přišel…, pane,“ opakoval. 

			„Do města?“

			„Čeká u severní brány,“ řekl kněz odměřeně. „Odjíždíme do Brunanburhu.“

			Popojel jsem k jeho šedákovi. „Vzpomínám si na den, kdy jsem se s tebou setkal poprvé,“ řekl jsem. „Tehdy mi princ Æthelstan prozradil, že ti nevěří.“

			Zdálo se, že ho to těžce zasáhlo. „Nemůžu uvěřit, že by něco takového…,“ začal koktat.

			„Proč bych lhal?“ přerušil jsem ho.

			„Jsem princi plně oddaný a věrný,“ prohlásil důrazně.

			„On si tě nevybral, poslal tě k němu jeho otec.“

			„Copak na tom záleží?“ zeptal se. Neodpověděl jsem mu, jenom jsem čekal a díval se na něho, dokud mu to nedošlo. „Pane,“ dodal neochotně.

			„Kněží píší listy a také je čtou,“ řekl jsem. „Princ Æthelstan se domnívá, že tvým úkolem je podávat o něm zprávy jeho otci.“

			„Ano, to je pravda,“ připustil, „a povím ti přesně, co králi hlásím. Píšu mu, že jeho nejstarší syn není žádný bastard, že je dobrý sluha Kristův, že je svému otci oddán a modlí se za něj,“ odříkával zaníceně. „Proč myslíš, že mu král Edward svěřil velení v Ceasteru?“

			„Znáš kněze, který se jmenuje Osric?“ zeptal jsem se náhle.

			Podíval se na mě, jako by mě litoval. Věděl, že se ho snažím chytit do pasti. „Ne, pane,“ odpověděl.

			Zkusil jsem tedy další otázku. „Takže příštím wessexským králem bude Æthelstan?“

			„O tom nerozhoduju já. Krále ustanovuje Bůh.“

			„A řídí se tvůj bůh při své volbě radami bohatých ealdormanů?“

			Bylo mu jasné, že míním Æthelhelma mladšího. Napadlo mě, že Swithred mohl posílat zprávy také jemu. Nepochyboval jsem, že se ealdorman pídí po všem, co se týká Æthelstana, a bylo tedy pravděpodobné, že má někde v Ceasteru aspoň jednoho přísežného stoupence. Proto jsem se nemohl ubránit podezření, že jím musí být Swithred, neboť bylo zjevné, že mě tenhle strohý holohlavý kněz nemá ani trochu v lásce. Jeho odpověď mě však překvapila. „Myslím, že k tomu, aby bylo velení v Ceasteru svěřeno princi, přesvědčil krále pan Æthelhelm.“

			„Proč?“

			„Aby v tom selhal, to je jasné. Princ má pod svým velením tři burhy – Ceaster, Brunanburh a Mameceaster –, ale nemá dost mužů, aby aspoň jeden obsadil náležitou posádkou. Přitom musí bojovat se vzbouřenci a severně odtud jsou tisíce norských osídlenců. Bože na nebesích, vždyť má Nory usídlené dokonce i na tomhle poloostrově!“

			„Tady?“ pohlédl jsem na něho užasle. „Ve Wirhealumu?“

			Swithred pokrčil rameny. „Víš vůbec, co se na tomhle pobřeží dělo? Irové v bojích porazili Nory a mnoho z nich vyhnali, a ti tak přišli sem,“ ukázal na sever. „Hned za Brunanburhem může být až pět tisíc norských usídlenců, a ještě víc jich je na sever od Mærse. A další tisíce severně od Ribbelu.“

			„Tisíce?“ opakoval jsem. Samozřejmě že jsem slyšel o Norech, kteří uprchli z Irska, ale myslel jsem, že většina z nich našla útočiště na ostrovech u skotského pobřeží nebo v pustých údolích Cumbralandu. „A princ dovoluje, aby se jeho nepřátelé usazovali na mercijské půdě? Pohanští nepřátelé?“

			„Nemáme příliš na vybranou,“ řekl Swithred klidně. „Král Edward si podrobil Východní Anglii, teď je králem Mercie a potřebuje všechny své bojovníky na to, aby potlačil nepokoje a obsadil posádkami své nové burhy. Nemá dost mužů na boj se všemi nepřáteli a těch Norů je příliš moc. Navíc byli v Irsku poraženi a přišli tam o většinu svého bohatství a taky o většinu svých bojovníků, takže touží po míru. Proto se nám podrobili.“

			„Zatím,“ řekl jsem. „A přidali se někteří z nich k Cynlæfovi?“

			„Ani jediný. Ingilmundr proti nám mohl vytáhnout a mohl zaútočit na Brunanburh, ale neudělal ani jedno a držel své muže doma.“

			„Jaký Ingilmundr?“ zeptal jsem se.

			„Norský náčelník, který vlastní půdu za Brunanburhem,“ odpověděl Swithred.

			Nechtělo se mi věřit, že norským vetřelcům bylo dovoleno, aby se usadili v okolí Brunanburhu a Ceasteru. Snem krále Edwarda – týmž, jaký měl jeho otec král Alfred – bylo vyhnat pohanské cizince ze saského území, a přesto teď byli před branami Ceasteru. Tušil jsem, že po Æthelflaedině smrti nebude v Mercii žádná stabilní vláda, a Cynlæfova vzpoura toho byla důkazem. To samozřejmě seveřanům vyhovovalo, protože byli vždy připraveni využít slabosti Sasů. „Ať je ten Ingilmundr, kdo je, sice netáhl proti vám, ale na pomoc vám nepřišel.“

			„Princ mu poslal vzkaz, aby se o to ani nesnažil. Žádnou pomoc jsme nepotřebovali, a už vůbec ne od pohana.“

			„Ani ode mě?“

			Kněz na mě pohlédl s rozhořčeným výrazem. „Kdyby nám naše boje musel vyhrávat pohan, svědčilo by to o tom, že pohanští bohové jsou opravdu mocní! Jenže my si musíme svou víru udržet! Musíme věřit, že nám stačí Kristus!“ 

			Na to jsem neměl co říct. Muži, kteří bojovali za mě, uctívali desítky bohů a bohyň, mezi nimi i toho křesťanského. Ale pokud někdo věří takovému nesmyslu, že je jen jeden bůh, nemá cenu se s ním přít, protože by to bylo jako popisovat slepci duhu.

			Dojeli jsme na místo severně od Ceasteru, kde na nás čekal Æthelstan s oddílem jezdců ve zbroji. „Slunce svítí, vzbouřenci jsou pryč a Bůh je dobrý,“ přivítal nás princ vesele.

			„A na Brunanburh vzbouřenci nezaútočili?“ zeptal jsem se.

			„Pokud víme, tak ne. Ale jedeme si to ověřit.“

			Téměř odedávna, kam až sahají mé vzpomínky, býval Ceaster nejsevernějším burhem v Mercii, ale Æthelflaed vybudovala Brunanburh ještě o pár mil dál na severozápad, aby střežil řeku Mærse. Byla to pevnůstka ohrazená palisádou z kmenů, která se nacházela tak blízko říčního břehu, aby posádka mohla chránit dřevěnou přístavní hráz, u níž se daly uvazovat válečné lodě. Úkolem Brunanburhu tedy bylo bránit Norům, aby pronikali po Mærse do vnitrozemí, ale Swithred měl pravdu, když říkal, že už teď je celá země za Brunanburhem mezi řekami Dee a Mærse osídlená pohanskými Nory. „Pověz mi něco o Ingilmundrovi,“ požádal jsem Æthelstana během jízdy. 

			Řekl jsem to mírně jedovatým tónem, ale Æthelstan odpověděl, jako by to nevnímal. „Mám ho rád,“ řekl nadšeně.

			„Pohana?“

			„Ale tebe mám přece taky rád, pane,“ zasmál se, „aspoň někdy.“ Pobídl koně na stezku, která obcházela římský hřbitov, krátce přitom pohlédl na omšelé náhrobní kameny a pokřižoval se. „Ingilmundrův otec vlastnil půdu v Irsku, ale Irové ho porazili a vyhnali přes moře. Otec přitom zemřel, jenže Ingilmundrovi se podařilo polovinu svých bojovníků s rodinami zachránit a dovést na pevninu. Dnes ráno jsem k němu vyslal posla a požádal ho o setkání v Brunanburhu. Chci, abys ho poznal. Věřím, že i ty si ho oblíbíš.“

			„Určitě,“ řekl jsem. „Je to přece Nor a pohan. Ale to z něj dělá tvého nepřítele, navíc takového, který se usídlil na tvém území.“

			„Platí mi tribut. To plátce oslabuje a potvrzuje jeho poddanství.“

			„Z dlouhodobého hlediska by bylo levnější jednoduše toho bastarda zabít,“ poznamenal jsem. 

			„Ingilmundr přísahal na své bohy, že s námi bude žít v míru,“ pokračoval Æthelstan, jako bych nic neřekl.

			Nemohl jsem si odpustit, abych toho nevyužil. „Takže jeho bohům věříš? Připouštíš, že existují?“

			„Ingilmundr věří, že existují, aspoň si to myslím,“ odpověděl klidně. „Proč bych ho nutil přísahat na boha, ve kterého nevěří? To by ho jen svádělo k tomu, aby svou přísahu porušil.“

			Jenom jsem zahučel. Samozřejmě měl pravdu. „Ale zřejmě součástí smlouvy s ním je i požadavek, že bude přijímat tvé zatracené misionáře.“

			„Ano, mí zatracení misionáři opravdu jsou součástí té smlouvy,“ připustil trpělivě. „Trváme na tom u všech Norů, kteří se usídlili jižně od řeky Ribbel. Proto můj otec vybudoval burh u Mameceasteru.“

			„Aby ty misionáře chránil?“ zeptal jsem se užasle.

			„Aby chránil každého, kdo přijímá vládu Mercianů, a trestal všechny, kteří naše zákony porušují,“ odpověděl i nadále s trpělivostí. „Bojovníci chrání naši zemi a mniši a kněží učí lid o Bohu a božích zákonech. Teď tam stavím klášter.“

			„To budou Norové strachem bez sebe,“ poznamenal jsem.

			„Pomůže to přinést neklidné zemi křesťanskou lásku a mír,“ řekl. Jeho teta, paní Æthelflaed, prohlašovala řeku Ribbel za severní hranici Mercie. Území mezi toky Mærse a Ribbelu však bylo vždycky neklidné a většinou bez pevné vlády, neboť jeho pobřeží už kdysi osídlovali Dánové, kteří pak často vyráželi k loupežným nájezdům do bohatého farmářského kraje v okolí Ceasteru. Já sám jsem vedl v odvetě za tyto nájezdy spoustu trestných výprav, jednou dokonce až k Mameceasteru, staré římské pevnosti na pískovcovém vrchu u řeky Mædlak. Král Edward staré valy Mameceasteru zesílil a pevnost obsadil posádkou, takže tím se hranice Mercie posunula ještě dál na sever. Ceaster byl kdysi nejsevernějším burhem, pak se jím stal Brunanburh a teď jím je Mameceaster. A tenhle nový burh se nacházel nebezpečně blízko mé domoviny – blízko Northumbrie. „Byl jsi někdy v Mameceasteru?“ zeptal se mě Æthelstan.

			„Byl, a není tomu ani týden,“ odpověděl jsem trpce. „Ten zatracený mnich, který mě sem vylákal, nás tam opustil.“

			„Takže jsi přišel tou cestou?“

			„Ano, protože jsem si myslel, že v tamní posádce budou mít čerstvé zprávy o tobě. Jenže ti bastardi se mnou odmítli mluvit, dokonce nás ani nepustili dovnitř. Toho zatraceného mnicha ano, ale nás ne.“

			Æthelstan se zasmál. „To byl Treddian.“

			„Kdo to je?“

			„Západosas, který tamní posádce velí. Věděl, že jsi to ty?“

			„Samozřejmě že věděl.“

			Æthelstan pokrčil rameny. „Jsi pohan a Northumbrijec, a to z tebe dělá našeho nepřítele. Treddian si zřejmě myslel, že chceš jeho posádku pobít. Je opatrný, příliš opatrný, a proto ho chci nahradit někým jiným.“

			„Co to znamená příliš opatrný?“

			„Burh neubráníš tím, že z něj nevytáhneš paty. Všechno na sever od Mameceasteru je území pohanů a jejich nájezdy jsou na denním pořádku. Jenže Treddian to jen sleduje a nic proti tomu nedělá. Chci tam mít muže, který bude pohany trestat.“

			„Tím, že vtrhne do Northumbrie?“ 

			„Sigtryggr je králem té země jen podle titulu,“ odpověděl Æthelstan. Musel si všimnout, že jsem sebou při té nepříjemné pravdě trhl, a ještě přitvrdil. „Má vůbec nějaké burhy západně od hor?“ zeptal se.

			„Ne,“ přiznal jsem.

			„A vyslal někdy muže, aby pohanské škůdce potrestali?“ 

			„Udělá to, až bude moct.“

			„Což znamená nikdy,“ řekl Æthelstan pohrdlivě. „Když northumbrijští pohané konají nájezdy do Mercie, měli bychom je trestat,“ pokračoval. „Englaland musí být země, v níž budou vládnout zákony. Křesťanské zákony.“

			„A Ingilmundr je přijímá?“ zeptal jsem se.

			„Ano,“ přikývl Æthelstan. „Podřídil svůj lid i sám sebe mé spravedlnosti.“ Projížděli jsme úzkým pásem lesnaté krajiny pleněné obléhateli kvůli dřevu na ohně. Všude na stromech po nich zůstaly jizvy. Za lesem jsem už viděl rákosí, které lemovalo šedivou hladinu Mærse. „A naše misionáře přivítal,“ dodal Æthelstan.

			„Samozřejmě, jak jinak,“ poznamenal jsem.

			Æthelstan se zasmál. Opět mi připadal takový, jakého jsem ho znal. „Nebojujeme s Nory proto, že jsou noví přistěhovalci,“ řekl. „Vždyť i my jsme jimi kdysi byli. Dokonce s nimi nebojujeme ani proto, že jsou pohané.“

			„My všichni jsme jimi byli.“

			„Ano, byli. Ne, bojujeme s nimi, abychom je podřídili našim zákonům. Jedna země, jeden král, jedny zákony! Jestli je budou porušovat, musíme jim je vnutit silou. Ale pokud se jim podrobí, budeme se snažit žít s nimi v míru.“

			„I když jsou to pohané?“

			„Tím, že budou naše zákony respektovat, poznají pravdu Kristových přikázání.“

			Uvažoval jsem, jestli tohle byl důvod, proč mě požádal o doprovod. Aby mi udělal kázání o křesťanské spravedlnosti? Anebo opravdu chtěl, abych se setkal s Ingilmundrem, který na něho udělal tak příznivý dojem? Ještě nějakou dobu během jízdy po jižním břehu Mærse mluvil o svých plánech na zvýšení opevnění Mameceasteru, ale pak pobídl nedočkavě koně do cvalu a nechal mě za sebou. Vpravo ode mě se táhl bahnitý břeh zarostlý rákosím. Klidnou hladinu téměř stojící vody za ním jen občas zčeřil závan větru. Když jsme se přiblížili na dohled k burhu, uviděl jsem, že tam pořád vlaje praporec s Æthelstanovým znakem. U dřevěného mola stály uvázané dvě štíhlé lodě. Vše nasvědčovalo tomu, že se Cynlæfovi muži nepokusili zmocnit Brunanburhu. Jak se ukázalo, byla v něm posádka čítající pouhých třicet mužů. A ti nám teď otevřeli bránu a vítali nás.

			Když jsem projel dovnitř i já, uviděl jsem, že Æthelstan už sesedl a míří k vysokému mladému muži, který před ním poklekl. Princ mu ukázal, aby vstal, sevřel mu oběma rukama pravou paži a pak se otočil. „Pojď, musíš se seznámit s Ingilmundrem,“ zavolal na mě.

			Tak tohle je ten norský náčelník, jemuž bylo dovoleno usadit se blízko Ceasteru, pomyslel jsem si. Byl mladý, až překvapivě mladý a nápadně hezký. Měl rovný nos a dlouhé vlasy, svázané koženým řemínkem, mu visely až k pasu. „Požádal jsem Ingilmundra, aby se tady s námi setkal, takže mu můžeme poděkovat,“ dodal Æthelstan směrem ke mně. 

			„Poděkovat? Za co?“ zeptal jsem se, jakmile jsem sesedl.

			„Za to, že se nepřidal k té vzpouře,“ odpověděl Æthelstan.

			Ingilmundr čekal, až mu to jeden z jeho mužů přetlumočí, a pak si vzal od jiného obyčejnou dřevěnou skříňku. „To je dar k oslavě tvého vítězství, princi. Není to kdovíco, ale představuje to velkou část toho, co vlastníme,“ řekl, znovu poklekl a položil skříňku k Æthelstanovým nohám. „Jsme šťastni, že jsi své nepřátele porazil, princi,“ dodal. 

			Neodolal jsem pokušení. „Bez tvé pomoci,“ řekl jsem, zatímco Æthelstan poslouchal tlumočníka.

			„Silní nepotřebují pomoc slabých,“ odpověděl Ingilmundr s pohledem upřeným na mě a mě ohromil jas jeho modrých očí. Usmíval se, choval se pokorně, ale v těch očích byla ostražitost. Stejně jako čtyři muži, kteří ho doprovázeli, byl jen v obyčejných kalhotách a vlněné košili, přes niž měl přehozený plášť z ovčí kůže. Neměl žádnou zbroj ani zbraň a jako jediná ozdoba mu na krku visely dva amulety. Jedním bylo Thorovo kladivo vyřezané z kosti a druhým stříbrný kříž posázený gagáty. Ještě jsem se nesetkal s tím, že by někdo takhle vystavoval oba symboly zároveň. 

			Æthelstan znovu Norovi pokynul, aby vstal. „Musíš panu Uhtredovi prominout,“ řekl. „Vidí nepřátele doslova všude.“

			„Tak ty jsi pan Uhtred,“ pohlédl Ingilmundr na mě a v jeho hlase zaznělo překvapení, možná dokonce obdiv. „Je mi ctí, pane,“ dodal a uklonil se mi.

			Æthelstan zavolal sluhu a ten skříňku otevřel. Byla plná zlomků stříbra z náhrdelníků, spon, broží a prstenů, většinou nasekaných na malé kousky, které se používaly místo mincí. Kupec je vždy zvážil a tak určil jejich hodnotu. Uvědomil jsem si, že hodnota Ingilmundrova daru není malá. „Jsi štědrý,“ řekl Æthelstan.

			„Jsme chudí, princi, ale naše vděčnost žádá, abychom ti dali dar, jakkoli malý,“ odpověděl Ingilmundr.

			A ve svých usedlostech nepochybně hromadí zlato a stříbro, pomyslel jsem si. Že by to Æthelstan nevěděl? Možná věděl, ale zbožná naděje, že se mu podaří obrátit pohany na křesťanskou víru, potlačila jeho podezíravost. „Ještě dnes budeme v síni sloužit děkovnou bohoslužbu,“ řekl Æthelstan. „Doufám, že se jí zúčastníš a vyslechneš slova kázání otce Swithreda. Je v nich věčný život.“

			„Budeme jim naslouchat pozorně, princi,“ odpověděl Ingilmundr vroucně. Musel jsem se přemáhat, abych se nerozesmál. Říkal všechno, co chtěl Æthelstan slyšet, a i když bylo zřejmé, že princ si mladého Nora oblíbil, stejně zřejmé bylo i to, že za hezkou Ingilmundrovou tváří nevidí vychytralost. Viděl jeho pokoru, což křesťané směšně považují za ctnost. 

			Pokorný Ingilmundr mě vyhledal po Swithredově nekonečně dlouhé děkovné bohoslužbě, které jsem se samozřejmě nezúčastnil. Stál jsem na brunanburském přístavním molu, zahálčivě jsem nahlížel do břicha uvázané lodi a snil jsem o tom, že se plavím po moři s větrem v plachtě a s mečem u pasu, když jsem na prknech zaslechl kroky. Otočil jsem se a uviděl jsem Nora. Byl sám. Zastavil se vedle mě a chvíli nic neříkal. Byl vysoký jako já. Oba jsme se dívali na loď u mola a teprve po dlouhém mlčení Ingilmundr promluvil. „Saské lodě jsou příliš těžké,“ řekl.

			„Těžké a pomalé,“ souhlasil jsem.

			„Můj otec měl kdysi frískou loď,“ pokračoval. „To byla krasavice.“

			„Měl bys přesvědčit svého přítele Æthelstana, aby ti nějaké lodě dal. Pak by ses mohl vrátit domů,“ řekl jsem.

			Navzdory mému tvrdému tónu se usmál. „Já mám lodě, pane. Ale kde mám domov? Myslel jsem, že mým domovem je Irsko.“

			„Tak se vrať tam.“

			Chvíli se na mě díval, jako by zvažoval míru mého nepřátelství. „Myslíš, že bych se nechtěl vrátit?“ zeptal se potom. „Chtěl, pane, a hned zítra. Ale Irsko je prokleté. To není země lidí, to je země ďáblů v lidské podobě.“

			„Zabili tvého otce, že?“

			„Ano,“ přikývl. „Prorazili jeho štítovou hradbu.“

			„Ale jak vidím, tys svůj lid dokázal z boje vyvést.“

			„Ano, stotřiašedesát mužů a jejich rodin. Devět lodí,“ řekl s hrdostí, a byla to hrdost oprávněná. Ústup po prohraném boji je ve válce jednou z nejtěžších věcí, a přesto, pokud mluvil pravdu, se Ingilmundrovi podařilo odvést zbytek svého lidu na irské pobřeží a odplout. Dovedl jsem si představit tu hrůzu: proraženou štítovou hradbu, vřeštění fanatických Irů, pobíjejících své nepřátele, a jezdce s ostrými kopími, kteří se rozjíždějí k pronásledování. 

			„Počínal sis dobře,“ řekl jsem s uznáním a pohlédl jsem na jeho dva amulety. „Ke kterému bohu se modlíš?“

			„Samozřejmě k Thorovi,“ zasmál se.

			„Přesto nosíš kříž.“

			Vzal těžkou stříbrnou ozdobu do prstů a podíval se na ni. „To je dar od mého přítele Æthelstana. Bylo by neslušné, kdybych ho schoval.“

			„Tvůj přítel Æthelstan by si přál, aby ses nechal pokřtít,“ řekl jsem s posměšným důrazem na slovo „přítel“.

			„Ano, vím.“

			„A ty jeho naděje udržuješ při životě?“

			„Myslíš?“ odpověděl, jako by ho má otázka pobavila. „Třeba je jeho bůh mocnější než ti naši. Záleží ti na tom, kterého boha uctívám, pane Uhtrede?“

			„Vždycky se snažím své nepřátele poznat,“ odpověděl jsem.

			Opět se zasmál. „Já nejsem tvůj nepřítel, pane Uhtrede.“

			„A co tedy jsi? Věrný přísežný stoupenec prince Æthelstana? Nebo osadník, který předstírá, že se zajímá o saského boha?“

			„Jsme teď obyčejní hospodáři,“ řekl. „Rolníci, pastevci a rybáři.“

			„A já jsem zase obyčejný pasák koz.“ 

			Znovu se zasmál. „Pasák koz, který vítězí v bitvách.“

			„Ano,“ souhlasil jsem.

			„V tom případě nám dovol, abychom tě ujistili, že jsme na stejné straně jako ty,“ řekl tiše s pohledem upřeným na kříž, vztyčený na přídi nejbližší lodi. „Nebyl jsem jediný, koho chtěli Irové vyhnat,“ pokračoval a cosi v jeho tónu mě přimělo zpozornět. „Anluf tam stále ještě je. Ale jak dlouho tam vydrží?“

			„Kdo je Anluf?“

			„Největší náčelník irských Norů. Má velmi pevné tvrze a v nich se drží. Ani ti irští ďábli jejich palisády nedokážou zdolat. Anluf považoval mého otce za svého rivala a odmítl nám přijít na pomoc. Ale to nebyl jediný důvod, proč jsme byli poraženi. Můj otec ten boj prohrál, protože jeho bratr odešel se svými muži dřív, než vůbec boj začal. Mám podezření, že byl podplacen irským zlatem.“

			„Takže je to tvůj strýc.“

			„Ano, jmenuje se Sköll. Sköll Grimmarson. Už jsi o něm slyšel?“

			„Ne.“

			„Tak o něm uslyšíš. Je to neobyčejně ctižádostivý muž a má obávaného čaroděje.“ Odmlčel se a dotkl se Thorova kostěného amuletu. „A Sköll se svým čarodějem jsou ve tvé zemi,“ dodal.

			„V Northumbrii?“

			„Ano, v Northumbrii. Přistál na severu, daleko na severu, až za tou další řekou…, jak se jmenuje?“

			„Ribbel.“

			„Tak až za řekou Ribbel – tam shromažďuje muže. Abys rozuměl, Sköll touží stát se králem Sköllem.“

			„Králem čeho?“ zeptal jsem se pohrdlivě.

			„Northumbrie, jak jinak. To by se k němu hodilo, nemyslíš? Northumbrie, severní království pro severského krále.“ Upřel na mě pohled ledově modrých očí a ve mně to znovu vyvolalo dojem, že mám před sebou možná jednoho z nejnebezpečnějších mužů, s jakými jsem se kdy setkal. „Ale aby se takovým králem stal, musel by samozřejmě nejdřív porazit Sigtryggra, že?“ dodal.

			„Ano.“

			„A on ví, že Sigtryggrovým tchánem je proslulý Uhtred z Bebbanburgu. Ostatně kdo by to nevěděl? Být na místě Skölla Grimmarsona, přál bych si, aby byl Uhtred daleko od domova, když bych plánoval přechod přes hory.“

			Takže proto mě vyhledal takhle o samotě. Věděl, že mě někdo vylákal přes celou Británii, a teď mi říkal, že strůjcem toho podvodu byl jeho strýc, kterého zjevně nenávidí. „A jak by toho Sköll dosáhl?“ zeptal jsem se.

			Ingilmundr se znovu otočil a zíral na řeku. „Můj strýc najal muže, kteří osídlili půdu jižně od řeky Ribbel, a to, jak mi bylo řečeno, je mercijské území.“

			„Ano, to je.“

			„A můj přítel Æthelstan trvá na tom, že mu všichni noví osídlenci musí platit tribut a přijímat jeho misionáře.“

			Uvědomil jsem si, že mluví o mnichovi, který přišel do Bebbanburgu a vedl mě jako hlupáka přes hory. O bratru Osrikovi. O muži, který mě podvedl. A Ingilmundr mi říkal, že toho mnicha se zrádným úkolem poslal jeho strýc Sköll Grimmarson. „Ale jak tohle všechno víš?“ zeptal jsem se.

			„I my, obyčejní hospodáři, se zajímáme, co se děje ve světě.“

			„A i vy, obyčejní hospodáři, byste byli rádi, kdybych pomstil zradu, které se tvůj strýc dopustil na tvém otci, že?“

			„Mí křesťanští učitelé říkají, že pomsta je něco hanebného.“

			„Tví křesťanští učitelé říkají nesmysly a lžou,“ odpověděl jsem.

			Jenom se tomu usmál. „Abych nezapomněl,“ ztišil hlas, „princ Æthelstan tě žádá, abys za ním přišel. Nabídl jsem se, že ti to vyřídím. Nevrátíme se tedy, pane?“

			To bylo mé první setkání s Ingilmundrem. Později se naše cesty měly zkřížit znovu, ale to už byl v lesklé zbroji, ověšený zlatem a nesl meč zvaný Drtič kostí, který vzbuzoval strach v celé severní Británii. Ale v ten den na řece Mærse mi udělal dobrou službu, i když to samozřejmě bylo v jeho zájmu. Chtěl se pomstít svému strýci a nebyl ještě dost silný, aby to dokázal sám. Avšak den, kdy bude silný, měl přijít. Silný, chytrý a smrtelně nebezpečný. Æthelstan řekl, že si ho oblíbím, a měl pravdu, ale zároveň jsem z něho začal mít strach.

			Když mě Æthelstan požádal, abych ho doprovázel do Brunanburhu, myslel jsem, že to bere jen jako příležitost povědět mi o svých přáních a nadějích ve složité hře kolem Mercie a Englalandu. Také mě možná chtěl seznámit s Ingilmundrem. Ale teď se zdálo, že k tomu měl ještě jiný důvod. Očekával mě v bráně pevnosti, a když jsme k němu došli, vyzval mě, abych se s ním šel projít. Vykročil východním směrem. Ingilmundr nás opustil, takže jsme zůstali sami pouze v doprovodu čtyř strážců, kteří se však drželi mimo doslech. Cítil jsem, že Æthelstan je neklidný. Zprvu hovořil o počasí, o svých plánech na obnovení ceasterského mostu a o nadějích na dobrou jarní setbu, ale oba jsme věděli, že pravým důvodem, proč se mnou chtěl mluvit o samotě, je něco jiného. „Tak co si myslíš o Ingilmundrovi?“ zeptal se, když jsme probrali všechny vyhlídky na úrodu.

			„Je chytrý,“ odpověděl jsem. 

			„Jenom chytrý?“

			„Chvástavý, nedůvěryhodný a nebezpečný,“ dodal jsem.

			Æthelstan se zatvářil, jako by ho má odpověď šokovala. „Považoval jsem ho za přítele a doufal jsem, že ho tak budeš vnímat i ty,“ řekl upjatě.

			„Proč?“

			„Byl by to důkaz, že spolu můžeme žít v míru.“

			„Pořád nosí Thorovo kladivo.“

			„Ty přece taky. Ale na rozdíl od tebe se nám snaží rozumět. Touží poznat pravdu. Navíc má mezi ostatními Nory nepřátele, a to z něho může dělat našeho spojence a přítele. Dobrého přítele.“

			„Poslal jsi mu misionáře?“ zeptal jsem se. 

			„Ano, dva kněze. Řekli mi, že je dychtivý v hledání pravdy.“

			„Pověz mi něco o tvých dalších misionářích – o těch, které jsi poslal k Norům usídleným jižně od Ribbelu.“

			„Myslím, že jich je šest. Jsou to bratři.“

			„Myslíš mniši? Černí mniši?“

			„Ano, z řádu benediktinů.“

			„A neměl jeden z nich přes tonzuru jizvu?“

			„Ano, měl.“ Æthelstan se zastavil a zmateně na mě pohlédl. „Bratr Beadwulf,“ dodal, když se ode mě žádného vysvětlení nedočkal. „Vyprávěl mi, že se jako malý chlapec poškorpil se svou sestrou, a jak rád říkal, ona mu prý tehdy zařídila jeho první tonzuru.“

			„Raději mu měla podříznout hrdlo, protože až se s ním příště setkám, rozpárám mu mečem břicho,“ zabručel jsem.

			„Bůh ti odpusť,“ zakroutil Æthelstan pohoršeně hlavou. „Už teď ti říkají zabiják kněží.“

			„Tak mi taky mohou říkat zabiják mnichů, protože ten tvůj bratr Beadwulf je můj bratr Osric.“

			Æthelstan se znovu zastavil a zíral na mě. „Jak jsi na to přišel?“

			„Kam jsi toho bratra Beadwulfa, nebo jak se doopravdy jmenuje, poslal?“ zeptal jsem se, aniž jsem mu odpověděl.

			„K muži jménem Arnborg.“

			„Kdo to je?“

			„Norský náčelník, který kdysi vlastnil půdu na ostrově Monez, a když ho odtamtud vyhnali Walesané, usadil se na pobřeží severně odtud. Podle mě může mít tak stovku mužů. Pochybuju, že jich má víc.“

			„Jak daleko na severu?“

			„Připlul se třemi loděmi po Ribbelu a našel si půdu na severním břehu řeky,“ odpověděl Æthelstan. „Přísahal, že bude dodržovat mír a platit nám tribut.“ Bylo zřejmé, že jsem ho silně znejistil. „Ten mnich… Je vysoký? A má tmavé vlasy?“

			„Ano,“ přikývl jsem. „A hlavně má jizvu, jako by mu někdo rozsekl hlavu od ucha k uchu. Škoda že to neudělal.“

			„To opravdu vypadá na bratra Beadwulfa,“ připustil Æthelstan s nešťastným výrazem.

			„A já si ho najdu.“

			„Ale pokud to tedy byl bratr Beadwulf, možná chtěl jen zajistit pomoc pro obležený Ceaster,“ snažil se Æthelstan udržet svou pozici.

			„A proč by tedy lhal o tom, jak se jmenuje? A odkud přichází?“

			Æthelstan se zamračil. „Jestliže se bratr Beadwulf něčím provinil, bude se muset podrobit mercijské spravedlnosti.“

			„Provinil,“ opakoval jsem posměšně.

			„Je Mercian, a pokud se nachází na mercijské půdě, nedovolím, abys mu jakkoliv ublížil. Mohl se dopustit chybného jednání, ale je to muž Boží, a proto je pod mou ochranou.“

			„Tak ho chraň,“ řekl jsem vztekle, „ale hlavně ho chraň přede mnou.“ 

			Viděl jsem, že se naježil, ale zachoval klid. „Můžeš ho předvést před mou spravedlnost,“ řekl.

			„Já si svou spravedlnost dokážu obstarat sám, princi,“ odsekl jsem. 

			„Ne!“ opáčil ostře. „Na území Mercie ne! Tady jsi pod pravomocí mého otce.“ Na chvíli zaváhal a pak dodal: „A pod pravomocí mou.“ 

			„Mojí pravomocí je tohle,“ řekl jsem a udeřil jsem dlaní do jílce Hadího dechu. „A s touhle pravomocí pojedu a najdu jarla Arnborga.“

			„A bratra Beadwulfa?“

			„Samozřejmě taky.“

			Æthelstan se opět zastavil, narovnal se a pohlédl mi do očí. „Pokud zabiješ dalšího sluhu Božího, staneš se mým nepřítelem,“ prohlásil tvrdě. 

			V první chvíli jsem nevěděl, jak na to reagovat, a pak jsem byl v pokušení říct mu, aby ze sebe přestal dělat nabubřelého earslinga. Znal jsem ho od jeho dětských let, měl jsem ho jako svého syna, ale v posledních několika letech se mi začínalo zdát, že ho ti zatracení kněží zkazili. Přesto jsem měl pocit, že v něm stále zůstává něco z mladíka, kterého jsem se snažil vychovávat, takže jsem svůj hněv potlačil. „Nezapomínej, že jsem paní Æthelflaed přísahal, že tě budu chránit, a já tu přísahu dodržím.“

			„A na co jsi jí ještě přísahal?“ zeptal se. 

			„Že jí budu sloužit, a to jsem vždycky dělal.“

			„Ano,“ souhlasil. „Sloužil jsi jí dobře a ona tě milovala.“ Otočil se a hleděl na nízké větve bahenní myrty, která rostla ve vlhkém místě vedle vodního příkopu. „Vzpomínáš si, že paní Æthelflaed měla bahenní myrtu ráda?“ zeptal se. „Věřila, že její listy odpuzují blechy.“ Usmál se při té vzpomínce. „A vzpomínáš na tenhle příkop, pane?“

			„Samozřejmě že vzpomínám. Tady jsi zabil Eardwulfa.“

			„Ano, to jsem byl ještě chlapec. Potom se mi o tom celé týdny zdálo. Byly to zlé sny. Tolik krve! Dodnes se mi při vůni bahenní myrty vybaví krev ve vodním příkopu. Proč jsi tenkrát chtěl, abych ho zabil já?“

			„Protože budoucí král se musí naučit znát cenu života a smrti.“

			„A ty chceš, abych se stal po mém otci králem já?“

			„Ne, princi,“ překvapil jsem ho. „Chci, aby se jím stal Ælfweard, protože je to hlupák a slaboch, a kdyby vtrhl do Northumbrie, vykuchal bych ho jako makrelu. Ale jestli se mě ptáš, kdo by se měl stát králem, tak samozřejmě ty.“

			„A tys kdysi přísahal, že mě budeš chránit,“ řekl tiše. 

			„Přísahal jsem to paní Æthelflaed a tu přísahu jsem dodržel.“

			„Ano, to je pravda,“ přikývl. Stále se díval do příkopu, kde se pořád ještě držely ledové škraloupy. „Ale teď chci, abys přísahal mně, pane Uhtrede,“ řekl.

			Takže proto chtěl, abych ho do Brunanburhu doprovázel! Už mi bylo jasné, proč se mi zdál tak nervózní. Podíval se na mě a ve tváři měl odhodlaný výraz. Už to nebyl chlapec, dokonce ani mladík. Teď to byl muž, navíc stejně vážný a upjatý jako jeho dědeček Alfred. „Abych přísahal tobě?“ opakoval jsem, protože jsem nevěděl, co jiného říct.

			„Chci od tebe stejnou přísahu, jakou jsi složil paní Æthelflaed,“ řekl tiše.

			„Přísahal jsem, že jí budu sloužit.“

			„Já vím.“

			Byl jsem Æthelstanovi zavázán. Stál po mém boku, když jsme dobývali Bebbanburg, a bojoval tam dobře, i když neměl zapotřebí se v tom boji angažovat. Takže ano, byl jsem mu zavázán. Ale uvědomil si, že mě žádá o nemožné? Žijeme podle přísah a taky podle nich umíráme. Složit někomu přísahu znamená podřídit tomu svůj život, a porušením přísahy si člověk říká o hněv bohů a o jejich trest. „Přísahal jsem věrnost králi Sigtryggrovi a tu přísahu nemůžu porušit. Jak bych mohl sloužit tobě a zároveň i jemu?“

			„Můžeš přísahat, že nikdy nepůjdeš proti mně.“

			„A když vtrhneš do Northumbrie?“

			„Tak proti mně nebudeš bojovat.“

			„A co přísaha mému zeti?“ zeptal jsem se. „Pokud bys vstoupil s vojskem do Northumbrie, moje přísaha Sigtryggrovi znamená, že se ti musím postavit. Chceš ode mě, abych tu přísahu porušil?“

			„Je to pohanská přísaha, a proto nemá význam,“ řekl.

			„Stejně jako přísaha, kterou sis vyžádal od Ingilmundra?“ zeptal jsem se, ale odpověď jsem nedostal. „Moje přísaha Sigtryggrovi je pro můj život rozhodující, princi,“ pokračoval jsem. „Přísahal jsem paní Æthelflaed, že tě budu chránit, a dodržel jsem to. A jestliže půjdeš proti Sigtryggrovi, udělám, co bude v mých silách, abych tě v boji zajal a nezabil tě. Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, „nebudu přísahat, že ti budu sloužit.“

			„To je mi líto,“ řekl. 

			„A teď, princi,“ pokračoval jsem, „se vydám hledat bratra Osrika – samozřejmě pokud se nerozhodneš mi v tom bránit.“

			„Nebudu ti v tom bránit.“

			Díval jsem se za ním, jak odchází. Cítil jsem hněv, že mě o tu přísahu požádal. Měl mě znát líp. Ale pak jsem si řekl, že mu roste sebevědomí a zkouší, co si může dovolit.

			A já jsem se vydal pronásledovat Arnborga. Ingilmundr mi řekl, že k jeho strýci Sköllu Grimmarsonovi se přidali Norové, usídlení jižně od řeky Ribbel, a předpokládal jsem, že Arnborg je jedním z nich. A Arnborg poskytl úkryt bratru Osrikovi, nebo spíš bratru Beadwulfovi, který mě obelhal. Chtěl jsem vědět proč a měl jsem podezření, že potom, co nás bratr Beadwulf u Mameceasteru opustil, zamířil zpátky do Arnborgovy usedlosti. Takže abych mnicha našel, musel jsem jet na sever.

			Na území, kde vládlo bezvládí.

			Neodjeli jsme hned. Nebylo to možné. Naši koně stále ještě potřebovali odpočinek, půl tuctu z nich bylo zchromlých a další jsme museli překovat. Takže jsme ještě tři dny zůstali na místě a teprve pak jsme se vydali na sever, i když nás první část cesty vedla k jihu k solným jámám, které kazily půdu v údolí řeky Wevere. Lidé tam nad velkými ohni vařili v železných kádích slanou vodu a kolem se jako sněhové závěje vršily hromady soli. Tyhle solivary tady samozřejmě založili Římané, nebo je aspoň pořádně rozšířili, aby mohli zásobovat solí celou Británii. A k tomu účelu vybudovali přes nivní louky cestu vyvýšenou na štěrkovém náspu nad okolním terénem.

			Měl jsem vpředu zvědy, i když to v široké ploché krajině, kterou cesta rovná jako ratiště kopí vedla, ani nebylo příliš třeba. Žádné problémy jsem neočekával, ale jen hlupák se pohybuje po britských cestách, aniž podnikne základní bezpečnostní opatření. V místech, kde jsme projížděli hustými lesy, hrozilo, že narazíme na opozdilce z Cynlæfova obléhacího vojska, kteří se vraceli domů a mohli vyhledávat neozbrojené pocestné. Žádný hladový zoufalec by se neodvážil napadnout muže ve zbroji, s přilbou na hlavě a s mečem u pasu. 

			Hladoví zoufalci však mohli napadnout náš doprovod, v němž bylo osmnáct žen na cestě do kláštera, který chtěl Æthelstan založit v Mameceasteru, a tucet kupců, uvízlých v Ceasteru během obléhání. A kupci zase měli sluhy, kteří vedli soumary naložené cenným zbožím: vyčiněnými kůžemi, stříbrnými předměty z Gleawecestru a krásnými hlavicemi kopí, vykovanými v Lundene. Jeden soumar nesl mrtvolu muže popraveného v římské aréně. Hlava byla zabalená zvlášť v plátně a obojí, hlava i tělo, mělo být přibito na hlavní mameceasterskou bránu jako varování každému, koho by napadlo bouřit se proti vládě krále Edwarda. O ochranu kupců, jejich soumarů, řádových sester a jedné mrtvoly po celou cestu do Mameceasteru mě požádal Æthelstan, i když se ke mně choval chladně a rezervovaně, když jsem mu odmítl přísahat. „Ale až tam já jet nehodlám,“ namítl jsem.

			„Říkal jsi, že pojedeš k řece Ribbel a cesta kolem Mameceasteru je pro tebe nejsnazší.“ 

			„Nechci, aby osadníci u Ribbelu věděli, že přicházíme, takže nemůžeme jet po cestách,“ odpověděl jsem. Jistě, římské cesty by nás dovedly k Mameceasteru a další od této pevnosti pokračovala na sever k Ribelcastru, římské pevnosti na řece Ribbel. Samozřejmě že po těchto cestách by se nám postupovalo snadněji, neboť by se tím snižovala možnost, že v nekonečných rozlohách zalesněných kopců zabloudíme, a přinejmenším ve větších osadách na nich bychom našli stodoly na přespání, kováře na okování koní a krčmy, v nichž bychom mohli dostat slušné jídlo. Jenže já jsem měl podezření, že Arnborg už starou římskou pevnost Ribelcastre obsadil a nepochybně poslal své muže, aby cestu sledovali. Proto jsem se k němu chtěl přiblížit od západu přes území osídlené Nory. 

			„Řádové sestry potřebují ochranu,“ trval na svém Æthelstan. 

			„Tak jim ji zajisti ty,“ odpověděl jsem, a proto s nimi na posledním úseku jejich cesty jelo jako stráž dvaadvacet Æthelstanových kopiníků.

			Jednou z těch žen byla Sunngifu. „Nechápu, proč zrovna ty musíš být v mameceasterském konventu,“ řekl jsem jí. 

			„Řádové sestry jsou potřeba všude, pane Uhtrede,“ odpověděla mi.

			„Mameceaster je hraniční burh,“ řekl jsem. „Celý kraj kolem je pohanský, strašný a nebezpečný.“

			„Jako ty?“

			Pohlédl jsem na ni ze sedla. Nabídl jsem jí jednoho ze svých náhradních koní, jenže ona to odmítla s tím, že také Ježíšovi učedníci chodili všude pěšky, a proto půjde pěšky i ona s ostatními sestrami. „A já jsem strašný?“ zeptal jsem se. Jen se usmála. Byla tak úchvatně krásná, dokonce i v tom tmavošedém hábitu s kapucí, která zakrývala její zářivě světlé vlasy. „Bylo by pro tebe lepší, kdybys věřila, že jsem strašný, protože to tě bude chránit.“

			„Mě chrání Ježíš, pane.“

			„Ježíš ti nebude k ničemu, když se tam z toho lesa vyřítí horda ozbrojených Dánů,“ ukázal jsem na východ, kde se táhl pás listnatých stromů. Přitom jsem si vzpomněl na svou někdejší milenku Hild, nyní abatyši kláštera kdesi ve vzdáleném Wintanceasteru, kterou opakovaně znásilnili Guthrumovi Dánové. „Tohle je krutý svět, Mus,“ dodal jsem. „A ty musíš doufat, že bojovníci, kteří tě chrání, jsou stejně krutí jako tví nepřátelé.“

			„A ty jsi krutý, pane?“

			„Jsem dobrý válečník a válka je krutá.“

			Pohlédla dopředu, kde jeli Æthelstanovi jezdci. „Budou na to stačit, aby nás ochránili?“

			„Kolik jiných pocestných jsi na téhle cestě viděla?“ zeptal jsem se. Jeli jsme na sever. Vstupovali jsme do krajiny s nízkými kopci a širokou rovnou pláň s líně plynoucími řekami jsme nechávali za sebou.

			„Mnoho ne,“ odpověděla.

			„Dnes jenom tři,“ řekl jsem. „A proč myslíš? Protože je to nebezpečný kraj. Žijí tu většinou Dánové a jen málo Sasů. Do doby, než před dvěma lety Edward vybudoval v Mameceasteru burh, si tady dělali Dánové, co chtěli. Teď se tu pro změnu usídlili Norové. Podle mě je to bláznovství posílat vás do Mameceasteru.“

			„A proč nás tedy nechceš chránit celou cestu?“

			„Protože dvaadvacet bojovníků na to úplně stačí. A protože mám něco naléhavého někde jinde a dostanu se tam rychleji, když to vezmu napříč krajem.“ Byl jsem v pokušení doprovodit řádové sestry až do Mameceasteru, ale uvědomoval jsem si, že bych to dělal pouze kvůli Mus. Přemýšlel jsem o ní. Jako žena biskupa Leofstana smilnila, jen to fičelo, ale Æthelstan si byl jistý, že je to napravená hříšnice. Možná to byla pravda, ale ptát se jí na to se mi nechtělo. „Co budeš v Mameceasteru dělat?“ zeptal jsem se jí místo toho.

			„Asi složím řeholní slib.“ 

			„A proč jsi ho ještě nesložila?“

			„Necítím se toho hodná, pane.“

			Změřil jsem si ji pochybovačným pohledem. „Princ Æthelstan je přesvědčený, že jsi nejsvatější žena, jakou kdy poznal.“

			„Princ je dobrý člověk, pane, moc dobrý, ale v ženách se moc nevyzná,“ řekla s úsměvem.

			Cosi v jejím tónu mě přimělo, abych se na ni znovu podíval, ale její tvář byla nevinnost sama, tak jsem její poznámku přešel. „Co tedy budeš v Mameceasteru dělat?“ zeptal jsem se znovu.

			„Modlit se,“ odpověděla. Pohrdlivě jsem odfrkl. „A taky léčit nemocné, pane,“ dodala opět se svým okouzlujícím úsměvem. „A co máš tak naléhavého, pane, že mě chceš opustit?“

			„Musím zabít jednoho mnicha,“ odpověděl jsem a k mému překvapení se tomu zasmála.

			Opustili jsme je druhý den ráno a zamířili jsme na západ do zalesněných kopců. Neřekl jsem Mus pravdu. Nejrychlejší by pro nás bylo pokračovat po pohodlných římských cestách, ale já jsem se potřeboval dostat do blízkosti Arnborgova sídla nepozorovaně, a to znamenalo dát se napříč krajinou a spoléhat se, že najdeme cestu instinktem nebo podle slunce. Teď už jsem počet zvědů zdvojnásobil. Vstupovali jsme na území, kde dánské osadníky posílili ti noví, norští a kde přežívalo jen málo Sasů; na území, na něž si činila nárok Mercie, ale nikdy nebylo obsazeno mercijským vojskem. Nejbližší burh, Mameceaster, ležel hluboko v tomto území jako vzdorné gesto, které mělo potvrzovat, že králem celé země směrem na jih od něj je Edward. Většina zdejších lidí však o žádném Edwardovi nikdy neslyšela.

			Byla to země s úrodnou půdou, ale řídce osídlená, takže se v ní nevyskytovaly skoro žádné vesnice.

			V jižní Mercii a ve Wessexu, které se teď už zřejmě spojily v jediné království, byly osady tvořené malými domky, seskupenými obvykle kolem kostela, ale ty neměly žádnou obrannou palisádu. Naopak zdejší sídla byla téměř všechna obehnaná pevnou hradbou z dubových kmenů. A těm jsme se vyhýbali. Jedli jsme tvrdý sýr, starý okoralý chléb a sušené sledě, které nám dal na cestu ze svých zásob Æthelstanův správce. Vezli jsme také vaky s pící pro koně, protože do jarní trávy ještě pořád zbývalo několik týdnů. Spali jsme v lese a hřáli se u ohňů. Ty nás sice prozrazovaly, ale stále jsme byli daleko na jihu od Ribbelu a já jsem nepředpokládal, že se o nás Arnborg doslechne. Lidé nás museli zahlédnout, i když my je ne, viděli však jen devadesát ozbrojených jezdců se sluhy a náhradními koňmi. Nejeli jsme pod žádným praporcem a vlčí hlavy na našich štítech už byly vybledlé. A pokud nás někdo z místních zahlédl, zeširoka se nám vyhnul, protože v nebezpečné zemi jsme pro ně samozřejmě představovali nebezpečí. 

			Následující den jsme v chladném pozdním odpoledni poprvé uviděli Ribbel. Byl to zamračený chmurný den s šedivou oblohou a šedivým mořem a před námi se rozprostíralo široké ústí řeky, jejíž šedivé bahnité břehy lemovaly nekonečné močály. V bezvětrném vzduchu stoupal kouř z tuctu osad, které se na březích nacházely. V říčních kanálech, jež se vinuly bažinami, nebyla žádná loď, i když jsem viděl spoustu rybářských člunů vytažených nad čarou přílivu. V tu chvíli však téměř vrcholil odliv a část vrbových prutů, vyznačujících kanály, vystupovala z vody, která vířila na mělkém dně. Odliv byl teď mohutný a řeka se valila do moře. „Dobré živobytí,“ zamumlal Finan a měl pravdu. Ve spleti kanálů jsem viděl vrše na chytání ryb a na bahnitých březích i vodní hladině se to jen hemžilo brodivými ptáky, labutěmi, břehouši, bahňáky, husami, jespáky a dalším mořským a pobřežním ptactvem. „Panebože, podívej se na to!“ zvolal užasle Finan. „Tady člověk nemusí nikdy hladovět.“

			„A tamhle je pěkný losos,“ řekl jsem. O tom, že Ribbel je rájem lososů, mi kdysi vyprávěl Dudda, kapitán lodi, který nás tehdy vedl v plavbě přes Irské moře. Dudda byl opilec, ale tohle pobřeží znal dokonale a často mi líčil svůj sen, usadit se u ústí řeky Ribbel. A nyní jsem pochopil, co ho k tomu snu vedlo.

			Jenže teď tu byli Norové. Pochyboval jsem, že nás viděli přijíždět. Blížili jsme se k řece pomalu a s nejvyšší opatrností, koně jsme vedli a postupovali jsme vpřed, jen když nám dali naši zvědové znamení. Většina mých mužů a všichni koně zůstali v nízko položené mokřině plné tůní s ledovým škraloupem a rákosím, skrytí před pobřežními loukami nízkým svahem, jehož vrchol byl porostlý stromy a keři. Tam jsem také poslal tucet mužů, aby obhlédli situaci. Stoupal jsem k nim po svahu pomalu a opatrně, abych nevyplašil ptáky z hnízd, a když jsem se dostal na vrchol, otevřel se přede mnou široký výhled na ústí řeky. A teď jsem také uviděl bohaté usedlosti. Spoustu bohatých usedlostí. Bylo jasné, že jakmile vyjedeme z doliny, někdo nás uvidí a zpráva o ozbrojených cizincích se okamžitě rozšíří do celé oblasti při řece. Takže Arnborg, ať je kde je, se o našem příchodu včas dozví.

			Pozorně jsem si prohlížel nejbližší usedlost, která sestávala z velké síně a stodoly, obojí obehnané nově opravenou palisádou. Také došky na jednom z nižších stavení byly nové a z otvoru v nejvyšší střeše stoupal kouř. K otevřeným vratům palisády, u nichž stál nějaký muž, hnal chlapec se psem ovce. Muž byl daleko, ale Finan, který měl výborné oči, poznal, že nemá drátěnou košili ani zbraň.

			„Dnes v noci tam půjdeme,“ řekl jsem Finanovi. „Ty, já, Berg a Kettil.“

			Nemusel jsem mu vysvětlovat, co mám v úmyslu. Finan přikývl. „A druhá skupina?“

			„Ať si Eadric vybere tucet mužů.“

			Finan pohlédl na zataženou oblohu. „Nebude svítit měsíc,“ poznamenal. Mínil tím, že bude tma jako v pytli, takže bychom mohli sejít z cesty a v neznámém prostředí se bezmocně motat.

			„Tak půjdeme pomalu a opatrně,“ řekl jsem. Znovu jsem pohlédl k nejbližší usedlosti – poslední ovce právě zmizela uvnitř a vrata se zavřela. Podle čerstvého dřeva na vyspravených místech palisády se dalo soudit, že majitel nešetřil náklady ani námahou, aby svou usedlost zabezpečil. Přesto muž na stráži u vrat působil dojmem, že žádné nebezpečí neočekává. Můj otec vždycky říkal, že pevná palisáda ještě není zárukou bezpečí – že jí jsou muži, kteří ji střeží a zajišťují ochranu žen před znásilněním, dětí před odvlečením do otroctví a dobytka před vybitím. Uvažoval jsem, že obyvatelé usedlosti myslí jen na to, aby nemuseli z vyhřáté síně ven. V tomhle mrazivém zimním odpoledni, kdy už byly ovce v bezpečí uvnitř, si rozumný člověk nemohl přát nic jiného než se držet blízko ohně v důvěře, že před vlky ho chrání vysoká palisáda.

			Počkali jsme, až nastane temná noc. Bylo chladno, ale rozdělat ohně jsme se neodvážili, a tak jsme se chvěli zimou. Jediným, co se objevovalo ve tmě, byla mihotavá světélka ohňů, jež probleskovala z některých stavení. V tom nejbližším však nebylo vidět žádné, pouze z otvoru ve střeše síně vystupovala mlhavá zář, a i ta postupně slábla. Přesto jsme stále čekali a chvěli se zimou, která nám nedovolovala usnout. „Vydržte, brzy budeme v teple,“ zamumlal jsem k mužům vedle sebe. 

			Předtím jsem se snažil vštípit si do paměti obraz terénu, v němž jsme se měli pohybovat. Věděl jsem, že musíme přejít pastvinu, najít zavlažovací strouhu a podél ní postupovat dál na severozápad, až se dostaneme k řídkému živému plotu, pak znovu podél něj na východ ke stezce, na níž jsem předtím viděl chlapce hnát ovce. A tahle cesta už nás měla dovést k nejbližší usedlosti. Museli jsme ze sebe udělat sceadugengany, kteří bloudí noční tmou. 

			To je další důvod, proč se brány palisád a dveře síní na noc zavírají, protože ve tmě obcházejí lidské příbytky tvorové, kteří se proměňují ve skřítky, elfy, duchy nebo trpaslíky. Ale stejně tak se mohou zjevit v podobě divých šelem, jako jsou vlci. Přicházejí z podzemního světa, tvorové ani živí, ani mrtví, kteří vystupují jako hrůzy z nočních stínů, aby strašili a obtěžovali lidi na zemi. A když jsme konečně přešli pastvinu a v naprosté tmě jsme se opatrně kradli vpřed, vzpomněl jsem si na starou píseň o Beowulfovi, jež se zpívala v síni mého otce a v téže síni, dnes již mé, se zpívá stále. „Com on wanre niht. Scriðan sceadugenga; sceotend scoldon,“ zpíval harfeník a my jsme se při pomyšlení na démony, kteří se zjevují z temnoty, chvěli strachem. „A pak z noční tmy vystoupil stín; plíživý válečník.“ A my kolem jsme v tu chvíli byli plíživí válečníci. 

			Ta slova mi v mysli zněla stále dokola, když jsme vyšli z úkrytu stromů a blížili se k zavlažovacímu kanálu. „Scriðan sceadugenga; sceotend scoldon, scriðan sceadugenga; sceotend scoldon.“ Pořád a pořád jsem si je v duchu opakoval jako bezmyšlenkovité zaříkávání, kterým jsem chtěl zapudit všechny démony tmy. Cesta k usedlosti nám trvala mnohem déle, než jsem předpokládal, a pomalu jsem začal mít strach, že jsme se ztratili. Ale pak jsem konečně ucítil kouř a Finan zřejmě uviděl kdesi nalevo slabou zář, protože mi škubl za plášť. „Tam,“ zašeptal.

			Šli jsme dál po stezce. Teď už jsem pod nohama necítil trávu, ale mrazem ztuhlé bláto a sem tam ovčí a koňský trus. A po další chvíli jsem už i já spatřil nepatrnou zář, která vycházela z okenic síně, a v ní jsem rozeznal štěrbinu mezi kmeny palisády. Bál jsem se, aby nezačal štěkat pes, ale stále bylo ticho, ani žádný výkřik se ze tmy neozval, a tak jsme došli až k bráně. Tvořily ji dva vysoké kmeny, do nichž byly zaražené železné stěžeje vrat. Pořád jsme slyšeli pouze vlastní kroky, šum nočního větru, vzdálené zaštěkání lišky a houkání sovy. „Připraveni?“ zamumlal jsem směrem k Bergovi a Kettilovi.

			„Jo,“ přikývl Berg.

			Postavil jsem se zády k vratům, spojil jsem ruce a Berg, mladý a silný Nor, na ně položil nohu, chytil se mých ramen a vytáhl se nahoru. Ještě jsem mu pomohl, ale pak jsem už slyšel pouze škrábání, jak přelézal vrchol vrat. Po Bergovi ke mně přistoupil Kettil. Znovu jsem čekal, že se ozvou psi, ale stále bylo ticho. „Jsem tady,“ zavolal šeptem Berg z druhé strany, když seskočil na zem. Stejně jako předtím Berga jsem zvedl i Kettila a také on se začal škrábat přes vrchol vrat. Zdálo se mi, že hluk, který dělali, by musel vzbudit mrtvého, zvlášť když potom začali zvedat těžké břevno závory, jež v konzolách strašlivě skřípalo. A pořád žádný pes. Konečně zavrzaly stěžeje a vrata se začala otevírat.

			„Zavolej Eadrika,“ řekl jsem Finanovi a ten krátce ostře hvízdl. Eadrikovi muži šli za námi a teď se rozběhli kolem celé usedlosti. Jejich úkolem bylo postarat se, aby nikdo nemohl uprchnout nějakou jinou bránou, o které jsme nevěděli, nebo nepřelezl palisádu, podobně jako to udělali Berg a Kettil. Sám Eadric se se dvěma muži připojil k nám. To už Berg s Kettilem otevřeli bránu dokořán. „Jde to dobře, pane,“ řekl Kettil.

			„Zatím.“

			V tu chvíli se probudili psi. Byli dva a rozštěkali se někde vlevo ode mě, ale museli být uvázaní, protože proti nám nevyrazili. Také ovce začaly bečet, a to psy rozvzteklilo ještě víc. Já a Finan jsme zamířili ke dveřím síně. V jednom okamžiku jsem zaslechl nějaký pohyb na vzdálené straně a pak ženský hlas okřikl psy. Tasil jsem Hadí dech a Finan vytáhl z dlouhé pochvy Zloděje duší. Předpokládal jsem, že budeme muset dveře do síně vyrazit, ale zdálo se, že nám ti uvnitř ušetří námahu, protože jsem zaslechl, že někdo zvedl závoru. 

			Dveře se otevřely a na dvůr padl pruh světla. Sluha uvnitř síně právě přiložil na oheň, plameny vyskočily a v jejich záři jsem uviděl dva muže – oba byli prostovlasí a bez drátěné košile a stáli s dlouhými kopími pár kroků ode dveří. Mezi nimi stála žena zavinutá do houně. 

			A co viděli oni?

			Zlý sen. Viděli bojovníky se zbraněmi v rukou, bojovníky ve zbroji, s přilbami na hlavách a s tvářemi zakrytými lícnicemi, bojovníky zahalené v pláštích, chodící stíny s tasenými meči. Jeden z mužů zvedl kopí, ale vzápětí jsem mu zbraň vyrazil Hadím dechem z rukou. A zřejmě to ani nebylo třeba, protože muž měl v očích hrůzu a těžko by se odvážil zaútočit. Zděšeně vykřikl a kopí zarachotilo na podlaze. Spolu s Finanem jsem vkročil dovnitř a hned za námi následoval Eadric se svými muži. „Pusť to kopí!“ vyštěkl jsem na druhého muže, a když okamžitě neposlechl, Finan k němu přiskočil a jenom mu zbraň vzal.

			„Kdo jste?“ zeptala se žena. Zdála se srdnatější než oba muži, kteří před námi couvli, a vzdorně si nás měřila. Šedivé vlasy měla vzadu svázané do uzlu a na hlavě jí seděl bílý vlněný čepec. Byla vysoká, statná, s pánovitým výrazem a měřila si nás pohledem ostrým jako meč. „Tak kdo jste?“ opakovala.

			„Tví hosté,“ odpověděl jsem a pak jsem kolem ní prošel k ohništi, kde se krčil sluha, který před chvílí přikládal na oheň. „Eadriku!“ zavolal jsem.

			Eadric přiběhl, vděčný za to, že se může aspoň trochu ohřát.

			„Sasové!“ vyštěkla žena pohrdlivě směrem ke mně.

			Nevšímal jsem si jí. „Celou usedlost prohledejte a potom rozdělejte na dvoře oheň,“ řekl jsem Eadrikovi. „A snažte se nezapálit palisádu.“

			Oheň byl domluvený signál pro naše zbývající muže, kteří stále čekali v mokřině mezi ledovými tůněmi. Eadric, starší muž, naprosto spolehlivý a zřejmě můj nejlepší zvěd, sebral ze země hrst suchých sítin, zkroutil je kolem kusu dřeva, pak nouzovou pochodeň zapálil a následovaný svými dvěma muži s ní vyšel ven do tmy. „A vy, Kettile a Bergu, prohledejte síň,“ poručil jsem. Byl v ní zvýšený stupeň a pod ním oddělená komora. „Podívej se tam,“ řekl jsem Bergovi a ukázal na dveře komory. Teď už jsem zastrčil Hadí dech do pochvy a vrátil se zpátky k ženě. „Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se dánsky, řečí, které většina Norů rozumí. 

			„Proč bych měla říkat své jméno saskému ničemovi?“ odsekla.

			Podíval jsem se na odzbrojené muže. „To jsou tví sluhové?“ Neodpověděla, ale ani to nebylo třeba. Bylo zřejmé, že v téhle síni je teď pánem ona, a oba muži vypadali, že mají stejný strach z ní jako ze mě. „Vydloubnu jim oči, pěkně jedno po druhém, dokud mi nepovíš, jak se jmenuješ,“ řekl jsem. V první chvíli mi znovu chtěla vzdorovat, ale když jsem vytáhl nůž a jeden ze sluhů zakňučel strachem, povolila. „Fritha,“ odpověděla neochotně.

			„Máš manžela? Nebo jsi vdova?“

			„Jsem provdaná za Hallbjorna,“ řekla hrdě. „A ten se brzy vrátí,“ dodala. „Se všemi svými muži.“

			„Už teď z něj mám strach,“ odpověděl jsem. Eadrikovi muži nosili ze síně na dvůr dřevo na oheň. Uvědomoval jsem si, že rozdělat oheň venku za tmy je nebezpečné, protože to mohlo varovat okolní usedlosti, ale přesto jsem se to riziko rozhodl podstoupit. Pochyboval jsem, že i kdyby někdo zář ohně uviděl, byl by ochotný vydat se v temné mrazivé noci zkoumat, co se děje. Navíc jsem potřeboval přivést své muže a koně ze zimy do tepla a úkrytu. 

			Berg, zubící se od ucha k uchu, strkal z komory do síně dvě služky. „Nikdo jiný tam není,“ hlásil. „Ale tam vzadu jsou ještě jedny dveře.“

			„Zajištěné?“

			„Ano, pane.“

			„Tak je tak nech,“ řekl jsem a obrátil jsem se ke služkám. „Najděte nějaké jídlo a pivo a přineste to.“ Jedna z dívek pohlédla na Frithu, jako by ji žádala o svolení, ale stačilo, abych udělal krok k ní a zavrčel, a okamžitě odběhla. 

			Fritha si už předtím všimla Thorova kladiva, které mi viselo na krku, a když viděla stejný amulet u Berga, krátce pohlédla na Finana, jemuž se na krku houpal kříž. To ji samozřejmě zmátlo, ale právě když chtěla něco říct, ozval se zvenku výkřik a po krátkém tichu smích mužů. Fritha sepjala úzkostně ruce.

			Ze dvora, kde už plál oheň, se vrátil Eadric. „V té menší síni byly další ženy a děti,“ řekl. „A ve stodole dva sluhové, dva psi, stádo vypelichaných ovcí a jenom jeden kůň.“

			„Přiveď všechny lidi sem,“ poručil jsem mu. „A co to bylo, ten výkřik před chvílí?“

			„To tam venku, pane,“ odpověděl.

			Po chvíli přivlekl mohutný Frís Folcbald dovnitř chlapce, kterému nemohlo být víc než jedenáct nebo dvanáct let. „Ten malý dareba přelezl palisádu a utíkal pryč, pane.“

			„Neubližuj mu, pane!“ zvolala Fritha. „Prosím tě!“ 

			Přistoupil jsem k ní blíž a pohlédl jí zpříma do očí. „Takže teď už nejsem ničema?“

			„Prosím, pane,“ opakovala.

			„To je tvůj syn?“ zeptal jsem se a Fritha přikývla. „Jediný?“ Opět přikývla. „Jak se jmenuje?“

			„Jogrimmr,“ odpověděla skoro šeptem a na tváři se jí v záři ohně zaleskly slzy.

			„Kam jsi chtěl utíkat, Jogrimmre?“ zeptal jsem se chlapce, i když jsem se stále díval do očí jeho matky.

			„Chtěl jsem přivést pomoc,“ odpověděl vzdorně. Podíval jsem se na něj – nasupeně se na mě mračil. Zato Folcbald, který se nad ním tyčil jako obr, se usmíval.

			Znovu jsem se obrátil k matce, ale stále jsem mluvil k chlapci. „Pověz mi, Jogrimmre, kde je tvůj otec.“

			„Brzy tu bude a zabije tě.“

			„O to se už snažili jiní, chlapče, a myslím, že jsem jimi ve Valhale zaplnil spoustu lavic. A teď mi odpověz, na co jsem se tě ptal.“

			Chlapec zatvrzele mlčel, a tak za něj odpověděla jeho matka. „Chtěl se dostat ke svému pánovi,“ řekla.

			„K Arnborgovi?“ zeptal jsem se.

			„Ano, k Arnborgovi.“

			„Arnborg je mocný pán,“ ozval se chlapec za mnou.

			„Arnborg je kus hovna,“ řekl jsem. „A kde je?“

			Stále jsem se díval Fritě do očí a teď jsem v nich postřehl záblesk strachu. „Nic ti neřeknu!“ odpověděl chlapec drze.

			„Folcbalde, jak zabíjíme drzé spratky?“ zeptal jsem se, pořád s pohledem upřeným na Frithu.

			Zřejmě jsem Folcbalda zmátl, protože mlčel, ale místo něj se ozval Kettil. „Tomu poslednímu jsme přibili hlavu ke zdi, pane.“ 

			„Ano, už si vzpomínám,“ usmál jsem se a znovu se podíval na Frithu. „Kde je Arnborg?“

			„Odjeli na východ, pane,“ řekla.

			„Ten hřeb mu projel hlavou jako máslem, že, Kettile?“

			„Na můj vkus až moc rychle,“ odpověděl Kettil ze stupínku, který prohledával. „Bylo po něm dřív, než nám stačil něco prozradit. Říkals, že ho příště musíme zatloukat pomaleji.“

			„A jak jsme sprovodili ze světa toho před ním?“

			„Myslím, že jsme ho zaživa upálili. Ale nadělal pěknej kravál, než byl hotovej, pane.“ 

			„Ne,“ ozval se Folcbald, když konečně pochopil, o co jde. „Z toho předposledního bastarda jsme stáhli zaživa kůži. Toho před ním jsme upálili, vzpomínáš? Byl to takovej malej tlusťoch a sádlo z něj jen syčelo. A ten smrad! Jako když se škvaří slanina.“

			„Arnborg odjel na východ,“ řekla zoufalá Fritha. „Nevím kam.“

			Věřil jsem jí. „A kdy?“ zeptal jsem se.

			„Před čtrnácti dny.“ 

			Ze dvora se ozval dusot kopyt, takže zbytek mých mužů přivedl bezpečně koně do usedlosti, která teď byla naše. Síň se začala plnit, jak se mí bojovníci přicházeli ohřát. Zároveň také přiváděli dovnitř zajaté ženy a děti. „Kolik měl s sebou tvůj manžel mužů?“ zeptal jsem se Frithy.

			„Šest, pane.“

			„A kolik Arnborg?“

			„Hodně, pane,“ pokrčila rameny. Bylo jasné, že neví, ale přesto jsem na ni naléhal dál.

			„Hodně? Kolik? Sto? Dvě stě?“ 

			„Hodně, pane.“

			„Jeli se připojit ke Sköllovi?“

			„Ano, pane. Jeli se připojit ke Sköllovi.“

			„Sköll je mocný král!“ ozval se znovu vzdorně její syn. „Válčí ve znamení vlka. Má čaroděje, který dokáže proměnit člověka v kus ledu.“

			Nereagoval jsem na něj, protože jsem to považoval za dětské vychloubání. „A kam táhl Sköll?“ pokračoval jsem ve výslechu Frithy.

			„Na východ, pane,“ odpověděla bezmocně.

			„A jak je daleko Arnborgova síň?“

			„Ne moc, pane.“

			„A kolik mužů tam nechal?“

			Zaváhala, ale pak si všimla, že jsem krátce pohlédl na jejího syna. „Asi tak dvacet, pane.“

			Zavřeli jsme bránu, zavedli koně do menší síně a do stodoly, přiložili jsme pořádně na oheň, najedli se Hallbjornova jídla a někteří z nás usnuli, i když až potom, co jsme vyslechli všechny zajatce a dozvěděli se, že Arnborgova síň je opravdu blízko a stojí na břehu Ribbelu v místě, kde se řeka rozšiřuje v široké ústí. Fritha se ve strachu o život svého syna rozmluvila a teď už nám ochotně prozradila, že Arnborgova síň leží od její usedlosti necelou hodinu pěšky. „Uviděl bys ji z naší střechy, pane,“ dodala.

			„Určitě tam nějaké muže nechal,“ řekl mi Finan za úsvitu.

			„Ale kam odjel? Kam Sköll táhl?“

			„Na východ,“ opakoval Finan po Fritě. „Možná jen na nějaký loupežný nájezd. Krást dobytek. Ale s tolika muži?“ pokrčil rameny.

			„V zimě? Kolik dobytka je teď venku? Skoro žádný,“ namítl jsem. I my jsme naše stáda vybili. Když se podzim chýlil ke konci a kraj začal svírat zimní chlad, nechali jsme naživu jen tolik kusů, abychom v následujícím roce udrželi chovy. Přitom většina těchhle drahocenných zvířat zůstávala za palisádami. Pomalu ve mně uzrával pocit, že jsem se rozhodl špatně a místo hledání zrádného mnicha jsme se měli co nejrychleji vrátit do Bebbanburgu. Jenže Fritha řekla, že muži z její usedlosti odjeli před dvěma týdny, a to znamenalo, že ať měl Sköll v úmyslu cokoliv, zřejmě se to už stalo. A protože jsme došli až sem, usoudil jsem, že bude lepší, když se pokusíme najít mnicha s jizvou na tonzuře. Pokud se sem opravdu vrátil. 

			A to znamenalo zmocnit se Arnborgovy síně. 

			***

			Ve válce není nic jednoduché, i když v tu noc, kdy jsme obsadili Hallbjornovu usedlost, nám štěstí přálo. Přišli jsme o jednoho koně, který si zlomil nohu, když ve tmě zakopl a spadl do strouhy, ale jinak tím nejhorším, čím jsme trpěli, byla zima. 

			Přesto mi bylo jasné, že útok na Arnborgovu síň tak snadný nebude. Ale tím, že jsme obsadili Hallbjornovu usedlost, jsme se dostali k Arnborgovu sídlu blíž, a co bylo ještě lepší, nikdo o nás nevěděl. Byli jsme na Arnborgově půdě a žádný z jeho mužů o nás neměl tušení. Jenže jakmile jsme Hallbjornovu usedlost opustili, už jsme se nemohli nikde skrývat, takže jsme sebou museli hodit, abychom se k palisádě Arnborgovy síně dostali dřív, než se o nás její strážci dozvědí. Od Frithy a dalších jejích lidí jsme věděli, že síň stojí u jednoho z ramen řeky Ribbel, je obklopená stodolami a dalšími chatrčemi a má pevnou palisádu. A také že v ní Arnborg zanechal posádku, aby jeho sídlo chránila. Jeden ze sluhů, který den předtím nesl do síně vejce, potvrdil, co už nám řekla Fritha – že tam zůstalo asi dvacet mužů. „Možná až třicet, pane.“

			„A možná padesát, nebo dokonce šedesát,“ zabručel Finan, když kopyta našich koní dusala po zemi ztvrdlé mrazem.

			„Aspoň že není v té římské pevnosti,“ poznamenal jsem. Obával jsem se, že Arnborg mohl obsadit starou pevnost, která ležela o dost dál ve vnitrozemí. Ale z toho, co jsme se dozvěděli, jsem usoudil, že Arnborg se raději drží v blízkosti ústí Ribbelu, aby jeho lodě mohly rychle vyplouvat na moře a zajímat lodě s bohatým nákladem.

			Dvacet mužů, to nevypadalo jako nepřítel, z něhož bychom měli mít strach. Jenže jejich výhodou bylo, že se mohli krýt za palisádou. A i když byla těžko tak impozantní a nepřekonatelná jako mohutné bebbanburské valy, přesto to pro nás mohl být tvrdý oříšek. Proto jsme naše koně tak hnali. Kdyby obránci věděli, že se blížíme, mohli by se na náš útok připravit, ale když se objevíme náhle a neočekávaně, bude se jich polovina hřát u ohně uvnitř síně. Jeli jsme po vyšlapané stezce, která se vinula kolem četných kanálů v mělčinách ústí řeky Ribbel. Projeli jsme solnými bažinami a propletli se rákosím, z něhož kolem nás s křikem vzlétali ve velkých hejnech vyplašení pobřežní ptáci. Bylo mi jasné, že si těch tisíců bílých křídel na obloze mohli v Arnborgově síni těžko nepovšimnout, takže budou vědět, že se po břehu ústí řeky někdo pohybuje. Ale proč by měli předpokládat, že je to nepřítel?

			Kopyta našich koní drtila ledový škraloup v místě, kde stezka přecházela v brod přes mělký potok. Pochva s Hadím dechem mě tloukla do boku a štít zase do zad. Za brodem jsme začali stoupat do mírného svahu, na jehož vrcholu se táhl hustý větrolam z vrb a olší. Sklonili jsme hlavy, prodrali se pod nízkými větvemi a znovu jsme vyjeli do slunečního jasu. Teď už byla Arnborgova usedlost před námi, přesně taková, jak ji Fritini lidé popisovali. 

			Měla chytře zvolenou polohu, neboť se nacházela v ohybu jednoho z mnoha ramen řeky Ribbel, takže dvě strany vysoké palisády chránil vodní tok. Na té severní stály dvě lodě uvázané u přístavního mola ze silných kmenů. Nad palisádou vyčnívaly střechy síně a několika dalších stavení, zřejmě stodol, stájí a chýší na uskladnění potravin. Jediná brána, kterou jsem viděl, se nacházela na jižní straně a byla zavřená. Nad ní zplihle visel praporec, ale protože panovalo bezvětří, nerozeznal jsem, jaký znak nebo symbol na něm je. Vedle brány musela být bojová plošina, protože tam stáli dva muži s kopími, a oba na nás chvíli jen nevěřícně civěli. Zamával jsem jim, abych vzbudil dojem, že jsme přátelé, ale jeden z nich se otočil a křikl cosi dovnitř. 

			Existovaly dva způsoby, jak dobýt usedlost ohrazenou palisádou. Tím prvním a nejsnazším bylo ukázat obráncům, jaká přesila proti nim stojí, a slíbit jim, že pokud se vzdají, zůstanou naživu. Obvykle to takhle fungovalo, ale teď jsem věděl, že o tuhle síň budeme muset bojovat. Arnborg byl válečník a vůdce bojovníků, který nechal ve své usedlosti posádku, aby ji bránila. Těžko se tedy dalo čekat, že svého pána zradí a vydá se nám bez boje. A když jsem se už smířil s bojem, chtěl jsem, aby proběhl rychle. „Bergu!“ zavolal jsem. „Víš, co máte dělat. Tak se dejte do toho.“

			Uhnul jsem ze stezky, pobídl jsem Tintrega do zoraného pole a rozjel se směrem od palisády. Finan a většina mých mužů mě následovali, ale jedenáct, těch nejmladších a nejhbitějších, vedených Bergem, se rozjelo přímo k nejbližšímu rohu palisády, který, podobně jako zbývající část opevnění obráceného směrem do pevniny, chránil zaplavený příkop. Byl zarostlý rákosím a z toho jsem soudil, že není hluboký. Vlastně jsem předpokládal, že po opadnutí přílivu příkop rychle vysychá. Jeden ze sluhů Hallbjornovy farmy nám řekl, že příkop není hlubší než dvě stopy, a já jsem mohl jen doufat, že to tak opravdu je. Muž, který něco křikl z bojové plošiny na své druhy, volal znovu a ukazoval na roh palisády. Viděl jsem, že Bergův kůň už tam sestoupil do příkopu a Berg, přidržuje se jednou rukou palisády, aby neztratil rovnováhu, vystoupil na sedlo a zachytil se vrcholu kůlové hradby. Ještě okamžik jsem proti zimní obloze viděl, jak tam visí, ale pak už se vyškrábal na vrchol palisády a přelezl ji. Také v tom místě musela být bojová plošina, protože Berg se vzápětí objevil, naklonil se přes vrchol a pomáhal jednomu ze svých druhů, který ho následoval. Teď už do příkopu sestoupili další koně, a i když se mi zdálo, že to trvá neskutečně dlouho, konečně se všem dvanácti podařilo palisádu z koňských hřbetů přelézt a seskočit z bojové plošiny dolů, protože všichni zmizeli uvnitř. 

			„Vzpomínáš si na dobu, kdy jsme tohle taky dokázali?“ zeptal se Finan vedle mě.

			Zasmál jsem se. „Kdybychom museli, dokázali bychom to i dnes.“

			„Vsadím dva šilinky, že bys z koně spadl,“ řekl a asi měl pravdu.

			Bojová plošina se zřejmě netáhla po celé délce jižního úseku palisády, protože oba muži s kopími u brány raději zmizeli, než aby vyrazili proti vetřelcům. Teď už jsem se mohl jen domnívat, co se tam děje, protože jsem slyšel pouze nesouvislé výkřiky. Pobídl jsem Tintrega směrem k bráně. Výkřiky uvnitř zesílily a kromě nich se odtud ozývaly ostré třesky zbraní, skřípot čepelí o sebe a hněvivý řev. „Měl jsem je vést já,“ řekl jsem.

			„To by ses teď pořád ještě škrábal na palisádu,“ prohlásil Finan. „Tohle je práce pro mladé hlupáky, ne pro starce, jako jsme my.“

			A mí mladí hlupáci, hrdí bojovníci, dělali, co jsme od nich požadovali. Uviděl jsem, že na nás Godric z bojové plošiny mává, a chvíli nato se brána otevřela. Pobídl jsem Tintrega a tasil Hadí dech. Překvapili jsme posádku a teď jsme se ji chystali potrestat za to, že to dopustila. Vyjel jsem z oranice zpátky na cestu a Tintregova kopyta zadusala na ztvrdlé zemi krátkého zvýšeného náspu, po němž cesta překonávala mělký příkop. Sklonil jsem hlavu pod horním příčným břevnem brány a vzápětí jsem nalevo uviděl několik ozbrojenců, kteří se hnali k místu, kde Bergovi mladí bojovníci zády k palisádě odráželi přibližně stejný počet Norů ozbrojených meči. Většina Norů však neměla drátěnou košili ani přilbu. Pak se napravo ode mě ozval výkřik, a když jsem tím směrem otočil Tintrega, postřehl jsem kopí namířené přímo na mě. Znovu jsem strhl koně doleva a kopí se mihlo tak těsně vedle mě, že mi list čepele rozsekl pravou botu. Vyrazil jsem proti útočníkovi, ten znovu vykřikl, a teprve teď jsem poznal, že je to žena. Měla na sobě tlustou vlněnou tuniku, na ní těžký kožich a na hlavě stříbrnou přilbu s tepaným zdobením, zpod níž jí vyčnívaly černé vlasy. Křikla na kohosi, aby jí přinesl další kopí, ale na to už bylo pozdě. Mí jezdci se hrnuli bránou dovnitř, skláněli kopí a hnali se proti obráncům, kteří útočili na Bergovy muže. Viděl jsem, jak se kopí zabodlo do zad jednoho z obránců a ten se prohnul jako napjatý luk. To už ale Norové odhazovali zbraně a klekali na znamení, že se vzdávají. Nejméně dvě těla ležela na zemi v krvi, zatímco zraněný muž se plazil směrem k chýším a blátem za sebou táhl vyhřezlá střeva. Kdesi štěkal pes. Žena stále křičela, aby jí přinesli kopí. Dojel jsem k ní a plácl ji plochou stranou Hadího dechu přes helmu. Přesto se mě pokusila chytit za nohu a strhnout mě dolů. Znovu jsem ji udeřil, teď už silněji, a tentokrát se zapotácela, přilba jí sklouzla na stranu a do tváře zkřivené hněvem jí spadly černé vlasy. 

			„Zavřete bránu!“ křikl jsem na Berga.

			„Přišli jste o někoho?“ zeptal se Finan.

			„Ne!“ odpověděl Berg zády k nám, protože už zavíral těžká vrata.

			„Dobrá práce!“ zavolal jsem na něj, a opravdu se svého úkolu zhostili dobře. Přelezli palisádu a odrazili obránce, kteří se sice nechali překvapit, ale byli ve větším počtu a reagovali rychleji, než jsme čekali. Dotkl jsem se Thorova kladiva na hrudi a v duchu jsem poděkoval bohům za to, že nám dopřáli úspěch. A to byl okamžik, kdy mě zasáhlo zlé tušení.

			Napadlo mě, že bohové jsou vrtkaví – že když vám jednou projeví přízeň, podruhé vás potrestají. 

			A v tuhle chvíli malého vítězství jsem měl pocit, jako kdyby jasná ranní obloha zničehonic potemněla. Zlé tušení, které se mě tak náhle zmocnilo, bylo ostré jako Odinovo magické kopí Gungnir a já jsem věděl, že mě stihla kletba. Nedokázal jsem říct, jak jsem to poznal, ale věděl jsem to. Věděl jsem, že se mi bohové smějí, zatímco tři norny, ty nemilosrdné přadleny u kořenů Yggdrasilu, se nad vláknem mého života bavily. Slunce svítilo, ale mně se zdálo, že svět zastřel temný bouřkový mrak. Seděl jsem v sedle bez hnutí a tupě jsem zíral směrem k chýším, odkud nás pozorovali zděšení Arnborgovi lidé.

			Pohlédl jsem na oblohu, jestli neuvidím znamení, že to není pravda, že nejsem stižený kletbou. Doufal jsem, že mi nějaký letící pták vyjeví vůli bohů, ale žádného jsem nezahlédl. V tomto místě, kde se to ptactvem hemží, hned vedle ústí řeky, jsem na bledé obloze viděl jen slunce, které prosvítalo řídkou oblačností. 

			„Co je s tebou, pane?“ zeptal se Finan.

			„Stihla mě kletba,“ odpověděl jsem.

			„Ne,“ řekl, ale dotkl se kříže na hrudi.

			„Vím, že je to kletba,“ trval jsem na svém. „Neměli jsme sem jezdit. Měli jsme se vrátit do Bebbanburgu.“

			„Ne, pane,“ opakoval Finan.

			„Tak aspoň najděte toho mnicha.“

			„Pokud tady je.“

			„Najděte ho!“ řekl jsem.

			I když k čemu mi to bude dobré, když jsem stižený kletbou, pomyslel jsem si. Mohu bojovat s Arnborgem, se Sköllem nebo i s Æthelhelmem, ale nemohu bojovat s bohy. Jsem stižený kletbou.

			Wyrd bið ful ãræd.

		

	
		
			Kapitola čtvrtá

			Bohové k nám nejsou o nic laskavější než děti ke svým hračkám. Jsme zde pro jejich pobavení a občas jim dělá radost, když nám mohou ukázat svou nevlídnou tvář. Křesťané samozřejmě tvrdí, že všechna neštěstí si přivoláváme sami svými hříchy a že rány osudu jsou pouze způsob, jakým nás trestá jejich ukřižovaný bůh. A když poukážete na to, že hříšníkům se mnohdy daří dobře, odpoví vám, že jejich bůh je nevyzpytatelný. Což znamená, že pro to nemají vysvětlení. Nebyl jsem si vědom ničeho, čím bych si vysloužil nemilost bohů, ale na druhou stranu jsem věděl, že k tomu, aby se od někoho odvrátili, není třeba je urážet. Prostě se bavili a hráli si se mnou, jako si dítě hraje se svou hračkou, a tak jsem sevřel Thorovo kladivo a modlil jsem se za to, abych se mýlil. Možná je mé zlé tušení o kletbě opravdu mylné, říkal jsem si, ale v každém případě jsem na zimní obloze neviděl jediného ptáka, a to znamenalo, že jsem hříčkou v rukou krutých bohů. Opravdu krutých? Ano. Krutých, jako jsou kruté děti. Vzpomněl jsem si, jak se otec Beocca zajíkal smíchem, když jsem mu jednou řekl, že naši bohové jsou jako děti. „Jak by mohl být bůh jako dítě?“ smál se.	 			                         		 	


			„Neříkáte snad vy křesťané, že máme být jako Kristus?“ zeptal jsem se ho.

			Zamračil se, protože v tom tušil past, a potom neochotně přikývl. „Ano, měli bychom se snažit být jako Kristus.“

			„A když jsem byl malý kluk,“ pokračoval jsem, „neříkal jsi mi, že váš ukřižovaný bůh chce, aby byli všichni jako malé děti?“

			Chvíli na mě civěl, pak něco zakoktal a nakonec prohlásil, že se ochlazuje. Teď mi otec Beocca chyběl. On by nad mou obavou z prokletí mávl rukou a řekl by, abych to pustil z hlavy. Ale jak jsem měl pustit z hlavy to, co jsem věděl naprosto jistě – že mě můj osud náhle dovedl ke katastrofě? Jediné, co jsem mohl dělat, bylo přežít, a tak jsem usoudil, že pro začátek bude nejlepší zjistit, jestli je mnich Beadwulf stále ještě v Arnborgově tvrzi.

			„Jmenuje se Eerika,“ řekl Finan za mnou. Zmateně jsem se otočil a uviděl jsem, že drží za paži navtekanou ženu, která se mě snažila zabít. „Je to Arnborgova manželka,“ dodal Finan. 

			„Kde je Arnborg?“ zeptal jsem se jí.

			„Jde po tobě,“ odpověděla.

			„A kde po mně jde?“

			„Všude, kde právě je.“

			„Jestli chceš, naučím ji odpovídat, pane,“ ozval se Eadric. Řekl to anglicky, aby mu žena nerozuměla, ale tomu, jak se tvářil, musela rozumět dobře. 

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. Seskočil jsem z koně a zavolal jsem na Rorika, aby se hřebce ujal. „Paní,“ obrátil jsem se k Arnborgově ženě, „v noci jsme se zmocnili Hallbjornovy usedlosti. Jeho žena se mnou taky odmítala mluvit. A jak dlouho myslíš, že jí to vydrželo?“ Eerika neodpověděla. Byla pěkná, mohlo jí být kolem třiceti, měla černé vlasy a výrazné lícní kosti. „Hallbjornova žena žije,“ pokračoval jsem, „stejně jako její syn. Ani jí, ani jemu jsme neublížili a za jídlo, které jsme si vzali, jsme zaplatili stříbrem. Rozumíš mi?“ Pořád na mě jen mlčky hleděla. „Nechci ublížit ani tobě,“ snažil jsem se dál přimět ji k řeči, „ale potřebuju se dozvědět jisté věci a vem na to jed, že je z tebe tak či onak dostanu. Myslím, že by pro tebe bylo lepší, kdybys mě nenutila k tomu horšímu. Tak kde je Arnborg?“

			„Odjel na východ,“ řekla stroze.

			„Kam?“

			„Na východ,“ opakovala.

			„Se Sköllem?“

			„Ano, s jarlem Sköllem. A modli se, aby ses s ním nikdy nesetkal – s ním nebo s jeho čarodějem.“ Plivla směrem ke mně, ale slina nedoletěla. Při zmínce o Sköllově pověstném čaroději jsem se zachvěl. Byl to snad on, kdo na mě seslal kletbu?

			Přistoupil jsem k ní blíž. V ruce jsem stále držel tasený Hadí dech. Všiml jsem si, že na zbraň vrhla znepokojený pohled. „Je tady misionář Beadwulf?“ zeptal jsem se jí.

			Ušklíbla se. „Kvůli tomu jsi přišel?“ 

			„Je tady ten mnich?“ opakoval jsem trpělivě. 

			„Jestli ho chceš, můžeš si ho vzít,“ řekla posměšně a ukázala hlavou směrem k chýším za velkou síní. „Je tam v té chatrči.“

			„V které?“

			„V té nejmenší a nejchatrnější.“

			„Dobře,“ přikývl jsem a zasunul jsem hrot Hadího dechu do hrdla pochvy. „Za chvíli odjedeme.“ Zasouval jsem meč pomalu, aby si toho všimla, a opravdu se na zbraň dívala, dokud nezmizela v pochvě celá. „Jak jsi viděla, můj meč zatím není zkrvavený,“ pokračoval jsem s pohledem upřeným na ni. „Ale jestli proti nám někdo z tvých mužů zvedne ruku, bude z něj krev crčet. A pokud proti nám cokoliv podnikneš ty, bude to tvoje krev.“ Obrátil jsem se k Finanovi. „Nech ji jít.“ 

			Spolu s Finanem a Bergem jsem pak obešel velkou síň, minuli jsme dvě stodoly a páchnoucí kovárnu, až jsme došli k chatrčím, v nichž zřejmě přebývali Arnborgovi bojovníci. Většina jich odjela se svým pánem na východ, ale jejich ženy tam pořád byly a dívaly se, jak kolem míříme k poslední malé chatrči s doškovou střechou, z jejíhož otvoru stoupal kouř. Vedle dveří ležely naskládané nově upletené vrše na ryby. Jakási zamračená žena nám potvrdila, že mnich je uvnitř. „Měli větší, ale když ten druhej mnich umřel…,“ řekla a pokrčila rameny.

			„A tenhle mnich je tady?“ zeptal jsem se.

			„Jo, je tady,“ odpověděla.

			Chatrč měla zdi z rákosových hatí omazaných blátem. Vchod do ní byl tak nízký, že bychom se museli dovnitř plížit po kolenou, a tak jsem znovu vytáhl Hadí dech a vrazil jsem ho do došku porostlého mechem. Zevnitř se ozval ženský výkřik, a když jsem začal do došku sekat, až z něj létaly kusy slámy, zazněl další. Samozřejmě jsem na to nedbal, až jsem s pomocí Finana a Berga vysekal nad nízkým vchodem dostatečnou díru, abychom mohli nahlédnout dovnitř. 

			Na vzdálené straně seděly u ohniště, v němž hořel malý oheň, dvě osoby. Jednou z nich byla dívka, která si tiskla k hrudi tuniku a zírala na nás velkýma vyděšenýma očima, a vedle ní, stejně vyděšený, seděl s paží kolem dívčiných hubených ramen nějaký muž. V první chvíli jsem nepoznal, kdo to je. Dokonce mě napadlo, že jsme se vlámali do nesprávné chýše, protože muž, který se snažil dívku chránit, neměl tonzuru. Naopak měl hlavou zarostlou kšticí tmavých vlasů. Poznal jsem ho, teprve když hlavu zvedl a podíval se na mě. „Vida, bratr Beadwulf,“ řekl jsem. 

			„Ne!“ zavrtěl muž prudce hlavou. 

			„Nebo že by bratr Osric?“ 

			„Ne,“ zakňučel znovu muž.

			„Ale ano,“ řekl jsem, sehnutý jsem vstoupil do chýše a chytil bratra Beadwulfa za černou kutnu. Vykřikl, také dívka slabě vyjekla, ale to už jsem táhl mnicha přes hořící oheň ven. Znovu vykřikl, teď už bolestí, a z vlněné kutny se mu začalo kouřit. Venku jsem jím smýkl mezi zbytky rozsekaných došků a pak jsem se jen díval, jak se snaží doutnající kutnu udusit. „Musíme si promluvit, bratře Beadwulfe,“ řekl jsem. A promluvili jsme si.

			Jmenovala se Wynflæd, mohlo jí být třináct nebo čtrnáct let a byla to saská otrokyně, hubená jako oloupaný vrbový prut. Měla velké vylekané oči, špičatý nos, narezlé vlasy a vystouplé přední zuby, takže vypadala jako vyhladovělá veverka. A bratr Beadwulf byl do ní zamilovaný. Jako každý mnich složil slib, že bude žít v celibátu, což je největší nesmysl, jaký křesťané od služebníků svého ukřižovaného boha žádají, ale ukázalo se, že pokušení, jemuž ho vystavila hubeňoučká Wynflæd, bylo silnější. „Oženil jsem se s ní, pane,“ přiznal se, když se krčil u mých nohou.

			„Takže už nejsi mnich?“

			„Nejsem, pane.“

			„Ale pořád jsi oblečený jako mnich,“ ukázal jsem na jeho popálenou kutnu se špinavou černou kapucí a provazem kolem pasu.

			Zachvěl se, i když se dalo těžko říct, jestli strachem nebo zimou. Zřejmě obojím. „Protože nic jiného na sebe nemám, pane,“ odpověděl. 

			Veverka vylezla z trosek chýše a poklekla vedle svého milence. Sklonila hlavu, pak natáhla malou bledou ruku a Beadwulf ji uchopil. Oba se třásli. „Podívej se na mě, děvče,“ poručil jsem jí a ona na mě upřela plachý pohled světlých očí plných strachu. „Jsi Saska?“ zeptal jsem se jí.

			„Mercianka, pane,“ odpověděla skoro šeptem.

			„Otrokyně?“

			„Ano, pane.“

			Norští nájezdníci ji našli, když plašila ptáky na čerstvě osetém poli. Řekla mi, že se to stalo před rokem. Zeptal jsem se jí, odkud pochází, a zdálo se, že ji ta otázka zmátla. „Z našeho domova, pane,“ odpověděla. To bylo všechno. Znovu začala plakat a Beadwulf ji vzal kolem ramen, aby ji utišil. 

			„Pověz mi jediný důvod, proč bych ti neměl setnout hlavu z ramen,“ řekl jsem mu.

			„Zabili by ji, pane,“ odpověděl.

			„Wynflæd?“

			„Ano. Arnborg řekl, že ji zabije, když neudělám, co ode mě chce.“ Sklonil hlavu a čekal. Mlčel jsem. „Řekl, že ji utopí, pane,“ zamumlal Beadwulf po chvíli. „Stejně jako utopili bratra Edwina.“

			„To byl ten druhý misionář?“

			„Ano, pane.“

			„A říkáš, že ho utopili?“

			„Můžeš se na něj podívat, pane,“ řekl a ukázal někam na severní stranu. „Pořád tam ještě je.“

			„Kde?“

			„Tam venku, pane.“

			Ukazoval směrem k menší bráně, která zřejmě vedla na dlouhou přístavní hráz, u níž byly uvázané lodě. To ve mně vzbudilo zvědavost. „Pojď mi to ukázat,“ řekl jsem mu.

			Berg bránu otevřel a vyšli jsme na dřevěnou přístavní hráz. Právě probíhal odliv a lodě ležely nakloněné v bahně se svěšenými uvazovacími lany. „Tam, pane,“ ukázal Beadwulf přes palubu nejbližší lodě. Teprve teď jsem uviděl na vzdálené straně ramene řeky dřevěný kůl zaražený do bahnitého břehu. Visela tam kostra připoutaná ke kůlu provazy. Lebka už odpadla, žebra byla polámaná a maso dávno obrali ptáci.

			„Jak k tomu došlo?“ zeptal jsem se.

			„Jarl Arnborg ho tam přivázal za odlivu, pane.“

			„Proč?“

			„Jarl prohlásil, že žádný tribut Mercii platit nemusí a nemá zapotřebí poslouchat hloupé žvásty misionářů. Takhle to řekl, pane.“

			To dávalo smysl. Arnborg se patrně doslechl o mercijské vzpouře a usoudil, že za této situace žádný tribut platit nemusí a trpět křesťanské misionáře taky ne. A tak přivázal bratra Edwina ke kůlu a já jsem si představil, jak bahnité břehy zaplavuje vířící voda přílivu a k pobavení přihlížejících Norů pomalu stoupá k nešťastníkovi. Mnich se zřejmě střídavě modlil ke svému bohu a střídavě prosil Nory, aby jeho život ušetřili. Obojí marně. Voda stoupala a on se zoufale natahoval vzhůru, lapal po dechu a k uším mu doléhal smích nepřátel. „A proč jarl Arnborg nezabil i tebe?“ zeptal jsem se Beadwulfa.

			Chvíli jsem čekal, a když mlčel, chytil jsem ho za kutnu, dovlekl ho na kraj hráze a přiměl ho podívat se dolů na zčeřenou vodu, která stěží zakrývala bahnité dno. „Proč jarl Arnborg nezabil i tebe?“ zopakoval jsem mu svou otázku mnohem důrazněji.

			Vyrazil ze sebe jakýsi žalostný zvuk, zpola zakňučení, zpola zoufalý povzdech. Postrčil jsem ho ještě víc dopředu, jako bych ho opravdu chtěl svrhnout dolů. „Tak mluv!“ vyštěkl jsem na něj.

			„Myslel si, že bych mu mohl být užitečný, pane,“ zašeptal.

			„Tím, že bys mi namluvil lži?“

			„Ano, pane. Lituju toho, pane. Věř mi.“

			Ještě chvíli jsem ho držel nad kalnou vodou a pak jsem ho stáhl zpátky. „Proč mě Arnborg chtěl mít u Ceasteru?“ zeptal jsem se ho. Třásl se, že nebyl schopen odpovědi, a tak jsem ho zvedl a přirazil k palisádě, která lemovala přístavní hráz na straně pevniny. Sesul se dolů. 

			Wynflæd se pohnula směrem k němu, jako by ho chtěla chránit, ale když jsem vytáhl Hadí dech, zarazila se. 

			„Ne!“ vykřikla zoufale.

			Nedbal jsem na ni a přiložil jsem hrot meče k Beadwulfovu hrdlu. „Proč mě chtěl Arnborg dostat k Ceasteru?“ opakoval jsem.

			„Abys nemohl být v Jorviku, pane.“ 

			Řekl to tiše a v první chvíli se mi zdálo, že jsem se přeslechl. „Kde abych nemohl být?“ opakoval jsem nevěřícně.

			„V Jorviku, pane. V Eoferwiku.“

			Jorvik… Tak nazývali Dánové a Norové Eoferwic. Zíral jsem na Beadwulfa zcela zmatený. „Proč bych měl být v Eoferwiku?“ zeptal jsem se, i když jsem tu otázku položil spíš sám sobě než tomu ubožákovi, který se plazil u mých nohou.

			„Byl jsi tam o Vánocích, pane,“ odpověděl, „a je známo, že…,“ zmlkl, jako by se bál dopovědět. 

			„Co je známo?“ Zvedl jsem meč a dotkl se hrotem strniště na jeho bradě.

			„Že býváš v Jorviku často, pane.“

			„Protože tam vládne můj zeť a žije tam moje dcera,“ řekl jsem. „Takže ano, samozřejmě že tam občas jezdím na návštěvu.“ A náhle jsem pochopil. Možná mi mysl otupil chlad, protože jsem až do této chvíle na Beadwulfa civěl jako idiot a to, co říkal, mi nedávalo smysl. Jenže teď, v jediné chvíli, mi to smysl dalo. Až moc velký. „Chceš říct, že Sköll táhl k Jorviku?“ zeptal jsem se, i když mi bylo jasné, jak bude znít mnichova odpověď.

			„Ano, pane,“ řekl znovu tak tiše, že jsem ho sotva slyšel.

			„Panebože!“ povzdechl Finan.

			„Pane, prosím…,“ vzlykala Wynflæd.

			„Mlč, děvče!“ vyštěkl jsem na ni. Nechal jsem meč klesnout. „Kolik mužů vedl?“

			„Jarl Arnborg šedesát tři, pane.“

			„Neptám se na Arnborga, hlupáku! Kolik mužů vedl Sköll?“

			„Nevím, pane.“

			Znovu jsem mu přitiskl hrot meče na hrdlo. „Kolik mužů vedl Sköll k Jorviku?“ opakoval jsem. Beadwulf se už předtím pomočil a na ojíněných prknech hráze se leskla žlutá loužička. „Kolik?“ vyštěkl jsem vztekle, stále s hrotem meče na jeho hrdle.

			„Jeli tam všichni, pane,“ řekl Beadwulf a znovu ukázal na sever. „Všichni, pane. Odsud až po Hedene.“

			Území na sever od řeky Ribbel se nazývá Cumbraland, divoká země. Cumbraland byl považován za součást Northumbrie, ale Æthelstan měl pravdu, když tvrdil, že je to země bez zákonů. Sigtryggr si sice činil na Cumbraland nárok, ale neovládal ho. Byla to skutečně divoká země bez zákonů, země hor a jezer, v níž vládli ti nejsilnější a nejslabší končili jako jejich otroci. Řeka Hedene tvořila hranici se Skotskem a mezi ní a řekou Ribbel se nacházela spousta dánských a norských usedlostí. „Kolik jich táhlo k Eoferwiku?“ zeptal jsem se znovu.

			„Stovky, pane.“

			„Kolik stovek?“

			„Nevím. Tři nebo čtyři?“ Bylo zřejmé, že opravdu neví. „Jeli tam všichni, pane. Všichni! Předpokládali, že v zimě nebudou na jejich útok připraveni.“

			To je pravda, pomyslel jsem si. Období vhodné pro boje začínalo na jaře, protože v zimě se lidé choulí u ohně a snaží se ten věčný chlad přežít. „Tak proč jel Sköll do Eoferwiku?“ zeptal jsem se. I na tuhle otázku jsem odpověď znal, ale chtěl jsem, aby mi to Beadwulf potvrdil.

			Mnich se pokřižoval. Měl strach, ale nakonec se odvážil zvednout hlavu a podívat se na mě. „Chce se stát králem Northumbrie, pane,“ řekl se zoufalým výrazem. „A on je děsivý.“

			„Co to znamená?“

			„Má mocného čaroděje a on sám je úlfheðinn.“ 

			Do této chvíle jsem své prokletí vnímal jen jako nejasnou hrozbu bez určitého tvaru, jako spirály hadího dechu na čepeli svého meče, ale teď se má obava zhmotnila v cosi tvrdého, chladného a děsivého jako čepel sama.

			Protože můj nepřítel byl vlčí válečník, který se chce stát králem celé Northumbrie.

			Byl jsem prokletý.

			Arnborgova žena Eerika se nám smála. „Sköllovi muži jsou úlfhéðnar a pobijí vás,“ řekla. „Všechny do jednoho. Jste ovce a oni jsou vlci. Zkropí vaší krví svahy hor, z vaší kůže udělají sedla a vašimi těly nakrmí vepře. Jsou to úlfhéðnar! Slyšíš mě, Sase? Sköllovi muži jsou úlfhéðnar!“

			Vstoupili jsme do Arnborgovy síně, kde asi deset mých mužů prohrabávalo lůžkoviny a dřevěné truhly a hledalo cokoliv cenného. Já jsem si vzal z Hallbjornovy usedlosti pouze jídlo a pivo, a i za to jsem zaplatil sekaným stříbrem. Arnborgova žena se však rozhodla, že mi bude vzdorovat, urážet mě a strašit pomstou svého manžela, a tak jsem svým mužům dovolil, aby usedlost obrátili vzhůru nohama a vyrabovali ji. Chvíli jsem nechal Eeriku řečnit a sehnul jsem se pro jednu z ovesných placek, které se opékaly na kamenech ohniště. „Dobrá,“ řekl jsem, když jsem si z ní ukousl. 

			„Kdyby ses chtěl zadusit,“ zamumlala.

			„Pane, podívej se!“ ozval se od vchodu můj sluha Rorik. Vítězoslavně mi ukazoval vlajku, kterou strhl z brány, a hned ji rozprostřel na podlaze. Na jejím světlešedém plátně, lemovaném černou obrubou, byla vyšitá černá sekera, výsledek pečlivé a láskyplné práce za dlouhých zimních večerů. „Mám ji spálit, pane?“ zeptal se Rorik.

			„Ne. Vezmeme ji s sebou.“

			„Jestli vezmeš jedinou věc z mého majetku, bude tvá smrt dlouhá a mučivá,“ vyrazila ze sebe nenávistně Eerika. „Tvůj křik bude znít celým podsvětím, tvoji duši pohltí červ smrti a ona se bude svíjet v nekonečných mukách.“

			Ukousl jsem si z ovesné placky další pořádné sousto. „Tvůj manžel je tedy úlfheðinn?“ zeptal jsem se.

			„Je vlčí válečník, Sase. Živí se játry Sasů.“

			„Ale Irové ho ze své země vyhnali,“ ušklíbl jsem se a ukázal jsem na Finana. „Tohle je irský válečník,“ řekl jsem a usmál jsem se na Eeriku. „Pověz mi, Finane, co dělají Irové s úlfhéðnar?“

			Také on se usmál. „Zabíjíme je, pane. Ale až potom, co si zacpeme uši vlnou.“

			„A proč to děláte? Proč si zacpáváte uši?“ ptal jsem se dál, stále s pohledem upřeným na Eeriku.

			„Protože jejich křik je jako pláč malých dětí,“ odpověděl Finan.

			„A to se nikomu nelíbí, že?“

			„Ano. Proto si zacpáváme uši. Když jsou všichni tihle dětinští úlfhéðnar mrtví, bereme si jejich ženy jako otrokyně.“

			„A co si myslíš o téhle?“ zeptal jsem se a ukázal jsem plackou na Eeriku. „Není už na otrokyni moc stará?“

			„Možná by ještě mohla připravovat jídlo,“ mínil Finan.

			„Kéž bys zdechl jako krysa a…,“ zasyčela Eerika, ale dál se nedostala, protože jsem jí připlácl zbytek ovesné placky na ústa a drtil jsem ji o její sveřepě sevřené rty. „Dva dny odsud je trh s otroky,“ řekl jsem jí. „Jestli od tebe uslyším ještě jediné slovo, odvleču tě tam a prodám tě nějakému hladovému Mercianovi. A nebude to tvoje jídlo, na co dostane chuť. Tak buď zticha, ženo!“

			Poslechla a mlčela. Vlastně jsem ji svým způsobem obdivoval. Byla to hrdá žena plná vzdoru a měla odvahu se nám postavit. Musel jsem ji však umlčet, neboť jsem si všiml, že to, co řekla, vyvolalo v některých mých mužích strach. „Bergu!“ zavolal jsem.

			„Tady jsem, pane,“ ozval se od lavic na spaní u stěny síně, kde prohledával hromady ovčích kůží.

			„Jednou jsi mi vyprávěl, že tvůj bratr je úlfheðinn.“

			„Oba mí bratři, pane,“ odpověděl Berg, jeden z mnoha Norů v mé družině. Kdysi jsem ho na waleském pobřeží zachránil před popravou, a od té doby patřil k mým nejvěrnějším a nejspolehlivějším mužům. „A dokonce i já jsem úlfheðinn, pane,“ dodal hrdě a dotkl se prstem tváře, na níž měl vytetovanou vlčí hlavu. Vlčí hlava byl můj znak, namalovaný na štítech mých mužů, nicméně obrázky na Bergových tvářích připomínaly spíš zpola shnilé prasečí hlavy. 

			„Tak nám pověz, co úlfheðinn je.“

			„Vlčí bojovník, pane.“

			„Potom jsme všichni vlčí bojovníci,“ řekl jsem. „Máme přece na štítech vlčí hlavu.“

			„Jenže do vlčího bojovníka vstupuje před bojem duch vlka.“

			„Takže se stává vlkem?“

			„Ano, pane. Vlčí bojovník bojuje s divokostí vlka, protože duší se stane vlkem. Vyje jako vlk, běhá jako vlk a zabíjí jako vlk.“

			„Ale my lidé vlky zabíjíme,“ řekl jsem. Viděl jsem, že mí Sasové, kteří právě byli v síni, pozorně poslouchají.

			„Ale Fenrira nezabíjíme, pane,“ řekl Berg. „A Fenrir je vlk, který, až nadejde Ragnarok, spolkne Odina.“ 

			Viděl jsem, že se Eadric pokřižoval. „Takže do vlčího bojovníka vstupuje duch velkého vlka?“ zeptal jsem se.

			„Toho největšího, pane. A to znamená, že úlfheðinn bojuje se zuřivostí bohů v srdci.“

			„A jak tedy my, lidé, úlfhéðnar porazíme?“ zeptal jsem se v naději, že Berg projeví dostatek chytrosti a pochopí, proč jsem tuhle otázku položil.

			Nezklamal mě. Zasmál se a shodil z lavice na spaní vlčí kůži. „Tak, že se staneme sami úlfhéðnar, pane. A vždyť ty jsi už v mnoha bitvách, které jsi vybojoval, zabil spoustu úlfhéðnar. Takže jsme opravdu vlčí bojovníci, možná ti nejdivočejší ze všech, a jsme tvoje smečka, pane.“

			Ano, zabil jsem spoustu úlfhéðnar. Byli to muži, kteří vyli jako vlci, zatímco ostatní bojovníci na nás křičeli nadávky. A úlfhéðnar se rádi oblékali do vlčí kůže. Bojovali jako šílení, ale šílenec není dobrý válečník. Byli divocí a zdálo se, že nedbají na nebezpečí, ale bojové umění se rodí z dnů, týdnů a roků cvičení; je to umění zacházet s mečem, štítem a kopím, umění zabíjet. Zažil jsem nepřátele, kteří řvali jako divá zvěř a sršel z nich hněv, když útočili, a přesto umírali jako ostatní a často i jako první. Navzdory tomu úlfhéðnar stále spoustu bojovníků děsili. Říkalo se, že úlfhéðnar jdou do boje opilí, ale to dělají i jiní. Ragnar starší, který mě přijal za vlastního, zase tvrdil, že vlčí bojovníci pijí moč koní krmených houbami, a to v nich vyvolává podivné halucinace. Naštěstí měl Berg dost rozumu, že nic z toho nezmínil. Ragnar se úlfhéðnar bál, říkal, že jsou silnější, rychlejší a divočejší než jiní bojovníci, a dokonce i křesťané, kteří prohlašují, že v Odina, Fenrira a vůbec v Ragnarok nevěří, mají ze zuřivosti úlfhéðnar hrůzu.

			„Ale my jsme lepší než úlfhéðnar,“ trval jsem na svém. „Jsme vlci z Bebbanburgu a úlfhéðnar se nás bojí! Slyšíte mě?“ zavolal jsem do síně. „Bojí se nás! Proč by jinak poslali toho mnicha, aby mě obelhal? Úlfhéðnar se nás bojí!“

			Ano, tím, že mě Sköll vylákal z Bebbanburgu přes celou Británii, vlastně přiznal, že se mě bojí, i když jsem právě teď neměl náladu být mu za to ocenění vděčný. Sköll Grimmarson tedy vedl vojsko na východ k Eoferwiku a jediným důvodem k tomu mohlo být, že chce svrhnout Sigtryggra, mého zetě, z northumbrijského trůnu. Proto se postaral, abych nebyl nikde nablízku a nemohl Sigtryggrovi pomoct. To byl důkaz toho, že se úlfhéðnar vlků z Bebbanburgu bojí.

			A navzdory tomu, co jsem říkal svým mužům, jsem se úlfhéðnar zase bál já.

			A teď nám nezbývalo než jet na východ a střetnout se s nimi.

			Beadwulf a jeho veverka jeli s námi. Uvažoval jsem, že mnicha za jeho zradu zabiju, ale veverka mě úpěnlivě prosila, abych to nedělal, a Beadwulf mi na kolenou slíbil, že mi ukáže velký poklad, když jeho život ušetřím. „A co mi zabrání, abych tě nezabil, až si ten poklad vezmu?“ zeptal jsem se ho.

			„Nic, pane,“ připustil zoufale.

			„Tak mi ho ukaž.“

			Zavedl mě do dřevěné chýše, která zřejmě sloužila jako velká obilnice, protože byla postavená na čtyřech kamenných sloupech, jak se obvykle obilnice staví, aby do ní nemohly vniknout krysy a další hlodavci. Beadwulf odsunul závoru a vlezl dovnitř. Následoval jsem ho a v šeru jsem uviděl police a na nich naskládané hliněné hrnce, každý velikosti lidské hlavy. Beadwulf jeden vzal, postavil ho na stůl a nožíkem odstranil vosk, kterým bylo zalité dřevěné víko. „Tohle je jediný, který tady zbyl, pane,“ řekl, když víko zvedl a hrnec mi podal.

			Byly v něm na menší kusy rozsekané kořeny jakési rostliny, smíchané se spoustou větších hnědých semen. „Semena a kořínky… Co to je?“ zeptal jsem se Beadwulfa.

			„Tajemství úlfhéðnar, pane,“ odpověděl.

			Nabral jsem si hrst a čichl k ní. Páchlo to. „Co to je?“ zeptal jsem se znovu.

			„Blín, pane.“

			Vysypal jsem hrst semen a kořínků zpátky do hrnce. Věděl jsem, že blín je bylina, ze které mají všichni strach, protože dokáže otrávit vepře, a vepři jsou cenní. „A úlfhéðnar to jedí?“ zeptal jsem se nevěřícně.

			„Ne,“ zavrtěl Beadwulf hlavou. „Utloukl jsem to na prášek,“ ukázal na polici, kde stál hmoždíř s paličkou, „ten jsem smísil s tukem z ovčí vlny a udělal z toho mast.“

			„A Arnborg ti věřil?“

			„Byl jsem v klášteře bylinářem, pane. Znám věci, na které Arnborgovi lidé nikdy nepřišli. Když jeho žena onemocněla, vyléčil jsem ji vlaštovičníkem. To se vezmou jeho kořeny, odříká se desetkrát otčenáš a potom…“

			„Vlaštovičník mě nezajímá,“ přerušil jsem ho. „Pověz mi o blínu.“

			„Připravil jsem z něj pro jarla Arnborga mast a ukázalo se, že působí lépe než ta, kterou udělal Snorri.“

			„Jaký Snorri?“ 

			„Sköllův čaroděj, pane. Mocný čaroděj, pane,“ dodal a pokřižoval se přitom. „Jenže on použil listy a květy té byliny, kdežto já dělám mast z kořínků a semen. A to je účinnější.“

			„Takže jsi udělal Sköllovi mast. A co dál?“

			„Jeho bojovníci se tou mastí natírají, pane.“

			„A co to s nimi dělá?“

			„Zázraky, pane. Zdá se jim, že mohou létat. Potácejí se, vyjí jako vlci a někdy taky usnou. Ale v boji to z nich dělá zběsilce, kteří bojují jako šílení.“

			Znovu jsem k obsahu hrnce přičichl a málem se mi obrátil žaludek. „Zkusil jsi to na sobě i ty?“

			„Ano, pane.“

			„A co?“ 

			„Myslel jsem, že vidím Boha, pane. Měl křídla a šířila se od něj zář.“

			„Tys viděl Boha? Ne Wynflæd?“

			„Vím, pane, jsem hříšník,“ připustil celý zrudlý.

			Vrátil jsem mu hrnec zpátky. „Takže Arnborg si ta semena vzal s sebou?“

			„Vzal si čtyři nádoby s připravenou mastí, pane.“

			„A máš ještě tuk, ze kterého jsi ji dělal?“

			„Ano, pane.“

			„Tak tu mast připrav i pro mě,“ poručil jsem mu.

			„Pane,“ řekl prosebně a čekal, až na něho pohlédnu. „Když zůstanu tady, Eerika mě zabije. Bude si myslet, že jsem tě sem přivedl já.“

			„Ale to je pravda,“ připustil jsem. „Jak jinak bych se tady ocitl? Ale jestli z ní máš takový strach, můžeš odejít. Na jih. A můžeš s sebou vzít i tu dívku.“

			„Budou nás pronásledovat a přivedou nás zpátky, pane. Vezmi nás s sebou. Budu léčit nemocné. Prosím tě, pane.“

			„Jak ti mám po tom všem věřit?“

			„Vypadám snad, jako bych tě chtěl znovu oklamat, pane?“

			Musím přiznat, že to u mě vyvolalo úsměv. Beadwulf byl zjevně bez sebe strachem, co s ním bude. Bylo by jednoduché ho zabít, dokonce bych z toho cítil uspokojení za to, co mi způsobil, ale Wynflæd byla tak ubohá, tak bleďoučká a tak dětská, že jsem se nad ním smiloval. „Dobrá, udělej mi tedy vlčí mast a pak budeš moct jít s námi,“ řekl jsem.

			Sebrali jsme veškeré teplé oblečení, které jsme v celé usedlosti našli, vzali si z Arnborgovy stáje zbylých osm koní, spálili jsme tři lodě, uvázané u přístavní hráze, a potom jsme pod bledým odpoledním sluncem vyrazili na východ.

			„Netušil jsem, že jsi takový slaboch, pane,“ řekl Finan, když se v jednu chvíli ocitl po mém boku.

			„Proč myslíš?“

			Zazubil se a ukázal na Beadwulfa, který seděl s Wynflæd na jednom koni, velkém klidném valachovi z Arnborgovy stáje. Veverka seděla vpředu a mnich ji držel, jako by ji chtěl chránit před celým světem. „Bylo mi jí líto,“ řekl jsem.

			„To jsem si myslel.“

			„Bylo by moc jednoduché ho zabít.“

			„A co s ním chceš tedy dělat?“

			Pokrčil jsem rameny. „Předpokládám, že je oba nechám jít, kam je jim libo. Je mi jedno, co se s nimi stane. Záleží mi na Stioře a jejích dětech.“

			Stiorra byla má dcera a někdy se mi zdálo, že měla být mým synem, protože byla z mých dětí nejsilnější. Můj nejstarší syn měl její sílu, ale stal se z něj křesťan, dokonce kněz, a to způsobilo, že jsem se ho jako syna zřekl. Můj druhý syn, pojmenovaný po mně Uhtred, byl dobrý bojovník a dobrý muž, ale Stiořinu sílu vůle postrádal. Stiorra si zvolila za manžela mého někdejšího nepřítele Sigtryggra, který se tak stal mým zetěm a později mou zásluhou i králem Northumbrie. Oba žili se svými dvěma dětmi ve starém římském paláci v Eoferwiku. „Eoferwické valy jsou pevné,“ řekl Finan, jako by mi četl myšlenky.

			„Jenže pro Sigtryggra a Stiorru jsou nepřáteli Merciané, ne pohané. Jestliže Sköll přitáhne k bráně města, zřejmě mu ji otevřou a přivítají ho.“

			„O tom pochybuju, když s sebou bude mít vojsko,“ namítl Finan a pohlédl k zapadajícímu slunci. „Jak znám Sigtryggra, tak teď už je Sköll Grimmarson poražen a jeho muži pobiti.“ Viděl, že mě nepřesvědčil. „Když se před bebbanburskou Bránou lebek objeví dvě stě nebo tři sta neznámých bojovníků, taky je vpustíš dovnitř?“

			„Samozřejmě že ne.“

			„A myslíš, že to Sigtryggr udělal?“

			Dotkl jsem se Thorova kladiva na krku a modlil se, aby měl Finan pravdu.

			Noc jsme strávili ve zbytcích římské pevnosti v Ribelcastru, která kdysi střežila brod přes řeku Ribbel v místě, kde přes ni vede cesta severně od Cair Ligualidu. Předpokládal jsem, že pevnost obsadil někdo z Dánů nebo Norů, kteří se na tohle nikým neovládané území uchýlili, ale byla prázdná. Nic než hliněné valy zarostlé trávou a rozpadávající se pahýly prastaré palisády. „Báli se sem vkročit, pane,“ řekl Beadwulf. „Byli přesvědčeni, že je to oblíbené místo duchů,“ dodal a pokřižoval se.

			„Jsi vůbec pořád ještě křesťan?“ zeptal jsem se ho posměšně.

			„Samozřejmě, pane. Akorát že život v klášteře…“ Odmlčel se a rozpačitě na mě pohlédl, jako by mu došla slova.

			„Ti umožňoval obcovat jen s ostatními mnichy, že?“ dokončil jsem rychle za něj. 

			Zrudl a jenom povzdechl.

			„A co tvůj opat udělá, až zjistí, žes porušil svůj slib?“

			„Zbije mě, pane.“

			„Doufám, že ti Wynflæd za to bití stojí,“ řekl jsem.

			„To ano, pane. To víš, že stojí.“

			Jeli jsme od Arnborgovy usedlosti krajem s dobrými podmínkami pro hospodaření, ale viděli jsme jen málo lidí a vždy to byli jen starci, ženy nebo děti. To mě nepřekvapovalo, když jsem věděl, že většina mužů ve věku bojovníků odešla se Sköllem Grimmarsonem na východ. Několik prvních usedlostí, kolem nichž jsme projeli, patřilo Arnborgovým mužům, kteří teď zřejmě byli někde blízko Eoferwiku. Znovu jsem se dotkl kladiva na krku a modlil se, aby město vydrželo, protože jsme od něj stále ještě byli tři nebo čtyři dny cesty přes horské pustiny. 

			Byla to chladná noc. Nasekali jsme dřevo, většinou z olší a bříz, a rozdělali ohně. Neměl jsem obavu, že nás prozradí – spoléhal jsem se na to, že všichni bojeschopní muži z tohoto kraje jsou pryč. Naštěstí jsme měli kožešiny a vlněné přikrývky, které jsme si odnesli z Arnborgovy síně. A přestože jsem žádné nebezpečí neočekával, postavil jsem kolem pevnosti strážce, kteří zírali do tmy pod jasnou oblohou plnou hvězd. Jen pár obláčků vysoko na nebi plynulo k jihu a vše nasvědčovalo tomu, že nás po probuzení čeká chladný den bez deště. A taky den těžký.

			Měli jsme dvě možnosti, jak se do Eoferwiku dostat. Tou první a snazší bylo dát se po staré římské cestě na jih do Mameceasteru a pokračovat po další římské cestě, jež mířila na severovýchod a vedla přímo do Sigtryggrova města. Druhou možností byla také římská cesta, dokonce kratší, ale jeden z Arnborgových otroků, Sas, který svého času hnal přes vřesoviště dobytek, nám řekl, že tahle cesta je ve špatném stavu. „Klidně na ní můžete zabloudit, pane, protože se místy úplně ztrácí,“ varoval mě. „Je těžké se jí držet.“

			Přesto jsem se rozhodl, že se dáme po ní, neboť jsem se potřeboval dostat do Eoferwiku rychle, abych se co nejdřív dozvěděl, co se v severní Northumbrii děje. Co když Sköll Grimmarson netáhl k Eoferwiku, ale k Bebbanburgu? Na to, kam odjel Arnborg, jsem měl pouze Beadwulfovo slovo. „A to se nebál, že bys ho mohl zradit?“ zeptal jsem se Beadwulfa uprostřed mrazivé noci. 

			„Držel si Wynflæd jako rukojmí, pane.“

			„Aha, ta věčná moc žen,“ ušklíbl jsem se. 

			„Kromě toho jsem objevil, co mají v plánu, teprve po návratu. Když jsem přijel k tobě, pořád jsem věřil tomu, co mi řekl Arnborg – že princ Æthelstan je v obležení a potřebuje pomoc.“

			„A Arnborg platil princi Æthelstanovi tribut,“ dodal jsem.

			„Ano, pane, platil.“

			Jenže Dánové a Norové, kteří žili v západních pustinách Cumbralandu, viděli, že Mercie je vzpourou oslabená, a podobně jako Sigtryggr se obávali invaze Sasů. „Ale proč se jednoduše nespojili se Sigtryggrem?“ zeptal jsem se. „Ten se přece Sasů obává stejně jako oni.“

			„Protože ho mají za slabého, pane.“

			Tomu jsem se musel zasmát. „Sigtryggr a slabý? V žádném případě.“

			„Říkají mu podřízený král, pane.“

			„Podřízený komu?“

			„Křesťanům.“

			„Křesťanům? Vždyť je stejně jako já pohan.“

			„Jenže Eoferwic je plný křesťanů, pane. Navíc je tam arcibiskup, a ten je Sas.“

			„Hrothweard je dobrý člověk.“ 

			„Snorri říká, že arcibiskup Sigtryggra očaroval, pane.“

			„Jak očaroval?“

			„Použil kouzelné zaříkávání, kterým Sigtryggra donutil, aby byl poslušný, pane. A jarl Arnborg říká, že v Northumbrii je příliš mnoho saských křesťanů. Myslí si, že by se postavili na stranu Mercie, kdyby došlo k boji, a král Sigtryggr je k tomuto nebezpečí slepý.“ 

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Sigtryggr se stal vládcem v křesťanském městě a křesťany potřebuje. Proto je k nim shovívavý a snaží se neudělat si z nich nepřátele.“ Otočil jsem se a pohlédl jsem zpátky do pevnosti, jejíž kontury vyvstávaly v záři ohňů hořících uvnitř. „Většina mých mužů jsou křesťané. Co bych s nimi měl podle tebe dělat? Pozabíjet je?“ 

			„Sköll Grimmarson je přesvědčený, že Northumbrie potřebuje silného krále, pane,“ uzavřel rozmluvu Beadwulf.

			Takže opět jsem bojoval za křesťany. Možná bych se tomu musel smát, kdybych se tolik nebál o osud Eoferwiku. Všechno, co mi Beadwulf v tu noc řekl, mělo smysl. Dánové se v Mercii podřizovali Sasům, a mnozí dokonce přestoupili na křesťanskou víru podobně jako poražení Dánové ve Východní Anglii. Vzpoura v Mercii sice vyvolala v zemi neklid, ale každému bylo jasné, že až budou odbojní rebelové poraženi, dostanou Sasové chuť vtrhnout do Northumbrie. Byl to neodvratný vývoj, kterým se sen krále Alfreda blížil uskutečnění. Když jsem byl malý, země, z níž měl vzejít Englaland, byla rozdělená na čtyři království: Northumbrii, Východní Anglii, Mercii a Wessex. Čtyři království, čtyři králové. Pak přišli Dánové, dobyli Northumbrii, dobyli Východní Anglii, dobyli celou severní Mercii a chybělo málo, aby si podrobili i Wessex. Jenže Sasové se vzchopili a zahnali je zpátky. Já jsem je zahnal zpátky. Bojoval jsem na jejich straně, i když mnohdy bez vnitřního přesvědčení, ale přesto jsem vedl jejich vojska a pomáhal jsem uskutečnit Alfredův sen o jediném saském království. A teď bylo naplnění toho snu tak blízko. Západosasové vpadli do Východní Anglie a udělali z ní součást svého království a nyní Edward, Anglorum Saxonum Rex, usiluje o to, aby k západosaskému trůnu připoutal také Mercii. Zůstává tedy pouze Northumbrie. Poslední pohanské království Englalandu.

			A Norové, ti divocí Norové, si budují v Cumbralandu svůj nový domov. Nikdo proti nim nebojuje rád, ale jejich slabost spočívá v tom, že se málokdy dokážou sjednotit. Mají ve zvyku jít za svými klanovými vůdci, kteří se často dostávají vzájemně do sporu a pak bojují proti sobě. Právě tyto spory vedly k jejich porážce v Irsku a ke krutým bojům na západním pobřeží Skotska, a tak odpluli na svých dračích lodích do Cumbralandu, svého posledního útočiště v Británii. A teď se objevil nový vůdce, Sköll Grimmarson, jemuž se podařil zázrak v podobě sjednocení bojových družin norských pánů, a s jejich podporou se chystal vytvořit své království. Své na úkor mého, northumbrijského.

			„Já jsem se měl stát králem Northumbrie,“ řekl jsem Finanovi druhý den ráno.

			„Ano, pane, to jsi měl,“ souhlasil. „A proč ses jím nestal?“

			„Nikdy jsem králem být nechtěl.“

			„A kdybys jím byl, co bys udělal?“

			„Nejdřív bych Nory donutil k poslušnosti,“ odpověděl jsem, i když jsem věděl, že je to nesmysl. Kdyby Sigtryggr vedl vojsko na západ do Cumbralandu, na východě by na Eoferwic zaútočili buď Merciané, nebo Skotové. A dokud by bránil východ země, do té doby by zůstávala západní část jeho království bez vlády. „Nemůžeš vyhrávat války tím, že se budeš bránit,“ dodal jsem. „Jestliže chce Northumbrie zůstat svobodná, musí taky útočit.“

			Jenže to byla myšlenka stejně mlhavá jako obláčky vysoko na obloze, které začínal hnát pryč čerstvý vítr a za nimiž se už objevil val temných mraků, jež slibovaly sníh. Pořád bylo mrazivé chladno. Když jsme zavedli koně k řece napojit, drtila jejich kopyta na říčním břehu ledový škraloup a tráva na lukách, kde jsme se snažili přečkat noc, byla ztvrdlá mrazem. Brzy po svítání jsme naložili soumary, osedlali hřebce a dýmající hromádky popela po ohních jsme nechali za sebou. Chtěl jsem jet co nejrychleji, ale na druhou stranu jsem se bál příliš spěchat, protože jsme měli málo náhradních koní a nemohli jsme riskovat, že si některý zlomí nohu a přijdeme o něj. A římská cesta byla teď stěží víc než náznak dlažebních kamenů, zpola zarostlých horskou trávou, vybledlou mrazem. Od úst nám stoupala mrazivá pára a potůčky, které jsme překračovali, byly zamrzlé. Stále jsme měli vpředu zvědy na nejrychlejších koních, a právě ti zahlédli blížící se jezdce jako první.

			Bylo to někdy uprostřed odpoledne. Obloha se už dávno zatáhla těžkými mraky a každou chvíli nás zkropila přeháňka mrznoucího deště, i když hrozící husté sněžení ještě nepřišlo. Cesta, která vedla přímo přes úbočí hory bez ohledu na terénní vlny a potoky, stoupala celý den a my jsme teď byli v holé pustině. Naši zvědové jeli asi míli před námi a viděl jsem, že už sesedli a drží se pod horizontem horského výběžku. Z toho jsem usoudil, že někde, ještě dál vpředu, se pohybuje někdo jiný, kdo by mohl siluety našich zvědů proti šedé obloze spatřit, kdyby nebyli opatrní. Pak jeden ze zvědů znovu nasedl, otočil koně a sjížděl zpátky k nám. „Nějaký problém,“ zamumlal Finan.

			Takhle vysoko už zřejmě žádné usedlosti nebyly. Možná sem v létě hnali lidé na pastvu ovce nebo kozy, ale v zimě byla tahle krajina prázdná, navíc se zdálo velmi nepravděpodobné, že by po staré rozbité cestě přes pusté hory cestovali kupci. „To musejí být ti, co se vracejí od Eoferwiku,“ nadhodil jsem. 

			„Doufám, že jako poražení,“ řekl Finan. Poznal jsem, že tím vracejícím se zvědem je Kettil, a spolu s Finanem jsem mu vyjel naproti. Zastavili jsme pár kroků před místem, kde kdysi dávno strhl úsek cesty rozvodněný horský potok, a také Kettil zpomalil a opatrně to místo objel po svahu. 

			„Ozbrojenci, pane,“ hlásil nám. „Asi tak dvě stě. Část jich jede po téhle cestě a část žene dobytek údolím.“ Tím údolím byla široká bahnitá mokřina nalevo od nás. 

			„Jak daleko jsou?“

			„Asi míli za tím hřebenem, pane,“ ukázal. „A kvůli dobytku jedou dost pomalu.“

			V téhle roční době mohli nájezdníci odehnat dobytek pouze ze stájí nebo ze stodol, ne z pastvin. Stáda už byla z větší částí vybitá na začátku zimy a za palisádami si hospodáři ponechávali jen tolik kusů, kolik je třeba pro zachování chovu v příštím roce. Takže dobytek, který hnali neznámí ozbrojenci údolím, musel pocházet ze Sigtryggrova území, a možná i z mého panství. A bezpochyby se jejich lup neomezil pouze na dobytek, ale vezou si také stříbro a otroky a teď se s tím vším vracejí domů. To vše mohlo naznačovat, že Eoferwic nepadl. Proč by se jinak vraceli přes hory na západ, místo aby zůstali ve městě?

			„Jenom dvě stě mužů?“ zeptal se Finan.

			„Zatím,“ odpověděl Kettil. „Ale když jsem odjížděl, objevovali se další.“

			„A co zvědové?“ zeptal jsem se.

			„Žádní, pane. Nejspíš nemají strach, že by je někdo mohl ohrozit. Je jich spousta, bastardů.“

			„Uhneme na jih,“ rozhodl jsem. „Necháme je projet, ale potřebuju jich pár zajmout.“ Radši bych šel na sever, protože tam byl terén členitější a nabízel víc možností k úkrytu. Jenže údolí bezprostředně na sever od nás bylo široké a trvalo by nám dlouho, než bychom se dostali na protější hřeben, takže blížící se nepřítel by měl dost času nás zahlédnout. Naproti tomu jižní obzor byl mnohem blíž. Vztyčil jsem se v třmenech a ukázal jsem na jih. Naši zvědové, kteří se už vraceli, pochopili a změnili směr. Pak jsem vedl všechny ostatní přes bližší hřeben, a jakmile jsme se ocitli mimo dohled z cesty, zastavil jsem a sesedl.

			Ležel jsem na hřebeni, pozoroval situaci, chvěl se zimou a čekal. Na údolí se snesla další prudká přeháňka. Teď už to nebyl déšť se sněhem, takže se zřejmě oteplilo, i když mě stále svíral chlad, který mi pronikal až do morku kostí. Zvedl se prudký závan větru, krátce se uklidnil, ale znovu zadul a dál šlehal údolí širokými závoji deště. Pak prudký déšť ustal a na chvíli nebylo vidět nic jiného než párek kolih, plachtících nad prázdným údolím, a káně, které proměnlivý vítr unášel na jih. Napadlo mě, jestli to není znamení. V noci jsem se celý prochladlý probudil a v mysli mi dozníval čerstvý sen. Řídil jsem loď podél neznámého pobřeží a hledal bezpečný přístav, jenže žádný jsem nenacházel. Snažil jsem se z toho snu vyvodit nějakou zprávu, ale ani na té lodi, ani na klidném mírném pobřeží jsem neshledal nic zlověstného. Ve snech k nám promlouvají bohové, stejně jako nám let ptáků může odhalit, jaké úmysly s námi mají. Zdálo se však, že ke mně bohové nepromlouvají. Káně zmizelo z dohledu. Čekal jsem na jiné znamení, ale žádné nepřicházelo.

			„Podívej, tam,“ ozval se Finan vedle mě. Na východním hřebeni se objevili první jezdci.

			A pak vyjížděli další, jezdec za jezdcem a v širokém údolí severně od nich se táhla roztroušená řada dobytka hnaného mladými chlapci. „Panebože,“ zakroutil hlavou Finan, „těch bastardů je víc než dvě stě.“

			Někteří šli pěšky, jiní střežili zajaté ženy a děti. Věděl jsem, že většina žen skončí na trhu s otroky, ale některé si určitě najdou mezi Nory nové manžely. Dal jsem znamení Beadwulfovi, aby přišel za námi, a když se blížil, zasyčel jsem na něj, aby zbytek vzdálenosti dolezl po kolenou. „Řekni mi, jestli je mezi nimi Sköll,“ poručil jsem mu.

			„Já jsem ho nikdy neviděl, pane…, ale říká se, že je mohutný a nosí plášť z bílé kožešiny,“ dodal rychle, když jsem tiše zaklel. 

			Chvíli jsme leželi mlčky a dívali se, jak se po cestě vlečou temné postavy. Napočítal jsem víc než tři sta mužů, než se Beadwulf ozval. „Tam, pane,“ ukázal na skupinu možná čtyřiceti nebo padesáti jezdců, která se pod námi objevila. „To musí být Sköll Grimmarson,“ dodal šeptem, jako by se bál, že ho vzdálení jezdci uslyší. „Ten v bílé medvědí kožešině, pane.“ Teď už jsem ho viděl i já. Jel uprostřed skupiny jezdců, mohutný muž na mohutném koni, který se od ostatních lišil tím, že měl čistě bílý kožešinový plášť.

			Už jsem slyšel o bílých medvědech, i když jsem ještě žádného neviděl. Někteří pocestní, s nimiž jsem se setkal, však říkali, že daleko na severu, kde sníh nikdy netaje a kde i v létě svírá moře ledový krunýř, žijí mohutní medvědi s hustou bílou kožešinou. Nikdy bych těm historkám nevěřil, kdybych takovou kožešinu neviděl na vlastní oči v Lundene. Byla však tak drahá, že si ji mohl dovolit jen král. Většina mužů Sköllova doprovodu měla pláště šedé. Že by z vlčí kůže? Uvažoval jsem, jestli to jsou obávaní úlfhéðnar. 

			„A tam je jeho čaroděj, pane,“ zašeptal znovu Beadwulf. „Snorri.“ Ani mi ho nemusel ukazovat, sám jsem poznal, který z nich to je. Měl dlouhé bílé vlasy, plášť z tmavé kožešiny a pod ním dlouhou bílou tuniku. Bezděčně jsem se dotkl Thorova kladiva na krku. „Je slepý, pane,“ řekl vedle mě Beadwulf. 

			„Kdo? Ten čaroděj?“

			„Ano, pane. Říká se, že ho Sköll oslepil doruda rozžhaveným hrotem meče.“

			„Panebože,“ zamumlal Finan znechuceně. Ale mně to dávalo smysl. Každý pohan ví, že Odin musel za svou moudrost zaplatit ztrátou oka, takže Sköll přiměl svého čaroděje zaplatit dvojnásobnou cenu, aby ho obdařil ještě větší moudrostí.

			„Lidé se Snorriho bojí, protože vidí budoucnost a dokáže zabít kletbou,“ pokračoval šeptem Beadwulf. Odmlčel se a chvíli sledoval jezdce pod námi. „A myslím, že tamhleten je Arnborg, pane,“ ukázal potom na muže, který jel na grošovaném koni. „Předpokládám, že je to on. Vypadá to na jeho koně.“

			Grošák jel asi dvacet kroků za Sköllem a jeho čarodějem, ale jezdec byl ode mě příliš daleko, abych rozeznal jeho tvář. Měl přilbu, u pasu zavěšený meč a jeho těžký tmavý plášť splýval koni na zadek. Podobně jako většina ostatních se sotva držel v sedle, zjevně unavený, a já jsem byl v pokušení poručit svým mužům, aby nasedli a na jezdce pod námi zaútočili. Uvažoval jsem, že bychom mezi nimi způsobili zmatek, a kdyby se nám podařilo zabít vůdce, mohlo by být vítězství naše. Na druhou stranu v tom bylo nemalé riziko. V tomhle terénu bychom mohli přijít o pár koní, kteří by si zlomili nohu, a možná Norové nejsou tak unavení, jak se zdálo. Ještě pořád jsem zvažoval riziko takového útoku, když se objevili další jezdci. „Bože na nebesích,“ zamumlal Finan, „kolik těch bastardů ještě bude?“

			Za Sköllovou skupinou muselo následovat nejméně šedesát jezdců, a jak se ukázalo, ani to ještě nebylo všechno, protože asi čtvrt míle za nimi se táhl roztroušený dav žen a dětí, které střežilo devět jezdců. Zajatých otrokyň mohlo být asi třicet nebo čtyřicet. Některé kulhaly, jiné nesly malé děti. „Potřebuju zajatce,“ obrátil jsem se k Finanovi. „Řekni křesťanům, aby si schovali kříže.“

			Finan váhal, jako by mě chtěl varovat, ale pak přikývl a vydal se dolů. „Co chceš dělat, pane?“ zeptal se nervózně Beadwulf. 

			„Získat zajatce,“ odpověděl jsem. „Potřebuju se dozvědět, co se stalo v Eoferwiku.“ Opravdu jsem kvůli tomu musel riskovat zajímání zajatců? Z toho, že se Norové vraceli, bylo jasné, jak dopadli. Eoferwic nedobyli. Jenže já jsem chtěl vědět víc. Chtěl jsem zjistit všechno o tom, co se tam odehrálo. Proto jsem potřeboval zajatce. 

			Podíval jsem se na západ. Asi půl míle ode mě překonávala cesta nízký výběžek horského hřebene a pak klesala někam mimo dohled. Uvažoval jsem, že pokud bych načasoval útok správně, Sköll a jeho muži by nemohli vidět, co se děje za nimi. A kdyby přece jen? Nějakou dobu by jim trvalo, než by se dokázali vrátit, takže bychom měli dost času zase se stáhnout. A pochyboval jsem, že by měli chuť tak pozdě odpoledne nás pronásledovat. 

			Za mnou už mí muži nasedali na koně. Vrátil jsem se k nim a také já jsem nasedl na Tintrega. „Roriku!“ křikl jsem. „Máš ještě tu vlajku z Arnborgovy síně?“

			„Samozřejmě, pane.“

			„Uvaž ji na naši žerď!“ Jeden z našich soumarů nesl můj praporec s vlčí hlavou a Rorik ho teď odvázal a připevnil na žerď ten Arnborgův. Nechtěl jsem bezhlavě útočit z prudkého svahu, neboť riziko, že přijdeme o koně se zlomenou nohou, bylo příliš velké. Proto jsem chtěl sjíždět pomalu a pod zástavou, kterou těch několik strážců žen a dětí zná, abychom nevyvolali podezření, protože jinak by mohli spustit křik a přivolat pomoc. Aspoň jsem doufal, že nám to takhle vyjde. A taky jsem uvažoval, že když s sebou vezmu jen malý oddíl, bude naše lest ještě přesvědčivější.

			„Bergu,“ zavolal jsem, „vyber si osm mužů.“

			„Jenom osm?“

			„Ano, jenom osm. A jen Dány nebo Nory. A ty, Roriku, poneseš vlajku.“

			„A co já?“ zeptal se Finan, jako by se cítil dotčený, že ho nechci pustit do boje.

			„Tebe chci mít tady. Čekej, dokud nebudeme mít zajatce. Budete připraveni pro případ, že bychom vás potřebovali.“ Finan byl jediný, na koho jsem se mohl spolehnout, že pochopí, co mám v plánu. Kdyby se to zvrtlo, kdyby se Sköll Grimmarson otočil a vyrazil proti nám, mohl by ho pohled na téměř stovku bojovníků na hřebeni zastavit. Vše nasvědčovalo tomu, že Eoferwic nedobyl, tak proč by měl riskovat ztrátu dalších mužů? Bojovníci jsou cenní, cennější než dobytek a otroci, s nimiž se vracel na západ. 

			„Pojedeme pomalu,“ řekl jsem Bergovi. „A žádné štíty. Chci, aby si mysleli, že jsme zvědové, kteří se vracejí na cestu.“

			„Ale oni žádné zvědy nemají,“ namítl Berg.

			„Třeba to ti vzadu nevědí.“ A pak už jsem pobídl Tintrega do svahu. Z vrcholu se mi otevřel pohled na velké množství jezdců, kteří mizeli za západním hřebenem, zatímco houf zajatců, střežený devíti muži, zůstal na cestě osamocený. „Za mnou,“ zavelel jsem.

			Vedli jsme koně po horizontu. Tam už vál silnější vítr, ale Arnborgova vlajka, pod níž jsme jeli, byla nasáklá deštěm a visela zplihle, a tak jsem Rorikovi poručil, aby s ní mával. Jeden z jezdců dole se podíval nahoru a uviděl nás. S napětím jsem ho sledoval, ale nezdálo se, že by se chystal spustit poplach. Zvědové obvykle nejezdí pod vlajkou, protože nechtějí, aby je kdokoliv zpozoroval, ale vše nasvědčovalo tomu, že jezdec, který nás uviděl, zůstává klidný. Nerozjel se dopředu a pokračoval stále stejným pomalým krokem, a tak jsme začali sestupovat dolů. „My dva dojedeme před ně,“ řekl jsem Bergovi, aby to slyšelo i zbývajících osm mužů, čtyři Dánové a čtyři Norové, „zatímco vy ostatní zůstanete za nimi. Snažte se nevzbudit podezření strážců. Jsme jejich přátelé.“

			Henkil Herethson, dánský křesťan, kterých bylo v Northumbrii pomálu, se zasmál. Sloužil mému bratranci v Bebbanburgu, kde bojoval proti nám, ale potom přísahal věrnost mně a také se mi jako oddaný bojovník osvědčoval. Jeho oblíbenou zbraní byla dvousečná sekera, která mu visela u sedla i teď. Všiml jsem si, že má kříž schovaný. 

			„Nevytahujte meče, dokud vám nedám znamení,“ pokračoval jsem. „Pak se rozjedete do útoku. Potřebuju zajatce. Nejmíň dva. A Roriku,“ pohlédl jsem na sluhu.

			Zazubil se, protože věděl, co se chystám říct. „Já vím, pane, mám se držet stranou, že?“

			„Ano, budeš se držet stranou.“

			Naši nepřátelé se zastavili a čekali na nás, takže je stále žádné podezření nenapadlo. To už jsme já a Berg sestoupili na cestu a rozjeli se směrem k nim. Zajatci si zatím posedali na kraji cesty. Nějaké dítě začalo plakat a jeden ze strážců uhodil matku po hlavě ratištěm kopí. „Dětské vřískání, to je hrůza,“ poznamenal Berg.

			„Ještě se ho naposloucháš,“ řekl jsem. „Je už Hanna těhotná?“

			„Možná je, pane. Snažili jsme se dost.“

			Zasmál jsem se a pak jsem dal zvednutou rukou znamení mužům za námi. Zastavili několik kroků za strážci, kteří tuhle skupinu uzavírali, zatímco já jsem spolu s Bergem pokračoval dopředu. Kývl jsem nejbližšímu kopiníkovi přátelsky na pozdrav a pobídl jsem Tintrega kolem zajatců k zamračenému jezdci s šedivým zplihlým knírem. Jeho plášť, drátěná košile a přilba se mi zdály lepší než u zbývajících jezdců, a tak jsem předpokládal, že je to vůdce. „Zatracená zima, co?“ zavolal jsem na něj.

			„A to už je málem čas na bahnění ovcí,“ odpověděl. „Teď už by se mělo pomalu oteplovat.“ Zamračeně na mě pohlédl a zřejmě si uvědomil, že mě nezná. Z okraje přilby mu kapala voda. „Patříš k mužům jarla Arnborga?“ zeptal se.

			„Jsem jeho strýc,“ odpověděl jsem. „Bratr jeho otce.“

			„A byls u Jorviku?“

			„Dorazili jsme tam pozdě. Přijeli jsme z Irska. Jsem Folkmar,“ představil jsem se.

			„Enar Erikson.“

			„Měli bychom sebou hodit,“ řekl jsem. „Tam za kopcem jsou Sasové,“ kývl jsem hlavou směrem k jihu. 

			„Myslíš, že jdou po nás?“ zeptal se Enar znepokojeně. 

			„To asi ne. Jenom pročesávají krajinu. Jsou pořád daleko a neviděli nás. Ale i tak by neškodilo pohnout.“

			Mávl na své muže, aby pokračovali. Některé ženy spustily křik, když do nich strážci šťouchali dlouhými kopími, ale vstávaly a zdráhavě se vlekly dál. „Měli jsme je raději zabít,“ zabručel Enar a rozmrzele na zajatce hleděl. „Otroků máme spoustu. A tihle jsou nemocní a jenom nás zdržují.“

			„I tak za ně bude stříbro,“ poznamenal jsem. 

			„A kde je prodáme? V Dyflinu je už teď otroků víc než dost.“

			Věděl jsem, že Dyflin je velká norská kolonie v Irsku a pořádají se tam největší trhy s otroky na západě. Odtud se otroci většinou odváželi do země Franků nebo se prodávali v Lundene, ale tyhle trhy byly příliš daleko a z Cumbralandu bylo obtížné se tam dostat. „Otroci jsou otroci, vždycky mají nějakou cenu,“ řekl jsem.

			„Tak jsme aspoň měli pozabíjet ty zatracené haranty,“ mínil Enar. „Další můžeme ženám vždycky udělat,“ uchechtl se. 

			„A proč je nezabiješ ty?“ zeptal jsem se. Zaraženě na mě pohlédl, ale mlčel. „Jestli vás zdržují, proč ty malé bastardy prostě nesprovodíš ze světa?“ opakoval jsem.

			„No jo, ale když právě ti jsou cenní,“ ušklíbl se.

			„Ale kravál dělají hrozný,“ řekl jsem a pak jsem se odmlčel, protože zpoza obzoru před námi vyjeli čtyři jezdci a blížili se k nám. „Co jsou zač?“ zeptal jsem se.

			Enar se v sedle otočil a tiše zaklel. „Popožeňte je!“ křikl na své muže, kteří začali tlouct ženy ratišti kopí do zad. 

			I já jsem měl sto chutí zaklít. Schválně jsem s sebou vzal dolů málo mužů a spoléhal se na to, že nám moment překvapení zajistí výhodu v předpokládaném boji. Jenže teď to vypadalo, že jich proti nám deseti bude třináct. Všichni čtyři blížící se jezdci měli šedé pláště z vlčí kožešiny. Takže úlfhéðnar? Měli pěkné koně, pod pláštěm se jim leskla drátěná košile a na vrcholu přilby jim vlál vlčí ocas. Jejich vůdce, nebo aspoň muž v jejich čele, jel na vysokém černém hřebci, měl dlouhý světlý vous a přilbu zdobenou tepaným stříbrem. Vypadal mladě, ale vyzařovalo z něj naduté sebevědomí, které vypovídalo buď o urozeném původu, nebo snad i o tom, že přes své mládí v boji něco dokázal. „Jestli nás nedoženete, tak vám ujedeme!“ zavolal na Enara. „Copak ty děvky neumíte popohnat?“

			„Snažíme se, pane,“ odpověděl Enar.

			„Tak se snažte víc. Tu nejškaredější zabijte, aby viděly, co je čeká, když se budou loudat.“ Zastavil, podíval se na mě a svraštil čelo. „Kdo jsi?“

			„Folkmar, pane,“ odpověděl jsem.

			Zřejmě mu neušlo, že i já mám drahou drátěnou košili, pěknou uzdu a lesklou přilbu. „A odkud jsi? Ještě jsem tě neviděl.“

			„Od Ribbelu, pane.“

			„Je to Arnborgův strýc, pane,“ dodal Enar.

			„Arnborgova strýce přece zabili…,“ začal mladý muž, ale nedopověděl a sáhl po meči. To už jsem také já sevřel jílec Hadího dechu a vytrhl zbraň z pochvy dřív než on, i když i Nor byl rychlý. Máchl jsem mečem zleva doprava, ale můj sok se bleskově sehnul a kopl koně, takže čepel Hadího dechu sekla pouze do vlčího ocasu na vrcholu přilby. Také on mě zasáhl švihem zleva doprava do zad, jenže rána neměla takovou sílu, aby proťala drátěnou košili pod pláštěm. Měl jsem Nora po pravé straně, ale nalevo se jeden z jeho mužů pokusil vrazit koněm do Tintrega. Ještě pořád se mu nepodařilo tasit meč, a tak mi stačilo seknout ho přes tvář a zkrvavit mu ji. Vzápětí jsem vyrazil vpřed, otočil se doprava a uviděl jsem, že mladý muž ve stříbrné přilbě je těsně za mnou. Byl rychlý a uvědomil jsem si, že je dobrý bojovník. Rozmáchl jsem se k další ráně, ale Nor mě předešel a vyrazil k výpadu do mého boku. Tahle rána by mou drátěnou košili určitě protrhla a čepel by mi vnikla hluboko do břicha, nebýt toho, že jeho kůň stoupl na jeden z velkých kamenů, které lemovaly cestu. Hřebec zakolísal, úder mladého muže šel mimo a vzápětí zasáhl jeho přilbu tvrdě zezadu Hadí dech. Čepel prosekla kov a narazila na lebku. Krátce jsem zahlédl krev a bílou kost a pak se mladý muž zhroutil z bohatě zdobeného sedla k zemi. 

			Otočil jsem Tintrega zpátky. Koutkem oka jsem postřehl, že se ke mně žene další bojovník v plášti z vlčí kůže s mečem zdviženým k ráně. V tu chvíli mě ovládla bojová zuřivost. Zaťal jsem Tintregovi ostře ostruhy a hřebec poskočil vpřed. Meč mého soka máchl divoce dolů, ale to už jsem byl příliš blízko něho, aby mě mohl zasáhnout zbraní, takže ve chvíli, kdy mu čepel Hadího dechu protrhla drátěnou košili a vnikla do břicha, mě pouze udeřil paží do ramene. Zakroutil jsem čepelí, otočil Tintrega a nechal ho, aby svým pohybem vytrhl meč z těla. Teď byl přede mnou Enar. Také on už tasil meč, ale jako by se ještě nestačil z náhlého zvratu situace vzpamatovat, zaváhal, a to mi stačilo, abych ho sekl Hadím dechem do předloktí a vyrazil mu meč z ruky. Navíc když jsem projížděl kolem něj, zasadil jsem mu tvrdou ránu zezadu do přilby. Vedl jsem úder plochou stranou čepele a srazil jsem ho dopředu na hřívu koně. Nebyl jsem si jistý, jestli jsem ho omráčil, a tak jsem ho znovu udeřil do hlavy, tentokrát jílcem meče, potom jsem chytil uzdu jeho koně a strhl ho mimo cestu. Berg na vzdálené straně cesty vrazil meč do břicha jednomu z jezdců a dalšímu uťal ruku i s mečem. Proti mně mezitím vyrazil se skloněným kopím jezdec, který předtím popoháněl ženy ratištěm, ale já jsem postřehl v jeho očích strach. Boj začal tak rychle a nikdo z Norů na něj nebyl připravený, zatímco mí muži po tom všem po boji dychtili. Znovu jsem zaťal Tintregovi ostruhy, odrazil jsem mečem kopí stranou, a protože jsem se už ocitl příliš blízko, udeřil jsem muže do tváře jílcem Hadího dechu. Ucítil jsem, jak mu křupla chrupavka v nose a vystříkla krev, a když mu jeden z mých Dánů Rathulf vrazil meč do beder, muž se skácel na stranu a jeho kopí zarachotilo na kamenech na okraji cesty. „Vezmi jeho koně,“ zavolal jsem na Rathulfa.

			Ženy křičely strachem a děti vřískaly. Uviděl jsem, že nad jedním z jezdců, který spadl z koně, se vztyčil Henkil se sekerou. „Berte zajatce!“ zařval jsem přes hluk boje a výkřiky. Henkil to musel slyšet, ale přesto máchl sekerou dolů a jedno z dětí v hrůze vyvřísklo, protože těžká zbraň rozpoltila hlavu ležícího muže vejpůl. „Zajatce!“ houkl jsem znovu, ale vtom jsem postřehl, že se Enar vzpamatoval a snaží se ujet směrem na západ. Zaťal jsem Tintregovi ostruhy, a jakmile jsem Enara dojel, znovu jsem ho zezadu udeřil do přilby, i když opět jen plochou stranou čepele. Tentokrát se už v sedle neudržel a spadl a já jsem chňapl po uzdě jeho koně.  To už mi přijel na pomoc Berg, seskočil na zem a sáhl po Enarovu opasku s mečem.  „A co s těmi ženami, pane?“ zeptal se.

			„Nic,“ odpověděl jsem. „Teď nemáme čas je zachraňovat.“ Samozřejmě jsem je litoval, ale byli jsme jen malý bojový oddíl v kraji plném nepřátel a nemohli jsme jim nijak pomoct. Museli jsme rychle zmizet, jinak nám hrozila smrt. Ohlédl jsem se a viděl jsem, že mí muži se už vypořádali se zbývajícími nepřáteli. O výsledku krátkého boje rozhodl moment překvapení. Přesto se třem Norům podařilo uniknout a teď ujížděli na západ. 

			Měli jsme dva zajatce, z nichž jedním byl Enar. Sesedl jsem a šel se podívat na mladého muže, jehož meč mě málem těžce zasáhl. Byl buď mrtvý, nebo v bezvědomí. Pod ranou Hadího dechu mu praskla přilba jako vaječná skořápka a pod ní jsem viděl krvavou ránu, v níž se bělala lebeční kost. Kopl jsem ho do hrudi a obrátil ho, ale stále byl bezvládný. Sehnul jsem se k němu, strhl mu z krku zlatý řetěz a také jsem mu vzal meč s jílcem ovinutým spleteným zlatým drátkem. Když jsem škubl opaskem, muž zasténal. Zastrčil jsem drahou zbraň do pochvy a podal ji Rorikovi. „Postarej se o to. Je to cenná věc.“ Znovu jsem nasedl a křikl jsem na Berga, aby si pospíšil. Už se mu podařilo přehodit Enara přes sedlo a právě mu připoutával ruce a nohy k podbřišníku. Mezitím se Rathulf staral o druhého, mnohem mladšího zajatce. Kolem nás se ozýval křik žen a některé nás začaly prosit, abychom je odvedli pryč. Jedna z nich ke mně dokonce vztáhla ruce s dítětem. „Vezmi si ji, pane,“ prosila. „Vezmi si ji.“

			„Nikoho s sebou brát nemůžeme,“ odpověděl jsem jí, i když jsem se za to styděl. Nemohli jsme pro ty nešťastnice udělat nic jiného než jim dát jídlo, které jsme našli v sedlových vacích ukořistěných koní. Tři ženy už začaly prohledávat mrtvoly, jestli u nich nenajdou jídlo nebo pár mincí. 

			„Pane, musíme si pospíšit,“ upozornil mě Berg. Měl pravdu. Tři jezdci, kteří nám unikli, už byli téměř na západním vrcholu cesty a já jsem věděl, že nebude trvat dlouho a Sköll pošle zpátky muže, aby nás potrestali. 

			„Jsou zajatci zajištění?“ zeptal jsem se.

			„Ano, pane.“

			„Tak jedeme.“

			„Pane!“ zavolala za mnou jedna z žen. „Prosím tě, pane!“

			Bylo těžké a bolestné je tam nechat, ale nic jiného nezbývalo. Pobídli jsme koně a s pěti ukořistěnými hřebci a dvěma zajatci jsme začali stoupat do svahu. Měl jsem v plánu dostat se na hřeben, potom se dát na jih a jet tak dlouho, až budeme mít jistotu, že jsme všechny pronásledovatele nechali za sebou. Pak se vrátíme na cestu a znovu zamíříme na východ k Eoferwiku.

			Naši koně namáhavě stoupali vzhůru svahem zarostlým vřesem a ve chvíli, kdy už nám k vrcholu zbývalo snad jen deset kroků, se Kettil ohlédl. „Pane, podívej se!“ ukazoval dolů. Sköllovi muži se opravdu vrátili. Od horského výběžku na západě se táhla dlouhá řada jezdců a ve chvíli, kdy jsem je pozoroval, k nim přibývali další. Bylo jich nejméně sto a v jejich středu se vyjímal mohutný muž v plášti z bílé kožešiny.

			Jakmile jsme se dostali na vrchol, ohlédl jsem se ještě jednou a uviděl jsem, že naši nepřátelé se pustili do pronásledování.

			Hon na nás začal. 
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			Kapitola pátá

			Měl jsem v plánu jet na jih, a jakmile bychom se dostali mimo dohled z cesty, obrátit se na východ směrem k vzdálenému Eoferwiku. Předpokládal jsem, že ženy, které jsme zanechali na cestě, řeknou Sköllovým mužům, že nás viděly odjíždět na jih. Doufal jsem, že to bude stačit, abychom naše pronásledovatele poslali směrem k Mercii, zatímco ve skutečnosti pojedeme na východ. Jenže teď se tenhle plán zhroutil, protože Sköllovi zvědové se už rozjeli do svahu a bylo jasné, že brzy uvidí sami, kam opravdu míříme. Na začátku celé akce jsem si myslel, že získáme dost času na to, abychom pronásledovatelům unikli z dohledu, ale to se nepodařilo.	 			                         		 	


			Nakonec jsem se rozhodl pokračovat na východ. „Tam!“ houkl jsem na Finana a ukázal mu tím směrem. „Ti bastardi jsou nám v patách,“ řekl jsem, když jsem k němu dojel.

			Finan se bezděčně rozhlédl, ale žádné pronásledovatele zatím neviděl. „A co tedy uděláme?“

			„Pojedeme na východ a budeme doufat, že se pak dostaneme zpátky na tuhle cestu.“ Podíval jsem se na vrchol svahu, ale stále se tam žádní jezdci neobjevili. „Nemůžou nás pronásledovat věčně.“

			„Doufejme,“ poznamenal Finan suše.

			Byla to moje chyba, k níž vedla touha dozvědět se, co se stalo v Eoferwiku. A to mohlo počkat. Nic z toho, co se od zajatců dozvím, by nemohlo ani v nejmenším Sigtryggrův osud změnit. Buď byl naživu, nebo mrtvý. Jenže já jsem podlehl netrpělivosti a teď jsem měl v patách menší vojsko pomstychtivých Norů. Moje prokletí funguje, uvažoval jsem chmurně. Také jsem měl nechat Beadwulfa Beadwulfem a okamžitě se rozjet zpátky domů. Takže tím, že jsem zaútočil na Sköllovy muže a dva z nich zajal, jsem se z pronásledovatele stal pronásledovaným. Teď už mi zbývala jediná naděje, že nás Sköll bude považovat za předvoj northumbrijského vojska a nechá nás být. Zatím viděl jen hrstku mužů, ale jeho zvědové brzy zjistí, že nás je skoro stovka, a třeba si řekne, proč by se s námi měl pouštět do boje, když už ztratil dost bojovníků. Byla to slabá naděje, ale přece jen nějaká.

			Změnil jsem směr zpátky k horskému hřebeni. Chtěl jsem se vrátit na cestu, ale když jsme dojeli na vrchol svahu, uviděl jsem, že Norové jedou údolím k východu. Mohlo jich být padesát nebo šedesát, a když jsem se v sedle otočil, zjistil jsem, že ještě větší počet Norů dosáhl vrcholu hřebene a pouští se za námi. Takže po nás šly dvě skupiny pronásledovatelů a ty dole Sköll zjevně poslal, aby se dostali před nás. Bylo jasné, že nás chce chytit do pasti. 

			Nezbývalo tedy než se obrátit na jih, abychom z ní unikli. Teď už jsme prchali zoufale.

			Byli jsme ve větším počtu než menší oddíl, který mířil po cestě na východ, ale nemělo smysl se s nimi pouštět do boje, protože bychom tím nic nezískali. Mohli jsme se obrátit zpátky, sjet dolů a nějak se s tím menším oddílem vypořádat, ale v boji s ním bych nutně musel o nějaké muže a koně přijít. Navíc by někteří z mých mužů utrpěli zranění a já bych je buď musel ponechat na milost a nemilost Sköllovi, nebo je s sebou vláčet tak dlouho, až bychom pronásledovatelům unikli – pokud bychom jim unikli, protože by po nás zcela jistě šel ten větší bojový oddíl Norů, aby svoje druhy pomstil. Takže nám nezbývalo než prchat na jih a modlit se, aby pronásledovatele zastavila tma. Jenže do té doby stále ještě zbývala spousta času. 

			Pohled na nás a na to, kolik nás je, konečně přiměl nejbližší pronásledovatele, aby se zastavili. Bylo jich víc než nás, ale ne zas o tolik, aby bojem s námi mohli získat víc než ztratit. Proto museli čekat na posily. Přejeli jsme vrchol dalšího horského výběžku a objevili jsme dobytčí stezku vydupanou přes vřesoviště. Po té jsme teď mohli jet rychleji. Před námi krajina klesala k polím, a tam jsem uviděl kouř, který stoupal nad osadami. Kdesi vpředu, pořád ještě dost daleko, bychom už vjeli na území Mercie, ale ani tam jsme nemohli očekávat pomoc. Všichni osadníci na téhle půdě byli Dánové a já jsem věděl, že dánští usídlenci v jižní Northumbrii a severní Mercii se už dávno naučili být opatrní. 

			„Pane!“ zavolal na mě Finan.

			Otočil jsem se a uviděl jsem, že se k nám zezadu rychle blíží menší oddíl Norů. Hnali se k nám s kopími v rukou, jako by na nás bez ohledu na počty chtěli zaútočit. Bylo jich pouze osm, a co zmůže osm mužů proti devadesáti?

			A pak jsem pochopil. Chtěli nás jen zpomalit, nebo spíš zpomalovat, a dařilo se jim to. Většinu času se drželi v bezpečném odstupu, ale pak se náhle rozjeli k nám, a když jsme se zastavili a obrátili se proti nim, uhnuli a znovu se stáhli. A každá taková zastávka nás samozřejmě zdržela. Znovu a znovu proti nám najížděli a my jsme byli znovu a znovu nuceni na to reagovat. Přitom jsem věděl, že větší skupina pronásledovatelů už není daleko a blíží se. Potřebovali jsme zrychlit, a tak jsem poslal dvacet mužů pod Finanovým velením vpravo od dobytčí stezky a dalších dvacet pod Bergovým velením vlevo od ní, aby výpady pronásledovatelů střídavě odráželi oni, zatímco my jsme mohli pokračovat dál.

			Jel jsem vedle Enara Eriksona, a protože se už probral, krátce jsem zastavil a umožnil mu, aby mohl v sedle sedět normálně, i když s rukama spoutanýma za zády a s nohama přivázanýma k třmenovým řemenům. „Jak to bylo u Eoferwiku?“ zeptal jsem se ho.

			„U jakého Eoferwiku?“ pohlédl na mě zmateně, protože jsem použil saské jméno města místo toho, jaké užívají Norové.

			„Tak u Jorviku.“

			Z okraje přilby a z kníru mu kapala voda. „Necháš mě naživu, když ti to řeknu?“ zeptal se.

			„Když mi to neřekneš, zabiju tě,“ odpověděl jsem.

			„Prohráli jsme,“ zabručel. Sklonil se pod nízkou větví a málem ztratil rovnováhu. Teď už jsme opustili vřesoviště a stezka vedla nízkým porostem zakrslých vrb. Znovu jsem se ohlédl a uviděl jsem, že větší skupina pronásledovatelů je asi míli za námi. Rychle se však šeřilo, a i když nad námi měli početní převahu, byli opatrní. Ta menší skupina se už s tou větší spojila, takže dohromady jich bylo skoro dvakrát tolik než nás. Přesto bylo zřejmé, že se jim do boje nechce. Sköllův bílý kožešinový plášť jsem mezi nimi neviděl, takže Sköll zřejmě pověřil velením pronásledovatelů někoho jiného a přikázal mu, aby byl opatrný. Pokud mi Enar řekl pravdu, musel Sköll u Eoferwiku ztratit dost mužů a nepochybně neměl chuť přicházet o další. A třebaže by nás Norové jistě přemohli, zaplatili by za naši porážku draze. Sköll vyhlásil Sigtryggrovi válku, a i když její úvodní bitvu prohrál, počítal jsem, že v ní bude pokračovat. Proto potřeboval každého bojovníka, aby se mohl mému zeti znovu postavit a pomstít se mu. Aspoň jsem doufal, že takhle uvažuje.

			Slunce se už klonilo k západu, navíc se schovalo za valem těžkých kupovitých mraků, a vítr do nás šlehal deštěm, který už téměř neustával. Minuli jsme usedlost ohrazenou pevnou palisádou. Ze střechy její síně stoupal kouř a mně bylo jasné, co se odehrává v hlavách mých mužů. Doufali, že poručím na usedlost zaútočit a dopřeju jim střechu nad hlavou a teplo od ohniště. Jenže kdybych to udělal, vyzval bych tím naše pronásledovatele, aby usedlost oblehli, a proto jsme v šeru a mrazivém dešti jeli dál. 

			„Takže jste prohráli,“ obrátil jsem se znovu na Enara. „Jak k tomu došlo?“ 

			Pověděl mi to, zatímco jsme jeli vstříc noční tmě. Mladí bojovníci, kteří nás znepokojovali a snažili se nás zdržovat, se už stáhli zpátky a spojili se s větším oddílem pronásledovatelů. Norové se však zřejmě spokojili s tím, že nás zahnali daleko od cesty přes vřesoviště, a tak jsem v ubývajícím světle a přes závoje deště viděl, že se zastavili. Předpokládal jsem, že neodolali pokušení strávit noc v usedlosti, kterou jsme minuli.

			Enar mi zdráhavě pověděl, k čemu u Eoferwiku došlo. Sköll si nejvíc sliboval od toho, že celé tažení a dobytí města proběhne rychle – že širokou pláň kolem Eoferwiku překoná tak, aby posádku překvapil. Jenže ještě předtím než za sebou nechali hory, se Norové zastavili. „Kde?“ zeptal jsem se.

			„U jedné osady,“ odpověděl Enar. „Byla tam jeskyně.“

			„A proč se tam Sköll zastavil?“

			„Kvůli počasí. Byla hrozná zima. Když jsme na to tažení vyjeli, takové chladno nebylo a mysleli jsme, že už přichází jaro. Jenže zima se vrátila a to nás zaskočilo.“

			„Takže jste tam hledali úkryt?“

			„Museli jsme. Vždyť jsme přes tu sněhovou metelici ani neviděli na cestu.“

			„A jak dlouho jste tam zůstali?“

			„Jenom den,“ odpověděl. Den není zase tak moc, ale pro Sköllovy naděje, že se mu podaří obránce Eoferwiku překvapit, to zřejmě bylo fatální. „Věděli, že se blížíme,“ pokračoval Enar sklesle, „takže je někdo musel varovat. Navíc čaroděj radil Sköllovi, aby od útoku na město upustil. Aspoň tak jsem to potom slyšel.“

			„Copak Sköll se radami svého čaroděje neřídí?“ zeptal jsem se.

			„Obvykle řídí,“ připustil Enar. 

			„Tak proč se tedy rozhodl, že na město zaútočí?“

			„Došli jsme už tak daleko a Snorri…“ Enar se znovu odmlčel, jako by měl strach to dopovědět.

			„Snorri, to je ten čaroděj?“ 

			„Ano.“

			„A radil Sköllovi, aby od útoku upustil?“ snažil jsem se Enara přimět, aby pokračoval.

			„Takhle jsem to slyšel od ostatních mužů.“ Bylo zřejmé, že se mu o Sköllově pověstném čaroději nechce mluvit. „Ale ne vždycky je jasné, co Snorri říká. Někdy mluví v hádankách.“ 

			„Ale muži se ho bojí, že?“

			„Snorri je hrozný,“ přiznal Enar tiše. „Když se na člověka podívá…“

			„Myslel jsem, že ho Sköll oslepil.“

			„Ano, ale Snorri tě přesto vidí. Vidí do budoucnosti. A v boji…,“ znovu se odmlčel. 

			„Co v boji?“

			„Upře pohled na nepřátele a ti umírají,“ dopověděl Enar hlasem, v němž byla patrná téměř posvátná bázeň.

			„Ale u Jorviku s tím neuspěl,“ poznamenal jsem posměšně. 

			„Snorri ve městě nebyl. Někdy je příliš slabý na to, aby dokázal mluvit s bohy. Ale když je silný, vždycky vítězí. Vždycky! Slepý muž upře pohled a živí umírají.“

			Slepý čaroděj, který vidí do budoucnosti a zabíjí pouhým pohledem? Že by ve svých vizích viděl i mě? A seslal na mě kletbu? Dotkl jsem se kladiva na krku, ale cítil jsem, že z něj žádná síla nevystupuje. To znamenalo, že se ode mě bohové odvrátili. Také jsem ve tmě neviděl žádné znamení, které by mi dávalo naději. Většina z nás už sesedla a vedla koně pěšky. Noc byla temná, deštivá a skličující. Teď už jsme se Norů bát nemuseli, i kdyby chtěli v pronásledování pokračovat. Přesto jsme klopýtali dál, až jsme se nakonec zastavili v menším lesíku, kde nám holé větve stromů nabízely zdání úkrytu. Byl jsem v pokušení nechat rozdělat oheň, ale nakonec jsem se toho neodvážil, takže jsme museli přetrpět noc v chladu a dešti. 

			Oba zajatce jsme připoutali ke stromu. „Tak co se dělo, když jste dorazili k Jorviku?“ zeptal jsem se jich.

			„Pozvali nás do města,“ odpověděl ze tmy ten druhý, mladík jménem Njall. 

			„Pozvali?“ podivil jsem se.

			Vysvětlil mi, že Sköll vyslal dopředu malý oddíl asi třiceti mužů, kteří neměli zbroj ani zbraně a předstírali, že jsou pocestní. „Řekli, že potřebují loď a shánějí se po nějaké, která by byla ke koupi,“ dodal Enar. „My zbývající jsme čekali o pár mil dál na západ od města.“

			To nemusel být špatný plán. Hrstka neozbrojených mužů mohla těžko připadat posádce Eoferwiku jako hrozba. Enar řekl, že těch třicet projelo vesnicí, která ležela na západním břehu řeky Use, a potom přešli po římském mostě, takže museli dojít k jihozápadní bráně s masivními kamennými věžemi a visutou bojovou plošinou. „Věděli jsme, že těch třicet mužů obsadilo bránu, protože z jedné věže spustili Sköllovu vlčí zástavu. To byl domluvený signál, že můžeme jít za nimi. Sköll vyslal jako první ty nejlepší muže.“

			„Úlfhéðnar?“

			„Ano, úlfhéðnar,“ potvrdil Enar a líčil, jak to probíhalo dál. „Vedl je sám Sköll, ale ukázalo se, že to byla past. Nechali nás obsadit bránu, ale ulice za ní byly zatarasené a za barikádami stálo celé vojsko. A když asi stovka našich vstoupila do města, objevili se na břehu řeky další ozbrojenci, odřízli jim ústupovou cestu a proti nám zbývajícím postavili štítovou hradbu, abychom nemohli přejít most. Takže ti uvnitř se ocitli v pasti.“

			„A byli pobiti,“ dodal Finan s potěšením.

			„Ano, většina.“

			„Většina,“ opakoval jsem. „Neříkal jsi, že s těmi prvními vstoupil do města i Sköll?“

			Prudký závan větru nás zkropil sprškou vody z větví. „Sköll je úlfheðinn, jemu se nemůže postavit ani deset mužů, “ řekl Enar s téměř posvátnou úctou. „S dvaceti vlčími bojovníky se probil z brány ven a pak zaútočili na štítovou hradbu na mostě. V tu chvíli jsme na ni zaútočili z druhé strany i my a prorazili jsme ji. Zbarvili jsme řeku doruda jejich krví, ale to už byly brány města zavřené.“

			Takže Sköllovo tažení napříč Británií skončilo neúspěchem. Jeho čaroděj měl pravdu a obránci Eoferwiku Sköllův plán zmařili. A tak, aby svým stoupencům porážku vynahradil, táhli při ústupu širokým farmářským krajem v okolí města, drancovali, odváděli otroky a dobytek a pak zamířili přes hory zpátky do Cumbralandu. „A Sigtryggr vás nepronásledoval?“ zeptal jsem se.

			„Ten v Jorviku nebyl.“

			„Už předtím vytáhl na jih,“ dodal Njall.

			„Zajali jsme kněze a od něj jsme se dozvěděli, že Sigtryggr vedl muže k Lindcolne,“ řekl na vysvětlenou Enar, i když pro něj neznámé jméno města vyslovil nejistě.

			„Takže Merciané,“ ozval se Finan. Mínil tím, že muselo dojít k ohrožení jižní hranice Northumbrie Merciany a Sigtryggr vedl muže, aby posílili posádku Lindcolne. Poslouchal jsem, jak déšť šustí v holých větvích stromů, a stále víc jsem propadal pocitu, že se dějí věci, o nichž nevím zhola nic. Že by Edward Wessexský vpadl do Mercie? Je snad Lindcolne obležené? Jedinou útěchou mi byla jistota, že Eoferwic vydržel a Norové byli v boji u městské brány poraženi.

			Ten, komu Sigtryggr svěřil velení posádce, musel být chytrý, když město ubránil stejnou taktikou, jakou kdysi použili Dánové při boji o Eoferwic, v němž zemřel můj otec. Tehdy jsem byl ještě malý kluk a nesměl jsem se boje zúčastnit, takže jsem jen sledoval, jak northumbrijské vojsko zaútočilo velkým průlomem v hradbě. A právě v tom průlomu, který udělali sami Dánové, spočívala tehdy past, protože když jím útočníci spolu s mým otcem prošli, narazili na novou zeď, před níž se neměli kde schovat, a Dánové ten den dosáhli velkého vítězství. Jejich bardi o něm tehdy skládali písně, v nichž boj tvrdými slovy za doprovodu harfy líčili – jednu z nich si pomatuji dodnes a občas si ji zpívám sám, i když ne z trpkosti z otcovy smrti, ale z vděčnosti osudu, neboť to byl den, kdy jsem se ocitl v Ragnarově zajetí.

			Zprvu jsem byl jeho saským otrokem, ale postupně jsem se mu stal téměř synem a také já jsem ho miloval jako otce. Říkal jsem si Uhtred Ragnarson, osvojil jsem si Ragnarovu víru a křesťanství jsem se zbavil, jako když had svléká kůži. Vychovali mě jako Dána a já jsem chtěl být Dán, ale osud mě zavedl zpátky k Sasům. Wyrd bið ful ãræd.

			„Sigtryggr přijde a pomstí se vám,“ řekl jsem Enarovi. 

			Posměšně se ušklíbl. „Jarl Sköll se taky bude chtít pomstít.“

			„Za to, že jsem tě zajal?“ zeptal jsem se i já s posměškem. 

			„Za to, žes zranil jeho syna,“ odpověděl. „Nebo jsi ho zabil?“

			Takže mladý muž v přilbě zdobené stříbrem byl Sköllův syn? Škoda že jsem to nevěděl dřív, pomyslel jsem si, protože jsem ho mohl vzít s sebou jako dalšího zajatce. „Jenom jsem mu způsobil bolest hlavy. Ale z toho se brzy dostane,“ řekl jsem. „Jak se ten chlapec jmenuje?“

			„Chlapec?“ ohradil se Enar. „Je to bojovník, muž.“

			„Unker Sköllson,“ řekl Njall.

			„Unker je bojovník, je to muž,“ opakoval Enar a pak dodal něco, z čeho jsem nad slunce jasně poznal podstatu prokletí, kterým si bohové usmysleli mě zasáhnout, „a zkáza královen.“

			„Zkáza královen? Co to znamená?“ zeptal jsem se v zlé předtuše.

			„Spolu s otcem zabil Sigtryggrovu královnu.“

			A já jsem slyšel, jak se bohové smějí.

			„Spolu s otcem zabil Sigtryggrovu královnu!“ Na děsivý bezútěšný okamžik se mi ta slova zdála tak neskutečná, že jsem se zdráhal uvěřit, zda vůbec zazněla. 

			Ve tmě mě Enar samozřejmě nemohl vidět, jinak by mlčel. Jenže on pokračoval. „Ona je vedla. Měla zbroj, přilbu a meč.“

			Ucítil jsem, že mi Finan sevřel paži, abych se nehýbal a mlčel. „Ona bojovala?“ zeptal se.

			„Jako démon. Křičela na nás jako šílená, na Skölla a na Unkera.“

			„Jak víš, že to byla královna?“ ptal se dál Finan a stále mi svíral paži.

			„Vychloubala se tím,“ odpověděl Enar. „Křičela, že Skölla může porazit pouhá žena – že si to myslí její manžel.“ 

			„Přece u ní musel být nějaký osobní strážce,“ řekl Finan.

			„Sköllovi se žádný osobní strážce nemůže postavit,“ prohlásil Njall hrdě. „On a jeho syn zabili tucet mužů.“

			„Sám nám to vyprávěl,“ řekl Enar s pobavením. „Otec a syn se probili štítovou hradbou a Unker tu královskou děvku zahákoval, vytáhl ji z řady a Sköll jí Vlčím tesákem rozpáral její královské břicho.“

			Jednou z věcí, která se říká o úlfhéðnar, je, že bojují se slepou zuřivostí jako šílenci. Muži tvrdí, že v boji jsou úlfhéðnar posedlí dušemi divokých šelem, vlků, že neznají slitování, necítí bolest a nevědí, co je strach. A ještě se říká, že někteří dokonce bojují nazí, aby ukázali, že nepotřebují zbroj, štít ani přilbu, protože žádný bojovník je nemůže ohrozit. Úlfhéðnar jsou šelmy a bojují jako sami bohové.

			A slovo „děvka“, které Enar použil, proměnilo i mě v šelmu. Vytrhl jsem z pochvy Hadí dech a začal jsem do obou bezbranných mužů, připoutaných ke stromu, sekat jako šílený. Finan se mě v první chvíli pokusil zadržet, ale pak raději ustoupil. Později mi řekl, že jsem řval a skučel jako duše v nejhorších mukách, že zajatci křičeli a všude kolem stříkala krev. A já jsem vzlykal a dál skučel a řval a znovu a znovu jsem slepě sekal mečem do tmy, sekal a sekal těžkým mečem do kůry, do dřeva, do masa, do kostí. A když konečně nastalo ticho, když umlkly výkřiky, když už umírající nevydali jediný zvuk a viseli bez hnutí mrtví, a když konečně přestala stříkat krev, zarazil jsem meč do země a znovu jsem řval a skučel na bohy.

			Stiorra, moje dcera, byla mrtvá. 

			Říká se, že rodiče nerozlišují děti na oblíbené a ty druhé. Ale to je nesmysl. Jistě, všechny je svým způsobem milujeme, ale vždy je mezi nimi některé, které milujeme víc. A já jsem ze svých tří dětí miloval nejvíc Stiorru. Byla vysoká, po matce měla vlasy černé jako havraní peří, byla rozhodná, citlivá a chytrá a měla silnou vůli. Přesto ji bohové u Eoferwiku zabili. Její krev tekla ulicí a bohové se smáli. Neměli slitování.

			Člověk se drží i těch nejmenších střípků naděje. Možná Stiorra není mrtvá, jenom zraněná, snažilo se mě utěšit mé zoufalství. Možná to, co vyprávěl svým mužům Sköll, bylo jen chvástání poraženého, drzá lež, kterou chtěl zachránit svou pověst. A možná to byla jiná žena. Přesto vše nasvědčovalo tomu, že to byla Stiorra. Jestli Sigtryggr odjel někam daleko, vedla obránce města ona. Ale proč ona osobně? Proč je jen nepovzbudila a nenechala bojovat muže? Jenže Stiorra dobře věděla, že když se postaví do jejich čela, podnítí je k hrdinství. A její smrt je také inspirovala k divoké pomstě. Přesto této pomstě Sköll unikl a zůstal naživu.

			A to, že boj u Eoferwiku přežil, mi dávalo jedinou malou útěchu – přísahal jsem si, že nikdy neustanu, dokud Sköll Grimmarson nebude ležet u mých nohou a prosit o milost, a v tu chvíli mu prokážu stejně tolik milosti, kolik dopřáli bohové mně. Byla to malá útěcha, velmi malá, ale během té hrozné noci plné utrpení jsem se jí držel, protože nic jiného jsem neměl. Plakal jsem, i když mé slzy nikdo neviděl, a zmocňovaly se mě chvíle zoufalství. Na druhou stranu jsem si znovu a znovu připomínal, že jednou Skölla dostanu a krutě Stiorru pomstím. Po prokletí musí následovat přísaha a já jsem tu přísahu odříkal tiše a v deštivé tmě. Sköll Grimmarson musí zemřít!

			Když se potom nad východními horami objevily první náznaky šedavého vlčího světla, zašel jsem znovu do lesa a našel Hadí dech tam, kde jsem ho nechal. Ti z mých mužů, kteří se už probudili, mě bázlivě pozorovali. Mrtvá těla obou zajatců stále visela přivázaná ke stromu a krev z jejich zejících ran smyl déšť. Zvedl jsem Hadí dech ze země a podal ho Rorikovi. „Vyčisti ho.“

			„Ano, pane.“

			„Měl bys jíst, pane,“ řekl mi Finan.

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, aniž jsem na něj pohlédl, protože jsem nechtěl, aby viděl, že se mi stále v očích lesknou slzy. „Měl bych udělat něco jiného,“ zavrčel jsem, „zabít toho mnicha.“

			„Je pryč, pane,“ řekl Finan.

			Vztekle jsem se otočil. „Cože?“

			„Uprchl i s tou holkou. Za prvního světla ukradli dva koně zvědů a zmizeli.“

			„Copak jsme nepostavili stráže?“

			Finan pokrčil rameny. „Řekli Godrikovi, že se potřebují vysrat.“

			„S koňmi?“ Zatracený hlupák. „Tak bych možná měl zabít Godrika. Pošli ho za mnou.“

			„Nech to na mně,“ řekl Finan. Věděl jsem, že má strach, co bych ještě mohl v zuřivosti udělat. „Dám mu za vyučenou.“

			Godric byl do všeho dychtivý, uměl držet štít a vládnout mečem, ale měl v hlavě místo mozku seno. Bylo mi jasné, že Beadwulfovi nedalo moc práce přesvědčit ho o svém nevinném úmyslu. Předpokládal jsem, že mnich uprchl se svou veverkou zpátky k Arnborgovi. Zřejmě si myslel, že nás Norové chytí a pobijí, a chtěl mít jistotu, že jejich pomsta nezasáhne i je. Měl jsem ho zabít už dřív, pomyslel jsem si mrzutě. Přesto jsem si musel přiznat, že i kdyby se mu nepodařilo vylákat mě přes celou Británii, stejně bych nemohl život své dcery zachránit. Jenom bych byl místo v Eoferwiku v Bebbanburgu. „Měl jsem ho připravit o život už proto, abych dopálil Æthelstana,“ řekl jsem Finanovi.

			„Přidej si ho na seznam těch, které chceš zabít,“ odpověděl a pak mi nabídl kus promočeného chleba. Zavrtěl jsem hlavou, ale vzal jsem si od něho džbán piva. „To je poslední, co nám ještě zbylo,“ poznamenal.

			Napil jsem se a džbán mu vrátil. „A co jídlo?“

			„Deset bochníků a nějaký sýr.“

			„Bohové nás milují,“ řekl jsem trpce.

			„Tak kam teď půjdeme, pane?“ zeptal se.

			„Pošli dva zvědy na sever, aby zjistili, jestli jsou ti bastardi pořád nablízku.“

			„A když jsou?“

			Chvíli jsem mlčel. Něco, to divoké ve mně, mi říkalo, abych hodil opatrnost za hlavu, vyrazil na sever, vpadl do středu Sköllova vojska, našel ho tam a pomstil se mu. Ale to bylo šílenství. „Půjdeme na východ,“ řekl jsem nakonec.

			„Do Eoferwiku?“

			Přikývl jsem. Musel jsem najít Sigtryggra a společně pak pomstít Stiořinu smrt. 

			„Takže se vrátíme na cestu?“

			„Ne.“ Cesta by nás sice dovedla do Eoferwiku nejrychleji, ale právě teď mí muži potřebovali teplo, jídlo a odpočinek. Ve vřesovištích bychom nic z toho nenašli, ale útěk před Nory nás zavedl do bohatší krajiny a já jsem věděl, že dříve či později narazíme na usedlost, která nám poskytne všechno, co potřebujeme. Jednu takovou jsme minuli na sklonku předchozího dne, ale ta byla malá a teď už je zřejmě Sköllovými muži zcela vydrancovaná. Potřebovali jsme nějakou větší a dobře zásobenou. „Zná někdo z našich mužů tenhle kraj?“ zeptal jsem se Finana.

			„Nikdo.“

			„Potom jsme ztraceni,“ řekl jsem chmurně.

			Finan se otočil a kývl hlavou k jihu. „Tam někde musí být Mameceaster.“

			„Musím domů, takže až se vrátí zvědové, vyrazíme na východ a nějakou cestu si už najdeme.“

			„A co s těmi bastardy,“ ukázal Finan na mrtvé zajatce.

			„Necháme je tady, ať shnijí.“

			Finan se zahleděl v neustávajícím dešti k severu. „Ten Sköll musí být jako vzteklý pes,“ řekl. „Bude chtít pomstít syna, takže po nás půjde.“

			„Když jsme jeho syna opouštěli, byl živý.“

			„Ale v každém případě jsi ho potupil. Vzal jsi mu meč.“

			Když jsme Unkera opouštěli, myslel jsem, že umírá. Teď jsem však uvažoval, že možná byl jen omráčený. Dost krvácel, jenže rány na hlavě vždycky hodně krvácí. „Ale byl rychlý,“ poznamenal jsem. „Nebýt toho, že jeho kůň špatně stoupl, už bys za mě zpíval pohřební píseň. Za mě a za Stiorru.“

			„Budeme ji opěvovat, pane,“ řekl.

			Hleděl jsem k severu a mlčel jsem. Byl šedivý den s šedivým deštěm a šedivými mraky. Připomněl jsem si své nutkání vyrazit přímo za Sköllem a uvažoval jsem, jestli měl Finan pravdu, že podobné nutkání musí hnát Skölla, aby nás dostihl a ukojil svou touhu po pomstě za zranění syna. Zvědové se však vrátili s tím, že nikoho neviděli. Zdálo se tedy, že Sköll od našeho pronásledování upustil a Norové pokračují v návratu domů. Proto jsme vyrazili opačným směrem a jeli jsme pomalu vstříc postupně se jasnícímu obzoru, kde za mraky stoupalo na oblohu slunce. Pořád pršelo, i když teď už to bylo pouze nepříjemné studené mrholení. Vyslal jsem dopředu další zvědy s úkolem vyhledat nějakou usedlost a také stále pátrat po nepříteli. Někdy uprostřed dopoledne, když jsme jeli hustým lesem podél potoka, se vrátil Eadric s tím, že jižně od nás je úrodné údolí. „Je to jen kousek, tam za těmi kopci, pane,“ ukázal k jihu. „Jsou tam nejmíň tři síně. A velké.“

			Poručil jsem odvolat zpátky zbývající zvědy a Eadric nás potom vedl přes nízké kopce a dál údolím s bohatými pastvinami. Všechny tři síně byly obehnané palisádami a z otvorů ve střechách stoupal k nízkým mrakům kouř.

			„Budeš chtít, abychom zase přelezli palisádu, pane?“ zeptal se dychtivě Berg, když se ke mně v jednu chvíli přitočil.

			„Ne,“ odpověděl jsem a pobídl jsem Tintrega. Pochyboval jsem, že bychom dnes byli nuceni bojovat. Nad palisádou, která teď od nás nebyla dál než na dostřel bojovým lukem, se nikdo neobjevoval, a z toho jsem usoudil, že v síni moc lidí není. Uvažoval jsem, jestli také místní muži odjeli se Sköllem, ale zdálo se mi to málo pravděpodobné. Pokud by byli s ním, už by se jistě vrátili, ale u brány usedlosti jsem žádnou stráž neviděl. Jedinou známkou života tak byl kouř, který stoupal nad střechou síně. „Nebudou z nás nadšení, ale pokud se budou chtít vyhnout boji, otevřou nám sami.“

			Splnilo se obojí: nebyli nadšení, ale otevřeli nám. Rodina, která tam žila, byla dánská, ale zůstaly tam jen ženy, jejich děti a tři starší muži. Řekli nám, že vlastník usedlosti odjel s ostatními muži z údolí na jih. „V Mercii se teď dá lehce získat kořist,“ řekla nám paní síně jménem Wiburgha. „Merciané teď bojují mezi sebou, takže není problém si trochu přilepšit na jejich úkor,“ zasmála se. „A vy si zřejmě pomůžete zase na ten náš,“ dodala trpce, když si všimla, jak se po síni rozhlížím. „Kdo vůbec jste?“ 

			„Pocestní,“ odpověděl jsem. „Tak kolik mužů odjelo na jih do Mercie?“

			„Asi dvanáct. Nebo možná i víc, podle toho, jestli se ti za kopcem rozhodli pomoct.“

			„Takže jeli do Mameceasteru?“

			„To je ta nová mercijská pevnost?“

			„Ano.“

			„Můj manžel není hlupák, na žádnou pevnost útočit nebude. Ale v okolním kraji je dost co brát. Oni kradou nám, tak my zase krademe jim.“

			„Dobytek?“

			„Dobytek, ovce, otroky, cokoliv, co se dá jíst nebo prodat.“

			„A když chcete do Jorviku, kterou cestou tam jedete?“ zeptal jsem se.

			„Co bychom dělali v Jorviku?“ zasmála se. „Neznám nikoho, kdo by tam kdy byl. A proč taky? Jsou tam samí cizinci. Ostatně,“ vrhla zlý pohled na Finanův kříž, „je to tam samý křesťan.“

			„A ty nemáš křesťany ráda?“

			„Jedí děti,“ řekla a dotkla se náhrdelníku s kladivem. „To vědí všichni.“

			My jsme děti nejedli, spokojili jsme se s dušeným skopovým a ovesnými plackami, i když služkám chvíli trvalo, než jídlo připravily. Wiburgha samozřejmě brblala, že nás je moc, ale měla slušné zásoby, a navíc si byla jistá, že manžel přiveze z Mercie další. Byla to buclatá žena a vůbec ne hloupá, takže si spočítala, že když se k nám bude chovat dobře, oplatíme jí stejným způsobem. „Překvapili jste nás,“ přiznala se později, když se už setmělo. „Od hor sem málokdo přichází. Jestli se tu vůbec kdo ukáže, pak spíš od jihu, a o tom dostaneme varování.“

			„Takže se vám tady žije dobře?“ 

			„Skoro nikdo neví, že tady jsme. S nikým se nestýkáme a do ničeho cizího se nepleteme.“

			„Až na ty nájezdy na jih, že?“ poznamenal jsem.

			„Muži se občas potřebují nějak zaměstnat,“ odpověděla, aniž zvedla pohled od předení. Měla šikovné ruce. „Tohle údolí našel Fastulf, otec mého muže. Byl tady saský pán, ale umřel,“ krátce se zasmála, „a Fastulf měl tři syny. Takže tři synové, tři farmy. Proto tady tomu říkáme údolí tří bratří.“

			Hleděl jsem na žhavé uhlíky pod hořícími poleny a hledal v jejich chvějivém žhnutí znamení. „I já jsem měl bratra, ale už je mrtvý,“ poznamenal jsem tiše. „A ještě jsem měl dceru, a ta je taky mrtvá,“ dodal jsem.

			Nechala předení a podívala se na mě. „Jsi pán,“ řekla tónem, jako by mě z něčeho obviňovala, „Uhtred z Bebbanburgu.“

			„Ano,“ přikývl jsem. Nemělo smysl to tajit. Zůstali jsme v usedlosti celý den a bylo mi jasné, že mí muži řekli sluhům, kdo jsme.

			„Už jsem o tobě slyšela,“ pokračovala a ukázala na řetěz na mém krku, „a nosíš zlato.“

			„Ano.“

			„Nosíš zlato a ani si to neuvědomuješ,“ prohlásila vyčítavě. „Z toho, co ti visí na krku, by mohla rodina žít deset let.“

			„Co tím chceš říct?“

			„Že tě bohové pozorují. Čím víc se snažíš být jako oni, tím větší mají chuť tě srazit dolů.“ Odmlčela se a utřela si prsty od tuku z vlny do zástěry. „Když zaútočí na stádo vlci, kterého psa roztrhají nejdřív?“ zeptala se.

			„Toho nejstatečnějšího,“ odpověděl jsem.

			„Ano, toho nejstatečnějšího.“ Sehnula se pro poleno a přiložila ho na oheň. Seděli jsme spolu na jedné straně ohniště odděleně od ostatních. Wiburgha sledovala, jak v doutnajícím popelu pohasínají zvířené jiskry. „Také já jsem měla tři syny,“ začala znovu po chvíli, „a dva z nich zemřeli na horečku. Ale ten nejstarší, jmenuje se Immar, z toho roste dobrý muž. Je mu šestnáct a bojuje po otcově boku.“ Opět na mě pohlédla. „A kdy zemřela tvoje dcera?“

			„Před pár dny.“

			„Byla nemocná?“

			„Zabil ji Sköll Grimmarson.“

			Udělala znamení na odvrácení zla. „Ano, ten člověk je bestie.“

			„Ty ho znáš?“ zeptal jsem se s náhlým zájmem.

			„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Jenom se k nám občas něco donese. Ale já věřím jen polovině toho, co slyším.“ Zvedla přadeno a znovu začala příst.

			„A cos o něm slyšela?“

			„Že je krutý,“ odpověděla, aniž na mě pohlédla. „Hrozně krutý. Má rád, když lidé trpí. Doufám, že…,“ zaváhala a odmlčela se.

			„Z toho, co jsem slyšel, soudím, že má dcera zemřela rychle,“ řekl jsem. „V boji.“

			„Děkuj za to bohům,“ poznamenala s nepředstíranou upřímností. „Přišlo k nám přes hory několik uprchlých otroků a leccos nám vyprávěli. Sköll pronásleduje lidi jen tak pro potěšení, dokonce na ně štve psy. Říká se, že oslepil dvě své ženy jen proto, že se odvážily podívat na mladého bojovníka. A toho nechal vykastrovat, zašít do ovčí kůže a předhodit psům. A ten jeho čaroděj!“ Znovu udělala dvěma prsty znamení zahánějící zlo. „Ale jak jsem řekla, věřím jen polovině toho, co slyším.“

			„Zabiju ho,“ prohlásil jsem.

			„Možná uděláš, co chtějí bohové.“

			„Možná.“

			Tu noc jsem spal. Nemyslel jsem si, že usnu, ale bohové mi ten malý dar dopřáli. Řekl jsem Finanovi, že zkontroluju strážce, které jsme postavili na palisádu, ale on trval na tom, že mám spát. „Zajistím, aby byli vzhůru,“ řekl a splnil to. Zdály se mi sny, ale v žádném nebylo nic, co by mi vyjevilo vůli bohů. Byl jsem sám. Opustili mě. Pozorovali mě a čekali, aby mohli vidět, jak jejich hra skončí. 

			A já jsem přísahal, že Sköllovou smrtí. Anebo mou. 

			V noci déšť ustal a úsvit se ohlásil bledou, ale jasnou oblohou. Slabý vítr už byl teplejší a voněl příslibem jara. Probudil jsem se s myšlenkami na Stiořinu smrt a s nesmyslnou nadějí, že by přece jen mohla být naživu. Cítil jsem se opuštěný bohy a v jednu chvíli se mě zmocnilo pokušení strhnout Thorovo kladivo z krku a hodit ho do ohně. Ale opatrnost mě zarazila. Potřeboval jsem pomoc bohů, ne jejich nepřátelství, a tak jsem raději amulet sevřel a modlil se.

			„Myslím, že by bylo rozumné zůstat tady ještě den,“ řekl Finan, když za mnou přišel a skrčil se vedle ohně, který mí muži opět rozfoukali. „Koně potřebují odpočinek a my bychom si usušili oblečení.“

			Souhlasil jsem. „Ale chci vyslat ven zvědy.“

			„Na východ?“ zeptal se.

			„Ano,“ přikývl jsem. „Musíme mít jistotu, že už nás Sköll nepronásleduje. Pak budeme pokračovat na východ. Zpátky domů.“ Slovo „domov“ mi v ústech chutnalo jako popel. Připomněl jsem si, jakou měla Stiorra radost, když poprvé uviděla Bebbanburg, a jak se rozjela na koni po písečné pláži. Oči jí jen zářily a hlasitě se smála.

			„Takže se vrátíme na cestu?“ zeptal se Finan.

			„Je to asi nejrychlejší způsob, jak se dostat zpátky.“

			„Sigtryggr už nejspíš ví, co se stalo, a může se vracet.“

			„A zřejmě cestou, po které pojedeme i my,“ řekl jsem. „Pokud se bude vracet,“ dodal jsem po krátké odmlce.

			„A proč by neměl?“

			„Třeba ho Merciané pořád ohrožují.“ Třeba… Měl jsem vztek, že nic nevím. Nevěděl jsem, kde jsme, a neměl jsem potuchy, co se děje v Mercii, v Cumbralandu nebo v Eoferwiku. A dokonce jsem netušil, ani co se děje v Bebbanburgu. Také můj syn se zřejmě dozvěděl o osudu své sestry a nejspíš už vytáhl, aby ji pomstil.

			„Nenapadlo tě uvažovat o Æthelstanovi?“ zeptal se Finan.

			„Proč?“

			„Jsme teď k němu zřejmě blíž než k Sigtryggrovi a Æthelstan ti je zavázaný.“

			Ušklíbl jsem se. „Mám ho rád, ale čím dál víc se podobá svému dědečkovi. Je opilý tím jejich bohem. Navíc chce moji přísahu.“

			„Přesto je ti zavázaný,“ trval na svém Finan. „A Norové ho ohrožují stejně jako Sigtryggra.“

			Snažil jsem se o tom uvažovat, ale nešlo to. Pořád se mi před očima zjevoval obraz Stiorry, jak ji vytahují ze štítové hradby, a pak už jen křik, rána mečem a její krev na římské dlažbě. Modlil jsem se, aby byla pravda, že zemřela rychle. Snažil jsem se představit si její podobu, ale ani to se mi nedařilo, stejně jako jsem nebyl schopen vybavit si podobu Gisely, její mrtvé matky.

			„Pane,“ ozval se znovu naléhavě Finan.

			„Poslouchám tě.“

			„Sköll ohrožuje i Mercii. U Eoferwiku sice neuspěl, ale mohl by si to vynahradit s Ceasterem.“

			„Jestliže pozveme Æthelstana do Northumbrie, bude to přiznání, že nedokážeme své království ovládat. Ostatně musí nejdřív pomoct svému otci porazit mercijské vzbouřence. S Cynlæfem se sice vypořádal, ale jsou tu ještě jiní.“

			„Možná jsou už poraženi všichni.“

			„Možná. Ale pokud nám Æthelstan pomůže v boji proti Sköllovi, co se potom stane se západní Northumbrií?“

			Viděl jsem, že Finan pochopil, co mám na mysli. „Æthelstan si Cumbraland nechá,“ řekl.

			„A udělá z něj součást Mercie a později Englalandu. Jenže Cumbraland patří do Northumbrie a králem Northumbrie je můj zeť.“ Na chvíli jsem se odmlčel. „A jestliže nám Æthelstan pomůže, bude chtít mou přísahu,“ dodal jsem.

			„A ty mu ji nedáš?“

			„Nedám, dokud budu živ,“ vyštěkl jsem vztekle. „K čertu se všemi křesťany! A k čertu s celým Edwardovým Englalandem! Teď bojuju za svou vlastní zem.“

			„Takže půjdeme na východ?“ 

			„Ano, půjdeme na východ.“

			„Dobrá, pošlu ven půl tuctu zvědů.“

			„Ať zjistí, jestli se můžeme vrátit na cestu, protože to je zřejmě nejrychlejší způsob, jak se dostat do Eoferwiku.“

			„A odjedeme zítra?“

			„Ano, zítra,“ přikývl jsem.

			Odjeli jsme však už kolem poledne, protože se ukázalo, že Sköll po nás stále jde.

			Sköll Grimmarson toužil po pomstě. Když jsem se dozvěděl o Stiořině smrti, byl jsem v první chvíli rozhodnutý najít její vrahy a zabít je. Rozum mě však zarazil. Uvědomil jsem si, že Skölla muselo nad raněným synem napadnout totéž – vyrazit za těmi, kteří se odvážili vrhnout na jeho rodinu hanu, a pozabíjet je takovým způsobem, jaký si dokázala představit jen jeho odporná mysl.

			Nechal jsem se ovládnout rozumem, neboť jsem věděl, že jich je mnohem víc než nás a že útokem na Skölla bychom si říkali o porážku a smrt. Sköll však takové zábrany neměl. Věděl, kolik nás je, a byl si vědom své početní převahy, takže nepotřeboval nic jiného než nás najít a pomstít se.

			V ubývajícím světle předchozího dne, ztemnělého navíc deštěm a nízkými mraky, viděli Sköllovi zvědové, že naše stopy míří na východ. Neobjevili však místo, kde jsme se obrátili k jihu. Museli strávit chladnou deštivou noc pod holými stromy a předpokládali, že za úsvitu budou v pronásledování pokračovat. Naštěstí pro nás ale mířili stále na východ až do chvíle, kdy jim došlo, že jsme museli změnit směr. Finan je se svými zvědy spatřil, jak se vracejí po vlastních stopách. „Zřejmě uviděli kouř z téhle síně a chtějí zjistit, z čeho pochází,“ řekl. „A brzy budou tady, pane.“

			„Kolik jich je?“

			„Odhaduju tak tři posádky. Pod těmi stromy se dali těžko spočítat. V každém případě jich je moc. Na nás až příliš moc. A Sköll je mezi nimi.“

			„Ale včera jsem ho neviděl.“

			„Je tam, to je jisté. Ten bílý plášť se nedá přehlédnout, pane. A má s sebou nejmíň tři posádky.“

			Tři posádky, to bylo přibližně sto dvacet bojovníků, jenže my jsme jich na cestě viděli mnohem víc. Z toho se dalo soudit, že Sköll své síly rozdělil. Část mužů zřejmě poslal domů s ukořistěným dobytkem a otroky a s tou druhou částí, bojovou, pokračoval v našem pronásledování. 

			A teď byl východně od nás a blížil se k nám, a to znamenalo, že se nemůžeme vrátit na cestu, že nemůžeme jet na východ a že nám nezbývá nic jiného než pokračovat dál na jih. „Co myslíš, jak daleko může být Mameceaster?“ zeptal jsem se Finana, když jsme opustili usedlost.

			„Ta tvoje Wiburgha řekla, že tak dva dny jízdy.“

			„Ale moc jistá si tím nebyla.“

			„Podle mě to tak daleko být nemůže.“

			V každém případě nám opravdu nezbývalo nic jiného než jet na jih, najít Mameceaster a doufat, že se nám podaří přesvědčit obránce, aby nám otevřeli brány. Bylo mi proti mysli prchat do bezpečí a prosit o ochranu, ale pomyšlení na smrt se mi líbilo ještě míň, takže jsme jeli na jih. Jako obvykle jsem vyslal dopředu zvědy, avšak tentokrát jsem také určil šest spolehlivých mužů, kteří měli pátrat po jakýchkoliv známkách toho, že nám jsou pronásledovatelé v patách. Snažil jsem se vzpomenout si na jméno velitele posádky Mameceasteru, který nás odmítl vpustit dovnitř při cestě do Ceasteru. A vzpomněl jsem si. Treddian! Æthelstan řekl, že má v úmyslu nahradit ho někým jiným, a já jsem doufal, že nový velitel, pokud už k výměně došlo, k nám bude vstřícnější, protože kdyby Sköll ve svém nelítostném pronásledování pokračoval, byly by mameceasterské valy naší jedinou záchranou.

			Ještě než jsme opustili síň, učinil jsem jedno opatření. Dal jsem Wiburze nějaké sekané stříbro a řekl jsem jí, aby sebrala všechny své lidi, všechny cennosti a všechen dobytek a odešla do lesů za usedlostí. „Přitáhne sem Sköll Grimmarson a bude se tě ptát, jestli jsem tudy neprojížděl,“ řekl jsem jí. „Bylo by pro tebe lepší, kdybys tady nebyla a nemusela mu odpovídat. A taky varuj ostatní síně v údolí.“

			„Ale pak nám celou usedlost nejspíš vypálí,“ řekla a už teď se chvěla strachem.

			„Tak si ji postavíte znovu, jak to děláme všichni. Je mi líto, ale jinou radu ti dát nemůžu.“ 

			A bylo mi jí líto. Bylo mi líto jí, bylo mi líto Northumbrie a bylo mi líto sebe. Moje dcera byla mrtvá. To pomyšlení ve mně znovu a znovu tepalo jako palčivá bolest a kromě hlubokého žalu ve mně vyvolávalo touhu po okamžité pomstě. Ale abych tu pomstu mohl uskutečnit, k tomu jsem potřeboval muže. Potřeboval jsem Sigtryggrovo vojsko nebo další své muže, kteří zůstali v Bebbanburgu, a přísahal jsem, že až je budu mít, potáhnu s ohněm a mečem celým Cumbralandem. Tahle představa mi byla jedinou útěchou. 

			Projížděli jsme dlouhým údolím, které se táhlo k jihozápadu, a na jeho konci jsme vstoupili do dalšího, širšího údolí a pokračovali jím na jih. Wiburgha mi řekla, kudy máme jet. V tom druhém údolí jsme měli najít dobytčí cestu směřující k jihu. „Je to stará cesta, pane,“ řekla mi, když jsme odjížděli. „Prý tam byla dávno předtím, než jsme sem přišli. A jestli se potkáte s Hergildem a jeho bratry, varujte je před Sköllem.“ Hergild byl její manžel a já jsem jí slíbil, že ho budu varovat. Předpokládal jsem, že dobytčí cesta vznikla kdysi, když honáci hnali stáda dobytka do římských usedlostí kolem Mameceasteru. „Nemůžete ji minout,“ dodala Wiburgha a měla pravdu. Postupovali jsme rychle. Počasí bylo dobré, půda po dlouhých deštích vysychala a zvědové, kteří jeli za námi, nepřijížděli s žádnými poplašnými zprávami, a tak jsem se čím dál víc utvrzoval v přesvědčení, že jsme Sköllovu bojovému oddílu unikli. Dokonce jsem si začal dělat naději, že ani nebudeme úkryt v Mameceasteru potřebovat a možná se budeme moct znovu obrátit na východ a vrátit se do Bebbanburgu. 

			Ale pak jsem uviděl, že se jeden ze zvědů před námi vrací a cválá, až od kopyt jeho koně odletují kusy vlhkých drnů. „Bůh nám pomáhej,“ zamumlal Finan, když sledoval, jak se blíží.

			„Možná uviděli Wiburžina manžela, jak se vrací domů,“ nadhodil jsem. Zdálo se to jako nejpravděpodobnější vysvětlení. Ostatně pořád jsem čekal, že se s nimi někde setkáme.

			„Problém, pane,“ vyhrkl Eadric, když zastavil. „Jezdci asi míli před námi. Nevíme, kolik jich je.“ V jeho hlase nebylo patrné žádné vzrušení, jako by to, co nás čeká, považoval za nevyhnutelné a neodvratné. 

			„Kolik jich je?“ zeptal jsem se.

			„Zatím jen tucet, pane, ale myslím, že další jsou tam mezi stromy,“ ukázal na sever. „Cesta vede podél velkého lesa a v něm může být schované celé vojsko.“

			„Mají s sebou nějaký dobytek?“

			„Žádný jsem neviděl, pane. A všichni mají štíty a kopí.“ Chtěl říct, že to jsou bojovníci. Muži, kteří vyjíždějí na výpad do sousední země, aby kradli dobytek a odváděli otroky, se zřídkakdy obtěžují s těžkými štíty; jejich zájmem je pohybovat se rychle a ozbrojeným střetům se spíš vyhýbat než je vyhledávat. 

			„A viděli vás?“ zeptal se Finan.

			„Ano,“ přiznal Eadric. „Je tam otevřená krajina. Zahlédli jsme je, až když jsme vyjeli na obzor,“ ukázal na mírné návrší vpředu, přes něž cesta přecházela. Eadric ještě dodal, že les, z něhož neznámí muži vyjeli, leží asi míli za obzorem.

			„Mohl by to být Sköll?“ zeptal jsem se.

			Bylo vidět, že si Eadric není jistý. „Neviděl jsem tam ani jeden z těch jejich šedých vlčích plášťů, pane. Ale můžou to být jeho muži. Vlastně to může být kdokoliv.“

			V duchu jsem zaklel. Že by se Sköll nějakým způsobem dostal před nás? Bylo to možné, pokud má mezi svými muži někoho, kdo tenhle kraj zná. Ale museli by jet pěkně ostře. Pohlédl jsem k jihozápadu, avšak údolí lemovaly na obou stranách jen nízké holé kopce. Pokud bychom se pokusili uniknout, ti před námi by nás zahlédli ve chvíli, když bychom přejížděli přes obzor. „Třeba to jsou naši přátelé,“ nadhodil Eadric.

			„Jediným naším přítelem je Sigtryggr, a ten to nebude,“ odpověděl jsem. „Jedou pod nějakým praporcem?“

			„Žádný jsem neviděl, pane.“

			„Teď už se jim nemůžeme vyhnout, takže nezbývá než se s nimi střetnout,“ řekl jsem. Jestliže to jsou nepřátelé, a vše tomu nasvědčovalo, třeba jich je míň než nás a nechají nás projet. Ale s tím jsme mohli počítat jen v případě, že by jejich síla byla opravdu slabší než naše. Další možností bylo obrátit se a pokusit se jim uniknout stejnou cestou, kterou jsme přijeli, nebo jet na východ. Jezdci před námi mohli být Sköllovi muži, ale instinkt mi říkal, že je to málo pravděpodobné. Stále jsem si byl jistý, že Sköll je za námi, takže obrátit se a jet zpátky nedávalo žádný smysl. A kdybychom se dali na jihozápad, jenom bychom naše nové nepřátele vyzvali k pronásledování. Někdy jediné, co člověku zbývá, je instinkt a mě už unavovalo pořád před někým prchat. „Pojedeme dál,“ rozhodl jsem.

			„A když jich bude příliš moc?“ zeptal se Finan.

			„Uvidíme.“ Pobídl jsem Tintrega a mávl na své muže. Třeba je ten tucet neznámých ozbrojenců všechno, co nás v příštích chvílích čeká. A pak je jednoduše vytlačíme z cesty a pojedeme dál. Ale můj instinkt se také může mýlit a záhadní bojovníci vpředu jsou Sköllovi spojenci a je jich dost na to, aby nás sevřeli v pasti a pobili.

			Vyjel jsem na vrchol nízkého svahu. Údolí vpředu se rozšiřovalo a dobytčí cesta vedla mezi otevřenými pastvinami přímo k jihu. Žádnou usedlost v dohledu jsem neviděl. Asi o míli dál se cesta mírně stáčela k východu a procházela pod nízkým zalesněným kopcem. A tam neznámí jezdci čekali. „Pořád jenom tucet,“ poznamenal Finan.

			Stáli a nehýbali se – pouhý tucet jezdců blokujících cestu. Teď už museli vidět, kolik nás je, a pokud by jich bylo jen tolik, kolik jsme viděli, udělali by nejlíp, kdyby se obrátili a zmizeli. K tomu se však ani jeden z nich neměl. „Musíme se dostat na ten kopec,“ řekl jsem Finanovi. Byl to vlastně jen nízký pahorek, ale kdyby přece jen došlo k boji, vždycky je výhodnější stát výš než nepřítel. „Ale teď ještě ne,“ dodal jsem. Pokud by v lese byli další bojovníci, chtěl jsem, aby si mysleli, že chceme zůstat na cestě. Postavení na vrcholu pahorku jsem měl v úmyslu zaujmout až v poslední chvíli.

			Skutečně jich bylo víc. Když jsme se blížili, začali vyjíždět z lesa a všichni to byli bojovníci. Měli šedé drátěné košile a šedé přilby, ale žádný neměl šedý plášť jako úlfheðinn. Jak jezdci vyjížděli z hustého podrostu, snažil jsem se je počítat. Dvacet, třicet, čtyřicet a pořád se objevovali další. „Co mají na štítech?“ zeptal jsem se Finana, který měl mnohem lepší oči než já.

			„To ještě nedokážu říct, pane. Ale připadají mi jako Sasové.“

			Pocítil jsem úlevu. Ale proč? Vždyť jsem jako Northumbrijec považoval Sasy za nepřátele. Byli to Sasové, kdo neustále bojoval proti seveřanům, Sasové, jejichž cílem bylo přemoct všechny Dány a Nory, podrobit si je a vytvořit křesťanský Englaland. A opět to byli Sasové, kdo vnucoval své zákony Northumbrii a usiloval o vymýcení starých bohů. 

			„Ano, jsou to Sasové,“ řekl Eadric a už jsem to viděl i já. Seveřané by byli nápadnější, zatímco ti, co nám stáli v cestě, vypadali nevýrazně. „Čtyřiasedmdesát,“ napočítal Finan, „a na štítech mají kříž.“

			„A mezi sebou kněze,“ dodal Eadric. Měl pravdu. Viděl jsem, že s bojovníky ve zbroji jedou nejméně dva muži v dlouhém černém hábitu.

			„Ale pořád žádný praporec,“ poznamenal Finan. Všiml jsem si, že sáhl po jílci meče. „Chceš, abychom vyjeli na horizont, pane?“ zeptal se.

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. Neviděl jsem, jaký důvod by tihle Sasové měli k tomu, aby s námi vyvolali ozbrojený střet. Vlastně jsem byl rád, že jsou to Sasové, protože ti byli nepřátelé Norů, a nepřítel mého nepřítele byl v tuhle chvíli můj přítel. Na druhou stranu jsem také pocítil zklamání. „Jsme pořád v Northumbrii,“ řekl jsem.

			„Myslíš?“ pohlédl na mě Finan.

			„Jsem si tím jistý,“ odpověděl jsem. Jenže teď tu byl silný bojový oddíl křesťanů s kříži na štítech a s kněžími ve svých řadách. A byli hluboko v Northumbrii, hluboko uvnitř země, kterou si chtějí podmanit, a nejen proto, že v ní vládne Nor Sigtryggr, ale protože jsou přesvědčeni, že je jejich svatou povinností vymýtit pohanství a nahradit ho uctíváním svého ukřižovaného boha. Já jsem si přál Británii, v níž by lidé mohli uctívat bohy a bohyně, které si sami zvolí, což by mi umožňovalo modlit se k Thorovi a Odinovi a nebýt vystaven rozmarům a chamtivosti biskupů a opatů. Jenže v tuhle chvíli jsem si také uvědomil, že tenhle bojový oddíl, který překročil hranice mé země, je zřejmě mou záchranou. Pokud ho ovšem nevede Æthelhelm mladší. Naštěstí jsem žádné červené pláště Æthelhelmových mužů neviděl, navíc jsme byli od Æthelhelmova domovského Wessexu daleko. 

			Nepřítel mého nepřítele by měl být mým spojencem, jenže křesťané před námi se už připravili k boji. Jezdci sesedli, aby utvořili štítovou hradbu, a mladí chlapci odváděli koně zpátky do lesa. „Že by s námi opravdu chtěli bojovat?“ ozval se Finan překvapeně, protože jsme je počtem převyšovali – samozřejmě pokud nebyli v lese další, které jsme neviděli.

			„Považují nás za seveřany,“ řekl jsem. Stejně jako ti před námi jsme nejeli pod žádným praporcem a takhle daleko na severu museli křesťané předpokládat, že většina ozbrojených mužů, na něž narazí, jsou pohané, a tedy jejich nepřátelé. Navíc podobně jako Norové také moji Sasové si na přilby rádi upevňovali zdobené hřebeny nebo chocholy, takže i když polovina mých mužů byli zbožní křesťané, vypadali jsme jako bojový oddíl pohanů. 

			„Možná ne nás, ale tamty,“ ozval se Eadric a ukázal kamsi dozadu.

			Ohlédl jsem se a uviděl jsem na nízkých kopcích na východě skupinu asi tak dvaceti jezdců. Byli stále ještě daleko, ale cválali směrem na jih. A potom se na západním obzoru náhle objevili další. „Sköll,“ pronesl suše Finan.

			Nemohl to být nikdo jiný, a když jsem se na ně díval, uviděl jsem, že po dobytčí cestě za námi se rychle vracejí naši zvědové. Takže nás Sköll dostihl. Jeho zvědové jeli po obou stranách cesty na jih, zatímco hlavní voj jeho mužů postupoval údolím. Za sebou jsme tedy měli obávaného nepřítele, zatímco před námi už stála štítová hradba, jejíž bojovníci začali bušit čepelemi mečů do vrbových desek štítů. „Zřejmě si myslí, že patříme ke Sköllovi,“ řekl jsem. 

			„Kdyby si to mysleli, už by ujížděli pryč,“ mínil Finan. „Vždyť by proti takové přesile neměli šanci.“

			Ať už to bylo jakkoliv, vypadalo to, že křesťané se opravdu chystají k boji, a dál tloukli meči do štítů pomalovaných vyzývavě křížem.

			A potom se štítová hradba rozdělila a směrem k nám z ní vyjeli dva jezdci, oba v černém. Jeden byl kněz a druhý, v černém plášti přehozeném přes šedou zbroj, bojovník. A já jsem ho znal.

			Byl to však Finan, kdo se ozval první. Chvíli na bojovníka užasle zíral a pak udělal znamení kříže, neboť byl přesvědčen, že vidí ducha. „Pane,“ řekl tiše, jako by ho jímala posvátná hrůza, „to je král Alfred.“

			A nebyl daleko od pravdy. 

		

	


		
			ČÁST DRUHÁ:
 Slavnost bohyně Eostre

			[image: ][image: sdot]


		

	
		
			Kapitola šestá

			Bojovník, který se k nám blížil, vypadal úplně jako král Alfred, třebaže wessexský panovník zemřel dřív, než se nejmladší z mých mužů narodil. Přesto měl tenhle muž stejně protáhlou, bledou a vážnou tvář, stejně přísný pohled, stejný krátce zastřižený tmavý vous prokvetlý šedinami, stejné vzezření, svědčící o přísné sebekontrole, stejné držení těla a stejnou rezervovanost a klid.	 			                         		 	


			Jmenoval se Osferth a znal jsem ho velmi dobře. „Buď zdráv, princi,“ pozdravil jsem ho, i když jsem věděl, že ten titul odmítne.

			„Nejsem žádný princ, pane Uhtrede,“ odpověděl, jak jsem předpokládal.

			„I tak mě těší, že se s tebou setkávám,“ řekl jsem.

			„Možná.“ Dokonce i jeho slova zněla, jako by je říkal Alfred, stejně odměřeně a pedantsky. Na krku měl na řetězu, zdobeném jantarovými korálky, zavěšený stříbrný kříž. Byla to jediná ozdoba, kterou mu jeho strohost dovolila. Jeho černý plášť vypadal kněžsky, ale postrádal kožešinový límec nebo vyšívaný lem. Drátěnou košili, přilbu a boty měl jako obyčejný bojovník, sedlo a uzdu z běžné kůže a běžného kovu, jílec jeho meče byl dřevěný s železnou záštitou a pochvu měl dřevěnou a nezdobenou. Všiml jsem si, že se dívá za mě, a když jsem se otočil, uviděl jsem, že Sköllovi muži se už objevili na cestě asi půl míle za námi. „Je to Sköll Grimmarson?“ zeptal se Osferth.

			„Je,“ přikývl jsem. „A jak víš, že by to mohl být on?“

			„Nevím, jenom to předpokládám. Pronásleduje tě?“

			„Byl bych radši, kdybych mohl říct, že mě jen následuje. Takže jsi už o něm slyšel?“

			„Ano, slyšel,“ přikývl Osferth. „A nebylo to nic dobrého.“ Svraštil čelo a pozoroval Sköllovy muže, kteří se už zastavili – zřejmě pod dojmem pohledu na Osferthovu štítovou hradbu. Zvědové, kteří jeli po východním hřebenu, se už vraceli k hlavnímu voji, ale všiml jsem si, že jezdci na kopci na západě tam zůstávají. I to byli samozřejmě zvědové, všichni na rychlých koních a bez těžkých štítů, které by mohly zpomalovat jejich pohyb. „Teď do boje nepůjdou, protože nás je víc,“ řekl Osferth.

			Já jsem si tím tak jistý nebyl. Z hlavní skupiny se odpojil jezdec a rozjel se k západnímu návrší. Měl šedý plášť a z temene přilby mu vlál dlouhý vlčí ocas. Sköll nás pozoroval a zdálo se, že zatím se k ničemu dalšímu nechystá. Znovu jsem se obrátil k Osferthovi. „Jsi daleko od domova,“ poznamenal jsem. 

			„Stejně jako ty, pane.“

			„Mým domovem je Northumbrie,“ ukázal jsem na údolí a lesnatou krajinu za sebou.

			„Northumbrijští Dánové podnikli loupežný nájezd na farmy kolem Mameceasteru a my jsme je pobili,“ řekl.

			„Proto jste se ocitli tady?“

			„Proto jsme odjeli z Mameceasteru,“ odpověděl vyhýbavě. 

			„Nejmenoval se jeden z těch nájezdníků Hergild?“

			„Ano, jmenoval,“ potvrdil Osferth překvapeně, ale nezeptal se, odkud to jméno znám. „Mým úkolem je všechny tyhle nájezdníky pobít, aby ostatní přestali mít chuť jezdit do Mercie za snadným lupem.“ 

			„Chvála Bohu,“ dodal kněz, který ho doprovázel. 

			Oba jsme ho ignorovali. „Takže teď sloužíš Treddianovi?“ zeptal jsem se Osfertha.

			„Já jsem Treddiana vystřídal,“ odpověděl. „Princ Æthelstan mě ustanovil velitelem burhu v Mameceasteru.“

			„Z toho mám radost,“ odpověděl jsem, a byla to pravda.

			„Radost? A proč?“

			„Protože si to zasloužíš.“

			„Předtím jsem velel v Brunanburhu,“ řekl téměř dotčeně.

			„Ano, vím.“ Æthelflaed pověřila Osfertha, svého nevlastního bratra, velením této pevnosti a tím rozhněvala krále Edwarda, který odjakživa nesl nelibě skutečnost, že nejstarším Alfredovým synem není on sám. Tím byl právě Osferth, kterého Alfred zplodil s obyčejnou služebnou dívkou ještě předtím, než ho víc než ženy začal zajímat jeho ukřižovaný bůh, což jsem nikdy nepochopil. Takže Osferth byl sice Alfredovým nemanželským potomkem, ale paradoxně se ze všech jeho dětí podobal otci nejvíc. Slyšel jsem, že Alfredův nejstarší legitimní syn Edward Osfertha z Brunanburhu odvolal hned po Æthelflaedině smrti, neboť se zřejmě bál, že by se Osferth mohl osvědčit a stát se tak jeho sokem. A teď mu tedy Æthelstan svěřil velení v ještě větší pevnosti. „A ví tvůj nevlastní bratr, že jsi velitelem Mameceasteru?“ zeptal jsem se. 

			Osferth si mě změřil chladným pohledem. „Jaký můj nevlastní bratr?“

			„Král Edward.“

			Věděl jsem, že nemá rád, když mu připomínám jeho původ, kterého se nikdy nepokusil využít ke své výhodě. „Jestli to nevěděl, tak teď už to jistě ví,“ odpověděl na mou otázku. „Musíme čekat na jeho souhlas.“ Znovu se zadíval směrem ke Sköllovým mužům a teprve po chvíli mlčení pohlédl na mě. „Je mi líto, pane, co se stalo s tvou dcerou,“ řekl váhavě. „Velmi líto.“

			„Mně také,“ odpověděl jsem. Pořád jsem se díval na Sköllovy jezdce na hřebenu kopců na západě, kteří se stále nehýbali. Před chvílí jich tam bylo dvacet, ale teď jsem jich tam viděl jenom polovinu, přitom žádný nesjel dolů do údolí. 

			„Dozvěděli jsme se to od muže jménem Beadwulf,“ řekl Osferth a to mě přimělo, abych se k němu znovu obrátil.

			„Bratr Beadwulf?“ zeptal jsem se překvapeně.

			„On je mnich? To jsem nevěděl. Cestoval se svou ženou.“

			„To je jen taková přezdívka,“ mávl jsem rukou, jako by na tom nezáleželo. Takže místo aby Beadwulf se svou veverkou prchal zpátky do Arnborgovy síně, rozjel se k jihu hledat pomoc. Zřejmě jsem mu tedy byl zavázaný díky a prozradit zbožnému Osferthovi, že Beadwulf je zamilovaný mnich, by vůči němu nebylo pěkné. Usoudil jsem, že to byl Beadwulf, kdo řekl Osferthovi o Sköllovi, což vysvětlovalo skutečnost, že Osferth o mé situaci věděl. „Takže jsi vyjel, abys mě zachránil?“ zeptal jsem se. 

			„Ano, hned jak jsme se dozvěděli, že tě Sköll pronásleduje.“

			Přemýšlel jsem o tom s pohledem upřeným opět k západnímu obzoru. „Odjel jsi z Mameceasteru, abys pronásledoval nájezdníky. Jak ses tedy setkal s Beadwulfem?“

			„Ti toho ubožáka chytili,“ odpověděl Osferth. „Spolu s jeho ženou.“

			Zkřivil jsem tvář. „Předpokládám, že ji znásilnili.“

			„Obávám se, že ano.“

			Ubohá veverka, pomyslel jsem si. Wiburghu jsem si docela oblíbil, ale pokud její manžel znásilňuje zajaté ženy, zasloužil si smrt, ať už ho Osferthovi lidé sprovodili ze světa jakkoliv. „Říkal jsi, žes ty nájezdníky pobil?“

			„Šest jsme jich zajali, zbývající jsou mrtví.“

			„A kde je těch šest?“

			„Poslal jsem je zpátky do Mameceasteru.“

			„Znásilnili ženu! Dej je zabít!“

			„Až se vrátím, budou postaveni před soud,“ prohlásil upjatým tónem. „A jestliže je shledám vinnými, zemřou.“

			„Postaveni před soud!“ řekl jsem pohrdlivě. „Prostě ty bastardy zabij, nic jiného si nezaslouží.“

			„V Mameceasteru platí právo,“ řekl Osferth. „Královské právo.“

			Za mnou zazněl hlasitý zvuk rohu. Přesto jsem se neotočil. „Kolik jich je, Finane?“ zeptal jsem se.

			„Devadesát dva a blíží se k nám,“ odpověděl Ir. „A pak jsou ještě nějací na…“

			„Já o nich vím,“ přerušil jsem ho. 

			„Ještě nějací? Kde?“ zeptal se Osferth.

			„Zvědové, tam v kopcích,“ ukázal jsem.

			Pohlédl k západnímu obzoru, kde už teď zbylo pouze šest jezdců. Zřejmě těch šest nepovažoval za nic důležitého a obrátil se zpátky ke Sköllovu hlavnímu voji. Znovu zazněl roh, tentokrát hlasitěji a neodbytněji. „Chce, abychom se soustředili na něj,“ řekl jsem. Začínalo mi být jasné, o co Sköllovi jde – o to, abychom těm na západním obzoru nevěnovali pozornost, protože právě tam připravuje skutečný útok. Ještě pořád jsem byl k vůdci Norů a k jeho jezdcům otočený zády. „Vidíš ho, Finane?“

			„Vidím. Jede přímo uprostřed jejich řady.“

			„Ten v bílém plášti?“ zeptal se Osferth. 

			„V kůži z bílého medvěda,“ řekl jsem. „Ale duši má vlčí. Je to úlfheðinn.“

			„Úlfheðinn?“ opakoval Osferth. „Myslel jsem, že to jsou jen pověsti.“

			„Úlfhéðnar nejsou pověsti, pane, ale skuteční bojovníci, i když se s nimi setkáš vzácně,“ ozval se kněz. „Vlčí bojovníci. Natírají se mastí, kterou jim připravuje jejich čaroděj, a oni věří, že se z nich v boji stanou samotní ďábli. Moji lidé jim říkají berserkergang.“

			„Tvoji lidé, knězi?“ zeptal jsem se.

			„Já jsem Dán,“ řekl klidně. Byl mladý a z jeho přísné tváře s tvrdými rysy vyzařovala inteligence a krutost. 

			„Otec Oda přistoupil na naši víru ve Východní Anglii, kde se jeho rodina usadila,“ vysvětlil mi Osferth.

			„Bohu buď za to dík,“ řekl Oda.

			„A teď mi slouží jako tlumočník a jeden z mých kaplanů,“ dodal Osferth na vysvětlenou. 

			„A kolik těch kaplanů máš?“ zeptal jsem se.

			Přešel mou otázku bez odpovědi. Znal mě a věděl, že bych na ni reagoval posměšně. V tom mě znal opravdu dobře. Před léty, když dospíval v muže, ho jeho otec poslal do učení na kněze, ale mladý Osferth toužil být bojovníkem a prosil mě, abych ho přijal do své družiny. Možná se skutečně měl stát knězem, protože byl zbožný, oddaný a věřil v ukřižovaného boha, dokonce zaníceně, ale z četby křesťanské svaté knihy dospěl k přesvědčení, že nemanželský původ ho ze služby jeho bohu vylučuje. V křesťanské svaté knize však nebylo nic o tom, že nemůže pobíjet Dány, a tak svlékl kněžský oděv a oblékl drátěnou košili. Navíc byl chytrý jako jeho otec a tato vlastnost z něj udělala užitečného člena mé družiny. Byl také statečný, i když jsem věděl, že jeho statečnost je z velké části dílem strachu. Měl však dostatek sebeovládání, aby dokázal svůj strach přemoct. Za to jsem ho obdivoval. A nejen obdivoval, měl jsem Osfertha rád. Přesto jsem měl podezření, že podobně jako mnozí křesťané není schopen mít rád někoho, kdo uctívá jiné bohy. Znovu se podíval za mě tam, odkud opět zazněl zvuk rohu. Nedával jsem najevo žádné znepokojení a Osferth si musel myslet, že v Norech nespatřuju žádnou hrozbu. Vždyť jsme nad nimi měli početní převahu. „Myslím, že naše setkání je šťastné,“ řekl. 

			„Chceš říct, že máme šanci Skölla zabít?“ zeptal jsem se.

			„To není ten důvod,“ zavrtěl hlavou. „Princ Æthelstan mi řekl, že se s tebou možná setkáme, a požádal mě, abych ti předal zprávu, pokud k tomu dojde.“ 

			„Než mi ji řekneš, zeptám se tě, jestli se mí jezdci můžou zařadit za vaši štítovou hradbu.“

			Zřejmě jsem ho tou otázkou zneklidnil. „Myslíš, že je to nutné?“

			„Spíš žádoucí,“ odpověděl jsem. „Pro případ, že by se Sköll rozhodl zaútočit.“

			„K tomu se neodváží.“

			„Přesto to udělám,“ řekl jsem a hned jsem na své muže zavolal, aby utvořili řadu jezdců za pravým křídlem Osferthovy štítové hradby. 

			„A chceš i štíty, pane?“ zeptal se Rorik. Chlapci a sluhové se starali o naše náhradní koně a soumary, kteří nesli štíty.

			„Žádné štíty potřebovat nebudete, protože Norové nezaútočí,“ mínil Osferth.

			„Ano, rozdejte štíty,“ řekl jsem Rorikovi.

			„Nebudou bojovat,“ trval na svém Osferth, přestože Sköllovi Norové stále pomalu postupovali vpřed. 

			„Jak to víš?“

			„Je jich míň než nás,“ řekl Osferth už trochu nejistě.

			„Ano,“ připustil jsem, „ale oni jsou úlfhéðnar a bojují z čiré radosti.“

			„To je pravda,“ přidal se ke mně otec Oda a udělal znamení kříže. „Úlfhéðnar neznají strach. Někteří dokonce touží po smrti, neboť věří, že dostanou čestné místo ve Valhale, hodovní síni jejich boha Odina.“

			Osferth hleděl na nepřítele. Uprostřed linie Norů jel Sköll a v těžkém kožešinovém plášti vypadal ještě mohutnější, než ve skutečnosti byl. Vedle něho jel hubený jezdec s bílými vlasy a dlouhým bílým vousem, jemuž světlá tunika splývala až k třmenům. To musel být Snorri, Sköllův obávaný čaroděj. Zíral na nás prázdnými očními důlky a já jsem si uvědomil, že se mě před jeho nevidoucím pohledem zmocnil stísněný pocit. Po další chvíli však Snorri svého šedáka otočil a odjel kamsi dozadu za jezdce. Všichni měli štíty pomalované jasnými barvami, hroty jejich kopí se v zimním světle blýskaly a jejich trubač k nám ostrými tóny vysílal provokativní výzvy. Zastavili se asi na tři nebo čtyři hody kopím od nás, ale Sköllovi mladší muži, stateční hlupáci, se odvažovali blíž, pokřikovali směrem k nám nadávky a vyzývali nás k boji jeden proti jednomu.

			„Finane, vyber třicet mužů,“ řekl jsem tiše.

			„Co to děláš?“ ozval se znepokojeně Osferth.

			„Dovol, princi, abych ti připomněl, že tady jsi v Northumbrii a já jsem northumbrijský ealdorman,“ řekl jsem schválně s oslovením, které ho popuzovalo. „A když si northumbrijský pán přeje ve své zemi lovit holuby, nepotřebuje k tomu souhlas západosaského bastarda.“ Usmál jsem se po té urážce a Osferth na to nic neřekl.

			Viděl jsem, že otec Oda chce protestovat, ale Osferth zvedl ruku a zarazil ho. 

			„Pan Uhtred řekl jenom pravdu, i když neomaleně,“ prohlásil chladným tónem.

			„Finane!“ zavolal jsem. „Těch třicet ať sesedne a koně odvede do lesa,“ poručil jsem mu, když přijel blíž. „A pomalu.“ A pak jsem mu řekl, co v lese najde a co má udělat. Finan se jen zazubil, jako by se už nemohl dočkat, až boj začne. A že se k němu chystá, bylo zřejmé, protože vlevo od nás se táhl k vrcholu hřebenu na západě les a já jsem si už před chvílí všiml, že v půli svahu vzlétli z holých větví vyplašení holubi a krouží nad tím místem. Bylo jasné, že se tam někdo pohybuje. Sköllovi jezdci. Kvůli hustému podrostu jsem je neviděl, ale věděl jsem, že tam jsou. Sköll stáhl své zvědy z východního hřebene, ale muže na západním kopci nechal, a ti teď pomalu a opatrně sestupovali dlouhým zalesněným svahem dolů. Byli si jistí, že je nevidíme a že je naše pozornost upřená pouze k hlavnímu Sköllovu voji. Jenže vyplašení holubi je prozradili.

			Osferth byl chytrý, stejně chytrý jako král Alfred, ale chytrý člověk obvykle nebývá vychytralý. Dal postavit štítovou hradbu, protože mu jeho zvědové ohlásili, že se blížíme. Samozřejmě nepředpokládal, že bychom na něj zaútočili, ale chtěl se ukázat jako rozhodný a silný vůdce. Asi pro mě měl nějakou zprávu od Æthelstana a nemusel jsem být nijak zvlášť důvtipný, abych si domyslel, co v ní je. Osferth se rozhodl, že tohle nebude setkání starých přátel, ale tvrdý požadavek, abych se podřídil Æthelstanově autoritě. Proto na mě chtěl udělat dojem štítovou hradbou.

			Jenže pak se objevili Sköllovi Norové a Osferth nechal své muže tak, jak stáli, protože útok na štítovou hradbu si každý rozmyslí. Čekal, že na nás budou Sköllovi muži křičet výzvy a nadávky, ale tím to skončí a pak se raději obrátí na ústup, než by ztráceli cenné bojovníky útokem na štítovou hradbu. Osferth věřil, že je počet jeho mužů odradí, a skutečně za sebou měl větší sílu. Ve své chytrosti si však nedovedl představit, že by se Sköll odvážil jít do boje, v němž byl předem odsouzený k porážce. 

			Jenže Sköll měl za sebou neúspěch při obléhání Eoferwiku. Vedl vojsko na východ v tažení, které mu nevyneslo nic než pár otroků a trochu hubeného dobytka. Stejně jako všichni ostatní vůdci seveřanů sliboval svým stoupencům bohatství. Žádného se však nedočkali. Sköll sliboval, že se stane králem Northumbrie a že bude náčelníkům klanů, kteří za ním šli, rozdávat půdu, stříbro, ženy, dobytek a otroky. Jenže místo toho se vraceli zpátky do svých usedlostí na západním pobřeží Cumbralandu téměř s prázdnou. Sköll, vůdce Norů, který svým mužům nezajistil slibované bohatství; vůdce, který selhal a přišel o svou pověst. 

			A teď Sköll viděl štítovou hradbu a cítil šanci dobýt vítězství, jež by mu vyneslo koně, zbroj, zbraně, jezdecké postroje a zajatce. Samozřejmě by se to ani neblížilo kořisti, kterou mohl získat v Eoferwiku, ale ústup před výzvou štítové hradby by mu vtiskl cejch zbabělce a toho, kdo prohrává. Takže neměl na vybranou. Musel zaútočit a odhodlal se k tomu, když viděl, jak je Osferth zranitelný. A já jsem se pokusil uvažovat, jak bych v jeho situaci postupoval. Jak bych na tuhle štítovou hradbu útočil. Jak bych ji prorazil a změnil v chaos a krvavou změť. A odpověď se mi jevila zřejmá, třebaže Osferth, jak byl chytrý, ji neviděl.

			Útočit na štítovou hradbu je něco děsivého, ale Sköllovi muži byli na koních, takže ji mohli objet a zaútočit zezadu, zvlášť když Osferthova hradba stála napříč přes cestu s křídly v otevřené louce. Nepochyboval jsem, že než by k tomu došlo, stáhl by se s ní Osferth k okraji lesa a Sköllovi jezdci by to měli ve spleti keřů a nízkých větví těžké. Navíc by se tam museli utkat také s mými jezdci. Jenže já jsem věděl, že do chaotického boje na kraji lesa Sköll nepůjde. Měl v úmyslu porazit Osferthovu štítovou hradbu v otevřené krajině. Proto poslal skupinu jezdců, aby nás objeli, a ti se teď pohybovali tiše směrem k nám, skryti lesem na západním hřebenu, a až by viděli, že hlavní Sköllův voj je dostatečně blízko, vyrazili by z lesa k útoku na zadní stranu Osferthovy hradby. A pokud je útok veden zezadu, i půl tuctu kopiníků na dobrých koních dokáže štítovou hradbu rozdělit. Výsledkem by byl zmatek, a až by se Osferthovi muži v hradbě proti náhlému útoku otočili, právě do toho zmatku by Sköll vedl útok svých hlavních sil. Následoval by krátký boj a tam, kde ještě před chvílí stála pevná štítová hradba, by zbyla jen hrůza masakru a trávy kluzké krví.

			Jenže teď do toho lesa zavedl Finan své muže a jejich koně. Počítal jsem s tím, že pokud Sköll uvidí, že se tam stahují, bude to vypadat, jako by Finan pouze odváděl naše koně do bezpečí k těm Osferthovým, které tam už chlapci zavedli dřív. Jenže jakmile se Finan se svými muži ocitl v lese, zavelel nasednout. Předpokládal jsem, že Sköll věnuje větší pozornost mým zbývající mužům, kterým sluhové přinesli štíty a kopí. Dotkl jsem se jílce Hadího dechu, v duchu jsem odříkal tichou modlitbu a pak jsem si vzal od jednoho z chlapců kopí s tlustým jasanovým ratištěm. A potom jsem čekal.

			Sköll pomalu postupoval v čele svých jezdců vpřed. Nejmladší z jeho bojovníků na nás křičeli nadávky, střídavě vyráželi na dosah hodu kopím od Osferthovy linie a znovu nás vyzývali k boji. Teď už jsem viděl Skölla zřetelně, muže s širokou tváří a hustým vousem, s přilbou se stříbrnými lícnicemi. Také on křičel, ale jeho hlas jsem mezi ostatními nerozeznal. Zdálo se, že upřeně hledí na Osfertha, který seděl na koni uprostřed štítové hradby.

			Teď už to bude každou chvíli, pomyslel jsem si.

			„Osferthe!“ zavolal jsem. 

			„Pane?“

			„Ustup s hradbou k okraji lesa. Chci, aby tvoje levé křídlo chránily stromy!“

			„Ale proč…“ 

			„Udělej to!“ vyštěkl jsem, a protože byl z minulosti na mé rozkazy zvyklý a možná i proto, že mi stále věřil, poslechl. „Buďte připraveni!“ křikl jsem na muže ve štítové hradbě. „A držte štíty nahoře, až budete couvat!“ 

			A pak to začalo. Ale ne tak, jak Sköll plánoval.

			Předpokládal, že uvidí, jak jeho muži vyrážejí z lesa k útoku proti zadní straně Osferthovy štítové hradby. Jenže místo toho se objevili mnohem výš na svahu, kam je pronásledovali Finanovi jezdci. Napočítal jsem šestnáct Norů na koních a od kopyt jejich hřebců odletovaly kusy drnů, jak je Finan hnal. Ne moc daleko, ne moc daleko, mumlal jsem si tiše, když jsem viděl, jak se Vidarr Leifson, sám Nor, rozmáchl, aby srazil ze sedla jezdce, který zůstal poslední. Vzápětí do padlého Nora vrazil Sas Beornoth kopí a pak už jsem slyšel, že Finan pronásledování zastavil a vyštěkl povel k ústupu. Ze svahu se s nimi řítilo asi šest koní bez jezdců. Osferthova štítová hradba už byla téměř u lesa, a když Finan se svými jezdci cválal podél jejího čela, zahnal dva mladé Sköllovy bojovníky, kteří vyjeli až těsně k nám, aby se nám vysmívali. „A teď začněte řvát a tlučte do štítů!“ houkl jsem na muže v hradbě.

			„Šest jsme jich zabili,“ hlásil mi Finan, když zastavil kousek ode mě.

			„Dobře. A teď pokoříme ty bastardy před námi,“ řekl jsem.

			Osferthovi muži začali znovu tlouct meči do štítů, zatímco já jsem se spolu s Finanem rozjel podél čela štítové hradby. „Bojí se tě!“ vykřikl jeden z Osferthových mužů. „Dej jim vědět, že jsou synové děvek.“

			Sköll už předtím zvedl ruku a zastavil se. Také jeho jezdci zůstali stát a kopyta jejich hřebců hrabala ve vlhké hlíně. Sköll počítal s tím, že překvapivým útokem zezadu vyvolá mezi Osferthovými muži paniku, a pak už budou pro čepele jeho mečů snadnou potravou. Jenže místo toho stáli pevně a vysmívali se mu. Jeho korouhevník držel krásnou trojúhelníkovou standartu, a když jí zamával, objevila se na ní vlčí hlava s vyceněnými zuby. 

			„Roriku, ukaž jim naši standartu!“ křikl jsem na svého sluhu, aby se bebbanburská vlčí hlava postavila té Sköllově. 

			Počkal jsem, až se moje zástava rozvine, a pak jsem se pomalu rozjel vpřed. Finan jel se mnou, a když jsme byli v půli vzdálenosti k Norům, zarazil jsem kopí do země na znamení příměří, a štít jsem otočil vlčí hlavou dolů. A potom jsem čekal.

			Za mnou se ozval dusot kopyt. „Je to Osferth?“ zeptal jsem se Finana. Nechtěl jsem se ohlížet a stále jsem upíral pohled na Skölla.

			„Ano, je,“ potvrdil Finan. „S tím svým knězem.“

			Osferth zastavil nalevo ode mě. Nic neřekl, jenom si mě popuzeně změřil. Kněz zůstal za ním.

			„Sköll vyslal zvědy na kopec na západě, aby potom sjeli dolů a zaútočili na tebe zezadu,“ vysvětlil jsem Osferthovi. 

			„Mohls mi to říct,“ odpověděl.

			„Copak jsi je neviděl?“ zeptal jsem se naoko překvapeně.

			Zamračil se a zavrtěl hlavou. „Díky, pane,“ zamumlal potom a podíval se na Skölla. „Co chce dělat?“

			„Pobít nás, co jiného?“

			„Víš jistě, že nebude bojovat?“ 

			„V každém případě ne teď,“ řekl jsem. „A kdyby byli tvoji muži na koních, zaútočil bych na něj.“

			„Mohli bychom…,“ začal, ale zarazil se. Buď mi chtěl navrhnout, že bychom na něj mohli zaútočit i tak, jenže to by musel vyjít se svou štítovou hradbou z lesa, který chránil jeho levé křídlo, nebo se chystal říct, že by mohl koně přivést, ale to by zase znamenalo zrušit štítovou hradbu a tím dát Sköllovi příležitost k útoku. „Měl jsem je nechat v sedle,“ připustil nakonec.

			„To bych udělal já,“ řekl jsem.

			„Můj otec…,“ začal a znovu se zarazil.

			„Co tvůj otec?“

			„Vždycky říkal, že jsi hlupák, pane, ale pokud jde o boj, chytrý hlupák.“

			Zasmál jsem se a právě v tu chvíli pobídl Sköll svého koně dopředu. My jsme byli čtyři a tak s sebou vzal tři své bojovníky a s nimi se k nám pomalu blížil. „Teď bojovat nebude,“ řekl Finan.

			„Myslíš?“ zeptal jsem se.

			„Nevzal s sebou svého čaroděje.“

			„Jaký je v tom rozdíl, kdyby ho s sebou vzal?“ zeptal se Osferth.

			„Pokud by měl v úmyslu bojovat, snažil by se nás jeho zjevem zastrašit,“ odpověděl Finan. 

			V duchu jsem s ním souhlasil. Vzpomněl jsem si, že čaroděj radil Sköllovi, aby na Eoferwic neútočil, a ukázalo se, že měl pravdu. A před chvílí jsem viděl, že se Snorri otočil a odjel dozadu. „A taky se nenamazali jeho zázračnou mastí,“ poznamenal pohrdlivě Oda.

			„Jak to víš?“ zeptal se Osferth.

			„To už by řvali jako pominutí a hnali se na nás.“ 

			Mlčky jsme sledovali, jak se k nám Sköll se svými druhy blíží. Upřeně jsem se na něj díval. Tak tohle je muž, který zabil Stiorru, uvědomil jsem si a cítil jsem, že se ve mně hromadí hněv a v hrdle mě pálí žluč. Později mi Finan řekl, že jsem se chvěl, a když mi položil ruku na rameno, nijak jsem nereagoval. Stále jsem upřeným pohledem sledoval, jak se Nor blíží. Mohlo mu být kolem čtyřiceti, takže byl mladší, než jsem si myslel. Měl široká ramena a ještě mohutnějším ho dělal těžký bílý plášť z medvědí kůže, pod nímž se mu leskla drátěná košile a blýskalo kladivo ze zlata. Ve vousu mu už prokvétaly šediny, ale vlasy, které mu vyčnívaly zpod přilby, měl stále světlé. Tvář mu brázdily hluboké vrásky, měl široký zlomený nos a modré bystré oči. Zastavil se asi krok před kopím, které jsem zarazil do země. Chvíli mlčel a jen se na nás téměř pobaveně díval. A když promluvil, zněl jeho hlas překvapivě mírně.

			„Našli jsme Enarovo a Njallovo tělo,“ řekl. „Enar byl neschopný hlupák, ale Njall měl budoucnost. Kdo je zabil?“

			„Já.“ 

			„Když byli uvázaní u stromu? Jsi statečný, starochu.“

			„Co říká?“ zasyčel Osferth.

			„Nic důležitého,“ odpověděl kněz, „jenom urážky.“

			„A kdo jsi ty?“ zeptal se mě Sköll.

			„Ten, kdo zabil Enara a Njalla.“

			Sköll povzdechl, zatímco jeho společníci mě probodávali pohledy. Všichni tři měli šedé vlčí pláště a opálené, větrem ošlehané tváře. Jeden měl černý vous spletený do krátkých pahýlů, druhý jizvu, která se mu táhla od levé čelisti na pravou lícní kost, takže to vypadalo, jako by měl dvoje nosní dírky nad sebou, a třetí na mě vycenil zuby, aby mi ukázal, že je má zbroušené do špičky. 

			Sköll znovu povzdechl a obrátil pohled k obloze, jako by tam hledal božské vnuknutí. Na pravé straně měl na hrušce sedla upevněnou těžkou sekeru a na levém boku se mu houpala kožená pochva s velkým mečem. Jeho jílec byl z matného železa a úchop potažený vlčí kůží a já jsem věděl, že je to Šedý tesák, zbraň, kterou zabil moji dceru. Znovu se na mě podíval. „Přivedl sis čaroděje,“ ukázal na Osferthova kněze. „To se mě tak bojíš?“

			„Proč bych se měl bát toho, kdo prohrává?“ odpověděl jsem. „Utekl jsi z Irska jako vystrašené děcko a z Jorviku tě prý vyhnala žena.“

			Kývl hlavou, jako by to potvrzoval. „Ale ta žena je mrtvá,“ dodal. „Já jsem ji zabil.“

			V tu chvíli jsem jen tak tak odolal tomu, abych vytrhl z pochvy Hadí dech a rozsekal ho na krvavé kusy, ale ovládl jsem se. „Zabil jsi ženu, to svědčí o tvé statečnosti,“ oplatil jsem mu urážku.

			„Byla statečná, to musím uznat, ale neměla proti nám bojovat.“

			„Byla to čarodějka, která zaklínala pomocí lebky. Je tvůj čaroděj tak dobrý, aby takovou kletbu zrušil?“

			Sköll na mě chvíli hleděl a zvažoval, co jsem řekl. „Když tedy byla tak mocná čarodějka, proč zemřela?“ zeptal se potom.

			„Norny jí řekly, že musí zemřít,“ odpověděl jsem. „Daly jí vědět, že nadešel její čas, ale že její smrt má smysl.“

			„Jak to víš?“ Stále mluvil klidně, ale všiml jsem si, že ve chvíli, kdy jsem se zmínil o Stiořině zaklínání, se on i jeho druhové dotkli svých kladiv na krku. Pokud jsem věděl, k žádné kletbě nedošlo, ale na to, abych Skölla znejistil, to stačilo. „Jak víš, že její smrt měla nějaký smysl?“ zeptal se znovu.

			„Vím to, protože se mnou mluvila ve snu.“

			„Vymýšlíš si báchorky jako malé děcko, starče.“

			„Smyslem její smrti bylo poslat tě do Niflheimu – tam, kde tvé tělo bude do konce věků trhat požírač mrtvol. Budeš se zmítat v mukách a křičet a plakat jako dítě. Ta čarodějka mi řekla, že požírač mrtvol bude rvát maso z tvých kostí, ale nikdy nezemřeš. A zatímco se budeš zmítat v mukách a křičet bolestí, bude k tobě doléhat smích hrdinů z Valhaly. Tohle všechno mi ve snu řekla.“

			Viděl jsem, že ho sevřel strach. Všiml jsem si, že se jeho ruka znovu pohnula k Thorovu kladivu, ale zarazil se a místo toho ji nechal klesnout a pohladil jí hlavu sekery. „Mluvíš statečně, starče. Ale umíš taky statečně bojovat?“ Čekal na odpověď, ale já jsem mlčel. „Chceš se mnou bojovat hned teď?“ zeptal se po chvíli.

			„Chci tě zabít.“

			Zasmál se. „Tak to pojď udělat, starče. Pojď se mnou bojovat.“

			„Proč bych měl svou pověst poskvrnit bojem s tím, kdo prohrává?“ vysmíval jsem se mu.

			„A ty máš nějakou pověst, která by se dala poskvrnit?“ ušklíbl se.

			„Jsem stařec, který v souboji porazil tvého syna,“ odpověděl jsem. „To ti nestačí?“

			A to v něm konečně vzbudilo zuřivost. Až do této chvíle byl překvapivě zdrženlivý, ale teď pobídl koně vpřed a vytrhl mé kopí ze země. Jenže než stačil těžkopádnou zbraň zvednout a namířit na mě, vytrhl jsem z pochvy Vosí žihadlo, svůj krátký meč, kopl jsem Tintrega a vrazil hrot seaxu do chumlu jeho vousu. 

			Také jeho tři druhové sáhli po mečích a zpola je vytáhli z pochvy, ale Finan byl ještě rychlejší a Zloděje duší už měl z pochvy venku. I on, stejně jako Norové, strnul ve chvíli, kdy uviděl Vosí žihadlo ve Sköllově vousu. Jestli jsem ho chtěl zabít? Ano, chtěl. Jenže než mohl hrot meče vniknout do hrdla, Sköllův kůň leknutím maličko couvl, navíc hřebec Nora se spleteným vousem vstoupil Tintregovi do cesty a v dalším pohybu vpřed mu zabránil. Sköll tak zůstal s hlavou zakloněnou v pozici, v níž ho držel ostrý hrot Vosího žihadla.

			„Dost!“ vyštěkl Osferth anglicky. „Dej ten meč pryč, pane,“ dodal už klidnějším hlasem. „Prosím, dej ho pryč.“

			Finan zastrčil Zloděje duší do pochvy. Udělal to velmi pomalu a rozvážně, pak se se stejnou opatrností naklonil ke mně a stáhl mi ruku s mečem dolů. „Je příměří, pane,“ připomněl mi.

			„Co říkají?“ zeptal se mě Sköll.

			„Že jsi muž bez cti,“ zavrčel jsem.

			„Kdo vlastně jsi?“ 

			„Ten, kdo tě zabije,“ odpověděl jsem. „A přísahám před bohy, že ve chvíli smrti žádný meč v ruce mít nebudeš.“

			„Chceš mi nahnat strach, starouši?“ ušklíbl se.

			„Co říkají?“ obrátil se Osferth na otce Odu.

			„Jenom klukovské urážky,“ odpověděl kněz pohrdavě.

			Sköll znovu zarazil kopí do země a s koněm couvl. Také já jsem přitáhl uzdu a couvl. Tintreg pohodil hlavou a zařehtal. Osferth sáhl po mé uzdě, jako by chtěl mít jistotu, že na Skölla znovu nezaútočím. „Sám jsi příměří navrhl, pane. Proč?“ zeptal se mě.

			„Protože jsem chtěl vidět toho, koho zabiju. A kdyby tví muži byli na koních, mohli jsme s tím bastardem skoncovat hned teď.“

			„Přijel jsem, abych tě našel,“ řekl Osferth důrazně, „ne abych začal válku s Northumbrií.“

			„Jenže válka si našla tebe,“ opáčil jsem. „Tak pojďme bojovat.“

			„Co říkáte?“ chtěl vědět Sköll.

			„Pověz jim, aby odtáhli domů,“ naléhal Osferth.

			„Takže nebudeš bojovat?“

			Osferth se zamračil. Věděl, že máme nad Nory početní převahu, a kdyby došlo k boji, nakonec bychom je přemohli. Ale věděl také, že by tím zavedl své muže do čistě northumbrijského sporu, a pokud by se Æthelstan nebo král Edward dozvěděli, že Západosasové a Merciané umírali v boji, v němž se řešila krevní msta mezi dvěma pohany, určitě by za to Osfertha nepochválili. „Přijel jsem, abych tě našel, a nemám důvod s tímhle mužem bojovat,“ opakoval Osferth.

			„Ale on na tebe zaútočil.“

			„A jeho útok selhal,“ opáčil Osferth. Pustil Tintregovu uzdu a pootočil svého koně. „Řekni mu, aby se vrátil domů.“

			Vyklonil jsem se ze sedla a pevně uchopil ratiště kopí zaraženého do země. „Můj princ se rozhodl tvůj mizerný život ušetřit,“ řekl jsem Sköllovi. „A radí ti, aby ses rychle vrátil domů, pokud si nepřeješ skončit v mělkém hrobě v tomhle údolí.“ Vytrhl jsem kopí ze země, otočil jsem koně a následoval Osfertha.

			„Jste zbabělci!“ křikl za námi Sköll. „Utíkáte jako houf otroků.“

			A měl pravdu.

			Měli jsme nad nimi převahu a utíkali jsme. Nebo jsme aspoň odjížděli. 

			Měl jsem silné nutkání zaútočit. Nenávist ke Sköllovi se mě snažila přesvědčit, že by nad ním mí muži zvítězili, ale bylo by to drahé a neúplné vítězství. Umírali by bojovníci na obou stranách, a protože obě strany by byly na koních, mnozí by z krveprolití unikli. Pokaždé když se bojuje v sedle, je to stejné: ve chvíli, kdy se zdá, že jedna strana získává navrch, se jezdci té druhé dávají na útěk, a pak se všechno změní v koňské dostihy. Zdravý rozum, a já jsem si ho tváří v tvář Stiořinu vrahovi zachoval dost, mi říkal, že boj na koních mezi dvěma vyrovnanými silami málokdy skončí drtivým vítězstvím jedné strany, ale téměř vždy oslabením obou. Chtěl jsem se se Sköllem střetnout, chtěl jsem ho zabít, ale také jsem chtěl mít jistotu, že se s ním utkám v boji muže proti muži a že dřív, než ho zabiju, mu vezmu zbraň, aby mě jeho mrzká tvář v hodovní síni Valhaly neurážela. 

			Kdyby se Osferthovi muži spojili s mými, bylo by naše vítězství jisté. Ale Osferth měl pravdu. On se Sköllem žádný spor nevedl, vlastně ani neměl se svými ozbrojenci v Northumbrii co dělat, takže kdyby se vrátil do Mameceasteru s tím, že přišel o spoustu mužů v boji, který se ho netýkal, zcela jistě by o velení mameceasterské posádce přišel. 

			„Je mi to líto, pane,“ řekl, když jsme odjížděli.

			„Čeho je ti líto? A proč?“

			Zatvářil se rozpačitě. „Smrti tvé dcery. A tvých nadějí na pomstu.“

			„Má dcera bude pomstěna,“ řekl jsem.

			„Budu se za to modlit.“

			„Opravdu?“

			„A taky za tebe se budu modlit,“ dodal stále rozpačitě. „Vždycky jsem to dělal.“ 

			„Myslíš, že si tvůj bůh přeje, aby Sköll zemřel?“

			„Spíš si myslím, že můj bůh pláče pro Englaland,“ odpověděl. „Myslím, že ze všeho nejvíc si přeje mír.“ 

			„I v Northumbrii?“

			Chvíli uvažoval, jak to myslím, a pak se naježil. „Bůh chce, aby křesťanské Northumbrii vládl křesťanský král. Jedna víra, jeden jazyk, jeden národ.“

			„Takže k nám vtrhne vaše vojsko?“ opáčil jsem. „A přinutí nás padnout na kolena?“

			Pousmál se. „Je možné dosáhnout toho jinou cestou, pane.“

			„Jakou?“

			„Jednáním,“ řekl. „Víš, že se bude v Mercii konat velikonoční witan?“ zeptal se, aniž dbal na můj úsměšek.

			„Nevím.“

			„Bude to poprvé, co se sejdou witany Mercie, Východní Anglie a Wessexu, a princ Æthelstan si myslí, že by ses ho měl zúčastnit.“

			„To je ta zpráva, kterou mi máš předat?“

			„Ano.“

			Čekal jsem něco jiného, požadavek, abych složil Æthelstanovi přísahu věrnosti. Jenže když jsem o tom přemýšlel, uvědomil jsem si, že by takovou žádost těžko svěřoval jen tak komukoliv. Spíš to vypadalo, že mě chce na východním witanu proto, aby na mě mohl naléhat sám. „A proč bych tam měl být já?“ zeptal jsem se. „O své statky ve Wessexu a v Mercii jsem už přišel.“

			„Na to se musíš zeptat prince Æthelstana, pane,“ odpověděl. „Mě pouze pověřil, abych ti jeho vzkaz předal.“

			„Já teď potřebuju najít Sigtryggra,“ řekl jsem. „To je pro mě důležitější než nějaký pitomý společný witan.“

			O dva dny později jsme vjeli do Mameceasteru. Byl to nový burh, zbudovaný kolem římské pevnosti, která stála u řeky Mædlak na nízkém pahorku ve tvaru ženského prsu. To mu také dalo jméno. Mí muži mu však říkali Titceaster. Nové ulice s malými domky obklopoval hliněný val s dřevěnou palisádou, ale skutečnou sílu burhu představovala stará pevnost. Kopyta našich koní hlasitě dusala po kamenné dlažbě cesty, která procházela dvěma oblouky severní brány pevnosti, postavené, podobně jako v Ceasteru, z kamene, i když mameceasterský kámen byl tmavší. Nižší vrstvy byly hustě porostlé mechem, ale v horních jsem viděl opravy v místech, kde už zub času zeď nahlodal. Na staré bráně pevnosti stále páchlo tělo a uťatá hlava jednoho z Cynlæfových vzbouřenců. Obojí tam viselo přibité hřeby a na hnijícím mase hodovali ptáci. „Vždycky si říkám, proč Mameceaster neobsadil posádkou jako první Sigtryggr,“ poznamenal Osferth, když jsme projížděli kolem děsivé připomínky potlačené vzpoury.

			„Protože je v Northumbrii?“ zeptal jsem se.

			„To nikdo neví. V každém případě teď v Northumbrii není.“

			Můj zeť, nebo spíš bývalý zeť, mohl Mameceaster opevnit, ale já jsem věděl, že má jen tolik mužů, aby mohl obsadit posádkou Eoferwic a Lindcolne. Ostatní velké pevnosti v Northumbrii ovládali místní páni, podobně jako jsem já ovládal Bebbanburg. A jak moje bloudění Británií v minulých týdnech ukázalo, ne vždycky jsme Sigtryggrovi k dispozici. Edward Wessexský očekával poslušnost od všech svých poddaných, jenže Northumbrii vládli vikingové, kteří se mohli, ale také nemuseli podřizovat tomu, kdo se právě prohlásil králem Eoferwiku. „Northumbrie byla kdysi veliká,“ řekl jsem Osferthovi, když jsme dojeli do středu staré římské pevnosti. „Skotové nám platili tribut, Merciané se nás báli a měli jsme zlato.“

			„Všechno se změnilo, když sem vtrhli pohané,“ odpověděl. Jeho muži zmizeli v postranních uličkách, kde žily jejich rodiny a kde měli ustájené koně. Mameceasterská pevnost mi připomínala Ceaster, neboť Římané své pevnosti stavěli tak, že se sobě podobaly jako vejce vejci. Jejich domy už dávno podlehly zubu času, ale na místě těch starých vyrostly nové budovy, stáje a skladiště. V Ceasteru se zachovala velká síň, ale tady byla celá síň ze dřeva a došků a blízko ní stál nový kostel, dokonce větší než síň. Všude, kde Sasové stavěli, postavili i kostel.

			„Poskytnu ti pro tvůj pobyt dům,“ řekl Osferth, když unaveně sklouzl ze sedla a nechal sluhu, aby koně převzal.

			Také já jsem sesedl a další sluha si vzal na starost Tintrega. „Nezůstaneme tady dlouho,“ řekl jsem s tváří zkřivenou bolestí v zádech.

			„Potřebuješ si odpočinout a vaše koně taky,“ naléhal Osferth. Měl pravdu. Dokonce i Tintreg nejednou zakopl, když jsme si blížili k burhu, potil se a těžce oddychoval.

			„Dobrá, tak dva dny,“ připustil jsem nakonec, „ale pak se už musím spojit se Sigtryggrem.“

			Osferth chvíli váhal. Věděl jsem, že mi chce znovu připomenout witan a přesvědčit mě, abych se ho zúčastnil. Avšak potom zřejmě uznal, že by marně plýtval slovy. „Bettic ti ukáže, kde se můžeš ubytovat,“ řekl místo toho a ukázal na svého jednookého a kulhavého správce.

			„A mí muži?“

			„Dostanou jídlo a přístřeší,“ odpověděl Osferth roztržitě, neboť si všiml, že se k němu blíží dva mladí kněží s archy pergamenu. „Najíme se v síni,“ zavolal ještě, když spěšně odcházel.

			„Je úplně jako jeho otec,“ řekl jsem správci.

			„Jenom škoda že také nemá jako jeho otec korunu, pane,“ odpověděl Bettic.

			Postaral jsem se, aby mí muži měli dost jídla a kde si odpočinout, dal jsem jim zbytečné varování, aby nevyvolávali v krčmách půtky, a pak jsem následoval Bettika do domu na jižní straně pevnosti. Byl to jeden z těch, které si zachovaly římské zdi, třebaže omítka už dávno opadala a střecha byla došková. Byla v něm malá vnější místnost, zřejmě pozůstatek obchodu nebo dílny, a větší vnitřní místnost, v níž na mé unavené tělo čekala postel, židle, stůl a ohniště. Venku se oteplilo, a tak jsem odmítl Bettikovu nabídku, že mi nechá rozdělat oheň. „Přines mi něco k jídlu,“ poručil jsem Rorikovi, „a taky pivo. To samé si zajisti pro sebe.“

			„Pojď, ukážu ti, kde můžeš dostat jídlo, chlapče,“ řekl Bettic zmatenému Rorikovi.

			„Kde jsi přišel o oko?“ zeptal jsem se správce.

			„Ve Východní Anglii, pane. Před dvěma roky – byl to hrozný boj.“

			„To mě minulo. Většinu času, který Edward potřeboval na dobytí Východní Anglie, jsem strávil v Ceasteru.“

			„A vůbec to tam bylo zlé,“ pokračoval správce. Odmlčel se, a tak jsem na něho tázavě pohlédl. „Král nás seřadil před příkopem a Dánové nás zatlačili zpátky,“ dodal na vysvětlenou. „Tehdy jsme ztratili spoustu mužů.“

			„Před příkopem?“ podivil jsem se. „Ne za ním?“

			„Chtěl, abychom nemohli ustoupit.“

			„Kdysi jsem v něj vkládal naděje,“ poznamenal jsem s trpkostí.

			„Ale nakonec Dány porazil,“ dodal Bettic, jako by dostal strach, že o králi mluvil špatně. „Ukážu tvému sluhovi, kde dostane jídlo, pane.“

			Když odešli, odepnul jsem si opasek s mečem, stáhl si přes hlavu těžkou drátěnou košili s koženou vložkou pomazanou tukem a pak jsem si lehl na postel a zíral na došky na střeše. Snažil jsem se vybavit si Stiořinu tvář, ale nedařilo se mi to. Vzpomínal jsem na její vitalitu, na její úsměv a její zdravý rozum. Kde jsou asi teď její děti? Zavřel jsem pevně oči, aby mi z nich nevytryskly slzy, a stiskl jsem Thorovo kladivo tak pevně, až mě zabolely prsty. Teď už jsem nepochyboval, že mě zasáhla kletba, ale skončil její účinek Stiořinou smrtí? Promarnil jsem spoustu dní tím, že jsem táhl přes celou Británii, abych zachránil někoho, kdo žádnou záchranu nepotřeboval, pak jsem se pustil za zrádným knězem, který zase tak zrádný nebyl, až jsem nakonec, pronásledován nepřítelem, uvízl v půli cesty do Eoferwiku v mercijském burhu, kde teď zvon svolával věřící k modlitbám. Ležel jsem a myslel na Bebbanburg, kde mořské vlny bez ustání útočí na pobřeží, kde mou síň ošlehává věčný vítr a kde bych měl v tuhle chvíli být.

			„Zdravím tě, pane,“ ozvalo se náhle kousek ode mě.

			Lekl jsem se, protože jsem nikoho nezaslechl přicházet. Posadil jsem se a rozhlédl se po Hadím dechu, ale pak jsem se uklidnil.

			Byla to Mus. Anebo také Sunngifu, sestra Gomer, vdova po biskupovi, děvka a ta, která vyvolává rozbroje mezi muži.

			„Nemáš se teď modlit?“ zeptal jsem se nevrle.

			„My se modlíme pořád,“ odpověděla. „Život je jedna velká modlitba. Ale teď jsem ti něco přinesla, pane,“ řekla a podala mi cosi zabalené v útržku plátna. Rozbalil jsem to a uviděl jsem kus krvavého jelita. „A tohle je víno pana Osfertha,“ dodala a položila mi k nohám džbán.

			„Pana Osfertha?“

			„Je to přece králův syn, ne?“

			„Je to bastard.“

			„Lidé tohle říkají i o panu Æthelstanovi.“

			„To není pravda. Jeho rodiče byli manželé. Znám kněze, který je oddával.“

			„Opravdu?“ Přitáhla si židli a posadila se naproti mně. 

			„Samozřejmě.“

			„Takže…,“ chtěla něco říct, ale zarazila se.

			„Takže Æthelstan je právoplatný dědic trůnu svého otce,“ dopověděl jsem za ni.

			„Ale…,“ začala znovu, ale opět zmlkla. 

			„Ale to malé hovno Ælfweard má mocného strýce,“ pomáhal jsem jí.

			„Æthelhelma?“

			„Æthelhelma, jehož sestru si vzal Edward za ženu.“

			„Ale tu přece král zapudil a teď má jinou,“ řekla Mus.

			„Jenže Æthelhelm velí čtyřem nebo pěti stům bojovníků. Edwardova nová žena má možná hezčí kozy, ale ani jednoho bojovníka.“ Mus se zahihňala a já jsem se na ni zamračil. „Co se tomu máš co smát. Jsi přece jeptiška.“

			„Vypadám snad jako jeptiška?“ Měla na sobě světle žlutou lněnou tuniku, a když jsem se podíval pozorněji, viděl jsem, že její lem je bohatě vyšívaný modrými květinami. Pěkné a drahé, pomyslel jsem si.

			„Tak ty nejsi jeptiška?“

			„Vždycky jsem byla jenom postulantka, pane.“

			„Postulantka? To zní jako kverulantka.“

			„Však mě taky vyhodili. Abatyše mě neměla ráda.“

			„Tak co tedy…“ Chtěl jsem se zeptat, co tedy dělá, ale pak jsem usoudil, že je to zbytečná otázka.

			Přesto odpověděla. „Pomáhám v síni. Pan Osferth mě má docela rád.“ Uviděla, jak se tvářím, a zasmála se. „Líbí se mu to, ale má strach ze svého boha.“

			Teď jsem se zasmál i já. „Muži jsou hlupáci. A ty hlupáky z nich dělají ženy.“

			„Ano, umíme to s nimi,“ přiznala s úsměvem.

			„Některé zvlášť,“ dodal jsem. „Ale život není spravedlivý. Je spousta žen, kterým tenhle dar není dán, protože nejsou krásné.“

			„Slyšela jsem, že tvoje dcera byla krásná.“

			Usmál jsem se. Z nějakého důvodu mi hovor o Stioře s Mus bolest nepůsobil. „Ano, byla tmavá a vysoká, ne jako ty. Měla svou divokou krásu.“

			„Je mi líto, pane, co se s ní stalo.“

			„Byl to osud, Mus. Pouhý osud.“ Zvedl jsem džbán a napil se, ale Osferthovo víno mi připadlo trpké. „Takže teď jsi služka?“ zeptal jsem se.

			„Dohlížím na služky v síni a v kuchyni,“ odpověděla. „A tebe jsem přišla požádat o laskavost.“

			„Tak žádej,“ přikývl jsem.

			„Objevila se u nás jedna dívka, myslím, že ji znáš. Jmenuje se Wynflæd, taková zrzka.“

			„Aha, veverka.“ 

			„Ano, vypadá tak, že?“ zasmála se Mus. „Spolu se svým manželem pomáhají v kuchyni.“

			„On je bývalý mnich, ale mnišské sliby porušil.“

			„Opravdu byl mnich?“ podivila se.

			„Dal přednost veverčiným cecíkům před životem v modlitbách.“

			„Spousta mnichů zvládne obojí,“ řekla Mus. „Chtěla bych, abys s Wynflæd promluvil, pane.“

			„Já? Proč?“

			„Víš, co se jí stalo?“

			„Znásilnili ji.“

			„A ne jednou,“ povzdechla Mus. „Bylo jich víc.“

			Ve dveřích místnosti se objevil Rorik a chvíli na dívku zmateně zíral. „Mám pro tebe chléb a sýr, pane,“ zakoktal. „A taky pivo.“

			„Dej to na stůl,“ ukázal jsem mu. „A teď běž a vyhřebelcuj Tintrega.“ Pořád stál a zíral na Mus. „Běž!“ poručil jsem mu znovu. Teprve pak zmizel. „Vezmi si sýr,“ řekl jsem Mus. 

			Zavrtěla hlavou. „Hrozně jí ublížili, pane.“

			„Není první a nebude ani poslední.“

			„Já vím. Ale ona nespí a v noci pláče.“

			„A bratr Beadwulf ji neumí utěšit?“

			„Je to slaboch, pane.“

			„A co tedy ode mě chceš?“ 

			„Víš, co se o tobě říká?“

			„Všechno možné,“ zasmál jsem se. „Že jsem starý děda. A taky mě nazývají Uhtredærwem, Uhtredem zlým, nebo zabijákem kněží a Ealdordeofolem.“ To poslední znamenalo něco jako u křesťanů Satanáš. 

			„Možná. Ale prý umíš být i laskavý a ztrestáš každého muže, který znásilní ženu.“ 

			„Hm, to o tom trestání je pravda.“

			„Dokonce prý svým mužům zakazuješ, aby své ženy bili.“

			„Ano, někdy.“ I když zřídka, pomyslel jsem si. Musel jsem se dívat, jak můj otec bije mou nevlastní matku, a vůbec se mi to nelíbilo. A pokud jde o znásilňování, vím, co udělali násilníci Ragnarově dceři a taky Hild. V obou případech bych pachatele bez milosti zabil. „Ty vlastně říkáš, že jsem měkký,“ namítl jsem.

			„To ne. Jenom chci, aby Wynflæd věděla, že všichni muži nejsou násilníci nebo slaboši.“

			„A já ji o tom mám přesvědčit?“ zeptal jsem se, jako bych pochyboval, že jsem k tomu ten pravý.

			„Jsi Uhtred z Bebbanburgu. Všichni z tebe mají strach.“

			„Ty taky, Mus?“

			„Ano, to víš, že se tě bojím, pane,“ odpověděla s úsměvem. „Tak promluvíš s ní?“

			„Mám dojem, že když jsme se naposledy viděli, hrozil jsem ti, že tě zbičuju, až ti sleze kůže ze zad.“

			„To jsem ti tenkrát nevěřila, pane. Už jsi to někdy nějaké ženě udělal?“

			„Ne.“

			„Vidíš, takže jsem měla pravdu. Promluvíš tedy s Wynflæd?“

			Napil jsem se Osferthova trpkého vína. „Za dva dny odjíždíme, Mus, a do té doby mám ještě spoustu práce,“ snažil jsem se z toho nějak vykroutit. Ve skutečnosti jsem před odjezdem nic tak důležitého na práci neměl, ale nedovedl jsem si představit, co bych té Beadwulfově veverce řekl, aby jí to pomohlo, a ani jsem do toho neměl chuť. „A taky co bych jí měl povídat? Je přece křesťanka, ne? Proč si s ní nepromluví nějaký váš kněz?“ Jenom pohrdlivě odfrkla. „Nebo třeba ty,“ nadhodil jsem. 

			„Se mnou už mluvila. Já myslím, že od tebe by to bylo nejlepší.“

			Teď jsem zase pohrdlivě odfrkl já. „Já musím jet do Eoferwiku, Mus. Do Eoferwiku a do Bebbanburgu. Vracím se domů.“

			„Myslím, že ne, pane,“ řekla tiše.

			„Cože?“ V první chvíli jsem myslel, že jsem se přeslechl, ale pak jsem pokrčil rameny. „Vlastně na tom nezáleží, co si myslíš. V každém případě musím odjet a najít Sigtryggra. Nechci tady marnit čas, takže za dva dny odjíždíme do Eoferwiku.“

			„Ale tam krále Sigtryggra nenajdeš, pane, protože ho povolali do Tamweorthinu.“

			Zůstal jsem na ni zírat. „Povolali?“

			„Tak tedy pozvali.“

			„Sigtryggra? Do Tamweorthinu?“ nevycházel jsem z údivu. Tamweorthin byl mercijský burh a Æthelflaedino oblíbené místo, protože v něm stál palác vhodný pro krále. „Jak to víš?“ zeptal jsem se, stále ještě udivený. Co jsem si o tom měl myslet?

			„Sloužím v síni. Byl bys překvapený, jaké věci tam slýcháme. Muži nás vnímají, jen když se jim právě věnujeme. A nechtějí od nás vždycky jen jídlo a pivo.“

			„A kdo ho tam pozval?“ zeptal jsem se, i když jsem si už odpověď domyslel. Tamweorthin, podobně jako Gleawecestre, Wintanceaster nebo Lundene, byl jedním z mála burhů, kde mohli členové královské rodiny pobývat v přepychu, který tak milují.

			„Král Edward, kdo jiný?“ odpověděla Mus. „Chce, aby se král Sigtryggr zúčastnil velikonočního witanu, takže tady můžeš zůstat nejmíň týden, a budeš mít spoustu času promluvit si s Wynflæd.“ 

			Celý vzteklý jsem vstal. Ta wessexská drzost! Jediným důvodem, který mohl Edwarda vést k tomu, aby pozval Sigtryggra na setkání witanu, bylo, že od něho chtěl přísahu věrnosti. Chtěl ho přede všemi ponížit a učinit z něj poddanského krále. „Vsadím se, že tam nepojede,“ řekl jsem vztekle.

			„Edward?“

			„Ne, Sigtryggr. Nepojede tam.“

			„Ale jestli pojede, promluvíš s Wynflæd?“ naléhala. „Prosím tě, pane, udělej to pro mě.“

			„Dobře, udělám, Mus,“ zabručel jsem. „Ale pořád hodlám za dva dny vyrazit do Eoferwiku.“

			„Proč?“

			„Protože Sigtryggr se Edwardovi nepodvolí.“

			A za soumraku dorazil do síně posel z Ceasteru od Æthelstana.

			Zpráva, kterou přivezl, pouze potvrzovala, že Æthelstan se witanu v Tamweorthinu zúčastní a že Sigtryggr, z boží milosti král Northumbrie, přijal výzvu krále Edwarda, aby se zúčastnil i on. Zpráva také požadovala, aby se kněží, mniši, řádové sestry a světští občané Mameceasteru za úspěch rokování witanu modlili.

			Takže Sigtryggr byl připravený se před Edwardem ponížit a já jsem musel promluvit s veverkou. 

			Jsou dva způsoby, jak člověka pověsit: rychlý a pomalý. Ten rychlý dopřává odsouzenému milosrdnou smrt, zatímco pomalý ho dožene k tanci na oprátce v dlouhých mukách. 

			Ráno po našem příjezdu zasedl Osferthův soud ve velké mameceasterské síni, temné budově z dubového dřeva a došků, postavené na římské kamenné podlaze, a vyhlásil rozsudek. Před soudem stálo několik zajatců obviněných ze zlodějství, a ti byli odsouzeni ke zbičování, které se mělo konat na náměstí mezi síní a novým kostelem. Otec Oda slíbil, že se za každého muže bude modlit, i když to těm, jimž při takové exekuci rány prosekávají kůži a maso až na kosti, je sotva co platné. 

			Dalšími odsouzenci byli zloději dobytka. Bylo jich šest, včetně Hergilda, hřmotného muže středního věku s rudou tváří. Ti byli obviněni ze zlodějství a znásilňování. Osferth se jich zeptal, jestli obvinění popírají, ale odpověděl pouze jediný z nich tím, že plivl na podlahu. Otec Oda působil jako tlumočník, a když Osferth shledal všech šest vinnými, kněz jim nabídl možnost nechat se pokřtít. Nerozuměli, co to znamená. „Předtím než předstoupíte před soudnou stolici všemohoucího Boha, se necháte umýt vodou,“ vysvětlil jim dánský kněz.

			„Myslíš před Thora?“ zeptal se Hergild.

			Další z odsouzených chtěl vědět, jestli to znamená, že zůstanou naživu, když je bude soudit křesťanský bůh. „Samozřejmě že ne,“ odpověděl kněz. „Nejdřív musíte zemřít.“

			„A vy nás chcete umývat?“

			„Ano, v řece,“ řekl kněz.

			Trval jsem na tom, aby veverka Wynflæd byla soudu přítomná. Chvěla se jako osika. „Tihle všichni tě znásilnili?“ zeptal jsem se jí.

			„Všichni, kromě tam toho,“ ukázala na nejmladšího z těch šesti. Odhadoval jsem, že mu může být tak šestnáct nebo sedmnáct let, měl široká ramena, vlasy žluté jako sláma a podobně jako Wynflæd neměl daleko k slzám.

			„Ani se tě nedotkl?“

			„Byl ke mně laskavý.“

			„A pokusil se těm druhým zabránit, aby tě znásilňovali?“

			„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ale dal mi potom něco na sebe a řekl, že lituje, co se stalo. A taky mi dal napít.“

			Osferth byl netrpělivý. „Tak chtějí přestoupit na naši víru?“ zeptal se kněze.

			„Nechtějí, pane,“ odpověděl kněz.

			„Tak je odveďte a pověste je.“

			Vstal jsem. „Pane,“ ozval jsem se. Třebaže to byl syn krále, připadlo mi zvláštní oslovovat ho pane. Jako velitel burhu si to však zasloužil. „Chtěl bych tě požádat o laskavost.“

			Osferth už předtím také vstal, ale teď se zastavil s jednou rukou na opěradle křesla, ve kterém seděl. „O jakou, pane Uhtrede?“ zeptal se podezíravě.

			„Ti muži jsou Northumbrijci, a proto tě žádám, aby je také Northumbrijci sprovodili ze světa.“

			„Proč?“ zeptal se. 

			„Mí muži se potřebují cvičit,“ řekl jsem, což v žádném případě nebyla pravda.

			„V čem?“

			„V tom, o čem jsi rozhodl – ve věšení.“ Viděl jsem, že váhá. „Můžeš určit muže, kteří se přesvědčí, že jsme je všechny pověsili,“ dodal jsem vzápětí. Bylo mi jasné, že se bojí, abychom je neosvobodili. „Ostatně dopustili se zločinu na Northumbrijce,“ řekl jsem a položil jsem paži kolem hubených veverčiných ramen. Pokud jsem věděl, byla to Mercianka, ale pochyboval jsem, že to ví Osferth. „Takže je jen spravedlivé, aby trest pro Northumbrijce, který spáchali na ženě z Northumbrie, vykonali Northumbrijci.“

			„Jsme v Mercii a zločinci musí být potrestáni mercijskou spravedlností,“ prohlásil Osferth upjatě.

			„Provaz bude mercijský,“ slíbil jsem. „Žádám tě jen o laskavost, abychom ho mohli upevnit kolem jejich krků my.“ Zdůraznil jsem slovo „laskavost“.

			Osferth se mnou nemusel souhlasit, ale dobře věděl, že jsem ho živil a chránil, když byl mladší. Chvíli tedy váhal, ale pak přikývl. „Pověsíme je v poledne, pane Uhtrede.“ V doprovodu dvou kněží, kteří mu sloužili jako písaři, zamířil ke dveřím, ale tam se otočil a ukázal na Odu.

			„Otče, půjdeš s panem Uhtredem a pak přijď za mnou, abys mi potvrdil, že zemřeli.“

			„Ano, pane,“ řekl Oda a uklonil se. 

			„Ty u toho taky budeš, děvče,“ obrátil jsem se k Wynflæd.

			„Já? Ale…,“ chtěla protestovat.

			„Budeš tam!“

			Správce Bettic mi opatřil půl tuctu provazů ze zkroucených kožených řemínků, my jsme si vypůjčili tucet koní a pak jsme přivedli zajatce. Všech šest už mělo svázané ruce, takže stačilo, abychom je vyvedli jižní bránou a pak mělkým brodem přes Mædlak. Na protějším břehu stálo několik menších domků, stodol a přístřešků pro dobytek a za nimi už začínal les. Pomohl jsem Wynflæd na klidnou poslušnou klisnu, třebaže i tak z ní dívka měla strach, a vedl jsem ji za uzdu. „Jsou dva způsoby, jak pověsit člověka,“ řekl jsem jí. „Rychlý a pomalý.“ Hleděla na mě vytřeštěnýma očima, příliš vyděšená, aby něco řekla.

			„Ten rychlý je milosrdný,“ pokračoval jsem. „Odsouzenec je mrtvý dřív, než si uvědomí, že visí.“ Oběma rukama se křečovitě držela hrušky sedla. „Jela jsi vůbec někdy na koni?“ zeptal jsem se jí. 

			„Jenom když jsme jeli s tebou,“ odpověděla tak tiše, že jsem to sotva slyšel. 

			„Tahle klisna tě neshodí,“ snažil jsem se ji uklidnit. „Seď klidně a měj nohy svěšené. Jak jsem říkal, je rychlý způsob, jak někoho pověsit, a potom pomalý. K tomu rychlému je třeba najít dlouhou silnou větev, která je aspoň dvě délky kopí nad zemí. Posloucháš mě?“

			„Ano, pane.“

			„Musí to být dlouhá větev, protože je třeba její konec stáhnout. Dělá se to tak, že se přes ni přehodí provaz a stáhne se dolů, až je jen asi délku kopí nad zemí. Co jsem právě řekl?“

			„Že se ta větev stáhne dolů, až je jen délku kopí nad zemí, pane.“

			„Dobře. Jakmile je tedy stažená, musí se tak chvíli držet, aby se na ni mohl uvázat jiný provaz se smyčkou na konci, a ta se upevní odsouzenci kolem krku. Je vyzkoušené, že nejlepší je otočit smyčku tak, aby byl uzel pod jedním uchem. Chápeš?“

			„Ano, pane,“ přikývla, zatímco se snažila dosáhnout nohama na třmeny. Otec Oda, který jel za námi, se nakláněl dopředu, aby slyšel, co říkám.

			„Takže větev je ohnutá nízko nad zem, smyčka na druhém konci provazu upevněná kolem krku odsouzence a teď jenom stačí pustit první provaz. A co myslíš, že se stane?“ 

			„Větev se zase zvedne,“ odpověděla.

			„Vymrští se nahoru,“ opravil jsem ji. „A v tu chvíli zlomí odsouzenému bastardovi krk. Takhle,“ luskl jsem prsty, až můj kůň zastříhal ušima. „Někdy dokonce utrhne zločinci hlavu.“

			Viděl jsem, že se zachvěla, ale neřekla na to nic. 

			„Takže tenhle rychlý způsob je milosrdný, ale trochu komplikovaný,“ pokračoval jsem. „A pak se taky někdy používá pomalý způsob. Ten je mnohem jednodušší, ale pro zločince mučivější. To se prostě přehodí provaz přes větev, která je dostatečně vysoko, konec s oprátkou se upevní odsouzenci kolem krku a bastard se vytáhne vzhůru, až ztratí půdu pod nohama. A pak se dusí. Trvá to dlouho, než zemře, a přitom sebou hází, kope nohama a hlasitě sípe a chrčí, jak lapá po dechu. Vidělas někdy někoho věšet?“

			„Ne, pane,“ zavrtěla hlavou.

			„A teď se musím rozhodnout,“ řekl jsem. „Mám tamtěch šest,“ kývl jsem hlavou směrem k zajatcům, „pověsit rychle, nebo pomalu?“ Podíval jsem se na ni, ale jenom na mě zírala obrovskýma očima. „Tak co, jak bychom to měli udělat?“ zeptal jsem se znovu.

			Chvíli jsem si myslel, že neodpoví. Dívala se na zajatce, ale pak se náhle otočila ke mně. „Tím pomalým způsobem, pane,“ řekla.

			„Správně, děvče.“

			„Ale tamtoho ne,“ ukázala na nejmladšího.

			„Dobrá, toho ne,“ přikývl jsem a otočil se v sedle. „Souhlasíš, otče Odo?“ 

			„Jsou to pohané, tak proč bych se měl starat o to, jak zemřou? Sprovoď je ze světa, jak je ti libo, pane.“

			„Nejde o to, jak je mi to libo, ale jak to chce Wynflæd.“ Znovu jsem se obrátil k ní. „Takže pomalým způsobem? Jsi si tím jistá?“

			„Velmi pomalým způsobem,“ řekla.

			Pomsta je sladká. Křesťanští kněží kážou o pomstě naprosté nesmysly. Nejenže lidem říkají, že pomsta je zlo, ale navíc je nabádají, aby rány pokorně přijímali a ještě nastavili druhou tvář. Podle nich by se tedy lidé měli před zlem trpně sklánět a před zločinci ponižovat. Větší nesmysl jsem neslyšel. Proč bych se já měl před Sköllem sklánět a ponižovat se? Chtěl jsem se mu pomstít a jenom pomsta může uspokojit Stiořina ducha. Pomsta je spravedlnost a já jsem ji Wynflæd poskytl.

			Většina těch, kteří ji znásilnili, už byla mrtvá, ponechaná hnít tam, kde je Osferthovi bojovníci dopadli a pobili. A teď měli před jejíma očima zemřít zbývající. Nechal jsem je svléknout donaha a pak ji přinutil dívat se, jak na provazech tancují, jak se pomočují, jak se jim uvolňují útroby a jak se dusí. A dřív než zemřel druhý, se už usmívala a to poslední, co slyšel pátý, byl její smích. Statečná malá veverka.

			Pak přišel na řadu ten nejmladší. Čekal jsem, až bude všech pět před ním mrtvých, a pak jsem mu navlékl na krk smyčku. Chvěl se, i když jsem ho nechal oblečeného. „Jak se jmenuješ, chlapče?“ zeptal jsem se ho.

			„Immar Hergildson.“

			„Právě jsi viděl, jak tvůj otec zemřel.“

			„Ano, pane.“

			„A víš, proč zemřel?“

			Krátce pohlédl na Wynflæd. „Kvůli ní, pane.“

			„A ty ses jim v tom nepokusil zabránit, když ji znásilňovali?“ 

			„Chtěl jsem, pane, ale můj otec…“ Zarazil se a začal plakat.

			Zatáhl jsem za provaz a Wynflæd zděšeně vzdechla. Zatáhl jsem za provaz ještě víc a nohy Immara Hergildsona se ocitly nepatrně nad zemí. „Umíš vládnout mečem, Immare?“ zeptal jsem se.

			„Ano, pane,“ zasípal.

			„Otče Odo!“ zavolal jsem.

			„Pane?“ Dánský kněz se tvářil, jako by se ho nic z toho, co se dělo pod stromy, netýkalo. 

			„Kolik mužů jsi viděl, že jsme tady pověsili?“

			„Šest,“ odpověděl klidně.

			„Jsi si tím jistý?“

			„Pan Osferth se mě zeptá, jestli jsem viděl viset šest mužů, a já odpovím ano. Ale jestli chceš, pane, aby tady ten,“ kývl hlavou k Immarovi, „zůstal naživu, na tvém místě bych ho spustil, aby se dotkl nohama země.“

			Spustil jsem Immara na zem a sundal mu smyčku z krku. Otec Oda se díval jinam, jako by ho nic z toho nezajímalo, a pokud vím, nikdy nikomu neřekl, že jsem chlapcův život ušetřil. Ostatně myslím, že mu to bylo jedno. Časem se stal biskupem a už dlouho předtím si vysloužil pověst přísného a neústupného vůdce církve. Ale v ten den v Mameceasteru mi dovolil udělat milosrdný skutek.

			„Staneš se tedy mým mužem,“ řekl jsem Immarovi. Přikázal jsem mu, aby přede mnou poklekl a položil dlaň na mou ruku, kterou jsem svíral hrušku jílce Hadího dechu. A pak, stále ještě sípavým hlasem, odříkal přísahu, že bude mým mužem až do smrti.

			„Promluvil jsem s Wynflæd,“ řekl jsem ten večer Mus.

			„Já vím,“ odpověděla. „Díky.“

			Později jsme oba usnuli.
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			Kapitola sedmá

			Osferth do Tamweorthinu pozván nebyl. „Králi Edwardovi vyhovuje víc, když se toho nezúčastním,“ řekl mi upjatě.	 			                         		 	


			„A ještě víc by mu vyhovovalo, kdybys vůbec neexistoval, že?“

			„To taky,“ odpověděl s trpkým úsměvem.

			„Postarej se o Mus,“ řekl jsem mu večer před naším odjezdem z Mameceasteru.

			„O jakou Mus?“

			„O Sunngifu.“

			„Ta se o sebe umí postarat sama,“ prohlásil odměřeně.

			„Myslím, že hledá manžela.“

			Nic na to neřekl. Zato ona se zasmála, když jsem jí to pověděl. „Já se za pana Osfertha vdát nemůžu, pane. To by bylo, jako bych měla za manžela kněze.“

			„Ale vždyť jsi už jednou měla za manžela kněze,“ připomněl jsem jí.

			„Jenže Leofstan byl milý a laskavý, kdežto pan Osferth je pořád takový ztrápený. Chudák, namlouvá si, že ho Bůh nemá rád.“ Já jsem zase dospěl k názoru, že Mus je milá a laskavá žena, a dal jsem jí poslední dva ze svých zlaťáků.

			„Můžeš jít s námi,“ navrhl jsem jí. 

			„Kam? Do Bebbanburgu? To by se tvé ženě asi nelíbilo.“

			„Asi ne.“

			„Jsem tady spokojená,“ řekla, i když to znělo všelijak, jen ne spokojeně. „A manžela si najdu.“

			„O tom nepochybuju.“

			Stoupla si na špičky, aby mě mohla políbit. „Zabij Skölla, pane.“

			„Zabiju ho.“

			„Já vím.“

			Mus tedy zůstala v Mameceasteru, ale bratr Beadwulf a Wynflæd jeli s chlapci a sluhy, kteří vedli naše náhradní koně a poháněli soumary naložené štíty a svazky kopí. Wynflæd přede mnou padla na kolena a prosila mě, abych je vzal s sebou, že mi bude se svým manželem sloužit. „Nechci tady zůstat, pane,“ řekla.

			„Protože máš na Mameceaster špatné vzpomínky?“ zeptal jsem se jí. 

			„Ano, pane,“ odpověděla, a tak jsem souhlasil.

			Opustili jsme burh jižní bránou, a když jsme přebrodili řeku, minuli jsme místo, kde na větvích rozložitého dubu viselo pět těl. Oči už měli vyklované, kůže černala a krkavci trhali maso až na kosti. Immar Hergildson, teď už v drátěné košili, staré přilbě a s mečem u boku, se přinutil pohlédnout na svého otce. „Teď už žádného otce nemáš,“ řekl jsem mu. „Tvoje rodina je tady,“ ukázal jsem na své muže. „A až k tomu bude vhodná doba, dáme tvé matce vědět, že jsi naživu.“

			„Díky, pane,“ řekl a já jsem si uvědomil, že údolí tří bratrů přišlo o všechny tři najednou.

			Ale pak už jsem na ně zapomněl. Jeli jsme mezi poli, na nichž se objevovaly první známky nové úrody, na pastvinách bečela čerstvě narozená jehňata a koruny stromů v lesích se začínaly odívat světle zeleným nádechem praskajících pupenů. Bohatá země, a proto se o ni bojuje, pomyslel jsem si. Nejdřív ji dobyli Římané, po nich jsme ji převzali my Sasové a po nás přišli Dáni. A teď upevňují svou moc nad pustými končinami Cumbralandu Norové a vrhají chtivé pohledy na východ, na naše úrodná pole. Mimoděk jsem se dotkl jílce Hadího dechu. „Vždycky nás budou potřebovat,“ řekl jsem Finanovi.

			„Kdo?“

			„Ti, kteří potřebují meče.“

			Finan se usmál. „A za koho vlastně bojujeme teď?“

			„Samozřejmě za Sigtryggra.“

			„A ten sjednává mír.“

			„Uvidíme,“ pokrčil jsem rameny. V mercijském městě Tamweorthinu, pomyslel jsem si.

			***

			Velikonoční setkání witanu, které se mělo konat v Tamweorthinu, bylo důkazem, že vzpoura v Mercii je potlačená. Ještě před naším odjezdem mi Osferth řekl, že byli svoláni všichni ealdormani, všichni biskupové a množství opatů, a že než Edward rozeslal výzvy, musel mít jistotu, že mercijské cesty jsou pro cestování bezpečné. Význam tohoto witanu spočíval v tom, že se měli poprvé sejít muži z Wessexu, Mercie a Východní Anglie, aby vyslechli královské dekrety, dali podnět ke vzniku nových zákonů a v neposlední řadě stvrdili Edwardovo právo užívat titul Anglorum Saxonum Rex. Jediní Anglové a Sasové, kteří do tohoto nového Edwardova království nepatřili, byli ti, co žili v Northumbrii. Proto dostal pozvání i Sigtryggr. Edward očekával, že se král Northumbrie podřídí jeho autoritě – aspoň jsem předpokládal, že to je důvod, proč Edward chtěl, aby se společného witanu zúčastnil. 

			Do Tamweorthinu jsem nejel se všemi svými muži. Věděl jsem, že pokud měl Osferth pravdu, a já jsem si byl jistý, že měl, bude burh plný ealdormanů a duchovních, včetně jejich doprovodu, a všechny krčmy, domy, stodoly a skladiště budou plné. Na polích kolem burhu budou stát stany, v ulicích bude docházet k šarvátkám, chleba bude starý a okoralý, pivo zvětralé a všude budou zvratky, a tak jsme si našli půl den cesty od burhu na sever usedlost, v níž mí muži mohli zůstat. Zaplatil jsem za to sekaným stříbrem a pak jsem pouze s Finanem, Rorikem a Bergem pokračoval na jih. Finan se zdál znepokojený, že jedeme v tak malé skupině. „Bude tam ten bastard Æthelhelm,“ varoval mě.

			„Ale taky Sigtryggr, a ten s sebou bude mít muže,“ opáčil jsem. „Ostatně nejsme pozváni, takže kdybychom se tam objevili s celou družinou, vypadalo by to jako hrozba.“ 

			Do křesťanských velikonočních svátků zbývaly stále ještě dva dny, ale už teď byla pastviska kolem burhu plná stanů. K branám kodrcaly vozy naložené bečkami s nasolenými rybami, vyuzeným masem, pivem a vínem. „Proč jsme sem tedy přijeli, když nejsme pozvaní?“ zeptal se Finan.

			„Protože nás tady potřebuje Sigtryggr a protože mě Æthelstan požádal, abych přijel,“ odpověděl jsem. „Pochybuju, že o mně Edward ví.“ 

			Finan se zasmál. „Takže nebudou zrovna šťastní, až nás uvidí.“

			A taky nebyli. Navzdory Thorovu kladivu na mém krku se stráž u severní brány burhu neobtěžovala nás zastavit, ale když jsem vyhledal ve strážním domku správce paláce, vstřícnost byla ta tam. Byl to muž středních let s lysou hlavou, brunátnou tváří a šedivým knírem, který seděl u stolu a spolu se třemi písaři se probíral hromadou pergamenů. „Kdo jsi, pane?“ zeptal se mě. To „pane“ neochotně dodal, když si všiml zlatého řetězu kolem mého krku, ale přitom se ušklíbl, protože mu neušlo ani Thorovo kladivo. 

			„Ealdorman Uhtred z Bebbanburgu,“ odpověděl jsem.

			Aspoň tohle v něm vyvolalo reakci, která mě uspokojila. Zatvářil se polekaně a pak mávl rukou na písaře. „Najděte pana Uhtreda,“ řekl. „Chviličku, pane,“ dodal s úklonou.

			Dva ze tří písařů byli kněží, ale to se dalo čekat. Král Alfred založil v celém Wessexu množství škol a podněcoval jejich zřizování i v Mercii v naději, že se lidé budou učit číst a psát. Někteří toho využili, ale téměř ze všech se pak stali kněží. To tedy byli lidé, kteří sepisovali zákony, kreslili mapy, psali královské listy a sestavovali seznamy královského majetku. 

			Mladší z obou kněží, hubený mladíček s nežitem na tváři a špinavou skvrnou na čele, si odkašlal. „Žádného pana Uhtreda na seznamech nemáme,“ prohlásil váhavě a zvedl chvějící se rukou svazek pergamenů. „Vím to, protože jsem všechny seznamy opisoval a žádné takové jméno…“ Odmlčel se, jako by měl strach dopovědět.

			„Máš stany, pane?“ zeptal se správce ve snaze nějak se z té situace dostat.

			„Potřebuju střechu nad hlavou pro čtyři muže a ustájení čtyř koní, nic víc,“ řekl jsem. 

			„Ale jak jsi slyšel, nejsi na seznamu pozvaných,“ namítl správce. Vzápětí však strnul a zatvářil se zděšeně, protože jsem vytáhl z opasku malý nožík. „Co chceš dělat, pane?“ Rychle vstal a ustoupil od stolu. 

			Usmál jsem se, přejel jsem ostřím nožíku přes bříško palce, vzal si nepoužitý brk a namočil seříznutou špičku do krve, která se z ranky na palci vyřinula. Pak jsem si přitáhl jeden ze seznamů a napsal na něj své jméno. „Tak,“ řekl jsem, „a už na seznamu jsem.“ Vysál jsem si zbytek krve a palec jsem si utřel do kalhot. „A kde bude ubytovaný král Sigtryggr?“

			Správce znovu váhal, krátce pohlédl na písaře a potom zpátky na mě. „U Černého vola, pane,“ řekl.

			„To je krčma?“

			„Ano, pane.“

			„Vy jste králi Sigtryggrovi nepřidělili ubytování v paláci?“ zeptal jsem se, i když to byl spíš rozhořčený protest než otázka. 

			„Dostal celého Černého vola, pane. Nikdo jiný tam nebude, jenom král a jeho muži.“

			„Takže je to velká krčma?“

			Správce znovu zaváhal a tři písaři civěli do seznamů. „Ne, pane,“ připustil nakonec. „Král Sigtryggr si přivede pouze šestnáct mužů, pane.“ Okamžitě mě napadlo proč. Edward zřejmě trval na tom, že Sigtryggr nesmí přijet s malým vojskem. 

			„Šestnáct mužů,“ opakoval jsem. „Je to tedy malá krčma s nechutným pivem a zkaženým jídlem, že?“

			„Nevím, pane,“ zamumlal správce.

			„Takže krále jste strčili do malé špinavé krčmy, protože je pohan?“ Správce na to žádnou odpověď neměl. „Dobrá, bude to stačit i nám,“ řekl jsem, protože další protesty neměly smysl. „Aspoň budeme všichni pohani pohromadě a můžeme o půlnoci obětovat panny našim bohům,“ dodal jsem s úsměvem k hubenému knězi. Mladíček se pokřižoval. „A zajisti,“ ukázal jsem na něj zkrvaveným prstem, „abych byl na seznamu i pro zítřejší witan, jinak skončíš jako oběť s těmi pannami.“

			„Ano, pane.“ 

			„A co znamená ta špína na tvém čele?“ zeptal jsem se ho. „Ten druhý to má taky.“

			„To protože je Velký pátek, pane. Den, kdy zemřel náš Pán.“ 

			„A vy z toho máte radost, že zemřel, když je to pro vás velký den?“

			Oba na mě beze slova zírali, ale neříkali nic, a tak jsme zamířili k Černému volu.

			A následující den přijel Sigtryggr.

			Byl hněvem bez sebe. A co jsem taky čekal? Bohužel neměl nikoho jiného, na koho by si mohl vylít vztek, než mě. „Tak tys ho nezabil?“ zvolal, když jsem mu pověděl, jak vypadalo mé setkání se Sköllem. „A to jsi měl meč na jeho hrdle?“

			Nechal jsem ho zuřit. Ten večer se opil a já jsem viděl, že jednooký dokáže plakat jako každý jiný. Velitel jeho družiny Svart mu pomohl na lůžko, pak se vrátil a nalil si korbel piva. „Koňský chcanky,“ ušklíbl se znechuceně, když se napil. „Saský koňský chcanky.“ Svart byl mohutný muž, typický velký válečník s širokou hrudí a hustým černým vousem, do kterého měl vpletené dvě spodní vlčí čelisti. „Byli jsme v Lindcolne, když Sköll zaútočil na Eoferwic.“

			„Proč v Lindcolne?“

			Pokrčil rameny. „Král Edward za námi poslal muže – kvůli tady tomu,“ mávl neurčitě těžkou rukou. Pochopil jsem, že do Lindcolne přijeli saští vyslanci, aby Sigtryggra vyzvali k účasti na witanu. „Královna nás od té cesty zrazovala. Říkala, že když s námi chtějí mluvit, znamená to, že bojovat nechtějí, takže se na ně máme vykašlat. Nechte je v nejistotě, řekla. Ale Hrothweard ho potom přesvědčil, aby tam jel.“ Hrothweard byl eoferwický arcibiskup, Západosas a dobrý člověk. Můj zeť se ke křesťanům choval vždycky dobře, ochotně je přijímal a nabízel jim ochranu, což byla přízeň, jakou křesťané vůči pohanům ve své zemi nikdy neprojevovali.

			„Ke mně se doneslo, že do Northumbrie vtrhli Merciané, a proto jste jeli na jih,“ poznamenal jsem. 

			Svart zavrtěl hlavou. „Ne, jenom s námi chtěli mluvit. Deset havranů a tři páni,“ řekl. Těmi havrany mínil duchovní. 

			„Měl jsem tam být,“ povzdechl jsem. „Myslím v Jorviku.“

			„Ano, všichni jsme to říkali,“ souhlasil. Znovu si nalil pivo. „Byla chytrá,“ povzdechl. 

			Věděl jsem, že míní Stiorru. „Ano,“ přikývl jsem, „už odmalička byla velmi chytrá.“

			„A teď král neví, co má dělat.“

			„Zabít Skölla.“

			„Ale kromě toho.“

			Taky já jsem vzal džbán a nalil si koňské chcanky. „A co děti?“ zeptal jsem se na svá vnoučata. 

			„Jsou v bezpečí v Jorviku,“ odpověděl Svart.

			„Stiořina matka vyčetla z runových hůlek, že Stiorra bude matkou králů,“ poznamenal jsem. Svart na to nic neřekl. Závan vzduchu rozechvěl plameny svící na stole. „Jiná moudrá žena řekla, že já povedu vojska,“ pokračoval jsem. „A že dojde k velké bitvě, ve které zemře sedm králů.“

			„Moje babička taky rozhodila hůlky, když jsem se narodil, a vyčetla z nich, že budu mrtvý dřív, než se naučím chodit,“ zasmál se Svart.

			„Sedm králů,“ opakoval jsem zamyšleně a nalil mu zbytek piva. „A teď se musím spokojit s jedním Norem.“

			„Tak na Sköllovu smrt,“ řekl Svart a pozvedl korbel.

			„Na Sköllovu smrt,“ přidal jsem se.

			Odkudsi k nám dolehl dětský pláč a pak skřek nějakého ptáka. Zalitoval jsem, že s námi není Mus. Než jsem později usnul, modlil jsem se k bohům a prosil je, aby mi ve snu vyjevili budoucnost. Jenže pokud to udělali, na nic jsem si po probuzení nevzpomněl. 

			Bylo ráno, den svátku bohyně Eostre. 

			Ragnar, který mě jako chlapce zajal a pak se mi stal otcem, vždycky na jaře vykonal oběť bohyni Idunn. „Přináší nám květiny, jehňata a ženy, takže si zaslouží bohatý dar,“ říkal mi.

			„Jak nám přináší ženy?“ zajímal jsem se.

			Usmál se a prohrábl mi vlasy. „Však to jednou pochopíš.“

			Na den svátku Idunn uspořádal Ragnar pro své saské otroky Eostřinu slavnost, jak říkal, protože jejich bohyně jara se jmenovala Eostre. Zpívaly se písně, zněl smích, za dobrého počasí se tančilo na louce a potom šli všichni do lesa, aby tance a slavnost zakončili tam. Síň byla ověšená větvemi s množstvím květů a nových lístků. Idunn a Eostre – myslím, že to je jedna a táž bohyně – nám přinášejí nový život; dávají nám rašící pupeny a květy, čerstvě vylíhlá ptáčata a jehňata. Je to radostný svátek a země je ozdobená květy, petrklíči a blatouchy, zvonky v lesích, šeříky a liliemi. Křesťanům se nepodařilo zakázat lidem, aby vítali nový život, a tak z tohoto svátku udělali svůj vlastní, v němž oslavují smrt svého ukřižovaného boha a jeho vzkříšení. Otec Beocca rád říkal, že je to svátek pascha. „To je správný název, pascha,“ tvrdil mi, ale stejně ho i křesťané nazývají Easter, což je den bohyně Eostre.

			A tenhle den bohyně Eostre se probudil do zimy a deště. Dešťové mraky se přihnaly od západu a zalévaly zemi vodou, která crčela z okrajů doškových střech a valila se v potůčcích z návrší, na němž se uprostřed Tamweorthinu nacházela stará pevnost. Nebyla to římská pevnost, ale saská tvrz obehnaná dřevěnou palisádou na hliněném valu. Z tehdejšího opevnění však už zbyl pouze val zarostlý trávou nad krátkým strmým svahem. Valem, za nímž se nacházel královský palác a největší kostel v Tamweorthinu, vedl průchod. Zahaleni plášti s kápí jsme se já a Sigtryggr prodírali deštěm a stoupali do svahu směrem k paláci. Následovali nás Svart, Berg a další dva bojovníci. Finan šel jako obvykle v den bohyně Eostre do kostela a já jsem se spolu se Sigtryggrem vydal z nudy na obhlídku města. „Taky jsem měl jít do kostela,“ poznamenal Sigtryggr.

			„Proč měl?“

			Pokrčil rameny. „Hrothweard řekl, že se to ode mě očekává.“

			„Takže arcibiskup je tady?“

			„Ano,“ přikývl Sigtryggr. „Jenom není ubytovaný s námi v té blechárně. Tomu dali místnost v paláci,“ dodal s úšklebkem. „A mně řekli, že si nesmím přivést víc než šestnáct mužů.“

			„Proč jsi sem vůbec přijel?“

			„Slíbili mi bezpečný pobyt,“ odpověděl vyhýbavě. 

			Dolehl k nám zpěv z kostela na vrcholu kopce. Král Edward, stejně jako Æthelstan a většina mercijských, wessexských a východoanglických pánů, byl ubytovaný ve strohé dřevěné budově. Náhle jsem si vzpomněl na noc, kdy shořela Ragnarova síň. Zapálil ji Kjartan Krutý a výsledkem byl zoufalý křik těch, kteří v ní zůstali uvězněni, krveprolití u východu a scvrklé mrtvoly v popelu. Monotónní zpěv mnichů pokračoval a my jsme se obrátili k velké krčmě U Divoké kachny v uličce, jež vedla vzhůru do kopce. Byla skoro prázdná, protože podle zákona musel lid o svátku bohyně Eostre do kostela, takže všech šest kostelů v Tamweorthinu bylo zcela jistě plných. Přesto nám dva sluhové, kteří zrovna kladli nové rohože na podlahu, ochotně přinesli pivo. Posadili jsme se blízko ohně.

			„Proč jsem přijel?“ opakoval Sigtryggr moji otázku s pohledem upřeným do plamenů.

			„Stiorra ti prý radila, abys zůstal doma.“

			„Ano, to je pravda.“

			„Ponižují tě.“ 

			Svart něco zabručel na protest, ale Sigtryggr přikývl. „Ano. Ale uvidíme, jak to bude zítra.“ Witan vždycky začínal ve svátek bohyně Eostre, ale první den, neděle, byl věnován duchovním a skutečné rokování witanu muselo počkat do následujícího dne. Sigtryggr se natáhl a nohou přistrčil do ohně další poleno. „Občas si říkám, žes mě nikdy neměl udělat králem Northumbrie,“ pokračoval. „Mohl jsem se plavit na dobré lodi po moři a loupit a drancovat, kde by se mi zachtělo. Čekal by na mě celý svět.“

			„Tak se vrať na moře.“

			Smutně se usmál. „Nemůžu, jsem král,“ povzdechl a jeho jedno oko se na chvíli zalesklo. „Stiorra by mi to nikdy neodpustila. Chce, vlastně chtěla, aby se i náš syn stal králem. Víš, jak mi říkala? Poslední pohanský král. A dodávala, že nesmím zůstat tím posledním.“

			I v tomhle měla Stiorra pravdu. Nikdy jsem si to neuvědomil, ale Sigtryggr byl skutečně posledním pohanským králem v celé Británii. Saská území už byla všechna křesťanská. Alba, nazývaná také Skotskem, je křesťanská, i když jsem si myslel, že její vlasatí horští divoši, kteří se dorozumívají hrdelními zvuky, uctívají kameny a pahýly starých stromů. Taky Walesané jsou křesťané, třebaže nikdy nepřestali vyrážet na loupežné nájezdy do křesťanské Mercie kvůli dobytku a otrokům. V horách Cumbralandu se sice ve svých usedlostech ještě drží pár pohanů, ale i tam si už křesťané stavějí kostely a kácejí prastaré háje, v nichž žijí staří bohové. Jenom v mé zemi, v Northumbrii, vládne pohanský král. Přesto když jsem byl mladý, plný sil a bojové zuřivosti, byl posledním královstvím Wessex. Pohanští seveřané zahnali můj národ, Sasy, na jih tak daleko, až jediným územím, které mohli nazývat svým, byly mořské močály u Sumorsæty. Tam jsme se jim postavili na odpor, divoké Dány jsme porazili a pomalu je z našich území vytlačovali zpátky na sever. A teď je tím posledním královstvím Northumbrie, poslední doména, v níž mohou lidé uctívat takové bohy, jaké si zvolí sami.

			Sigtryggr zvedl pohled k otvoru ve střeše, kolem něhož závan větru zvířil kouř a chrstl na nás spršku deště.

			„Chceš vědět, proč jsem tady?“ řekl zamyšleně. „V Lindcolne mám svou družinu o šestačtyřiceti bojovnících a v Eoferwiku jich je sto sedmdesát tři, tedy když není nikdo nemocný. Taky můžu počítat s muži z Dunholmu a s těmi tvými. Kdyby došlo k válce…,“ zaváhal, „až dojde k válce,“ opravil se, „mohl bych vést možná čtyři sta opravdu dobrých bojovníků. A jarlové mi poskytnou dalších tři sta. Takže dohromady docela dost, ne? Možná až tisíc mužů schopných aspoň částečně boje. Počítám dobře?“

			„Jarlové ti dají víc než tři sta mužů,“ řekl jsem.

			„Pochybuju. Vzpomínáš na toho bastarda Thurfertha?“

			„Jistě.“

			„Šel za ním tucet jarlů a teď jsou pod Edwardovou ochranou. A samozřejmě pod jeho bohem.“ Thurferth byl bohatý Dán, který vlastnil statky na jižní hranici Northumbrie a z obavy před mercijským vpádem se rozhodl, že přestoupí na křesťanskou víru a skloní se před saským králem. „Když budu bojovat proti Thurferthovi a jeho přívržencům,“ pokračoval Sigtryggr, „budu bojovat proti králi Edwardovi. A ze západu nedostanu žádnou pomoc.“ Mínil tím Cumbraland, který byl formálně součástí Northumbrie.

			„Ano, žádnou,“ souhlasil jsem.

			„A mezitím si ten bastard Constantin může usmyslet, že by se rád zmocnil bebbanburského panství a připojil ho ke Skotsku. Takže Skotové na severu, mí norští krajané na západě a Sasové na jihu,“ vypočítával své nepřátele, „a já proti těm všem s méně než tisíci muži. Proto jsem tady.“ Zvedl korbel a dopil své pivo. „Ano, chtějí mě ponížit, ale to je cena, kterou stojí za to zaplatit, když si tím zajistím mír s největším z mých nepřátel.“ Odmlčel se, protože zvenku dolehly hlasy, vzápětí se rozletěly dveře a dovnitř se nahrnula skupina mužů promočených deštěm. Soudě podle mečů u pasu to byli bojovníci a s nimi jeden kněz.

			„Kriste na kříži!“ zvolal jeden z bojovníků, „už jsem myslel, že ten bastard s tím modlením nikdy nepřestane. Hej!“ zavolal na služku, „přines nám pivo. A svařené!“

			„A taky jídlo!“ dodal jiný muž.

			Začali si svlékat své deštěm promočené pláště a já jsem položil ruku na jílec Hadího dechu, protože všechny byly červené. Dobře jsem věděl, kdo jediný trvá na tom, aby jeho přívrženci nosili červené pláště. „A taky chceme místo u ohně!“ dodal ten první s ledabylou arogancí pána, který je zvyklý prosazovat svou vůli. Byl hladce oholený a jeho tvář nenesla jedinou jizvu z boje ani po nemoci. Na krku a na zápěstích se mu lesklo zlato. Vykročil směrem k nám, ale pak uviděl mě a zarazil se. V jeho očích se zablýskl strach, ale jakmile si uvědomil, že jich je dvakrát tolik co nás, arogance se mu vrátila. „Řekl jsem, že chceme místo u ohně,“ opakoval vyzývavě. 

			Byl to Æthelhelm mladší, jehož otec, můj nepřítel, zemřel v mém zajetí v Bebbanburgu a jehož sestra byla ženou mého syna. „Jenže my ještě neodcházíme,“ odpověděl jsem. 

			Jeho přátelé se rozestoupili kolem s rukama na jílcích mečů. Svart s úsměvem vstal. Byl to obr, vysoký tak, že musel svou rozcuchanou hlavu pod zčernalými trámy krčmy sklonit. „Už jsem pár dní nezabil jedinýho Sasa,“ prohlásil jazykem seveřanů, takže mu nikdo z Æthelhelmových mužů nerozuměl. Viděli však jeho mohutnou postavu a zdálo se, že ani jeden nemá chuť se mu postavit. 

			„Páchneš jako prasečí hovno,“ řekl jsem směrem k Æthelhelmovi. „Král shledává tvou přítomnost urážlivou.“ 

			Bylo zřejmé, že ho to zmátlo. „Jaký král?“ zeptal se v domnění, že myslím Edwarda. Teď vstal i Sigtryggr a stoupl si vedle Svarta. Také z něj šel strach. Měl ostře řezanou tvář a jeho jedno oko svědčilo o tom, že má za sebou dost skutečných bojů na to, aby se bál několika hospodských výtržníků. 

			„Můžete si sednout na druhý konec místnosti, ale snažte se neprdět,“ řekl jsem. 

			Jeden z Æthelhelmových mužů sebral odvahu a udělal krok proti nám, ale kněz ho stáhl zpátky. „Žádné rvačky!“ vyštěkl. „Král to zakázal pod pohrůžkou ztráty života.“ 

			Nastalo ticho a pak Æthelhelm směrem k nám plivl. „Tady to páchne pohany. Půjdeme jinam.“

			Sebrali pláště a znovu vyšli do deště.

			Ve spalujícím hněvu na Skölla jsem úplně zapomněl, že mám taky jiné nepřátele. A ten nejúhlavnější z nich byl nyní v Tamweorthinu.

			A podobně jako já toužil po pomstě.

			„Má tady sto dvanáct bojovníků své družiny,“ řekl mi Finan.

			Zaklel jsem. „A já mám tebe a Berga.“

			„Takže se z nás nejspíš pochcává strachy.“

			Usmál jsem se, ale v duchu jsem uvažoval, jestli by mě byl Æthelhelm schopen napadnout. Anebo spíš jestli by byl schopen dát instrukce svým mužům, aby to udělali. Král Edward přísně dbal na to, aby po dobu rokování witanu nedocházelo v Tamweorthinu k žádným bojům nebo rvačkám, a v tomto ohledu byl velmi tvrdý. Jenže to by taky mohl poručit mužům, aby přestali ochcávat zdi kostela. Ostatně i to udělal a nebylo to nic platné. Město bylo plné západosaských a mercijských bojovníků, a přestože byl Edward jejich společným králem, nepanovala mezi nimi žádná láska. Usoudil jsem tedy, že by se mě Æthelhelm mohl pokusit zabít, i když by to jistě udělal tak, aby ho z toho nikdo nemohl obvinit.

			„Provedou to za tmy,“ řekl Finan. Končil svátek bohyně Eostre, my jsme seděli kolem ohně v krčmě U Černého vola a na doškové střeše nad námi stále šustil déšť. 

			„Takže zůstaneme tady,“ navrhl Berg.

			„Ten bastard je schopen celou krčmu spálit,“ mínil Finan.

			„A s ní i celé město?“ zeptal se Sigtryggr.

			„Jemu na tomhle městě čerta starého záleží, králi, jen když bude moct tančit na kostech pana Uhtreda,“ odpověděl Finan. 

			„V tomhle dešti by se oheň zakládal těžko,“ poznamenal Berg.

			A právě v tu chvíli se ozvalo bušení na venkovní dveře krčmy.

			„Do prdele!“ prohlásil král Northumbrie.

			Finan přistoupil k oknu, pootevřel vnitřní okenici a zaklel. „Nic není vidět,“ řekl. „Je tam tma.“ Bouchání na dveře se ozvalo znovu. Finan se postavil nalevo od dveří a Svart napravo, oba s tasenými meči, zatímco Berg a šest Sigtryggrových bojovníků zaujali místo za těžkou lavicí, kterou jsme postavili proti dveřím pár kroků od nich. Krčmář, Sas, vystrčil dvě dívky, jež nás obsluhovaly, zadními dveřmi ven. Bouchání na dveře se ozvalo potřetí, tentokrát ještě silněji a s větší naléhavostí. Dal jsem Finanovi znamení, ten zvedl těžkou závoru a pustil ji na zem.

			Dveře se rozletěly a jedenáct mečů mířilo na kněze promoklého až na kůži. Kněz udělal dva kroky do místnosti a padl na kolena. „Boží milosrdenství!“ zvolal.

			Svart vykoukl ven. „Nikdo jiný tu není,“ ohlásil. 

			Jedenáct mečů vklouzlo zpátky do pochev a Svart dveře znovu zajistil. „Vstaň,“ řekl jsem knězi. „Kdo jsi?“

			„Otec Lucus, pane,“ odpověděl a vyděšeně těkal očima po mužích ve zbroji, kteří ho obklopovali. Pak si všiml Sigtryggrova těžkého zlatého řetězu a uklonil se. 

			„Proč jsi sem přišel?“ ptal jsem se dál.

			„Poslal mě král, pane,“ řekl otec Lucus a znovu se uklonil, tentokrát směrem ke mně. „Žádá…,“ na okamžik zaváhal, „přeje si, abys za ním přišel, pane.“ Z černé kutny a pláště kapala na podlahu voda.

			„Jenom já?“ zeptal jsem se.

			„Ano, pane. A hned teď, pane, jestli budeš tak laskav, pane.“

			„Jak máme vědět, že tě poslal král?“ zeptal se Finan.

			Výraz naprostého úžasu na tváři otce Lucuse byl dostatečnou odpovědí. „Ale vždyť jsem to právě řekl,“ zakoktal. 

			„A ví o tom ealdorman Æthelhelm, že si mě král předvolává?“ zeptal jsem se.

			Otec Lucus svraštil čelo, jako by mou otázku nechápal, ale přesto odpověděl. „Byl v síni,“ řekl, „ale já nevím, jestli o tom ví, pane.“

			„Samozřejmě že ví,“ prohlásil Sigtryggr. Hovořil natolik dobře jazykem Sasů, aby pochopil, o čem mluvíme. „Král ti to řekl u večeře, že?“ zeptal se kněze.

			„Ano, pane.“

			„Kdykoliv si král nechává někoho předvolat, vždycky se to šeptem rozšíří po celé síni,“ řekl Sigtryggr z vlastní zkušenosti. „Takže to Æthelhelm ví.“

			„Král si přál, abys k němu přišel hned teď, pane,“ připomněl otec Lucus nervózně.

			„Vy dva půjdete se mnou,“ ukázal jsem na Finana a Berga.

			„A my taky?“ ozval se dychtivě Sigtryggr. Byla tu vyhlídka na boj, a to v něm vždycky vyvolávalo vzrušení. Mohl být králem Northumbrie, ale v srdci zůstával stále norským nájezdníkem.

			„Dobrá,“ přikývl jsem, „ale držte se zpátky. Hodně zpátky.“

			Viděl jsem, že chce protestovat, ale pak pochopil. „Ani ty nebudeš vědět, že tam jsme,“ řekl a zazubil se.

			Nasadil jsem si přilbu a oblékl si plášť s kapucí, který mi skryl drátěnou košili. Tu jsme už na sobě měli všichni předtím. Trval jsem na tom od chvíle, kdy jsme se vrátili po setkání s Æthelhelmem. „Jsme připraveni,“ řekl jsem otci Lucusovi a následovali jsme ho do hustého deště. Ve světle, které padlo ven otevřenými dveřmi, bylo vidět, že středem ulice se valí proud vody. Pak se dveře zavřely a my jsme začali stoupat do kopce tmou, v níž se občas objevovala světélka, probleskující škvírami v okenicích. „Nevíš, co ode mě král chce?“ houkl jsem na otce Lucuse. Musel jsem křičet, aby mě bylo přes vítr a déšť slyšet. 

			„To mi neřekl, pane.“

			Krčma U Černého vola stála naproti vnějšímu valu, který se matně rýsoval vpravo od nás jako temný stín. Náhle se objevil další stín. Berg už měl meč zpola z pochvy venku, když se ze tmy ozvalo: „Almužnu, pane, prosím. Almužnu.“

			Žebrák. „Myslel jsem, že všechny žebráky z burhu vyhnali,“ obrátil jsem se na kněze. 

			„Ano. Jenže oni se vplížili zpátky, pane. Jsou jako krysy.“

			Odbočili jsme doleva a pokračovali ulicí, v níž jasně zářily ohně v kovářských dílnách. Ze tmy se ozýval štěkot psů. Dveře malého kostela byly otevřené a ven vycházelo mdlé světlo svící. Viděl jsem, že u oltáře klečí kněz, jehož černý šat skrýval bílý pláštík. Před námi, jen kousek za krčmou U Divoké kachny, se ulička stáčela doprava a stoupala přes vrchol travnatého valu, posledního pozůstatku staré pevnosti. Za ním se už rýsoval klenutý oblouk vchodu do nádvoří paláce. Æthelflaed tenhle palác milovala, ale mně nikdy nepřirostl k srdci. A když jsme se blížili k jeho bráně, osvětlené uvnitř čadícími pochodněmi, líbilo se mi tohle místo ještě míň. „Zbraně, pane,“ zamumlal směrem ke mně otec Lucus. Z přístřešku vyšli strážci a čekali, až jim odevzdáme zbraně. Nosit zbraně do královské síně směla pouze králova osobní stráž, a tak jsem poslušně odepnul opasek s Vosím žihadlem a potom i s Hadím dechem. Cítil jsem se jako nahý, ale velitel stráže, starší muž se zjizvenou tváří a dvěma chybějícími prsty na levé ruce, mě uklidňoval. „Byl jsem s tebou u Eads Byrigu, pane. Slibuju ti, že své meče dostaneš v pořádku zpátky.“ Snažil jsem se vzpomenout si na jeho jméno, ale nedařilo se mi to. Naštěstí jsem se nemusel ptát. „Harald, pane. Byl jsem pod Merewalhem.“

			Usmál jsem se. Merewalh byl Mercian a dobrý muž, který často bojoval po mém boku. „Jak se mu daří?“ zeptal jsem se.

			„Dobře, pane. Určitě dobře. Teď velí posádce v Gleawecestru.“

			„A o ty prsty jsi přišel u Eads Byrigu?“

			„O ty mě připravila žena srpem,“ řekl a zazubil se. „Člověk nemůže pokaždý vyhrát.“

			Dal jsem mu šilink, jak se ode mě čekalo, a následoval jsem otce Lucuse přes nádvoří a pak velkými dveřmi do jasně osvětlené královské síně. Na dvou řadách stolů hořely svíce a další blikaly v těžkých železných konzolách, zavěšených na střešních trámech. Uprostřed žhnul ve velkém ohništi oheň a menší, i když stejně prudký, hořel v koši na vyvýšeném stupínku, osvětleném tlustými svícemi. Na lavicích muselo sedět přinejmenším sto padesát mužů a stoly byly plné zbytků z hostiny. Byly tam pečené husy a kachny, vepřové hlavy obrané až na kost, džbány s pivem a vínem, bochníky chleba, rybí kosti, lastury ústřic – hostina, na kterou mě ani Sigtryggra nikdo nepozval, pomyslel jsem si mrzutě. Pár kroků od stupínku hrál harfeník, ale tóny jeho nástroje zanikaly v hluku hovoru a smíchu. Ten však ustal ve chvíli, kdy jsme vstoupili do světla a všichni nás uviděli. Dokonce i harfeník přestal na chvíli hrát. Museli jsme vypadat hrozivě – tři muži ve zbroji, s přilbami na hlavách – a královi osobní strážci, rozestavení po stranách síně, se pohnuli směrem k nám. Teprve pak mě jeden z nich poznal a zvednutou rukou ostatní zastavil. „Najděte si někoho, koho znáte, a poslužte si jídlem,“ řekl jsem Finanovi a Bergovi. „A nemíchejte se do žádných hádek.“

			Jediná přítomná žena seděla na stupínku, kde zůstali u dlouhého stolu pouze tři lidé – uprostřed král Edward, po jeho levici syn Ælfweard a po pravici královna. Viděl jsem ji před pár lety v královském táboře u Huntandunu, kde na mě zapůsobila její tmavooká krása, a tehdy jsem si pomyslel, že je to jedna z Edwardových krásných konkubín. A asi jsem měl pravdu, i když to byla urozená konkubína, dcera ealdormana z Centu Sigehelma. A nejen urozená, ale zřejmě také ve svém řemesle skvělá, když se jí podařilo vystřídat po Edwardově boku Ælflæd, sestru Æthelhelma mladšího, kterou král poslal do jednoho wesexského konventu. A tak se urozená děvka stala královnou Eadgifu Mercijskou, třebaže už ne královnou Eadgifu Wessexskou, protože tohle království z nějakého důvodu stále odmítalo udělit králově manželce titul královna. Eadgifu byla zcela jistě krásnější než zavržená Ælflæd, neboť její pleť bez jediného kazu navíc krášlil půvab mládí. Měla vysoké bledé čelo, velké oči a její vlasy, černé jako havraní peří, zdobila zlatá čelenka, v níž se skvěl velký smaragd. Šaty měla tmavé, bohatě vyšívané barevnými ptáčky a ornamenty s lístky břečťanu, a ramena jí zakrýval bílý přehoz ze vzácného a drahého hedvábí. Sledovala mě, jak vystupuju na pódium. „Buď vítán, pane Uhtrede,“ řekla.

			Sejmul jsem přilbu a uklonil jsem se jí. „Přicházím, protože si mě předvolal král, paní,“ odpověděl jsem, abych vysvětlil svou přítomnost. Měl jsem se samozřejmě uklonit králi a počkat, až mě vyzve, abych promluvil, ale Edward měl hlavu položenou na stole, s největší pravděpodobností opilý, a zřejmě spal. „Možná bych se měl vrátit zítra dopoledne, paní,“ poznamenal jsem. 

			Eadgifu vrhla na manžela pohrdlivý pohled. „Anebo bys mohl hovořit se mnou místo s ním, pane Uhtrede.“ 

			„S radostí, paní,“ odpověděl jsem, třebaže jsem z toho žádnou radost neměl. Hovořit s královnou, když je král opilý, je nebezpečné a ještě nebezpečnější je dělat to před shromážděním ealdormanů Wessexu, Mercie a Východní Anglie. A nebylo pochyb, že nás všichni pozorují. Taky princ Ælfweard, který mě nenáviděl, se zdál opilý a tvářil se znuděně, ale ještě nespal. Mračil se na mě jako čert, když mě poznal, ale v tuhle chvíli mě ostentativně ignoroval a kývl na služku, aby mu dolila víno.

			Eadgifu zatleskala a ze stínu na kraji místnosti rychle vyšla další služka. „Sedátko pro pana Uhtreda,“ poručila královna. „A víno. Už jsi jedl?“

			„Ano, paní.“

			„Předpokládám, že něco lepšího než my. Můj manžel si tě opravdu zavolal, ale zdá se, že už na to zapomněl,“ řekla a vrhla na mě zářivý úsměv. „Takže mám vzácnou příležitost, abych si s tebou pohovořila já.“ Usmívala se přitom, jako by žertovala, ale já jsem usoudil, že Edward je opilý příliš dlouho na to, aby byl schopen pro mě poslat. Což znamenalo, že se mnou chtěla mluvit ona. A to přede vším panstvem, které se tu sešlo. Takže to opravdu bylo nebezpečné. Podíval jsem se do síně, jasně osvětlené množstvím svící a ohněm, a uviděl jsem, že Æthelstan sedí u stolu nalevo ode mě. S vážným výrazem mi kývl na pozdrav a pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že nemá tušení, z jakého důvodu jsem se tu ocitl. U dalšího stolu jsem uviděl Æthelhelma mladšího. Zíral na mě s prázdným výrazem, ale jakmile jsem zachytil jeho pohled, uhnul a zadíval se jinam. 

			„Posaď se, pane Uhtrede,“ vybídla mě královna Eadgifu, když mi služka přinesla sedátko. Poslechl jsem.

			Eadgifu se ke mně naklonila, přitom se jí bílý přehoz rozevřel a odhalil mi hluboký výstřih jejích šatů, v němž se ve světle svící rýsovala rýha mezi jejími ňadry. „Slyšela jsem o tvé dceři,“ řekla a dotkla se mé ruky. „Je mi to velmi líto.“

			„Díky, paní.“

			„Budu se modlit za její duši.“

			„Díky, paní.“

			„Mám dva malé syny a nedovedu si představit, jaký žal musí člověk zakusit, když ztratí své dítě.“ Nic jsem na to neřekl. „Mým prvorozeným je princ Edmund,“ pokračovala. Znovu se usmála a pak se k mému překvapení dokonce nahlas rozesmála. Tím jsem byl nucen zasmát se i já, i když jsem nevěděl čemu, a vzhledem k jejím předchozím slovům mi to přišlo stejně nevhodné jako nepřirozené. Pořád se ke mně nakláněla, až jsem ucítil, že voní po levanduli. „Máš taky syna, pane Uhtrede?“ zeptala se.

			„Ano, paní, mám.“

			„Synové, to jsou drahocenné dary,“ řekla a stále se přitom usmívala. „Můj manžel byl překvapen, když se dozvěděl, že jsi v Tamweorthinu i ty.“

			„To se nedivím, že byl překvapen, paní, protože mě na witan nepozval.“

			„A proč ne?“ podivila se. Mluvila tak tiše, že i kdyby byl Edward vzhůru, měl by problém jí rozumět. Jenže tím jsem byl nucen naklánět se k ní blíž, takže to muselo vypadat, jako bychom spolu proti někomu intrikovali. Eadgifu se znovu zasmála a já jsem stále nevěděl čemu.

			„Dozvěděl jsem se, že už mi nepatří statky ve Wessexu a v Mercii, paní,“ řekl jsem na vysvětlenou, proč jsem pozvání na witan nedostal. 

			Zatvářila se, jako by se mnou měla účast, a rukou, ozdobenou prsteny, se dotkla mé paže. „To je nespravedlnost, pane Uhtrede.“

			Byl jsem v pokušení říct, že žádný majetek ve Wessexu ani v Mercii nepotřebuju a že mi záleží pouze na Bebbanburgu, ale pak jsem jen pokrčil rameny. „Mé statky v Mercii dostal biskup Wulfheard. Pochybuju, že je ještě někdy uvidím. Církev se majetku nevzdává, paní.“

			„Biskup Wulfheard! Takový hrozný člověk!“ řekla, stále s úsměvem. 

			„V každém případě ne můj oblíbenec,“ odpověděl jsem.

			Opět se zasmála. „Pak tě možná potěším, když ti řeknu, že Wulfheard tady není. Prý dokonce umírá.“

			„To je mi líto,“ zamumlal jsem povinně.

			„Ale není. Slyšela jsem, že má lepru.“ V jejím úsměvu svítily překvapivě bílé a rovné zuby. „A opravdu jsi pohan?“ zeptala se náhle.

			„Ano, paní.“

			To ji znovu přimělo k smíchu, dokonce k tak hlasitému, že Edward pohnul hlavou a něco zamumlal, ale neprobral se. Teď jsem mu však viděl do tváře líp a zhrozil jsem se. Kůži měl zbrázděnou vráskami, pleť plnou skvrn a vous šedivý, a vůbec vypadal jako člověk stižený nemocí. Ælfweard se přisunul blíž a snažil se zaslechnout, o čem mluvíme. Mohlo mu být osmnáct nebo devatenáct let, tedy zhruba stejně, jako bylo Eadgifu. Měl obličej kulatý jako měsíc, rozmrzelý výraz a na bradě žalostný pokus o vous. Všiml jsem si, že se popuzeně podíval na svého strýce Æthelhelma a pak se vrátil ke mně. Zachytil jsem jeho pohled, usmál se na něj a on se zamračil. „Myslím, že jsi první pohan, s nímž jsem se kdy setkala,“ řekla Eadgifu.

			„Ale ne, paní, setkala ses už s mnoha mými souvěrci.“

			„Opravdu?“

			„Mezi bojovníky tvého manžela.“

			Znovu se hlasitě zasmála. „Ujišťuju tě, pane Uhtrede, že všichni muži mého manžela jsou dobří křesťané.“

			„Přesto mnohým z těch, kteří mají na krku kříž, záleží na tom, aby v boji zemřeli s mečem v ruce,“ poznamenal jsem.

			Překvapeně na mě pohlédla. „A proč?“

			„Aby si zajistili, že se dostanou do Valhaly.“

			Opět mě odměnila smíchem, a dokonce mě pohladila po paži. Byla to tak nepřirozená reakce, že jsem v první chvíli uvažoval, jestli není i ona opilá jako její manžel a jeho syn. Ale když mluvila, žádné známky opilosti jsem v její řeči nepozoroval. „Kolik jsi vlastně ve svém životě zabil mužů, pane Uhtrede?“ zeptala se, stále s rukou na mé paži.

			„Hodně,“ odpověděl jsem takovým tónem, že se odtáhla, jako by se mě lekla. 

			Opět se však přinutila k úsměvu. Pak ale pohlédla do nižší úrovně síně a na okamžik jsem na její pěkné tváři postřehl výraz čiré zášti. Taky jsem se otočil a uviděl jsem, že Æthelhelm, následovaný šesti svými muži, odchází k východu. Zvyklost velela, že dokud se od stolu nezvedne král, nikdo z hodovní síně neodejde. Zdálo se však, že tenhle večer ani Æthelhelm, ani Edward na tuhle zdvořilost nedbají. „Znáš pana Æthelhelma?“ zeptala se mě Eadgifu a teď už se neusmívala.

			„Nijak zvlášť,“ odpověděl jsem. „Mnohem líp jsem znal jeho otce.“ 

			„Tvůj syn se oženil se sestrou pana Æthelhelma, že?“ Stále sledovala odcházejícího Æthelhelma a jeho šest mužů. 

			„Ano.“

			„Takže tě k nim váže rodinné pouto?“ ptala se dál, ale nyní se mi už dívala do očí.

			„Ty víš dobře, že ne, paní. Jestli nás k sobě něco váže, pak je to pouto vzájemné nenávisti.“

			Znovu se zasmála a tentokrát to byl smích upřímný a tak hlasitý, že k nám přitáhl pozornost celé síně. Opět mi položila ruku na paži. Měla rukavičky ze světlé kozlečí kůže a na nich zlaté prsteny s černými jantary a rubíny. „Jsem tak ráda, že jsem si s tebou mohla promluvit,“ řekla.

			„Stejně jako já s tebou, paní,“ odpověděl jsem. A protože bylo zřejmé, že mě tím propouští, vstal jsem a uklonil se jí. Sledován muži u dlouhých stolů jsem sestoupil z pódia, a když jsem mířil k východu ze síně, všiml jsem si, že u stěny vedle králových strážců stojí otec Lucus. Kývl jsem na něho. „Pověz mi, opravdu si mě nechal zavolat král,“ zeptal jsem se ho.

			„Tak mi to bylo řečeno, pane,“ odpověděl s patrným neklidem.

			„A kdo ti to řekl?“

			„Královna, pane.“

			„A král už v té době spal?“

			„Byl unavený, pane,“ odpověděl opatrně.

			Pokračoval jsem k východu a cestou tam se ke mně připojili Finan a Berg. „Tak co?“ zeptal se Finan. „O čem to bylo?“

			„O ničem,“ zabručel jsem. „Jenom ta černovlasá děvka dala Æthelhelmovi další důvod k tomu, aby mě zabil.“ 

			„Proč?“ zeptal se Berg.

			„Protože má syna jménem Edmund.“

			„A co to má společného…“

			„To vám vysvětlím později. Teď si musíme vyzvednout meče.“

			Eadgifu mi neřekla nic důležitého, ale kvůli tomu si mě nenechala zavolat. Z celé rozmluvy u stolu na pódiu bylo nejdůležitější, co viděli muži pod pódiem. A ti viděli královnu v důvěrném hovoru s Uhtredem z Bebbanburgu, při němž se královna usmívala a několikrát hlasitě smála. A proč to bylo důležité? Protože měla syna jménem Edmund.

			Král Edward měl víc než deset dětí, už jsem ani nevěděl kolik, ale všiml jsem si, že jeho nejstarší syn Æthelstan nebyl pozván ke stolu na pódiu, u něhož seděl Ælfweard. Pokud šlo o Wessex, tam byli Æthelstan a jeho sestra považováni za bastardy, nemanželské potomky, což znamenalo, že æthelingem, nejstarším legitimním synem, byl Ælfweard, Æthelhelmův synovec. A to zase znamenalo, že Wessex považoval Ælfwearda za dědice otcova trůnu a s ním i bohatství jižního Englalandu. Æthelhelmova rodina by pak ovládala království a Edwardovi další synové, potomci různých žen, by mohli mluvit o štěstí, kdyby se jim z dědické procedury podařilo vyváznout s holým životem. Eadgifu mi tedy naznačila – vlastně to bylo víc než pouhý náznak –, že se postará, abych byl odměněn vrácením svých statků na jihu, jestliže podpořím nárok jejího syna na trůn. Byla však natolik chytrá, že ode mě nežádala formální spojenectví. Musela vědět, že bych jí přísahu věrnosti odmítl, takže místo toho zinscenovala němé divadlo s úsměvy, smíchem a důvěrnostmi, aby přesvědčila přítomné pány a duchovní, že Uhtred z Bebbanburgu je jejím spojencem.

			U východu ze síně jsem se otočil. Dva sluhové pomáhali Edwardovi na nohy. Slábne a muži na dlouhých lavicích se už rozhodují, na čí stranu se postavit, pomyslel jsem si. Věděl jsem, že mnozí budou podporovat Æthelhelma kvůli jeho bohatství a moci, ale jiní vsadí na Eadgifiny naděje a na to, že by se mohli podílet na drancování Æthelhelmových majetků. A někteří z těch druhých, ti nižší z pánů, kteří mají své vlastní důvody nemít Æthelhelma rádi, se rozhodnou pro Eadgifu, jestliže uvěří, že jsem její spojenec. Možná jsem byl starý, ale stále jsem budil respekt. Uvažoval jsem, že Edward se měl zbavit Æthelhelma zároveň s jeho sestrou, svou manželkou. Zřejmě si uvědomil, že by tím vyvolal ve Wessexu občanskou válku, která by pravděpodobně skončila jeho vlastní smrtí a patrně i zkázou jeho království. Jenže v tuto chvíli byl Ælfweard stále ætheling, a to drželo Æthelhelma v loajalitě ke králi. 

			Ale pokud by Æthelhelm dospěl k závěru, že jsem Eadgifin oblíbenec, dostal by chuť vrazit mi do břicha meč, zakroutit jím a pak tančit na mých střevech. „Měli bychom se vrátit do Northumbrie a zabít Skölla,“ řekl jsem. „Tohle není naše hra.“

			Až na to, že Sigtryggr byl povolán k witanu. Takže přece jen to byla naše hra, ať se nám to líbilo nebo ne.

			A tak jsme vyšli za Æthelhelmem do deštivé noci.

			Velitel stráže u brány Harald, který bojoval po mém boku u Eads Byrigu, mi podal oba meče. „Neviděl jsi pana Æthelhelma?“ zeptal jsem se ho.

			„Šel se svými muži tam, pane,“ ukázal přes nádvoří ke královské kapli, z jejíchž otevřených dveří se linulo světlo svící. Přes neustávající šumění deště odtud doléhalo tiché vyzpěvování mnichů. Bylo mi to jasné. Æthelhelm bude tvrdit, že se modlil, zatímco jeho muži po mně půjdou v temných uličkách Tamweorthinu.

			Dal jsem Haraldovi další minci a pak jsme palác opustili. Na chvíli jsme zůstali stát pod mohutným obloukem brány, v němž ve větru plápolaly a čadily pochodně. Pod námi leželo temné město, páchnoucí splašky a kouřem. „Myslíš, že Æthelhelmovi muži měli dost času…,“ ozval se Berg.

			„Samozřejmě že měli,“ nenechal ho dopovědět Finan. „Na to, aby poslal své muže do města, měl ten bastard spoustu času.“

			„Ale kam?“ zeptal jsem se. Déšť vytrvale pleskal do dlažby. Pořád jsme stáli pod obloukem brány a ze tmy pod námi nás mohl kdokoliv vidět. To nás přimělo vyjít do deště na vrchol hliněného valu starého opevnění, kde byla tma. „Podle mě po nás nepůjdou v blízkosti paláce,“ odpověděl jsem si. 

			„Proč myslíš?“ zeptal se Berg.

			„Protože jsou tady na doslech královi strážci.“

			„Takže na nás čekají dole ve městě.“ 

			„Naštěstí je tam i Sigtryggr,“ ozval se Finan, který se krčil vedle mě.

			„Jenže ve tmě nás neuvidí a my neuvidíme jeho.“

			Měl jsem z toho všeho náladu pod psa. Bratr Beadwulf mě přiměl trmácet se přes celou Británii, moje dcera byla mrtvá, Sköll unikl mé pomstě a Eadgifu si se mnou hrála jako s hlupákem, aby mě využila ve svůj prospěch. A teď mě měl za ještě většího hlupáka Æthelhelm a zřejmě na mě někde ve tmě čekají jeho muži. Anebo ne? Noc byla temná a deštivá, takže se možná rozhodl počkat.

			Byly doby, kdy jsem byl hrdý na to, že se dokážu krást tmou jako sceadugenga, chodící stín, ale v tomhle vytrvalém lijáku a tmě bych se spíš jen motal, aniž bych věděl, kde jsem. Tiše jsem zaklel, ale pak se Finan dotkl mého lokte. „Poslouchej.“ Poslouchal jsem, slyšel jsem však jen šustění deště na doškových střechách pod námi. Finan musel mít lepší sluch. „Kdo je to?“ zavolal.

			„Já, pane,“ ozvalo se ze tmy. Teprve teď jsem uviděl nezřetelný obrys tmavé postavy, která se škrábala do příkrého svahu. Byl to můj sluha Rorik. Těsně před námi uklouzl, ale to už jsem ho chytil za zápěstí a vytáhl na vrchol. „Poslal mě král Sigtryggr, pane.“

			„Kde je?“

			„Tam dole, pane,“ ukázal, i když to mohlo být ve tmě kdekoliv. „Říkal, že v kostele svaté Ælfthryth je sedm mužů, pane.“

			„Mají červené pláště?“

			„Já jsem je neviděl, pane.“

			„A kde je ten kostel?“

			„Hned tamhle, pane. Ten první odsud.“

			„V kovářské uličce?“ zeptal se Finan.

			„Ano, pane.“

			„A Sigtryggr je kde?“ chtěl jsem vědět.

			„Řekl mi jen, abych ti vyřídil, že jsou poblíž a čekají, pane.“

			Vybavil jsem si, jak jsme ten kostel míjeli. Měl otevřené dveře a uvnitř se svítilo. Bylo logické, že si naši nepřátelé vybrali tohle místo. Ve tmě by mě neviděli, a už vůbec by mě nerozeznali od mých druhů, ale i slabé světlo svící, které vycházelo z kostela, by jim stačilo, a jakmile by sedm mužů vyrazilo na ulici, byli by s námi rychle hotoví.

			„Vrátíme se na cestu a budeme dělat, že jsme opilí. Roriku, ty se od nás budeš držet dál.“

			Vrátili jsme se na cestu k bráně paláce a začali jsme zpívat. Jestliže mohla Eadgifu sehrát divadlo pro Æthelhelma, proč bych nemohl uspořádat něco podobného já pro jeho najaté vrahy? Hulákal jsem oblíbenou píseň opilců o řezníkově ženě a opřený o Finana jsem se potácel dolů. Takhle jsme došli na křížení cest na úpatí svahu a po levé straně se objevila ulička s kovářskými dílnami. Teď už jsem taky viděl pruh mdlého světla, které se linulo z otevřených dveří malého kostela. Bylo o to patrnější, že v něm stříbřitě jiskřily spršky deště. Na chvíli jsme se zastavili. Začal jsem hulákat ještě hlasitěji, ale pak jsem se odpotácel do stínu a předstíral jsem, že zvracím. Kdesi zavyl pes a já jsem mu odpověděl. „Potřebuju zajatce,“ řekl jsem Finanovi, když se za mnou dopotácel, a znovu jsem zavyl. To vyprovokovalo několik dalších psů k zuřivému štěkotu. 

			Postrčil jsem Rorika do stínu a spolu s Finanem a Bergem jsem středem uličky vrávoral dál. Psi pořád štěkali, ale několik mužských hlasů je už začalo okřikovat. Lidé, kteří tu žili, museli být zvyklí, že se tady občas někdo pohybuje v noci, a jistě měli dveře na závoru. Stále jsme hlasitě hulákali. A pak jsem uviděl, že se ve dveřích kostela objevil muž. Hned se však stáhl zpátky a čekal, až se dostaneme do světla. „Mně se chce blít,“ řekl jsem hlasitě.

			„Ale ne zase na moje boty,“ odpověděl stejně hlasitě Finan.

			Teď už jsem měl ruku na jílci Hadího dechu a Finan uvolnil v pochvě Zloděje duší. „Zpívej, ty irský bastarde,“ zamumlal jsem, když jsme vrávorali kolem kostela. „Zpívej!“

			A pak vyrazili ven – sedm mužů s meči. Jenže když jsme se otočili, postřehl jsem, že ze stínů za námi se vynořili další. A ty vedl Sigtryggr. Řval ve své rodné norštině bojové výzvy, ale první z Æthelhelmových mužů už byl blízko. Vrhl se po mně s mečem napřaženým na břicho, stále přesvědčený, že útočí na opilce, takže jsem jeho útok bez problému kryl Hadím dechem. Vzápětí jsem k němu přiskočil blíž a vrazil mu jílec meče do obličeje. Ozval se ošklivý zvuk drcených zubů a kostí, ale to už jsem musel uhnout před kopím, které se jen mihlo kolem mě. Švihem zleva doprava jsem sekl do vousaté tváře a pak ještě jednou přes oči. Muž vykřikl a pustil meč. Jiný útočník padl po ráně Finanova Zloděje duší do hrdla a o pár kroků dál stál Berg nad svým sraženým sokem, jeho Drtič kostí blýskl dolů a v matném světle vystříkla krev. To už kolem proběhli Sigtryggrovi Norové a hnali zbývající útočníky zpátky ke křížení ulic. Z uličky mířící k velké krčmě vybíhali další muži vedeni mohutným Svartem, takže tři Æthelhelmovi muži, kteří přežili, se ocitli v pasti. Okamžitě se otočili a snažili se uprchnout zpátky do kostela, ale jeden z nich se opozdil a Svart ho srazil tak mocnou ranou, že mu čepel meče proťala krk a skončila až v hrudi. Zbývajícím dvěma se podařilo zmizet v kostele. 

			„Moc jsme si s nimi nezabojovali,“ prohlásil Sigtryggr, když došel ke mně.

			Muž, kterého jsem oslepil, lezl po rukou a po kolenou, sténal a tápavě hledal meč. Berg k němu přistoupil, sekl dolů a muž padl tváří k zemi. „Potřebuju zajatce,“ řekl jsem a zamířil jsem ke vchodu do kostela. 

			Byl to chudý kostelík, sotva víc než stodola s doškovou střechou a podlahou vystlanou sítinovými rohožemi. Za oltář v něm sloužil obyčejný stůl prostřený bílým plátnem, na kterém vedle krucifixu z matného kovu plápolaly čtyři svíce. Obě boční stěny zdobily kožené závěsy s neuměle namalovanými světci, pod nimiž hořely v železných stojanech rákosové svíce. Po stranách malé hlavní lodi jsem viděl pytle s dřevěným uhlím – kostelík byl zřejmě nejbezpečnějším a nejsušším místem, kde si je mohli kováři uložit. Šel jsem k oltáři, přitom mi několik rozsypaných kusů dřevěného uhlí zaskřípalo pod botami. „Jsou pod ochranou svatostánku!“ zvolal hubený kněz za oltářem.

			„Jsme pod ochranou posvátného místa,“ opakoval zoufale jeden z mužů, kteří sem uprchli.

			„Co to znamená?“ zeptal se Berg. Stále třímal Drtič kostí, z jehož čepele stékala krev zředěná deštěm. Také Sigtryggr už stál vedle mě a jeho muži se shlukli za námi. „Tak co, zabijeme je?“ zeptal se. 

			„Jsou tady pod ochranou jejich církve.“ 

			Svart držel uťatou ruku. Bylo mi jasné proč. Chtěl ji uvařit, odstranit maso od kostí a ty si pak zaplést do vousu k těm, které už tam měl. „Já je zabiju,“ zavrčel.

			„Ne. Potřebuju zajatce,“ řekl jsem a pohlédl jsem na oba muže. „Odhoďte meče,“ poručil jsem jim, a když váhali, houkl jsem na ně ostřeji. Teprve pak meče pustili. 

			Kněz – zřejmě statečný muž, vzhledem k tomu, že stál před ozbrojenými muži – zvedl ruku. „Jsou pod ochranou svatostánku,“ opakoval. 

			„Jsou pod ochranou svatostánku, pane,“ opravil jsem ho. Přistoupil jsem k oltáři a okrajem bílého plátna jsem si z čepele Hadího dechu utřel krev a dešťové kapky. „Jejich církev takhle nabízí ochranu zločincům,“ snažil jsem se vysvětlit Sigtryggrovi, který tenhle zvyk křesťanů neznal. „Pokud zůstanou tady, nemůžeme se jich dotknout, aniž bychom se sami stali zločinci.“ Posunul jsem oba meče nohou k Bergovi. „Jestli je tady zabijeme, stihne nás trest,“ dodal jsem. 

			„Mě se potrestat neodváží,“ prohlásil Sigtryggr.

			„Nevíš, čeho jsou jejich kněží schopní. Kážou mír, ale žádají smrt svých nepřátel. Navíc já sám je chci propustit.“

			„Cože?“ zíral na mě nechápavě Sigtryggr.

			„Někdo musí Æthelhelmovi donést dobrou zprávu.“ Zastrčil jsem Hadí dech do pochvy a obrátil se zpátky k zajatcům. Oba byli mladí. Jeden měl na tváři podlitinu a třásl se strachem, zato druhý se tvářil nasupeně a měl odvahu si mě drze měřit. Se Sigtryggrem jsem mluvil dánsky, ale teď jsem přešel na saský jazyk. „Kdo jsi,“ zeptal jsem se toho nasupeného. 

			Chvíli se zdálo, že chce ve vzdoru pokračovat, ale pak dal přece jen na rozum. „Helmstan,“ zamumlal. Nic jsem neřekl a on poznal, na co čekám. „Pane,“ dodal.

			„Komu sloužíš?“

			Znovu váhal a tentokrát odpověděl ten druhý, mladší a vystrašenější. „Grimbaldovi, pane.“

			„Grimbaldovi,“ opakoval jsem jméno, které mi nic neříkalo. „A komu slouží Grimbald?“ ptal jsem se dál. Helmstan se na svého druha zamračil a mlčel. Vytáhl jsem tedy Vosí žihadlo a usmál jsem se na něj. „Tenhle meč ještě dnes krev neokusil a je žíznivý.“

			Kněz začal znovu protestovat, ale když jsem svůj seax obrátil proti němu, zmlkl. „Tak komu slouží Grimbald?“ zeptal jsem se znovu.

			„Panu Æthelhelmovi…, pane,“ odpověděl Helmstan neochotně.

			„A vedl vás dnes večer Grimbald?“

			„Ne, pane.“

			„Tak kdo?“

			„Torthred, pane.“

			Ani tohle jméno jsem neznal, ale předpokládal jsem, že ať to byl kdo byl, leží teď mrtvý na ulici. „A ten Torthred slouží Grimbaldovi?“

			„Ano, pane.“

			„Jaký jste dnes večer dostali rozkaz?“ Ani jeden z nich neodpověděl. Přikročil jsem k nim blíž a pozvedl Vosí žihadlo. „Nazývají mě zabijákem kněží,“ řekl jsem. „Jsem pohan a na ochranu vaším pitomým svatostánkem kašlu. Tak co, budete mluvit?“

			„Měli jsme tě zabít, pane,“ odpověděl skoro šeptem ten, který měl větší strach, a zděšeně vydechl, když jsem se dotkl špičkou Vosího žihadla jeho tváře.

			Chvíli jsem tak zůstal, pak jsem ustoupil a zastrčil meč do pochvy. „Vyřiď tedy Grimbaldovi, že má dva nové nepřátele,“ řekl jsem. „Uhtreda z Bebbanburgu a krále Sigtryggra z Northumbrie. A teď jděte!“

		

	


		
			Kapitola osmá

			„Jestliže máme zlikvidovat Skölla, musíme uzavřít mír s Edwardem,“ řekl mi Sigtryggr druhý den ráno v krčmě. „Nemůžu přece bojovat s oběma současně.“[image: sdot]


			„Edward je nemocný a chátrá,“ odpověděl jsem. „Ten bojovat nebude.“

			„Víš to jistě?“ pohlédl na mě Sigtryggr. Jenom jsem pokrčil rameny. „Možná je nemocný, ale jeho vojsko je v plné síle,“ pokračoval. Svart právě otevřel okenice a dovnitř vniklo denní světlo. Sigtryggr se naklonil dopředu a sfoukl svíci. „Pokud nebude Edward schopen vést vojsko, povede ho některý z ealdormanů,“ dodal zasmušile.

			„Některý z ealdormanů,“ opakoval jsem. „To spíš budou bojovat mezi sebou jako hladoví psi o to, kdo zdědí trůn.“

			„Jenže nejjistější způsob, jak je sjednotit, je dát jim společného nepřítele,“ uvažoval dál Sigtryggr. Napíchl špičkou nože kousek slaniny a zasmušile na ni hleděl. „Proč by si měl Edward přát mír? Co mu brání vtrhnout do Northumbrie?“

			„To, že ve svém království nemá pořádek,“ odpověděl jsem. „Merciané proti němu pořád brojí, taky Dánové ve Východní Anglii jsou neklidní, má novou ženu, jejíž prsa voní levandulí, a k tomu všemu z nás má ještě strach.“

			„Proč by z nás měl mít strach?“

			„Dobrá, předpokládejme, že se odhodlá ke vpádu,“ uvažoval jsem. „Že vytáhne přes Lindcolne na sever a my ho na hlavu porazíme.“

			„Myslíš?“ pohlédl na mě pochybovačně. „Jsou mocnější, budou mít větší vojsko.“

			„Jsou to Sasové, samozřejmě že je porazíme,“ ozval se Svart.

			„Ano, budou mít větší vojsko,“ připustil jsem, „ale dobře víš, že počty nejsou všechno. Edward si myslí, že nás může porazit, ale není si tím jistý.“ Ulomil jsem si kus starého chleba, ale pak jsem usoudil, že nemám hlad, a hodil jsem ho psům. „A pamatuj, že jsme obávání seveřané,“ pokračoval jsem. „Když jsem byl mladý, platilo, že dánský bojovník vydá za tři saské.“

			„Za čtyři,“ opravil mě Svart. 

			„Jenom za tři,“ trval jsem na svém, i když se na mě Svart zamračil jako čert. „Ale jejich strach z nás trvá. Sasové si myslí, že jsme pohanští divoši, a raději by si nás podrobili vyjednáváním než bojem. Bojují s námi, když musí, ale Edward se bojí porážky, protože kdybychom jeho vojsko porazili, vzbouřila by se proti němu Východní Anglie, Mercie by znovu chtěla svého krále a wessexští páni krále nového.“

			Sigtryggr se chabě usmál. „Možná bychom měli vtrhnout do Mercie my a porazit ty bastardy.“

			„Kdybychom to udělali, Constantin by nás bodl do zad,“ řekl jsem, i když jsem věděl, že to nemyslí vážně.

			Sigtryggr jen zabručel. Byl už připravený na witan, takže měl na sobě roucho z tmavě modré vlny, které lemoval pruh látky protkané zlatými nitěmi, a na stole vedle jeho korbelu s pivem ležela prostá koruna v podobě kruhu z pozlaceného bronzu. „To pivo má chuť jako kravské chcanky,“ zamumlal. „A ty si nemyslíš, že bych měl s Edwardem sjednat mír?“

			„Záleží na tom, za jakou cenu.“

			„Chci zabít Skölla a za to jsem ochotný zaplatit jakoukoliv cenu,“ zavrčel pomstychtivě.

			„I takovou, že by ses podrobil Edwardovi?“

			Chvíli na mě smutně hleděl. „Nemám moc možností.“

			„Takže křest?“

			„Nemíním se nechat máčet.“

			„Nebo tribut?“

			Podíval se na mě a zazubil se. „Vybavím několik lodí a vyplujeme na moře. Vypleníme pár bohatých wessexských klášterů a hned bude na tribut.“

			„Ale i kdyby ses Edwardovi podrobil,“ pokračoval jsem, aniž jsem jeho nápad komentoval, „a uzavřel s ním mírovou smlouvu, Sasové ji poruší, jakmile si jim bude zdát, že nastala vhodná doba.“

			„Ano,“ přikývl. „Ale aspoň získám čas, abych předtím mohl zabít Skölla.“

			„Pokud ho nedostanu dřív já.“

			Jenom se pousmál. „A co se stane, když se odmítnu podrobit?“ zeptal se.

			„Sasové si troufají čím dál víc. Provokují tě zlodějskými nájezdy, na hranici si drží malá vojska, zatěžují tvůj obchod většími a většími poplatky, přepadávají tvoje obchodní lodě a nakonec k nám stejně vtrhnou.“

			„Takže nevidíš jinou možnost, než že prohrajeme?“

			„Jestliže se nám podaří vybudovat silné vojsko, tak ne.“

			Trpce se zasmál. „A jak to chceš udělat?“

			„Porazíme Skölla, připojíme Cumbraland k Northumbrii a pak všechny ty norské bastardy přinutíme, aby ti přísahali věrnost. Zkrátka postavíme vojsko z úlfhéðnar. Sjednotíme seveřany a naženeme Sasům strach z našich bohů.“

			„To není špatný nápad,“ řekl tiše Sigtryggr. Kdybych jen věděl, jaká pravda se skrývá v tom, co jsem právě řekl, možná bych mlčel. Anebo možná ne. Wyrd bið ful ãræd. Aspoň jsem však těmi slovy dal Sigtryggrovi nějakou naději. Přejel prstem po své koruně a chvíli přemýšlel. „Jenže Cumbraland si nemůžeme podrobit, dokud nebudeme mít mír s Edwardem.“

			„Ano,“ přikývl jsem. „Připouštím, králi, že nemůžeme bojovat na dvou stranách.“

			Sigtryggr vstal. „Pojďme tedy a padněme před tím mizerným bastardem na kolena,“ povzdechl.

			A tak jsme se pomalu vydali zpátky na kopec, abychom se sklonili před Edwardem.

			Minuli jsme kostel svaté Ælfthryth, v němž jsme zahnali do úzkých dva Æthelhelmovy muže. Noční déšť už smyl z ulice krev a lidé správce města mrtvoly odklidili. Z vrcholu kopce doléhalo zvonění, zřejmě svolávající k witanu, ale strmou cestu, jež vedla k velkému kostelu na vrcholu a k paláci, střežili kopiníci, kteří nám nedovolili pokračovat, dokud po ní neprojede nahoru dlouhá řada jezdců. Mohlo jich být padesát nebo šedesát, všichni ve zbroji, s přilbami na hlavách a kopími v rukou. Mířili k paláci a v jejich středu jel malý dvoukolový vůz tažený párem těžkých koní. Příliš se nelišil od běžného malého vozu používaného v hospodářství až na to, že tenhle byl ověšený tmavě modrou látkou a vyložený polštáři, na nichž seděly dvě ženy a kněz. Jedna z žen byla stará, druhá mladá, s nápadně protáhlou tváří, v čepci, který jí zakrýval většinu tmavých vlasů. Ženy byly bohatě oblečené v šedých a černých barvách, tvářily se smutně a na hrudi měly velký stříbrný kříž. Vůz se na nerovné cestě nebezpečně kymácel a bylo vidět, že mladá žena se křečovitě drží postranic. „Kdo to je?“ zeptal se mě Sigtryggr.

			„Nevím,“ odpověděl jsem, i když se mi protáhlá smutná tvář mladé ženy zdála jaksi povědomá. V jednu chvíli na mně utkvěla pohledem a měl jsem dojem, že mě poznala. Rychle se však zadívala jinam. Taky to vypadalo, že zadržuje slzy. Ta starší jí položila ruku kolem ramen a také kněz se k ní nakláněl, zřejmě aby ji utěšil. 

			„Hrome, ta je ale opravdu škaredá,“ poznamenal Sigtryggr. „Vždyť vypadá jako kůň.“ 

			„Je jí zima a zdá se, že není zrovna šťastná.“

			„Takže vypadá jako promrzlý a zubožený kůň.“

			Jeli jsme pak dál za vozem a jeho doprovodem k bráně, kde jsme opět odevzdali zbraně, až jsme dorazili k velké síni, v níž se mezi krokvemi převaloval kouř z ohně živeného vlhkým dřevem. Stoly byly naskládané na jednu stranu a lavice seřazené do půlkruhu kolem velkého ohniště a obrácené k pódiu. Tam stálo pět židlí s vysokým opěradlem, všechny ověšené tmavě červenou látkou. V síni už bylo asi sto mužů, usazených co možná nejblíž ohni, i když někteří stáli a tiše spolu hovořili. Všiml jsem si, že mnozí směrem k nám vrhli pohled, a když nás poznali, začali si šeptat. Nepochyboval jsem, že k nám nechovají ani ty nejmenší sympatie. Pro většinu z nich jsme byli pohané, zhmotnělé hrůzy jejich zlých snů. 

			„Kam si sedneme?“ zeptal se Sigtryggr.

			„Zatím nikam,“ odpověděl jsem. Bylo zřejmé, že panstvo z Edwardových tří království obsadí přední lavice, a nechat Sigtryggra sedět s ealdormany, biskupy a opaty by znamenalo snížit jeho postavení. Předpokládal jsem, že židle na pódiu jsou vyhrazené pro ty, jimž přísluší královský majestát, nebo pro členy jejich rodiny, ale i když to Sigtryggr nepochybně splňoval, nechtěl jsem, aby se na některou posadil a pak z ní byl přede všemi vykázán. Na předchozím witanu v Huntandunu seděl na pódiu vedle Edwarda, ale tehdy tam byl jako Æthelflaedin host, a té byla vlastní zdvořilost, kterou její bratr postrádal. Kdyby Edward chtěl, aby král Northumbrie seděl na čestném místě, uvedl by to v pozvání, a když to neudělal, bylo lepší držet se stranou někde vzadu. „Víš, co máš říkat?“ zeptal jsem se ho.

			„Samozřejmě že vím. Už jsi mi to opakoval desetkrát. Vlastně dvacetkrát.“ Byl nervózní a podrážděný, ale já jsem se mu nedivil. Sasové ho ponižovali a chovali se k němu pohrdavě. Do síně přicházeli další muži a viděl jsem, že se na Sigtryggra dívají zvědavě, ale i s jistým pobavením. Celý svůj život prožili v nekonečné válce mezi křesťany a pohany, a teď před nimi stál poslední pohanský král jako ponížený prosebník kdesi vzadu. 

			Všiml jsem si, že velkými dveřmi vstoupil do síně Brunulf Torkelson, Západosas, jemuž jsem svého času ušetřil život. Nechal jsem tedy Sigtryggra s Finanem a mohutným Svartem a přešel jsem k Brunulfovi. Měl kopí a štít, protože byl jedním z králových osobních strážců, kteří stáli po stranách síně nebo před pódiem. Srdečně mě pozdravil. „Slyšel jsem, že jsi tady, pane, a doufal jsem, že se s tebou setkám.“ Zaváhal a zvážněl. „A taky jsem slyšel o tvé dceři, pane. Je mi velmi líto, co se s ní stalo.“

			„Osud je krutá děvka,“ řekl jsem a pak jsem se odmlčel, protože do síně vstoupil Æthelhelm mladší, následovaný suitou dvanácti svých mužů. I on mě uviděl. Zdálo, že se lekl, a rychle uhnul stranou, aby nemusel projít kolem mě. Byl v červeném plášti, jakým oblékal svou družinu, i když ten jeho měl krásný kožešinový límec a sepnutý byl zlatou sponou. Æthelhelm prošel do přední části síně a ti, co tam už na lavicích seděli, mu rychle uvolňovali místo, aby si mohl sednout. „Znáš někoho, kdo se jmenuje Grimbald?“ zeptal jsem se Brunulfa. 

			„Znám tři muže toho jména,“ odpověděl. 

			„Měl by to být někdo z lidí blízkých Æthelhelmovi,“ dodal jsem.

			Brunulf se otočil a rozhlédl se po síni. „Tamhle je,“ ukázal směrem k lavicím, které teď obsadil Æthelhelm. „Ten s čepicí z liščí kožešiny.“

			Podíval jsem se tam. „Ten s rozpláclým nosem?“

			„Ano,“ přikývl Brunulf. „Včera se prý jeho muži připletli k nějaké opilecké bitce. Pět z nich je mrtvých.“

			„A s kým bojovali?“ 

			Vrhl na mě podezíravý pohled, ale pousmál se. „Chceš říct, že to nevíš, pane?“

			„Myslíš se mnou?“ zatvářil jsem se udiveně. „Jak tě mohlo napadnout, že bych se já mohl plést do nějaké opilecké bitky? Jsem vážený muž, northumbrijský ealdorman.“

			„Samozřejmě, pane. Samozřejmě.“

			Nechal jsem ho u dveří a prodral jsem se houstnoucím davem do přední části síně. Když Æthelhelm uviděl, že se k němu blížím, rychle se otočil a pustil se do hovoru s vážně se tvářícím duchovním, který seděl vedle něj. Také Grimbald, sedící o pár kroků dál, mě zahlédl. Začal vstávat, ale pak si zřejmě uvědomil, že mi už neunikne, a znovu se posadil. Zastavil jsem se přímo před ním a jenom jsem na něj mlčky hleděl. Zíral na mou přezku opasku s vlčí hlavou, odlitou z bronzu. Všichni kolem nás ztichli. Viděl jsem, že se Grimbald chvěje, a tak jsem se usmál, sklonil jsem se k němu a zašeptal mu do ucha. „Jsi mrtvý muž.“ 

			Nepohnul se a nic neřekl, jenom seděl. Obrátil jsem se k Æthelhelmovi a taky na něho jsem se usmál. „Někdy musíš přijet na návštěvu do Bebbanburgu, abys uviděl svého synovce. Pěkný chlapeček. Ani nevíš, jak se těším, až tě budu moct přivítat.“

			Nedokázal mě ignorovat a vstal. Byl to pohledný muž, možná třicetiletý, s úzkou tváří a povýšeným výrazem. Sluha ho musel ráno oholit, protože měl na bradě dvě malé ranky. Na krku, na červeném plášti a na prstech se mu blýskalo zlato. Udělal krok směrem ke mně, zjevně dychtivý vyvolat konflikt, ale právě v tu chvíli zazněl zvuk rohu, který oznamoval příchod krále Edwarda. Všichni vstali, smekli pokrývky hlavy a uklonili se směrem k pódiu. Také Æthelhelm se ode mě odvrátil a uklonil se, i když v jeho případě to bylo sotva víc než zběžné kývnutí. Já jsem se ani neuklonil, ani nekývl, pouze jsem se otočil a vrátil se k Sigtryggrovi. „Jen jsem někoho vystrašil, až se pochcal,“ řekl jsem na vysvětlenou.

			Nijak na to nereagoval. „To je král?“ zeptal se pohrdavě s pohledem upřeným na pódium.

			Taky já jsem se tam podíval a málem jsem se lekl. Viděl jsem Edwarda předchozí noc, ale to ležel s hlavou na stole a tvář měl zpola skrytou. Jenže teď se ocitl ve světle z velkých oken na východní straně a viděl jsem ho mnohem líp. Změnil se, hrozně se změnil. Ztloustl, vypadal ochable, vlasy, které my vyčnívaly zpod koruny vykládané smaragdy, měl zplihlé a prošedivělé a jeho někdejší hezká tvář byla nyní zbrázděná vráskami a plná skvrn, jaké mívají staří lidé. Pomyslel jsem si, že mu moc života nezbývá, a až zemře, začne boj o jeho korunu.

			Předpokládal jsem, že židle na pódiu jsou připravené pro Edwarda, jeho ženu Eadgifu a nejstaršího syna Ælfwearda, ale pořád jsem doufal, že jednu ze zbývajících dvou by mohli nabídnout Sigtryggrovi. Mýlil jsem se. Po obou stranách krále skutečně zaujali místa královna Eadgifu a princ Ælfweard, ale teď jsem viděl, že další dvě židle jsou připravené pro arcibiskupy, kteří členy královské rodiny následovali. Oba se objevili v bohatě vyšívaných rouchách. Arcibiskupa z Contwaraburgu Athelma jsem neznal. Západosas s hubenou asketickou tváří a vousem dlouhým tak, že mu zakrýval pektorální kříž na hrudi, si nejdřív přísným pohledem změřil celou síň a pak se posadil. Na rozdíl od něho se Hrothweard z Eoferwiku na všechny přítomné usmál, chvíli počkal, až zaujme své místo Eadgifu, a teprve potom se posadil jako poslední. „Přivedli si své čaroděje,“ zamumlal vedle mě Sigtryggr.

			„Jako vždycky,“ řekl jsem. Rozhlédl jsem se a hledal jsem pohledem Æthelstana, ale ke svému překvapení jsem ho nikde neviděl. Zřejmě usoudil, že jeho otec by jeho přítomnost neuvítal, a tak se sem neobtěžoval. Naklonil jsem se k Sigtryggrovi. „Grimbald sedí vpředu napravo od ohniště,“ zašeptal jsem mu. „Je to ten s rozpláclým nosem a čepicí z liščí kožešiny.“ Sigtryggr jenom přikývl. 

			Shromáždění začalo jako při každém witanu modlitbou, po které následovalo kázání. Vedl ho arcibiskup Athelm a já jsem raději vyšel na nádvoří, neboť jsem neměl nejmenší chuť jeho nudné řeči poslouchat. Po chvíli se ke mně přidali i Sigtryggr, Svart a Finan. Posadili jsme se na kamenný žlab k napájení koní a já jsem zastavil jednoho ze sluhů a požádal ho, aby nám přinesl pivo. Sigtryggr byl zjevně neklidný a občas vstal a začal přecházet, sledovaný královými strážci, rozestavenými po okraji nádvoří. Jako vždy jsme museli čekat dlouho, než ze síně vyšel nervózní správce a uklonil se Sigtryggrovi. „Král Edward tě žádá, abys předstoupil, králi,“ řekl.

			Sigtryggr si nasadil na rozcuchané vlasy korunu. „Půjdeme?“ obrátil se k nám.

			„Myslíš domů?“ zeptal se Svart.

			„Do síně,“ řekl Sigtryggr pochmurně a zamířil dovnitř, aby vyslechl svůj osud. Šli jsme za ním. Zůstali jsme stát vzadu, zatímco Sigtryggr, teď už doprovázený dvěma strážci, prošel mezi lavicemi a zaujal místo před pódiem. Teď se dozvíme, jaké ponížení od něho budou Sasové žádat, pomyslel jsem si. 

			Arcibiskup z Eoferwiku Hrothweard byl pověřen, aby Sigtryggrovi sdělil Edwardovy podmínky, což byl přece jen jakýsi projev korektnosti z Edwardovy strany. Hrothweard Sigtryggra dobře znal a oba muži se vzájemně respektovali. Sigtryggr vládl ve městě, kde bylo mnohem víc křesťanů než pohanů, a vždycky se řídil Hrothweardovými radami, jak držet na uzdě rozpory mezi oběma tábory. Na druhou stranu arcibiskup od svých duchovních přísně vyžadoval, aby proti druhé straně nekázali nenávist. „Jsem rád, že tě zase vidím, králi,“ přivítal Hrothweard Sigtryggra s úsměvem. K mému překvapení mluvil dánsky.

			Jeden ze dvou mnichů, kteří seděli za stolem na boku pódia a zřejmě zapisovali vše, o čem se na witanu jednalo, tlumočil arcibiskupova slova pro ostatní v síni, kteří dánsky nerozuměli. „Hlasitěji!“ ozval se kdosi a mnich to zopakoval. Hned nato vstal Æthelhelm.

			„Mám námitku, králi!“ zvolal hlasitě.

			Hrothweard, který se právě chystal číst ze svitku pergamenu, se zarazil a pohlédl na Edwarda. Ten se do této chvíle tvářil, jako by byl duchem jinde, ale teď se na nejbohatšího ze svých pánů zamračil. „Přeješ si promluvit, pane Æthelhelme?“ zeptal se. 

			„Ano, králi, přeju,“ odpověděl Æthelhelm.

			Edward chvíli váhal a potom přikývl. „Dobře, vyslechneme tě, pane.“

			Æthelhelm se obrátil do síně. „Nechce se mi věřit, králi, že na naše shromáždění byl pozván Uhtred z Bebbanburgu.“ Znovu se obrátil k Edwardovi. „Žádám, aby byl vyveden.“

			Æthelhelmovi stoupenci, a těch byla nejméně polovina witanu, začali hlučet na jeho podporu a mumlání hlasů sílilo, až musel Edward zvednout ruku a zjednat ticho. Sigtryggr řekl něco anglicky, ale nebylo mu rozumět. S tím, co se dělo, nepočítal a zdál se vyvedený z míry. Edward na mě pohlédl a zamračil se. „Pan Æthelhelm má pravdu,“ řekl. „Ty jsi na witan pozván nebyl, pane Uhtrede.“

			Na rozdíl od Sigtryggra jsem něco takového čekal a byl jsem na to připravený. Nemohl jsem říct, že mě pozval Æthelstan, protože pozvání na witan rozesílá pouze král, ne jeho synové, takže jsem s veškerou úctou prohlásil, že se witanu účastním jako svědek.

			„Jako svědek?“ opakoval Edward rozpačitě.

			„Ano, svědek na straně přítomného žadatele,“ řekl jsem. „A pokud si pamatuju, přinejmenším od dob tvého otce byla svědkům účast na witanu vždycky umožněna.“

			„Dnes máme na programu důležitější věci než poslouchat žadatele,“ protestoval Æthelhelm.

			„Myslím, že je na králi, aby o tom rozhodl,“ ozval se arcibiskup Hrothweard dřív, než mohli Æthelhelmovi příznivci opět spustit hluk. „Předpokládám, že se mnou arcibiskup z Contwaraburgu souhlasí,“ dodal Hrothweard.

			Athelm sebou trhl, pohladil si vous a potom přikývl. „Král má právo připustit účast každého, u koho to uzná za vhodné,“ řekl. Eadgifu, ve světle žlutém hedvábném rouchu a v plném lesku své krásy, se naklonila k manželovi a něco mu zašeptala do ucha. 

			Edward se zatvářil rozmrzele, ale mávl směrem ke mně rukou. „Dobře, můžeš zůstat, pane Uhtrede,“ řekl, „ale jen jako svědek. K ničemu jinému se vyslovovat nesmíš.“

			Uklonil jsem se a Æthelhelm se posadil. Hrothweard pohlédl dolů na Sigtryggra a teď už anglicky přečetl seznam požadavků, které Edward stanovil jako podmínku pro sjednání trvalého míru mezi saskými královstvími a Northumbrií. Mnich každý požadavek zvlášť přetlumočil. Když skončil, Sigtryggr vstal. Vysoký a hrdě vztyčený, připravený snášet ponížení. 

			Edwardovy požadavky většinou formulovaly to, co jsme čekali. Svart vedle mě pobouřeně brblal, když zazněly, ale já jsem to tak nebral. Věděl jsem, že Západosasové tu smlouvu stejně nemíní dodržet. Chtěli jí pouze získat čas, nic víc, a až budou připraveni, roztrhají ji a pošlou své vojsko na sever. A když nebudou její podmínky dodržovat oni, bude je moct hodit za hlavu i Sigtryggr.

			Smlouva navodí trvalý mír mezi našimi královstvími a meče budou překovány na pluhy, prohlásil vznosně Hrothweard. Svart si odplivl, když to přetlumočili. A aby mohl mír nastat, pokračoval arcibiskup, musí Sigtryggr uznat krále Edwarda jako nejvyššího vládce, který je nad ním, přísahat mu oddanost a jako náhradu za škody způsobené northumbrijskými nájezdníky, kteří okrádají a sužují mercijský křesťanský lid, platit pravidelně před svatodušními svátky do pokladnice krále Edwarda stříbrem o váze tří tisíc liber. V síni zazněl povzdech nad takovou sumou, ale Hrothweard ještě neskončil. Mluvil mírným tónem s vědomím, že jeho slova musí Sigtryggra roztrpčit, ale požadavky, které z jeho úst zazněly, byly všechno, jen ne mírné. Sigtryggr musel přísahat, že udělá všechno, co je v jeho moci, aby zabránil nájezdům zlodějů do Mercie, a pokud k nim dojde, vezme odpovědnost na sebe a zaplatí plnou hodnotu ukradeného dobytka do pokladnice krále Edwarda a stejně tolik těm, jimž byla škoda způsobena. Dále, četl Hrothweard, northumbrijští kupci, kteří obchodují s Wessexem, Mercií a Východní Anglií, budou muset platit novou daň, ale na poddané krále Edwarda, obchodující s Northumbrií, se žádné takové poplatky vztahovat nebudou. Vojsko a ozbrojené oddíly krále Edwarda také budou moct projíždět Northumbrií, aniž by jim byl kladen odpor, a Sigtryggr se rovněž musí zavázat, že bude chránit životy a majetek všeho křesťanského lidu, který v Northumbrii žije. Tady v sobě našel Hrothweard tolik slušnosti, že zvedl pohled od pergamenu, usmál se na Sigtryggra a dodal: „Jak už ostatně král Northumbrie činí.“

			Po těch posledních slovech se v síni ozval šum, a několik mužů dokonce začalo protestovat, ale Hrothweard zvedl ruku a vyžádal si klid. „Dále,“ pokračoval směrem k Sigtryggrovi, „musíš umožnit křesťanským misionářům volný vstup do tvého království a zajistit jim veškerou ochranu.“

			Byl jsem v pokušení zeptat se, jestli Wessex dovolí lidem, kteří putují po jeho cestách, uctívat Thora a Odina, ale včas jsem dostal rozum a zůstal jsem zticha. Také Sigtryggr po celou dobu mlčel, třebaže podmínky, které musel vyslechnout, byly tvrdé, ponižující a předkládané striktně bez možnosti o nich jednat.

			„A nakonec,“ pokračoval Hrothweard a lehce se zamračil, „musím konstatovat, že na slovo pohanského krále se nemůžeme spolehnout, neboť v tomto království a ve všech křesťanských společenstvích je dobře známo, že pohané pohlížejí na slavnostní sliby s pohrdáním, přísahají pomstu svých falešných bohů a beztrestně tyto přísahy porušují.“ Pochyboval jsem, že by ta poslední slova napsal Hrothweard, a vzápětí mi jejich autora prozradil samolibý úsměv na tváři Athelma z Contwaraburgu. Edward se tvářil pouze otráveně. „Zajistit, aby northumbrijský král Sigtryggr dodržel podmínky této smlouvy, tedy vyžaduje, aby ještě dnes podstoupil křest a přijal našeho křesťanského boha v plné víře jako jednoho Boha, jediného a pravého, a pochopil, že pokud poruší byť jen jedinou větu této smlouvy, uvrhne tím svou duši v nebezpečí věčných muk pekelných,“ pokračoval Hrothweard. „Navíc musí souhlasit s tím, že vymýtí uctívání falešných bohů a odporných model v celé své zemi.“

			Hrothweard čekal, až mnich jeho poslední slova přetlumočí, a pak pohlédl na Sigtryggra, jako by s ním jeho ponížení cítil. „Přijímáš tyto podmínky, králi?“ zeptal se ho. 

			Sigtryggr dlouho mlčel – tak dlouho, až se v síni začal zvedat neklid. Edward, překvapený tím, že Sigtryggr neodpovídá, se narovnal. Stejně jako všichni ostatní očekával, že northumbrijský král bude se vším, co se od něho požadovalo, pokorně souhlasit. „Přijímáš tedy tyto podmínky, králi?“ zeptal se znovu Hrothweard.

			Sigtryggr odpověděl přímo Edwardovi, i když to musel mnich přetlumočit. „Říkáš, králi, že nemůžeš věřit přísaze pohana?“¨

			„Ano, to je pravda,“ odpověděl Hrothweard za Edwarda. 

			„Přesto jsou to křesťané, kteří porušují své závazky,“ pokračoval Sigtryggr důrazně.

			Sotva mnich jeho slova přeložil, zvedla se v síni vřava. Hrothweard znovu žádal ticho, ale zjednala ho až Edwardova zdvižená ruka a výraz nelibosti. „Jak křesťané porušují své závazky?“ zeptal se potom král.

			„Nebyl mi snad dán slib bezpečného pobytu, když budu souhlasit s účastí na tomto witanu?“ zeptal se Sigtryggr. 

			Znovu nastal neklid, ale arcibiskup Hrothweard zvýšil hlas. „Ano, samozřejmě že byl, králi,“ řekl hlasitě a utišil protesty. 

			„Jak mám potom věřit tvým slovům,“ Sigtryggr opět hleděl přímo na Edwarda, „když na mě dnes v noci tví lidé zaútočili a pokusili se mě zabít.“ Sotva to mnich přetlumočil, ozval se rozhořčený řev, hlavně z řad těch, kteří pohlíželi na Æthelhelma jako na svého vůdce. „A obviňuju z toho Grimbalda!“ Teď už musel Sigtryggr křičet, aby ho bylo slyšet. Chvíli čekal, až hluk trochu opadne. „Obviňuju z toho Grimbalda,“ opakoval a ukázal na něj. „Obviňuju ho z toho, že porušil královský slib, z toho, že mě chtěl zabít, a z porušení důvěry v královské slovo.“ Opět se obrátil k Edwardovi. „Dokaž, že jsi v téhle věci spravedlivý, králi, a já přijmu všechny tvé podmínky. To je má žádost, kvůli které jsem si přivedl jako svědka pana Uhtreda.“

			A znovu se samozřejmě zvedla vřava. Všichni přítomní věděli o mrtvých, kteří zůstali ležet v uličce kovářských dílen; věděli, že před kostelem svaté Ælfthryth došlo k boji, a stejně tak věděli, že Grimbaldovi muži dostali výprask. A někteří z těch, co byli Æthelhelmovi nejblíž, věděli i to, že útočníci neusilovali o Sigtryggrův život, ale že dostali rozkaz zabít mě. Jenže tím se mohl Grimbald sotva bránit. Takže když ho Edward vyzval, aby na obvinění odpověděl, vykoktal, že o noční události nic neví, že jeho muži jednali z vlastní vůle a že za řádění opilců v noci nemůže být zodpovědný. „Vrátili se mi dva muži a já tě, králi, ubezpečuju, že je potrestám,“ řekl nakonec. 

			„Jenže oni přiznali, že jednali na tvůj rozkaz,“ namítl Sigtryggr, „a právě k tomu, aby mi to přiznání dosvědčil, jsem si přivedl pana Uhtreda.“

			Už jen zmínka mého jména stačila, aby se zvedla další vřava, tentokrát tak hlasitá, že vyplašila vrabce usazené na trámech krovu. Muži pod nimi vstávali a jeden přes druhého křičeli – většina, jak se mi zdálo, na podporu Grimbaldova tvrzení, že o žádné noční bitce nevěděl, ale jiní, a těch taky nebylo málo, žádali, aby mi bylo umožněno promluvit.

			Edward si znovu zvednutou rukou zjednával ticho a arcibiskup Hrothweard tloukl biskupskou berlou do podlahy pódia. „Pane Uhtrede,“ zvolal přes celou síň, když ho konečně bylo slyšet, „je to, co řekl král Sigtryggr, pravda?“

			Opět začalo několik hlasů protestovat, ale ostatní, kteří mě chtěli slyšet, je syčením umlčeli. 

			„Naprostá pravda,“ odpověděl jsem Hrothweardovi. „Ale to jsi zřejmě ode mě čekal. Mé svědectví však může potvrdit ještě někdo jiný. Mohl bych přivést kněze z kostela svaté Elfthryth – ten taky slyšel, jak ti muži říkají, že je poslal Grimbald.“ Bylo to samozřejmě riskantní. Kněz mohl lhát, a i kdyby řekl pravdu, nemohl dosvědčit, že Grimbald poslal své muže, aby zabili Sigtryggra. Předtím jsem uvažoval, že si jednoho z těch dvou, které jsme zajali, nechám a pohrozím mu krutou pomstou, jestli neřekne pravdu. Jenže ani tak by se mi zřejmě spiknutí proti Sigtryggrovi nepodařilo dosvědčit, neboť muž by dobře věděl, že kdyby svědčil proti Grimbaldovi a Æthelhelmovi, hrozila by mu zase jejich pomsta, zatímco za jeho loajalitu by ho odměnili. Proto by jakékoliv spiknutí popřel. Na druhou stranu jsem si byl jistý, že když nabídnu jako svědka křesťanského kněze, spolehlivě tím Grimbaldovy lži vyvrátím – tedy za předpokladu, že si toho kněze nepředvolají. Bylo to riskantní, ale když jsem viděl, že oba arcibiskupové, a zvláště král Edward, chtějí mít celou únavnou záležitost co nejdřív za sebou, zdálo se mi krajně nepravděpodobné, že by to udělali. Také muži v síni si museli myslet, že by kněz Sigtryggrovu výpověď potvrdil, a proto není nutné ho předvolávat. A oba tyto předpoklady se vyplnily.

			Hrothweard se naklonil k Edwardovi, na němž byla jasně patrná netrpělivost z toho, že se pořad witanu takhle zkomplikoval, a chvíli s ním tiše hovořil. V řadách Æthelhelmových stoupenců nastalo znepokojené ticho. Arcibiskup Athelm se zase naklonil k Ælfweardovi, jako by chtěl dát radu i jemu, a Edward, na němž byla patrná stále větší nelibost, nakonec přikývl a ukázal na Grimbalda. „Zaručil jsem králi Sigtryggrovi bezpečný pobyt a za to, žes mé slovo porušil, zaplatíš životem.“ V síni zazněly užaslé vzdechy. Grimbald, který pořád ještě stál, otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale protože nenašel slova, podíval se na Æthelhelma. Ten však pochopil, že Grimbaldův osud je zpečetěn, a ostentativně se k muži odsouzenému k záhubě otočil zády.

			„Ale to přece…,“ zmohl se Grimbald teprve teď k chabému pokusu o protest, jenže to už ho dva královští strážci uchopili za paže a odváděli ho ze síně. Æthelhelm zůstal otočený a ani se za ním nepodíval. Všichni přítomní, včetně krále, dobře věděli, že Grimbald musel jednat na Æthelhelmův rozkaz. Přesto Æthelhelm ani nehnul prstem, aby Grimbaldův život zachránil. Edward to mohl udělat, mohl Grimbaldův život ušetřit, ale chtěl vidět Sigtryggra na kolenou, chtěl mírovou smlouvu a dychtil po stříbru, jež mu z ní mělo plynout, a tak byl pro něj život jednoho Sasa malou cenou, kterou byl ochotný za svůj triumf zaplatit. Zatímco Grimbalda odváděli, znělo síní mumlání šokovaných mužů. A Æthelhelm zíral do plamenů v ohništi, jako by se ho nic z toho netýkalo. 

			Život jednoho Sasa, to bylo naše jediné vítězství v tom dni. Myslel jsem, že Sigtryggrovo martyrium skončilo – samozřejmě až na potupu křtem, kterou ještě musel podstoupit –, ale když strážci s Grimbaldem opustili síň, Edward namáhavě vstal a zvednutou rukou si vyžádal ticho. Vypadal unaveně, jako člověk stižený těžkou nemocí, a já jsem uvažoval, jak je možné, že ten mladý muž, kterého jsem znal, tak rychle zchátral a stal se z něho ochablý mrzoutský stařec. „Je mi velkým potěšením, že mohu tuto smlouvu stvrdit sňatkem a připojit tak Northumbrii k našemu královskému domu pokrevním poutem,“ pronesl bezbarvým hlasem. To bylo všechno. Zarazil se, jako by mu došla slova, a znovu se posadil. Chvíli jsem jen užasle zíral. Stvrdit smlouvu sňatkem? O tom nikdo nemluvil. Přitom popel Sigtryggrovy královny, mé dcery, ještě ani nevychladl. A přesto mu Edward nabízí novou nevěstu?

			A pak nastal u vchodu do síně ruch, dovnitř vstoupili kopiníci a za nimi se objevil Æthelstan, jenž vedl dívku, kterou přiváželi nahoru k síni na voze. Teprve teď jsem ji poznal. Byla to Eadgyth, Æthelstanovo dvojče, kterou jsem viděl naposledy jako malou holčičku. Šla vzpřímeně s hlavou nahoře, ale její tvář byla maska utrpení. Přesto jsem si pomyslel, že se Sigtryggr mýlil. Nebyla ošklivá. Podobně jako Æthelstan měla výrazné rysy a pronikavé oči, pouze nešťastný výraz a tenké semknuté rty bez úsměvu ji dělaly nehezkou. Æthelstan se se sestrou zastavil několik kroků za zadní řadou lavic a patrně čekal, až budou vyzváni, aby předstoupili. 

			Slova se opět ujal Hrothweard. „S radostí a s vědomím smutné zprávy o smrti tvé královny ti nabízíme jako nevěstu lady Eadgyth, milovanou dceru Edwarda, Anglorum Saxonum Rex,“ řekl směrem k Sigtryggrovi. 

			Teprve teď Æthelstan znovu vykročil a vedl Eadgyth průchodem mezi lavicemi plnými mužů, překvapených podobně jako já. Eadgyth se tedy měla stát smírčí obětí, nevěstou, která má stvrdit mírovou smlouvu. Viděl jsem Sigtryggrův šokovaný výraz, když mu došlo, co se děje, ale nebyl jsem si jistý, jestli pochopil i to, v čem spočívá nepřímo vyjádřená urážka nabídky západosaské nevěsty. Hrothweard ji představil jako Edwardovu dceru, dokonce milovanou, což jsem vnímal jako hrubé pokřivení významu tohoto slova, ale záměrně jí odepřel titul princezna. Navíc byla na vdávání stará, příliš stará, neboť jí muselo být nejmíň pětadvacet, a ještě všemi považovaná za nemanželskou, tedy nechtěné dítě a nepříjemnost. A k dovršení všeho ji vytáhli z nějakého kláštera, kam ji Edward zřejmě ukryl. A tuhle nevěstu předložili northumbrijskému králi, o němž všichni v síni předpokládali, že nakonec zemře pod saskými meči. Nebylo tedy divu, že se mnozí přítomní muži ušklíbali, a dokonce se smáli, když Eadgyth kráčela vstříc svému osudu. 

			Eadgyth se tedy měla stát královnou a Sigtryggrovi nezbývalo než přísahat věrnost Edwardovi, třebaže až potom, co ho jeho duchovní pokřtí. Teprve pak měl být spojen manželským poutem s Edwardovou nejstarší dcerou, smírčí obětí potupné dohody, a pokoření Northumbrie bude dokonané.

			Takže jediným hmatatelným výsledkem mírové smlouvy byla nechtěná žena a Grimbaldova lysá hlava nabodnutá na hrot kopí a vystavená na nádvoří paláce v Tamweorthinu.

			A Edward dostal, co chtěl a co potřeboval.

			Sigtryggra pokřtili odpoledne a ještě týž den ho také oženili. Obě ceremonie se konaly v tamweorthinském velkém kostele, aby ponížení northumbrijského krále mohlo sledovat co nejvíc lidí. Kostel nechala postavit Æthelflaed a já jsem si vzpomínal, jak jsem tehdy brblal, že by udělala líp, kdyby za to stříbro pořídila kopí a štíty. Samozřejmě jsem spor s ní prohrál a teď se velký kostel zaplnil do posledního místa, aby viděl křest pohana. Sigtryggr musel v bílém rouchu prosebníka vstoupit do velkého sudu naplněného vodou z řeky Tame, ale Hrothweard, který trval na tom, že obřad provede, do ní ještě přilil vodu z malého džbánu. „Tahle voda byla přivezena až z daleké řeky Jordán, v níž byl pokřtěn samotný náš Pán,“ prohlásil. Napadlo mě, kolik asi za ten džbán, uzavřený zátkou a naplněný podle mě v nějakém klášterním rybníčku, zaplatil. Sigtryggr, který mi předtím dal do úschovy své Thorovo kladivo, se během celého obřadu tvářil rezignovaně a bez odporu si nechal strčit hlavu pod vodu, zatímco sbor mnichů vyzpěvoval a Hrothweard se modlil. Když potom Sigtryggr ze sudu s vodou vystoupil, arcibiskup mu předal stříbrný kříž a Sigtryggr si ho poslušně pověsil na krk. 

			A stále mu tam visel, když ho oddávali s Eadgyth, třebaže to už měl na hlavě také svou královskou korunu a na sobě roucho z jasně červené látky, lemované kožešinou, které mu dal darem princ Æthelstan. Po svatebním obřadu odvedli Sigtryggra a jeho nevěstu do jedné z místností paláce, a to bylo naposledy, co jsem ho ten den viděl. 

			Následující den jsem poslal do vzdálené usedlosti pro své muže, kteří tam čekali, a kolem poledne jsme už byli všichni na cestě na sever. Sigtryggr si vzal zpátky své kladivo a ostentativně si ho pověsil na krk. Stříbrný kříž jsem už u něj neviděl. „Doufám, že jsi strávil příjemnou noc, králi,“ řekl jsem s potutelným úsměvem.

			„Špatnou,“ zabručel.

			„Jak to?“

			„Ta mizerná děvka ji celou probrečela.“

			„Slzami radosti, že?“

			Zamračil se na mě jako čert. „Je pořád panna.“

			„Pořád?“

			„Jo, pořád.“

			Raději jsem si ho přestal dobírat. „Znal jsem ji ještě jako malé dítě a tehdy na mě dělala dojem bystré holčičky,“ řekl jsem. „Určitě od té doby nezhloupla. Bude ti chytrou rádkyní.“

			„Kašlu na její rady,“ zabručel. „Byl bych radši, kdyby měla nějaké věno.“

			„A ona ho nemá?“

			„Řekla, že jsem dostal nejlepší věno, jaké si jen lze představit – dar věčného života. Pobožnůstkářská děvka!“

			Pobožnůstkářská děvka jela na bílém valachovi, daru od jejího bratra. Zdálo se, že jí jízda na koni není příjemná, i když jí služka vypodložila sedlo silnou vlněnou tkaninou. Doprovázeli ji dva kněží, z nichž jeden, otec Eadsig, byl její zpovědník. Byl to malý, ustrašeně se tvářící mladý muž, který pořád neklidně pokukoval po bojovnících kolem sebe, zatímco druhý, otec Amandus, Dán obrácený na křesťanskou víru, byl ustanoven Sigtryggrovým kaplanem, což mohlo vysvětlovat jeho zamračenou tvář.

			Zadržel jsem Tintrega a pak jsem vjel mezi Eadgyth a jejího zpovědníka. „Buď zdráva, paní,“ pozdravil jsem ji.

			Smutně se na mě usmála. „I ty buď zdráv, pane Uhtrede.“

			„Je to už spousta let, co jsme se naposledy viděli,“ řekl jsem, aniž jsem dbal na otce Amanda, který se na mě mračil. „Hrála sis na mém statku ve Fagranfordě.“ To byl můj největší statek v Mercii, jenž se nyní ocitl v rukou biskupa Wulfhearda. Ten však právě umíral na lepru, jak jsem se dozvěděl, což byla jistě špatná zpráva pro nevěstince v Herefordu.

			„Ano, vzpomínám si na Fagranfordu,“ odpověděla Eadgyth. „Byl jsi k nám vždycky laskavý. Žije ještě otec Cuthbert?“

			„Ano, paní, i když je už starý a slepý. Ale pořád plný sil. Měla bys přijet do Bebbanburgu. Jistě bude rád, že tě zase uvidí.“

			„Kdo je otec Cuthbert?“ zeptal se podezíravě otec Amandus.

			„Kněz v Bebbanburgu,“ odpověděl jsem. „Polovina mých mužů jsou křesťané a potřebují kněze.“ Viděl jsem, že se dánský konvertita zatvářil překvapeně, ale neřekl nic. „A taky je to kněz, který oddal rodiče královny Eadgyth. Proto se od té doby musel skrývat před svými nepřáteli.“

			Otec Amandus na mě vrhl ostrý pohled. Samozřejmě znal řeči o tom, že Æthelstan a Eadgyth jsou Edwardovi nemanželští potomci. „Před nepřáteli?“ opakoval, jako by mu nebylo jasné, před jakými.

			„Před nepřáteli, pane,“ opravil jsem ho a čekal jsem.

			„Pane,“ dodal neochotně.

			„Ano, před nepřáteli jejího bratra, protože princ Æthelstan je tak nejstarším manželským synem a má plné právo činit si nárok na nástupnictví po svém otci,“ pokračoval jsem. „Víš, že je dost pánů, kteří by dali přednost Ælfweardovi, a ti by také rádi viděli otce Cuthberta mrtvého. Chtějí se zbavit každého, kdo může dosvědčit manželský původ prince Æthelstana.“

			„A komu bys dal přednost ty?“ zeptal se otec Amandus a pak si vzpomněl a dodal „pane“.

			„Ælfweardovi,“ odpověděl jsem.

			„Ty chceš, aby na trůn dosedl Ælfweard?“ pohlédl na mě překvapeně.

			„Ano,“ přikývl jsem, „protože je to ubohý earsling. Pokud by došlo k válce mezi Wessexem a Northumbrií, k níž jednou tak jako tak dojde, byl bych opravdu radši, kdyby wessexské vojsko vedl earsling, a ne princ Æthelstan.“ 

			Eadgyth se zamračila. Měla na hlavě přiléhavou kápi, v níž vypadala jako jeptiška. „Ty bys bojoval proti mému bratrovi?“ zeptala se.

			„Jenom kdyby vstoupil s vojskem do mé země – a vlastně teď i do tvé, paní,“ odpověděl jsem. 

			Hleděla upřeně dopředu, kde jel Sigtryggr. „Ano, máš pravdu,“ souhlasila nepřítomně. 

			Chvíli jsme jeli mlčky. Nad hlavami nám směrem na západ přeletěly dvě labutě a já jsem přemýšlel, jaké je to znamení. Eadgyth se v očích zaleskly slzy. „Je to dobrý člověk, paní,“ řekl jsem tiše. 

			„Opravdu?“

			„Nebyl na ten sňatek připravený o nic víc než ty. Neví, co si o tom má myslet, a navíc v sobě dusí hněv.“

			„Hněv? A proč se…?“ Náhle se zarazila a pokřižovala se. „Aha. Promiň mi to. Je mi moc líto, co se stalo se Stiorrou, pane Uhtrede.“ Podívala se na mě a teď už jí stékala po tváři slza. „Měla jsem ti to říct dřív. Když jsem byla malá, tvoje dcera byla ke mně vždycky laskavá.“

			Nechtěl jsem mluvit o Stioře, a tak jsem změnil téma. „Kdy ses dozvěděla, že se máš vdát za Sigtryggra?“ zeptal jsem se.

			Zdálo se mi, že se té otázky lekla. „Teprve minulý týden,“ odpověděla a poprvé od chvíle, kdy jsem se k ní připojil, projevila trochu živosti. „Nikdo mi o tom předem neřekl. Přišli do kláštera, přímo od modliteb mě odvezli do Lundene, tam mě oblékli a rychle zase vezli na sever.“ Pověděla mi o tom týdnu ještě víc, a zatímco jsem ji poslouchal, uvažoval jsem, proč Edward tak spěchal. „Za celou dobu se mě ani jednou nezeptali, jestli s tím souhlasím,“ skončila své vyprávění. 

			„Jsi žena, proč by se tě měli ptát?“ namítl jsem.

			Vrhla na mě pohled, který by porazil vola, a trpce se zasmála. „Ale ty by ses zeptal, ne?“

			„Možná,“ připustil jsem. „Ale já jsem nikdy neuměl jednat se ženami. A řekl ti tvůj otec, proč tě chce provdat za Sigtryggra?“

			„Aby zajistil mír.“ 

			„Takže teď by měl být mír,“ řekl jsem. „I když… Sigtryggr ho neporuší, on na jih nepotáhne, ale Sasové na sever ano.“

			„Král Edward své slovo neporuší,“ prohlásil otec Amandus rezolutně a znovu si vzpomněl a dodal „pane“.

			„On možná ne,“ připustil jsem. „Ale myslíš, že taky jeho nástupce se tou smlouvou bude cítit zavázaný?“ Na tuhle otázku už neodpověděl. „Cílem Wessexu, paní,“ obrátil jsem se znovu k Eadgyth, „je sjednotit všechna království a všechen lid, který mluví anglicky.“

			„Svatá pravda,“ přitakal otec Eadsig. 

			„A ty, paní,“ pokračoval jsem, „jsi teď královnou poslední země, kde se mluví anglicky a nevládne v ní tvůj otec.“

			„Tak proč mě provdal za Sigtryggra?“

			„Aby nás uchlácholil a přesvědčil, že se můžeme cítit bezpeční. Však to znáš – husa se nejdřív vykrmí a teprve pak zabije.“

			Dánský kněz nespokojeně zabručel, ale měl dost rozumu, aby mlčel. A právě v tu chvíli nás dojel ze zadní části dlouhé kolony Rorik s Beadwulfem a Wynflæd. Poručil jsem Rorikovi, aby mi přivedl veverku, ale bratr Beadwulf se zřejmě rozhodl, že se od ní nehne. Vzal jsem Wynflædinu klisnu za uzdu a přitáhl ji mezi sebe a Eadgyth. „Tohle je Wynflæd, paní, saská křesťanská dívka,“ představil jsem ji. „Doporučuju ti, abys ji přijala do svých služeb. Je to dobrá dívka.“

			Eadgyth se na ni usmála. „Samozřejmě že ji přijímám.“

			Pustil jsem Wynflædina koně, aby se mohla vrátit zpátky. „Díky, paní,“ řekl jsem Eadgyth. „Však poznáš, že Eoferwic je z větší části křesťanské město.“

			„Z větší části?“ opakoval otec Amandus posměšně.

			„Ano,“ přikývla Eadgyth. „Arcibiskup Hrothweard mi to taky říkal. Připadal mi jako dobrý muž.“

			„Velmi dobrý,“ souhlasil jsem. „A takový je i tvůj manžel. Já vím, možná působí hrozivě, ale je to laskavý člověk.“

			„Kéž by, pane Uhtrede.“

			„Laskavost nemůže nahradit bohabojnost,“ prohlásil otec Amandus. „Král Sigtryggr se musí naučit milovat víru…, pane.“

			„Král Sigtryggr nemá čas na to, aby se cokoliv učil,“ řekl jsem stroze. „Král Sigtryggr povede válku.“

			„Válku?“ opakoval kněz zděšeně.

			„Ano. Válku proti muži, kterého musíme zabít.“

			Eadgyth byla smírčí oběť, ale už teď začínala docházet k poznání, že s rivalitou mezi národy je to těžké. A že s náboženstvím je to těžké, protože plodí nenávist. A že s rodinami je to těžké, protože podněcují zlou vůli. Eadgyth, Edward, Eadgifu, Æthelstan, Ælfweard a Æthelhelm představovali změť lásky, věrnosti a nenávisti, především nenávisti, a to byla těžká věc. Těžká a složitá. Jediné, co je jednoduché, je válka.

			A teď jsme do ní já a Sigtryggr šli.

			Válka není snadná. Jednoduchá možná, ale snadná nikdy. Mít co činit s Edwardovými ambicemi bylo jako hmatat ve tmě po úhořích a já jsem uvažoval, jestli vlastně ví, koho si přát jako svého nástupce. I když je mu to možná jedno, protože přemýšlet o nástupnictví je jako uvažovat o vlastní smrti, a to nikomu potěšení nepůsobí. Coby mladý muž se Edward jevil slibně, ale postupně ho stále víc zajímaly víno, pivo a ženy než nudné vládnutí, a tak ztloustl, ochabl a podléhal nemocem. Přesto byl svým způsobem úspěšný, neboť dosáhl toho, co se jeho mnohem slavnějšímu otci nepodařilo. Edward vedl tažení, kterým podřídil celou Východní Anglii západosaské nadvládě, a smrt jeho sestry mu navíc poskytla šanci, aby ke svému království připojil i Mercii, i když ta se stále ještě nerozhodla, zda by to pro ni bylo požehnání, nebo prokletí. Během Edwardovy vlády se uskutečnila podstatná část snu jeho otce; snu o sjednocení Englalandu. A tenhle sen mi říkal, že mírová smlouva, kterou jsme právě uzavřeli, nemá cenu vrabčího pšouknutí. Věděl jsem, že Západosasové – protože to byli oni, kdo se snažil vytvořit Englaland – se svého cíle pohltit Northumbrii nikdy nevzdají. Bylo to jednoduché, a tím, že to bylo jednoduché, to znamenalo válku.

			„Je to možné řešit i jinak,“ řekl mi Æthelstan večer po sestřině svatbě.

			Jenom jsem se tomu ušklíbl. „Myslíš, že odevzdáme Northumbrii bez boje?“

			„Máte teď přece saskou královnu.“

			„Ale můj vnuk je Sigtryggrův dědic,“ řekl jsem.

			Zamračil se, i když věděl, že je to holá pravda. Seděli jsme spolu v paláci v malé místnosti, která přiléhala ke královské kapli. Požádal mě, abych se tam s ním setkal, dokonce za mnou poslal ozbrojené muže, aby mě doprovodili tamweorthinskými ulicemi pro případ, že by se Æthelhelm znovu pokusil usilovat o můj život. Nešel jsem na tu schůzku kdovíjak ochotně. Po zkušenosti s Eadgifu, která se snažila získat mou podporu pro své nezletilé syny, jsem předpokládal, že i Æthelstanovi jde o mou loajalitu, takže jsem se netvářil příliš vlídně. „Jestli jsi mě chtěl mít na witanu, abys ze mě dostal přísahu věrnosti, máš smůlu,“ prohlásil jsem hned zkraje.

			„Posaď se, pane Uhtrede,“ řekl trpělivě. „Tady je víno.“

			Posadil jsem se, zato on vstal a začal přecházet po místnosti. Byli jsme v ní sami. Chvíli si pohrával s křížem na krku, pak si prohlížel kožené závěsy na stěně s vyobrazením hříšníků padajících do pekelných plamenů a potom se konečně obrátil ke mně. „Myslíš, že bych se měl stát králem Wessexu?“ zeptal se. 

			„Samozřejmě,“ odpověděl jsem bez váhání.

			„Takže mě budeš podporovat?“

			„Ne.“

			„Proč ne?“

			„Protože bych radši bojoval proti Ælfweardovi.“

			Udělal odmítavou grimasu a znovu začal přecházet po místnosti. „Můj otec mě nechá v Ceasteru.“

			„To je dobře.“

			„Co je na tom dobrého?“

			„To, že tě tam Æthelhelm může těžko zabít.“

			„Přece se nemůžu věčně ukrývat za zdmi opevnění.“

			„To nemůžeš.“

			„Tak co tedy?“

			„Až tvůj otec zemře, vytáhneš s mercijskými muži na jih a uplatníš své právo na západosaský trůn,“ řekl jsem.

			„A budu bojovat s Æthelhelmem?“

			„Jestli budeš muset, tak ano.“

			„Budu s ním bojovat,“ prohlásil rozhodně. „A ty mi nepomůžeš?“

			„Já jsem Northumbrijec, tvůj nepřítel.“

			Pousmál se. „Jak můžeš být můj nepřítel, když moje sestra je odteď tvá královna.“

			„To je pravda,“ připustil jsem. 

			„A kromě toho jsi můj přítel.“ Zastavil se u stolu, na němž stál prostý dřevěný kříž, a dotkl se ho. „Opravdu od tebe chci přísahu věrnosti,“ řekl. Nedíval se přitom na mě, ale na kříž. Chvíli čekal na odpověď, ale já jsem mlčel, a to ho přimělo, aby se obrátil ke mně. „Přísahej na jakéhokoliv boha, ve kterého věříš, že uděláš všechno, co je v tvých silách, abys zabil ealdormana Æthelhelma,“ řekl. „Udělej to, a já ti dám přísežný slib.“

			Zůstal jsem na něj zírat. Jeho tvář s pevným a tvrdým výrazem byla zastíněná, ale v očích mu jiskřily odrazy plaménků svící. „Ty mi chceš dát přísežný slib?“ zeptal jsem se, abych se ujistil, že jsem se nepřeslechl. 

			Držel kříž, zřejmě aby mě přesvědčil, že to myslí vážně. „Ano, proto jsem se s tebou chtěl sejít. Přísežný slib, že proti tobě nebudu nikdy bojovat a že nikdy nevstoupím s vojskem do Northumbrie.“

			Uvažoval jsem, jaká past se v takovém slibu může skrývat. Přísežné sliby nás zavazují a nelze je brát na lehkou váhu. „Můžeš přece zabít Æthelhelma sám,“ namítl jsem.

			„Když budu moct, udělám to. Ale on je taky tvůj nepřítel.“ 

			„A tím přísežným slibem by ses zavázal, že nevtrhneš do Northumbrie?“

			„Po dobu tvého života.“

			„Ale proti mému synovi bys klidně bojoval?“ zeptal jsem se. „Nebo proti vnukovi?“

			„Ti by se mnou museli uzavřít své smlouvy,“ odpověděl upjatým tónem. Bylo jasné, co tím míní – že by vtrhl do Northumbrie druhý den po mé smrti. Ostatně na to nebude muset příliš dlouho čekat, pomyslel jsem si trpce. Na druhou stranu, pokud by se Æthelstan stal králem, jeho přísežný slib by poskytl Sigtryggrovi a mně čas vybudovat northumbrijské vojsko. 

			„A jak se zachováš, když ti tvůj otec ještě za mého života poručí, abys do Northumbrie vtrhl?“ zeptal jsem se ho.

			„Odmítnu to udělat. A když budu muset, odejdu do kláštera a budu tam sloužit jako laický bratr. Jestliže ti dám přísežný slib, musím ho za každou cenu dodržet.“

			Věděl jsem, že by to udělal. Díval jsem se, jak nejbližší svíce začíná čadit a dým se vine ke stropu. „Nemůžu zabít Æthelhelma, dokud je tvůj otec naživu,“ řekl jsem. „To by vedlo k válce.“ A pak mě napadlo něco jiného. Pohlédl jsem mu do očí. „Chceš, abych to udělal já, aby sis mohl zachovat čisté svědomí?“ 

			„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Nabízím ti, abys udělal to, co udělat chceš, pane Uhtrede. Æthelhelm se přece pokusil zabít nás oba, takže buďme v tomhle spojenci.“

			„Myslel jsem, že křesťané dávají přednost urovnávání sporu bez zbytečného zabíjení.“

			Svraštil čelo nevolí. „Myslíš, že pro mě bylo snadné dospět k takovému rozhodnutí? Dokud zůstane Æthelhelm naživu, nebude ve Wessexu klid. Jestliže se stanu králem já, bude proti mně intrikovat. Chce mít na wessexském trůnu svého synovce a nezastaví se před ničím, aby toho dosáhl.“

			„Anebo se chce zmocnit trůnu sám,“ poznamenal jsem.

			„Ano, i tomu někteří věří,“ odpověděl.

			„A když ho zabiju, udělám tě králem.“ 

			Viděl jsem, že se naježil – zřejmě usoudil, že ho obviňuji z ambicí, které jsou pod jeho úroveň. „Kdybys věděl, jak často o tom přemýšlím a modlím se,“ povzdechl. „Myslíš, že nebojuju se svým svědomím? Že o tom nehovořím s arcibiskupem Athelmem?“ To mě zaujalo. Vyplývalo z toho, že nový arcibiskup z Contwaraburgu stojí proti Æthelhelmovi, nebo aspoň patří k Æthelstanovým podporovatelům. „Vládnout, to je těžké břímě,“ pokračoval a já jsem viděl, že to myslí naprosto vážně. „Ale jsem přesvědčený, že mám nejlepší schopnosti to břímě nést. Bůh mi to naložil na bedra. Nebudeš tomu věřit, pane Uhtrede, ale denně opakuju slova, kterými se modlil Kristus v zahradě Getsemanské: Otče můj, je-li to možné, ať mne mine tento kalich. Jak se však zdá, Bůh neuznal za vhodné mě toho ušetřit, takže ten kalich musím vypít do dna, jakkoliv je jeho obsah hořký.“

			„Když tvůj dědeček umíral, řekl mi, že wessexská královská koruna je koruna z trní,“ poznamenal jsem.

			„Jestliže je něco cenné nade vše, je to koruna z trní,“ prohlásil Æthelstan.

			„Budeš dobrý král,“ řekl jsem zdráhavě.

			„Král, který proti tobě nebude bojovat.“ 

			Edwardovi jsem nemusel věřit, ale Æthelstanovi ano. Byl jako jeho dědeček, muž, který drží slovo. Když řekl, že proti mně nebude bojovat, tak proti mně bojovat nebude. „Řekneme někomu o naší dohodě?“ zeptal jsem se.

			„Podle mě bude lepší, když to zůstane mezi námi, pane Uhtrede,“ odpověděl. „A možná ještě mezi našimi nejbližšími rádci, kterým důvěřujeme,“ dodal. „Mohu se tě zeptat, co od tebe chtěla Eadgifu?“

			„Mou podporu.“

			Viděl jsem, že se zarazil. „Je to ambiciózní žena,“ řekl po chvilce. „A taky má samozřejmě vliv na krále.“

			„Ano, a velký.“

			„A jak jsi jí odpověděl?“

			„Nijak. Jenom jsem zíral do jejího výstřihu a poslouchal ji.“ 

			Æthelstan se ušklíbl. „Takže od tebe žádnou odpověď nechtěla?“

			„Je dost chytrá na to, aby mě o něco vysloveně žádala. Ví, co bych jí řekl. Celý náš rozhovor měl jediný účel, přesvědčit Æthelhelma o tom, že jsem její spojenec.“

			„Máš pravdu, je to chytrá žena,“ řekl tiše. 

			„Ale její nejstarší syn je příliš mladý na to, aby se stal králem.“ 

			„Jenže polovina Západosasů tvrdí, že jsem bastard, a druhá polovina je přesvědčená, že Ælfweard nemá dost schopností, aby mohl vládnout. Takže by možná její nezletilý syn byl tou nejbezpečnější volbou.“ Odmlčel se a pohlédl na dřevěný kříž. „A možná i nejlepší.“

			„Je příliš mladý. Ostatně ty jsi nejstarší králův syn. Trůn by měl být tvůj.“

			Přikývl. „Často se mi zdá, že toho nejsem hoden,“ povzdechl tiše. „Ale při svých modlitbách jsem dospěl k přesvědčení, že budu mnohem lepší král než Ælfweard,“ dodal a pokřižoval se. „Možná mi Bůh ta troufalá slova odpustí.“ 

			„Nemá ti co odpouštět.“ 

			„Ælfweard nesmí trůn zdědit,“ pokračoval, stále stejně tiše. „Je prolezlý zkažeností.“

			„Tohle se říká i o mně, princi,“ poznamenal jsem. „Pro spoustu pánů jsem vrah kněží, pohanský zloduch a já nevím co ještě, a přesto pořád chceš, abych ti přísahal věrnost.“

			Chvíli mlčel se skloněnou hlavou a sepjatýma rukama, jako by se modlil. A pak na mě pohlédl. „Věřím ti, pane Uhtrede. Paní Æthelflaed mi před smrtí řekla, abych ti věřil – abych v tebe vložil důvěru, jako to udělala ona. Takže ano, jestliže mám uskutečnit, co mi uložil můj Bůh, potřebuju tvoji přísahu. A můžeš ji vykonat k jakémukoliv bohu, kterého si zvolíš.“

			A tak jsem mu ji dal. Poklekl jsem před ním a odříkal ta slova a potom poklekl on přede mnou a přísahal mně. V tu chvíli jsem si uvědomil, že vzájemnými přísežnými sliby vytváříme společnou budoucnost. Avšak i když své přísahy oba dodržíme, přesto se bude utvářet podle svého. Wyrd bið ful ãræd.

			„Stejně nechápu, proč se do všech těchhle problémů pouštějí,“ uvažoval Sigtryggr, když jsme se vraceli domů. „Proč k nám nevtrhnou už teď?“

			„Protože se perou jako lasice v pytli,“ odpověděl jsem. „Edward by chtěl vytáhnout na sever, ale potřebuje k tomu Æthelhelmovu podporu. Když s ním Æthelhelm nepůjde, bude jeho vojsko poloviční.“

			„A proč by ho Æthelhelm neměl podpořit?“

			„Protože by ten vpád chtěl vést sám a stát se nakonec vlastníkem většiny Northumbrie,“ uvažoval jsem. „A to Edward nechce připustit. Chce získat Northumbrii pro sebe.“

			„A proč tedy toho bastarda nezabije?“

			„Protože Æthelhelm je silný. Kdyby se Edward obrátil proti němu, znamenalo by to občanskou válku. A Æthelhelm Edwarda nepodpoří, dokud král veřejně nevyhlásí Ælfwearda za příštího krále.“

			Sigtryggr pohrdlivě odfrkl. „Tak to prostě vyhlásí, to by ho nic nestálo.“

			„Jenže každý, kdo má ve Wessexu a v Mercii trochu rozumu, ví, že Ælfweard je kozí hovno. Kdyby Edward jmenoval Ælfwearda svým nástupcem, mohl by tím vyvolat další vzpouru. Merciané zřejmě chtějí Æthelstana a rozumní Západosasové zase kohokoliv, jen ne Ælfwearda, ovšem kromě Æthelstana. Mohou se postavit, já nevím, třeba na Eadgifinu stranu.“ 

			„A proč ne na Æthelstanovu? Je to přece nejstarší králův syn.“

			„Protože ti jejich zatracení duchovní kážou, že Æthelstan je bastard. Navíc strávil skoro celý svůj dosavadní život v Mercii, takže ho většina Západosasů nezná a neví, jak by se jim pod jeho vládou dařilo. Horliví křesťané za ním samozřejmě stojí, nebo aspoň ti, kteří nevěří, že je nemanželský potomek, ale většina biskupů a opatů je svými majetky závislá na Æthelhelmovi, takže chtějí za krále Ælfwearda. Ani Eadgifu nemá důvod Æthelstana podporovat, protože chce prosadit na trůn svého syna. A nepochybuju, že si dokáže získat příznivce tím, že jednoduše roztáhne nohy. Je to zkrátka zmatek nad zmatek a ještě královský.“

			„Takže moje královna je taky nemanželská?“

			„Není.“

			„Ale vždyť se říká, že je.“

			„To říká církev, duchovní.“

			„Tak proč ji za mě provdali?“

			„Protože si myslí, že jsi dost hloupý na to, abys věřil, že králova nemanželská dcera je důkaz jejich upřímnosti. A protože to zmate Skoty.“

			„Je taky? Jak?“ 

			„Tím sňatkem dali Skotům na vědomí, že jsi Edwardův spojenec a že by si ti vlasatí bastardi měli dvakrát rozmyslet, než se začnou snažit získat Northumbrii pro sebe. Západosasové nechtějí, abys přišel o polovinu svého království dřív, než si ho oni přisvojí celé.“ 

			„Ale přesto se dá těžko říct, že by Eadgyth byla nějaký poklad, nemyslíš?“

			„Je to dobrá žena a já ji mám rád.“ 

			Jenom se zasmál a pobídl koně. Opravdu jsem měl Eadgyth rád. Měla zdravý rozum svého bratra, k němuž přidávala vlastní příjemné vystupování. Sňatek se Sigtryggrem ji zastihl zcela nečekaně. Předtím byla nucena oddat se životu v modlitbách jako faktický vězeň v klášteře, z něhož ji náhle šest dní před witanem vytrhli, dali jí odložené oblečení po Edwardově předchozí ženě a přivezli na sever do Tamweorthinu. Rychlost, s jakou se Edward k tomu kroku rozhodl, byla obdivuhodná, a když jsem uvažoval, co ho k tomu vedlo, usoudil jsem, že ten sňatek ve skutečnosti nebyl zamýšlen jako gesto směrem k Sigtryggrovi. Smrt mé dcery poskytla Edwardovi, anebo spíš jeho nejbližším rádcům, nečekanou příležitost poslat Æthelhelmovi jemné varování. Tím, že představil Eadgyth jako svoji dceru a učinil z ní královnu, jako by všem naznačil, že by mohl jejího bratra udělat králem. A to by ohrožovalo budoucnost Æthelhelmova synovce Ælfwearda. Na druhou stranu Edward zařídil, aby samotný Ælfweard dostal na witanu čestné místo, a tak přiživil Æthelstanovy naděje. Zkrátka západosaský královský dvůr byl jako vosí hnízdo a já jsem k němu tajně přidal své žihadlo. 

			A tak jsme jeli na sever. Do války.
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			Kapitola devátá

			Moře u Bebbanburgu dál útočilo na pobřeží, vlny se znovu a znovu tříštily o skaliska a vítr přinášel spolu s křikem mořského ptactva pach soli. Byl jsem příliš dlouho pryč. Když jsem dorazil, musel jsem poslouchat projevy lítosti nad Stiořinou smrtí, viděl jsem hněv, kterým všichni zahrnovali její vrahy, ale jediné, co jsem mohl dělat, bylo slibovat pomstu. 	 			                         		 	


			Sliboval jsem ji, ale něco jiného bylo ji uskutečnit. Věděl jsem, že Sköll je někde v Cumbralandu. To bylo vše. O tom, jestli je na pobřeží, nebo v horách, jsem neměl nejmenší tušení. Bratr Beadwulf, který zůstal v Eoferwiku se svou veverkou, mi řekl, že se Sköll zmocnil jakéhosi dolu na stříbro v horách, ale když jsem se z něj snažil dostat víc, přiznal, že o tom skoro nic neví. „Jenom jsem to zaslechl, když o něm lidé mluvili. Prý žije někde daleko na severu od Arnborgovy síně.“

			„A říkáš, že se zmocnil dolu na stříbro?“

			„Tak jsem to slyšel, pane.“

			I já jsem kdysi slyšel o nějakém stříbrném dole v Cumbralandu. Tyhle řeči byly běžné, ale doly nikdo neviděl. Mého otce jednou vzrušila zpráva o zlatém dole v horách a celé týdny mluvil o tom, jaké bohatství získáme a jakou spoustu mincí budeme razit. Jenže muži, které poslal důl hledat, nic nenašli. Bylo snazší riskovat setkání s draky a duchy při rozkopávání pohřebních mohyl dávných lidí, i když obvykle se v nich našly leda tak staré hliněné hrnce a kosti. 

			Řekl jsem o tom stříbrném dole Sigtryggrovi a on hned vyslal muže, aby pátrali v horách po stříbru i po Sköllovi. Taky já jsem vyslal bojové skupiny v počtu dvaceti mužů, ale poručil jsem jim, aby se vyhýbali střetům se Sköllovými přívrženci. „Potřebuju jenom vědět, kde se zdržuje, nic víc,“ vtloukal jsem jim do hlavy. „Zjistěte to a pak se vraťte.“

			První, co Sigtryggra napadlo – ostatně mě také –, bylo dát dohromady vojsko a bez prodlení vytáhnout na západ. Ale rozum nás oba přesvědčil, že bude lepší nespěchat. Podobně jako Eoferwic a Bebbanburg musely být i Lindcolne a další menší pevnosti v Northumbrii obsazeny posádkou. Jistě, měli jsme s Wessexem uzavřenou mírovou smlouvu, ale kdybychom z našich posádek vzali nejlepší bojovníky, mohlo by tím vzniknout příliš velké pokušení a já jsem nevěřil, že by si Edward takovou příležitost nechal ujít. Kromě toho Skotové také sledovali, co se v Northumbrii děje, ale silné posádky v severních pevnostech je od vpádu odrazovaly. Uvažoval jsem tedy, že pokud v nich necháme dostatečný počet mužů, můžeme vést do Cumbralandu nějakých tři sta padesát bojovníků, přičemž musíme počítat s tím, že když potáhneme od jedné usedlosti ke druhé s jediným cílem, najít našeho nepřítele, můžeme se dostávat do neustálých šarvátek se Sköllovými přívrženci, kteří nás budou sledovat a přepadávat ze zálohy a tak nás postupně oslabovat. Přesvědčil jsem tedy Sigtryggra, že nejlepší bude nejdřív vlčí doupě najít a pak táhnout přímo tam a vlka zabít. To však znamenalo hledat nepřítele, který je zjevně dobře ukrytý.

			Největší skupinu jsem vyslal na západ pod velením svého syna. Bylo to třiačtyřicet bojovníků, s nimiž se Uhtred rozjel podél velké zdi, postavené napříč Británií Římany. Staré kamenné pevnůstky, vybudované na ní, přitahovaly nové osadníky a já jsem se domníval, že má cenu vyptávat se jich, jestli nemají nějaké zprávy o Sköllovi. „Ale kdybyste ho našli, do žádných bojů ani potyček se nepouštějte,“ varoval jsem syna. 

			„To chceš, abychom utekli?“

			„Kdyby můj starší bratr kdysi před jedněmi nepřáteli utekl, byl by dnes pánem v Bebbanburgu on, a ne já,“ řekl jsem. „Někdy je útěk to nejchytřejší, co se dá v boji udělat.“

			A zatímco jsem čekal, měl jsem nepříjemnou povinnost promluvit s Ælswyth, ženou mého syna. Byla to sestra Æthelhelma mladšího, která doprovázela svého otce do jeho bebbanburského zajetí. A v době, kdy o umírajícího Æthelhelma staršího pečovala, otěhotněla. 

			Těžko jsem to mohl mít synovi za zlé. Ælswyth měla vlasy jako zlato, pleť světlou jako mléko a tvář, která dokáže svou jemnou krásou vzbuzovat v mužích bláznivou touhu. „Pohádkový skřítek,“ prohlásil o ní Finan, když ji uviděl poprvé. Ale já jsem se bál, že tahle dívka je příliš křehká na to, aby rodila děti. Naštěstí svůj první porod přežila a teď v sobě nosila druhé dítě. Porodní báby ve vesnici a ženy mých mužů tvrdily, že je zdravá, avšak pro jistotu pálily kořen mandragory, drtily popel na prášek, ten pak mísily s kravským mlékem a vzniklou kaši mazaly dívce na břicho. Ælswyth byla samozřejmě křesťanka, ale když jsem jí dal náhrdelník s malou zlatou kočkou, jeden ze symbolů bohyně Freyi, která ochraňuje těhotné ženy a pomáhá při porodu, nosila ho. A měla ho i v den, kdy můj syn vedl svůj oddíl na jihozápad. Jakmile odjel, vyšel jsem s ní na bebbanburské valy na straně moře. Byl větrný bouřlivý den, moře brázdily vlny se zpěněnými hřebínky, příbojové vlny hučely a rozlévaly se po písečné pláži pod námi a vítr rozevlával prameny Ælswytiných zlatých vlasů. „Mám tohle místo ráda,“ řekla.

			„Opravdu?“

			„Ano, pane.“

			„Ale tvůj wessexský domov nebyl tak drsný.“

			„Ano, nebyl. Ale tady se cítím svobodnější, pane,“ odpověděla s úsměvem jasnějším než slunce. Bylo jí třináct, když přišla do Bebbanburgu, a než plány jejího otce zhatil můj syn, platila za jednu z nejceněnějších a nejžádanějších nevěst v celém saském světě. Obrovské bohatství a moc jejího otce jí zaručovaly pohádkové věno a vyslanci králů zpoza moře se vraceli se zprávami o její kráse. Její otec ji také střežil jako oko v hlavě, protože ji chtěl provdat za muže, který by jeho bohatství ještě zvětšil. Jistě si představoval, že se Ælswyth stane nevěstou velkého pána, nebo dokonce ženou krále a bude ověšená drahokamy a ozdobená zlatem. Jeho nenávist ke mně však byla tak velká, že byl připravený nabídnout dceru mému bratranci a dosáhnout toho, abych už nikdy nemohl získat Bebbanburg zpátky, anebo ještě lépe, abych při pokusu o jeho dobytí zemřel. Teď už ležel Æthelhelm starší v hrobě a jeho vysoce ceněná dcera se procházela po bebbanburských valech v prostém vlněném oděvu a v plášti z tulení kůže a nosila pohanský amulet. 

			„Víš, že jsem se v Tamweorthinu setkal s tvým bratrem?“ zeptal jsem se jí opatrně.

			„Ano, pane.“

			„I když jsme spolu stěží zratili slovo.“

			„Už jsi mi to říkal, pane.“

			„Ale neříkal jsem ti, že se mě pokusil zabít,“ dodal jsem tvrdě. Byla příliš mladá, aby na to dokázala odpovědět, a tak jen lehce vyjekla překvapením nebo zděšením. „A taky ti musím říct,“ pokračoval jsem během chůze, „že jsem učinil přísežný slib.“

			„A jaký, pane?“

			„Že tvého bratra zabiju.“

			Znovu jen slabě vyjekla, pak se otočila a dívala se na nekonečnou hladinu šedivého moře, zbrázděnou až k obzoru zpěněnými hřebínky vln. V dohledu nebyla vidět jediná loď, jenom vlny hnané větrem, které se ve sprškách tříštily o břehy Farneských ostrovů. Pohlédl jsem na ni, jestli v jejích modrých očích uvidím slzy, ale ona se skoro usmívala. „Mí bratři ke mně nebyli nikdy hodní, pane,“ řekla. „Trýznili mě. A Æthelhelm z nich byl nejhorší.“

			„On tě trýznil?“

			„Je mnohem starší než já. O hodně starší! A neměl mě rád.“

			„A jak ti ubližoval? Bil tě?“

			„Ne moc a ne často, ale vždycky se ke mně choval zlomyslně. Matka mi jednou dala krásný náhrdelník z černého jantaru a Æthelhelm mi ho vzal. Měl ve zvyku brát si, co chtěl, a když jsem plakala, dal mi pohlavek. Jenom pohlavek. A ten náhrdelník pak dal jedné služce v kuchyni.“

			„A ta si ho určitě vysloužila tím, že si před tvým bratrem lehla na záda,“ poznamenal jsem.

			Překvapeně na mě pohlédla a pak se zasmála. „Ano,“ přikývla, „a o devět měsíců později porodila holčičku, i když ta potom zemřela.“ Bezděčně se dotkla zlaté kočky a pak se do mě zavěsila. „Když mi bylo osm let, dal mi otec darem poníka. Říkala jsem mu Pašík, protože byl tlustý jako prasátko,“ zasmála se. „A když jsem se na něm poprvé zkusila projet, dal mi bratr pod sedlo bodláčí. Považoval to za velkou legraci. Chudák Pašík samozřejmě začal vyhazovat, shodil mě na zem a já jsem si zlomila nohu.“

			„A to ho tvůj otec nepotrestal?“

			„Nejen nepotrestal, ale smál se s ním.“ Zvedla ke mně vážný pohled. „Ale ne vždycky byl otec takový,“ dodala. „Uměl být i laskavý.“

			Pokračovali jsme k severnímu úseku valů a tam jsme vystoupili na bojovou plošinu. „Takže budeš se na mě zlobit, když tvého bratra zabiju?“ zeptal jsem se.

			„Vím, že je to tvůj nepřítel, pane,“ řekla klidně. Pak zaváhala a pohlédla na mě. „Ale já jsem teď jako tvoje dcera,“ dodala živě, „tak se za tebe modlím.“ 

			Jistě to pro ni nebylo lehké, ale mnohem těžším se ukázalo pátrání po Sköllovi. Už od začátku musel vědět, že ho hledáme, protože po něm šly dva oddíly mých mužů, přičemž jeden bojovník přitom přišel o život. Přesto se všichni mí zvědové vrátili s prázdnou. Po Sköllovi jako by se zem slehla. Z Eoferwiku dorazil posel se zprávou, že ani Sigtryggrovi pátrači nebyli úspěšní. „Vypadá to, že se proměnil v ducha, pane,“ řekl mi posel. „Všichni o něm slyšeli, ale nikdo neví, kde je.“

			„Nebo mají strach to říct,“ poznamenal jsem.

			„Král Sigtryggr si myslí, že ho někde ukryl ten jeho čaroděj, pane. Že ho mohl zahalit oblakem mlhy.“

			Dotkl jsem se Thorova kladiva a pomyslel jsem na syna. Nevedli jsme boj pouze se Sköllem, i když jen to by stačilo, ale také s jeho čarodějem. Řekl jsem svému synovi, aby se vrátil do deseti dnů, ale uběhly dva týdny, a jeho oddíl se stále neobjevoval. Ælswyth trávila spoustu času v malé bebbanburské kapli při modlitbách a Finan poslal třicet mužů na jihozápad, aby se vyptávali ve všech usedlostech. Nikdo však o žádných bojích ve vzdálených horách neslyšel. „Však se vrátí,“ uklidňovala mě Eadith, když mě našla na valech na pevninské straně, jak hledím k horám.

			„Je tvrdohlavý, nechce to vzdát,“ řekl jsem, abych nepropadal chmurným myšlenkám.

			„Jako ty,“ odpověděla s úsměvem a vzala mě pod paží. „Uvidíš, že se vrátí, slibuji.“

			„Ty vidíš do budoucnosti?“ zeptal jsem se. 

			„Pořád mi říkáš, abych věřila svému instinktu. Vrátí se.“

			Eadith kdysi patřila do tábora mých nepřátel, ale pak se stala mou ženou. Byla chytrá, navíc znalá složitého tance ctižádostivých mužů, jehož kroky se naučila jako milenka Æthelflaedina manžela Æthelreda, někdejšího vládce Mercie a dalšího z mých nepřátel. Pověděl jsem Eadith o smlouvě, kterou jsem uzavřel s Æthelstanem, a ona mi to schválila. „Bude to příští král,“ prohlásila.

			„Æthelhelm udělá všechno, aby tomu zabránil.“

			„Ano, ale mercijští páni budou stát za Æthelstanem.“ Možná, pomyslel jsem si. V době, kdy Edward zdědil trůn, na něho dolehl problém s jeho nejstarším synem, na němž ulpěl cejch nemanželského potomka, a tak poslal mladého Æthelstana do Mercie na vychování k Æthelflaed. Tak jsem se stal jeho ochráncem. Æthelstan byl sice rodem Západosas, ale většina Mercianů ho přijala za svého. „A říkáš, že arcibiskup Athelm stojí proti Æthelhelmovi?“ zeptala se Eadith.

			„Myslím, že ano.“

			„Potom bude Æthelstana podporovat i církev.“

			„Ale ne ti duchovní, kteří přijímají Æthelhelmovy úplatky,“ řekl jsem. „Navíc církev nemá žádné bojovníky.“

			„Jenže většina bojovníků se bojí o své duše, takže proti církvi nepůjdou.“

			„A ve chvíli, kdy budu mrtvý, církev vyzve Æthelstana, aby vtrhl do Northumbrie,“ dodal jsem trpce.

			Eadith se usmála. „Pak je dobře, že tvůj syn je křesťan.“

			„K čertu s tím, co je. Hlavně aby byl živý,“ řekl jsem a dotkl jsem se kladiva na krku.

			Eadith se dotkla kříže na hrudi. „Je živý,“ řekla. „Vím to.“

			Měla pravdu. Vrátil se živý a vděčný osudu, že mu to dopřál. Odjel s třiačtyřiceti muži a zpátky jich přivedl jen sedmadvacet, přičemž šest z nich bylo raněných. Když projížděli bebbanburskou Bránou lebek, vypadali jako houf poražených, což také byli. Můj syn se mi dokonce bál pohlédnout do očí. „Přepadli nás ze zálohy,“ řekl.

			Byla to pečlivě nastražená past. Oddíl, který vedl, dojel téměř až na konec velké římské zdi a cestou se ve všech usedlostech vyptávali na úlfhéðnar a na Skölla. Na jeho stopu narazili, až když dojeli k usedlosti pod největší pevnůstkou na dlouhé zdi, postavenou nad řekou Irthinam. Tu pevnost jsme nazývali Spura, protože její zdi čněly nad horským výběžkem, a usedlost se nacházela pod ní na jižním břehu Irthinamu. „Jeden muž nám tam řekl, že ví, kde se Sköll skrývá,“ vyprávěl mi syn. „Sköll prý odvedl jeho dvě dcery a on potom sledoval nájezdníky na jih.“

			„A tys mu věřil?“ zeptal jsem se ho. „Tys věřil, že se nějaký vesničan odvážil sledovat úlfhéðnar?“

			„Říkali to tam i jiní, pane,“ ozval se Redbad, Frís oddaný mému synovi. „Dvěma z nich taky odvedli dcery.“

			„A co to vlastně bylo za lidi?“ ptal jsem se dál. „Dánové, Norové nebo Sasové?“

			„Sasové,“ odpověděl můj syn zkroušeně, neboť věděl, jak mi tahle historka zní. „Tvrdili, že dostali půdu od mnichů z Cair Ligualidu.“

			Cair Ligualid se nacházel na vzdáleném konci velké zdi. Byl jsem tam dost často a už dříve jsem si kladl otázku, jestli příchod takového množství Norů na pobřeží Cumbralandu nebude mít za následek zkázu kláštera a města kolem něj. Nic z toho, co mi mohl syn říct, mi na to odpověď neposkytlo, i když Sasové, kteří ho oklamali, tvrdili, že se jejich rodiny ukryly za vysokými zdmi kláštera.

			„A kolik mužů v té usedlosti tedy bylo?“ zeptal jsem se.

			„Šest,“ odpověděl syn.

			„A oni věděli, kam se Sköll uchýlil?“

			„Řekli nám, že do Heahburhu.“

			„Do Heahburhu?“ opakoval jsem. O žádném takovém místě jsem nikdy neslyšel. To jméno znamenalo „vysokou pevnost“ a mohlo označovat kteroukoliv ze stovek starých horských pevností, jež věnčily britskou pahorkatinu. 

			„Neuměli nám popsat, kde to je, ale nabídli se, že nás tam dovedou,“ řekl můj syn.

			„A byli si jistí, že tam v tu dobu Sköll není, pane,“ ozval se Redbad. „Podle nich odjel na jih, aby zahnal nájezdníky.“

			„Zdálo se mi, že to může být pravda,“ pokračoval můj syn, „protože na jihu Cumbralandu má své muže Sigtryggr.“

			„Ano, to má,“ souhlasil jsem.

			„Jenže Sköll neodjel na jih,“ dodal můj syn s nešťastným výrazem.

			Sköll na ně čekal v jednom hlubokém údolí. Měl muže ukryté po obou stranách za vrcholem svahů, a když jezdci, vedení mým synem, dojeli doprostřed údolí, úlfhéðnar zaútočili. Vyřítili se po svazích dolů, muži v šedých pláštích, šedé zbroji na šedých koních, a malý oddíl bojovníků mého syna neměl šanci. Uhtred se tvářil zoufale, když mi popisoval, co se tam dělo. „A to jsi na ty svahy nevyslal zvědy?“ zeptal jsem se ho.

			„Věřil jsem těm, co nás vedli, a podle nich Sköll odjel s většinou svých mužů daleko na jih,“ odpověděl.

			„Opravdu se zdálo, že to tak je a můžeme jim věřit, pane,“ přidal se opět oddaný Redbad.

			„A taky jsem si myslel, že by zvědy na vrcholech svahů mohla uvidět posádka, kterou Sköll nechal v Heahburhu,“ ujal se slova znovu můj syn. „A já jsem tam chtěl přijet tak, aby o nás nevěděli.“

			„A ti, co vás vedli, patřili ke Sköllovi?“ vyptával jsem se dál. 

			„Ano,“ přikývl můj syn. „Ve chvíli, kdy se shora ozval řev, vyrazili nahoru a přidali se k útočníkům.“

			Svým způsobem jsem chápal, proč se můj syn nechal oklamat. Kdyby ti zrádci, kteří je zavedli do pasti, byli Dánové nebo Norové, byl by jistě mnohem opatrnější. Ale takhle předpokládal, že saští křesťané jsou jeho spojenci. Jenže Sköll těch šest mužů zjevně uplatil, což mi jen připomnělo, že vůdce úlfhéðnar není žádný hlupák. Pověsti o něm říkaly, že křesťany nenávidí a s potěšením jejich kněze zabíjí, ale zřejmě věděl, jak je získat na svou stranu, aby je mohl využít.

			Můj syn vyvázl pouze proto, že Sköll zaútočil o něco později, než měl. Úlfhéðnar se vyřítili ze svahů údolí, jenže místo aby udeřili na čelo kolony mého syna, zasáhli ji uprostřed, a tak ji rozdělili napůl. Ti v zadní části pak neměli šanci, zatímco mému synovi a těm, co přežili s ním, se podařilo uniknout. Nepřátelé je samozřejmě pronásledovali a v divoké honičce zabili další dva muže, ale bebbanburští koně prokázali svou rychlost a můj syn se vrátil domů. 

			Vrátil se však jako poražený. Znal jsem ten trpký pocit neúspěchu. Ještě trpčím ho však dělala povinnost oznámit ženám a dětem mužů, kteří se nevrátili, že jejich manželé a otcové jsou mrtví. Stejně tak jsem věděl, jak se můj syn stydí za to, že se nechal tak snadno oklamat, že se nerozumně rozhodl jet neznámým krajem bez toho, že by vyslal dopředu zvědy, a nejhorší ze všeho, že ztratil důvěru mých bojovníků. 

			Křesťané s oblibou sní o dokonalém světě, v němž se neodehrávají žádné boje – ve světě, kde se čepele mečů překovávají na radlice pluhů a kde šelma leží vedle jehněte. Jenže to je pouze bláhové snění. Války vždycky byly a nikdy neustanou. Dokud bude jeden muž chtít ženu toho druhého, nebo jeho půdu, nebo dobytek či stříbro, do té doby se bude bojovat. A stejně tak se povedou války, dokud bude jeden kněz kázat, že jeho bůh je ten jediný nebo že je lepší než jiný bůh. Král Alfred miloval mír, protože mír vede k modlitbám, ke vzdělanosti a blahobytu, a přesto se snažil ovládnout území obývané Dány a vymýtit uctívání starých bohů. Jistě, mohl toho dosáhnout přesvědčováním, kdyby to bylo možné. Ale co by dokázalo přesvědčit Dány, aby se vzdali své půdy, svých vládců a svých bohů? Jedině ostrý meč. A tak Alfred, milovník míru, překoval radlice pluhů na meče, postavil vojsko a pustil se do své křesťanské povinnosti, která mu ukládala, aby obracel nepřátele na svou víru.

			A dokud se povedou války, budou vojevůdci. A co dokáže přimět muže, aby za nějakým vůdcem šli? Především úspěch. Bojovníci chtějí vítězství, chtějí stříbro a chtějí půdu, proto jdou za takovým vůdcem, o kterém si myslí, že jim tohle všechno dá. Můj syn nebyl špatný bojovník, dokonce jsem na něj byl hrdý, a až zemřu, bude vládcem Bebbanburgu on, stejně jako se jím po něm stane jeho syn. Ale aby jím mohl být, potřebuje muže, kteří v něj budou mít důvěru. Muže, kteří za ním půjdou v očekávání vítězství. Jedna porážka od Skölla ještě jeho pověst nezničila, ale teď potřeboval vítězství, aby mým mužům ukázal, že je tím vůdcem, který jim dokáže dát půdu, stříbro, dobytek a všechno, po čem touží.

			A nejlepším způsobem, jakým bych mu mohl dát šanci na úspěch, bylo poslat ho na loupežný nájezd na sever do skotských území. Jenže vzbudit ve Skotech hněv v době, kdy Northumbrii ohrožoval Sköll, bylo to poslední, co jsem potřeboval. Není moudré mít dva nepřátele současně. Navíc jsem si uvědomil, že v brzké době bude mít Uhtred mladší dost jiných příležitostí k tomu, aby dokázal, že je dobrý vůdce.

			A pak mě napadlo, že pokud je podmínkou vůdcovství úspěch, jak mohl Sköll přežít své neúspěchy. A nebylo jich málo. Přišel o svou půdu v Irsku a musel utéct přes moře na východ. Vedl své muže přes celou Northumbrii, pronikl do Eoferwiku a pak ho obránci zahnali zpátky. Pronásledoval mě na jih směrem k Mameceasteru, a když mě dostihl, odmítl boj a dal přednost ústupu. Nic z toho se úspěchu ani neblížilo. Podařilo se mu ukořistit nějaký dobytek a pár otroků, ale jeho nezdary byly mnohem větší než zisky. Přesto vše nasvědčovalo tomu, že jeho moc roste. Seveřané byli známí tím, že své neúspěšné vůdce opouštějí a jejich oddanost s porážkami mizí. Jenže Sköllova pověst posilovala. Muži z něj měli strach a báli se jeho úlfhéðnar, ale i síla strachu je slabá na to, aby udržela důvěru ve vůdce, který není úspěšný. A Sköll byl velmi neúspěšný. Přesto ho jeho muži neopouštěli, dokonce mu jich přísahalo věrnost stále víc. „To ten jeho zatracený čaroděj,“ prohlásil Finan.

			Vše nasvědčovalo tomu, že to tak opravdu je. Snorri vzbuzoval takový strach, že ani Sköllova selhání neotřásla vírou v jeho konečný úspěch. Sköllovi sloužil čaroděj, který, jak všichni věřili, dokáže vidět do budoucnosti a prázdnými očními důlky zabíjet na dálku. I já jsem z něj měl strach. Muži mluvili o Sköllově meči, o Šedém tesáku, ale jeho skutečnou zbraní byl Snorri. A byla to čarodějova pověst, co přesvědčovalo čím dál víc norských pánů, aby vztyčovali na střechách svých síní Sköllovu vlajku s vlčí hlavou s vyceněnými zuby, a co přivádělo lodě z Irska a ze skotských západních ostrovů s dalšími muži, kteří byli ochotní přísahat Sköllovi věrnost. Jeho síla rostla a po každé takové zprávě jsem litoval, že jsme nevyrazili dřív. Lidé říkali, že Sköll má pět set bojovníků, a o týden později to už bylo sedm set. A ani já, ani Sigtryggr jsme nevěděli, jak je to doopravdy, stejně jako jsme neměli tušení, kde Skölla najít. „Heahburh,“ řekl jsem, „možná žádné takové místo není.“

			Jenže Sigtryggrovi zvědové na to jméno taky narazili. Zdálo se, že Heahburh opravdu existuje. Ale kde? Začal jsem se bát zvěstí, že obávaný Sköllův čaroděj má skutečně mystickou moc, kterou dokáže jeho pevnost skrýt. A pak, když jsem už byl na pokraji zoufalství a myslel jsem si, že tu záhadu nikdy nevyřešíme, se vyjasnila tím nejméně očekávaným způsobem. Stalo se to v den, kdy jsem dostal list od Æthelstana z Ceasteru. Adresátem byl sice Sigtryggr, ale ten ho vzápětí poslal po stejném poslovi mně do Bebbanburgu. 

			Tím poslem byl otec Swithred, Æthelstanův zpovědník, doprovázený šesti mercijskými bojovníky a mladým knězem, který měl zjevně strach ze Swithredova přísného pohledu a nevrlého chování. „Byli jsme vysláni, abychom zjistili, jestli král Sigtryggr dodržuje ujednání mírové smlouvy, uzavřené v Tamweorthinu,“ prohlásil Swithred povýšeným tónem. „Zároveň jsme byli pověřeni doručením tohoto listu králi Sigtryggrovi,“ dodal a podal mi svitek pergamenu. „Ten v mírové smlouvě slíbil,“ pokračoval, aniž mi poskytl čas vůbec do listu nahlédnout, „že bude ve svém království ochraňovat křesťany.“

			„Ano, to je pravda,“ potvrdil jsem. 

			„Přesto dopustil, aby král Sköll dal všechny misionáře v Cumbralandu zabít,“ prohlásil pobouřeně.

			„Král Sköll?“ opakoval jsem s důrazem na slovo „král“.

			„Ano, tak si nyní nechává říkat.“

			„Tak si nyní nechává říkat, pane,“ opravil jsem ho. Počkal jsem, až to slůvko vysloví, a teprve potom jsem svitek pergamenu rozvinul. Æthelstan psal, že se k němu dostaly znepokojující zprávy z území ležících jižně od řeky Ribbel, „která jsou pod naší vládou a jež spravujeme jménem našeho otce krále Edwarda – z území, do nichž přichází křesťanský lid prchající před ničemným pronásledováním pohana, který si nechává říkat král Sköll,“ stálo dále v listu. „Týž Sköll poslal na naše území jižně od řeky Ribbel ozbrojené oddíly, jež ublížily našemu lidu a způsobily velké škody na jeho dobytku a domovech. A co horšího, řádoví bratři, vyslaní, aby sloužili jako světlo pohanům, byli jimi k velikému smutku všech křesťanů vydáni na mučednickou smrt.“ V listu se dále zdůrazňovalo, že je povinností Northumbrie učinit Sköllovu řádění přítrž, „a pokud Northumbrie nebude schopná této povinnosti dostát, náš král Edward vyšle do vaší země vojsko, aby pachatele zločinů ztrestalo“.

			„Sköll opravdu vaše misionáře zabil?“ zeptal jsem se Swithreda. Hovořil jsem s ním venku před velkou síní, když jsem předtím poslal ozbrojence jeho doprovodu a mladého nervózního kněze do kuchyně, aby si tam vyžádali jídlo a pivo.

			„Podrobil je mučednické smrti,“ odpověděl Swithred znechuceně.

			„To je divné, protože jistí křesťanští Sasové se dali do jeho služeb,“ poznamenal jsem.

			„Tuto zemi obchází ďábel a páchá zlo,“ prohlásil Swithred neurčitě.

			Přečetl jsem si list ještě jednou. Byl psaný formálním neosobním jazykem, a i když nesl Æthelstanovu pečeť a jeho podpis, bylo mi jasné, že jeho autorem je zřejmě nějaký kněz. „To jsi psal ty?“ zeptal jsem se Swithreda.

			„Ano,“ přikývl, „podle princových pokynů.“

			„A kopii princ odeslal králi Edwardovi?“

			„Samozřejmě.“ Opět jsem čekal, dokud zdráhavě nedodal „pane“.

			Usoudil jsem, že list byl ve skutečnosti určen Edwardovi jako ujištění o Æthelstanově loajalitě. Přesto potvrzoval, že Sköll je stále silnější, a naznačovalo se v něm, že Sköllovo barbarství může posloužit jako důvod k tomu, aby Sasové prohlásili, že mírová smlouva byla porušena, což by jim poskytlo záminku ke vpádu do Cumbralandu. A pokud by k tomu došlo, Northumbrie by už nikdy neovládala západní část své země, a ta by se tak stala součástí saského Englalandu.

			„Doufám, že ty toho pohana dokážeš zničit,“ řekl otec Swithred, když jsem dočetl, a po krátkém zaváhání opět neochotně dodal „pane“.

			„Přísahal jsem, že ho zabiju,“ odpověděl jsem odměřeně. Neměl jsem zapotřebí, aby mi saský kněz připomínal, co je mou povinností.

			„Říkáš to, ale neděláš pro to nic?“ opáčil Swithred. A pak vytřeštil oči úžasem, protože po schodech na skalní plošinu před velkou bebbanburskou síní, kde jsme spolu hovořili, k nám stoupal vysoký hubený muž.

			Měl bílé vlasy, které mu splývaly až k pasu, a jeho tvář, poznamenaná věkem, zářila zvláštním zanícením. Avšak to, co vyvolalo úžas otce Swithreda, byl jeho oděv, a nejen ten, protože měl na sobě kněžskou sutanu, mešní roucho a palium, na hlavě mu seděla mitra a v levé ruce držel biskupskou berlu, zatímco na pravé se mu blýskal těžký stříbrný prsten s jantarem. „Polib ten prsten!“ poručil otci Swithredovi, když k nám došel, a aniž mi věnoval pozornost, natáhl ke knězi pravou ruku. „Polib ho, člověče!“ Otec Swithred byl tak vyvedený z míry a možná tak ohromený zjevem neznámého, že se opravdu sklonil a biskupský prsten políbil. „Přicházíš z Říma?“ zeptal se pánovitým tónem bělovlasý muž. 

			„Ne,“ odpověděl Swithred zaraženě, ještě zmatenější než předtím.

			„Ty nejsi z Říma?“ spustil na něj vyčítavě muž v biskupském rouchu.

			„Přišel jsem z Ceasteru.“

			„Z Ceasteru? Proboha živého, k čemu je to dobré být z Ceasteru? Papežský trůn je v Římě, ty nevzdělaný hlupáku, ty kozí hovno, ty zplozenče Belzebubův! Klíče nebeského království jsou teď v mých rukou. Sám náš Pán o tom rozhodl!“

			Teprve teď, když slyšel muže mluvit anglicky s dánským přízvukem, se otec Swithred vzpamatoval, o krok ustoupil a zamračil se. V Northumbrii bylo dost Dánů, kteří se obrátili na křesťanskou víru, ale žádný, aspoň pokud mi bylo známo, se nestal biskupem. „Kdo jsi?“ zeptal se Swithred neznámého.

			„Ten, kdo bude vládnout Kristovu království na zemi. Jsem vyvolený samotným Bohem!“

			„Otče Swithrede,“ ozval jsem se konečně já, „dovol, abych ti představil biskupa Ieremiase.“

			Swithred zareagoval přesně tak, jak jsem si přál. Ustoupil o další krok a udělal směrem k Ieremiasovi znamení kříže. „Ty bezbožný kacíři!“ vyštěkl na něj. „Ty zaprodanče, ty zplozenče Satanův!“

			„Biskup Ieremias je můj pachtýř na Lindisfareně,“ vtíral jsem dál sůl do Swithredovy raněné pýchy. „Dlužíš mi pachtovné, biskupe.“

			„Pán ti ho splatí,“ odpověděl Ieremias.

			„To jsi říkal už před půl rokem a pán dosud nic nesplatil.“

			„Připomenu mu to,“ prohlásil Ieremias s bohorovným úsměvem. Abych řekl pravdu, nikdy jsem žádné pachtovné od Ieremiase nečekal a vlastně jsem si ani nebyl jistý, jestli Lindisfarena patří do mého panství, abych ji mohl pronajímat. Byla to církevní půda, ostrov, na němž stál velký klášter svatého Cuthberta, dokud ho před celou generací nevydrancovali a nevypálili Dánové. Církev však ostrov znovu obsadila, a protože podle tradice spadal pod ochranu Bebbanburgu, dovolil jsem přes zuřivý odpor většiny duchovních Ieremiasovi a jeho stoupencům ruiny starého kláštera osídlit. Myslím, že odpor církve proti Ieremiasovi byl motivován hlavně tím, že tento muž byl asi stejně dobrý křesťan jako já sám.

			Ve skutečnosti se jmenoval Dagfinnr Gundarson, ale dánský jarl Dagfinnr ze sebe udělal samozvaného biskupa Ieremiase. Kdysi sloužil Ragnarovi mladšímu, jehož otec mě vychoval, a když se jedno ráno Dagfinnr objevil nahý ve velké dunholmské síni a oznámil, že je teď synem křesťanského Boha a přijal jméno Ieremias, požadoval, aby ho pohan Ragnar uctíval. Ragnarova žena Brida, která všechny křesťany z duše nenáviděla, na svého muže naléhala, aby Dagfinnra zabil. Ragnar však bral Ieremiasovo bláznovství s pobaveným nadhledem a nechal ho naživu. Biskup byl samozřejmě blázen, ale i blázni mohou být někdy rozumní a Ieremias dokázal přežít. Měl loď, kterou pojmenoval Guds Moder, tedy Matka Boží, a s ní se živil lovením ryb. Později se mu podařilo přitáhnout k sobě lidi bez půdy a s nimi žil. „Přinesl jsem ti poselství od Boha, pane,“ řekl mi, když se přestal zajímat o Swithreda a vysvětloval mi svou návštěvu. „Ale předtím ti musím s velkou radostí sdělit, že můj lid byl pilný a vyrobil množství soli, kterou bys od nás mohl koupit.“

			„Já mám soli dost, biskupe,“ odpověděl jsem.

			„Žádný biskup to není!“ zasyčel otec Swithred.

			„Ať ti ďábel naprdí do úst a červi naserou do polévky,“ prohlásil Ieremias povzneseným tónem a znovu se obrátil ke mně. „Moje sůl není obyčejná, pane. Je požehnaná samotným Spasitelem. Je to sůl vykupitelova.“ Triumfálně se na mě usmíval. „Jestliže ji koupíš, budu mít stříbro, abych ti mohl zaplatit pachtovné,“ dodal mazaně.

			Někdy se mi zdálo, že Ieremias není vůbec blázen, ale stejně jako Ragnar jsem se jeho bláznovstvím bavil. „Zaplatil jsem ti stříbrem za sledě a lososy minulý týden,“ připomněl jsem mu.

			„Dal jsem ty mince chudým, pane, jak mi beránek Boží přikázal.“

			„Takže tím chudým jsi ty sám?“ zeptal jsem se.

			„Syn člověka nemá, kde by hlavu složil,“ odpověděl záhadně a pak se znovu obrátil k Swithredovi, který na něho stále zděšeně zíral. „Máš ženu?“ zeptal se ho.

			„Nemám,“ odpověděl Swithred upjatě. 

			„Já jsem shledal, že nejlepším polštářem jsou ženská ňadra,“ prohlásil Ieremias rozzářeně. „I náš Pán by se měl oženit, aby lépe spal.“

			„Kacíř!“ zasyčel Swithred.

			„Ať ti do prdele nalezou hnusní červi!“ řekl Ieremias a opět se obrátil ke mně. V první chvíli jsem myslel, že se mě chce zeptat na Eaditina ňadra, ale zdálo se, že má na mysli něco jiného. „Slyšel jsi o tom Norovi, o Sköllovi, pane?“

			To mě překvapilo. „Samozřejmě že slyšel.“

			„A tom pohanském krutovládci, který si nechává říkat král?“ dodal pohrdlivě Ieremias, a zřejmě aby Swithred nevěděl, o čem mluvíme, přešel do své rodné dánštiny. „Je to nepřítel Boha, pane. Už ses s ním někdy setkal?“

			„Ano,“ přikývl jsem.

			„A vidím, žes to přežil. Bohu buď za to dík.“

			„Jak ses o Sköllovi dozvěděl?“

			„Jak jsem se o něm dozvěděl?“ opakoval rozpačitě. „Ty přece taky mluvíš se svým služebnictvem, ne?“

			„Samozřejmě že mluvím.“

			„No a já jsem služebník Boží.“

			„Takže on s tebou mluví?“

			„Jak jinak? A rozmlouvá se mnou dlouho.“ Vrhl pohled na otce Swithreda, jako by se chtěl ujistit, že nám kněz nerozumí. „Bůh mi sděluje zvěsti, pane. Ale někdy,“ naklonil se ke mně a pokračoval tišším hlasem, „si přeju, aby mluvil míň. Přece s ním nejsem ženatý.“

			„Takže ses doslechl zvěsti o Sköllovi?“ řekl jsem, abych ho posunul dál. Pochyboval jsem, že by mu jeho bůh šeptal, co je nového, ale děsivé historky o Sköllových krutostech se šířily po celé Northumbrii a snadno se mohly dostat i na Lindisfarenu. 

			„Ten neznaboh sestupuje ze svých výšin a Boží vůlí je, abys ho porazil. To je ta Boží zpráva pro tebe, pane – to, že ho porazíš!“ Zvedl sutanu potřísněnou blátem, zalovil ve váčku, zavěšeném na opasku kalhot, vytáhl z něj kámen velikosti ořechu a podal mi ho. „Tohle ti přitom bude pomáhat, pane.“

			„Kámen?“ pohlédl jsem na něho udiveně.

			„Ano, pane. Je to týž kámen, který David mrštil prakem po Goliášovi.“

			Prohlédl jsem si ho, ale vypadal úplně stejně jako milion jiných oblázků na lindisfarenské pláži. Věděl jsem, že Ieremias shromažďuje relikvie. Všechno to samozřejmě byly bezcenné krámy, ale on je měl za skutečné památky a posvátné věci. „Opravdu si myslíš, že to mám s sebou nosit?“

			„Bůh mi poručil, abych ti to dal, protože tě chce dovést k velkému vítězství. Ten kámen je velmi vzácný, je to posvátná relikvie, která ti poskytne dost sil, abys přemohl všechny nepřátele,“ prohlásil a doprovodil svá slova znamením kříže. Otec Swithred opět zasyčel nevolí. „Z tvých úst se linou hovna,“ dodal Ieremias směrem k němu, už opět anglicky. 

			Já jsem si však vzpomněl na to, co řekl Ieremias před chvílí. „Mluvil jsi o nějakých výšinách,“ připomněl jsem mu.

			„Ten neznaboh dlí na vysokém místě a je třeba ho srazit dolů,“ odpověděl Ieremias. 

			„Na jakém vysokém místě?“ vyzvídal jsem opatrně. Nikdy jsem si nebyl jistý, jestli Ieremias říká pravdu, nebo si vymýšlí.

			„Na velmi vysokém, pane. Jeho úkryt se dotýká nebe a leží nad stříbrným dolem.“

			Chvíli jsem na něho zíral. „A ty víš, kde to místo je?“

			„Samozřejmě že vím.“ Najednou působil jako zcela rozumný člověk. „Vzpomínáš si na jarla Halfdana Šíleného?“

			Zavrtěl jsem hlavou. „Měl bych si na něj vzpomenout?“

			„Byl to chudák, který přišel o rozum. Vedl útok na Dunholm a jarl Ragnar ho samozřejmě zabil. Pak jsme všichni táhli na sever a jeho domov zpustošili. To bylo ještě předtím, než mě Bůh povolal ke své službě.“ Ieremias zvedl jeden konec bohatě vyšívaného palia a utřel si jím nos. Otec Swithred sebou pohoršeně trhl. „Je to hrozné místo, pane, myslím ta pevnost Halfdana Šíleného. Postavili ji Římané.“ 

			„A kde to je?“

			„Ó Pane…,“ pozvedl Ieremias pohled k obloze, jako by svého boha žádal, aby mu pomohl vzpomínat. „Znáš cestu z Jorviku do Cair Ligualidu?“

			„Ano, znám.“

			„Jen co by anděl doletěl z Cair Ligualidu, vede další římská cesta na sever do horských pustin. Pořád vzhůru, pane. A když se dáš po téhle cestě, dojedeš do Halfdanovy pevnosti. Je ztracená v horách, pane, hrozně daleko a hrozně vysoko.“

			„Heahburh,“ řekl jsem.

			„Ano,“ přikývl Ieremias. „Říkám, hrozně vysoko to je. A čím výš stoupáš, tím jsi blíž Bohu. Uvažoval jsem, že si tam sám postavím pevnost, pane.“ 

			„Jak daleko je, co by anděl doletěl?“ zeptal jsem se.

			„Pevnost tak vysoko, pane, aby se mnou mohl Bůh pohodlněji mluvit.“

			„Ptal jsem se, jak daleko je, co by anděl doletěl?“ připomněl jsem mu.

			„Aha. Jen asi půlden pěšky, pane.“ Náhle se rozzářil, jako by si na něco vzpomněl. „Halfdanova pevnost leží nad horním tokem jižní Tine. Když pojedeš údolím řeky, musíš přijet k místu, kde toho ďábla zničíš. Ale modli se, pane, pořád se modli. Halfdanova pevnost je hrozná. Samé valy, náspy, příkopy. Ale já jsem snažně prosil Boha, aby ti dal velké vítězství. Pán zástupů bude stát při tobě. Nemůžeš prohrát, až mocně udeříš.“

			„Ale jak si můžeš být jistý, že Heahburh je Halfdanova pevnost?“ zeptal jsem se, neboť jsem se bál, že mu to řekl jeho bůh.

			„Nejsem si tím jistý,“ odpověděl opět naprosto rozumným tónem. „Ale všechny zprávy, které se ke mně dostaly, mluví o tom, že Sköll žije nad stříbrným dolem. Kde jinde by to mohlo být?“

			Cosi mi říkalo, že Ieremiasovy vzpomínky na tažení Ragnara mladšího jsou pravdivé, a to znamenalo, že Heahburh leží ne moc daleko na jih od velké zdi a taky ne moc daleko od místa, kde byl přepaden můj syn. „Říkáš stříbrný důl?“ zeptal jsem se.

			Ieremias se na mě podíval, jak by mě považoval za blázna, ale pak mu došlo, na co se ptám. „Dolovalo se tam olovo, pane.“

			„Aha a stříbro se taví z olověné rudy,“ pochopil jsem.

			„Z temnot vyšlehlo světlo,“ řekl Ieremias radostně, „a stříbro je třeba dát chudým, pane.“ Podíval se na kámen, který jsem stále držel v ruce. „To je velmi cenná relikvie, pane. Zacházel s ní sám král David!“

			Myslel tím, že chce stříbro, a protože mi řekl, co jsem potřeboval vědět, dal jsem mu ho. Čichl k mincím, zatvářil se spokojeně a pak se obrátil k moři. „Nastává příliv, pane. Mohu tady dnes složit hlavu?“

			„A přinesl sis vlastní polštář?“ zeptal jsem se.

			Vrhl na mě potutelný úsměv. „Čeká na mě tam, pane,“ ukázal k dolní části pevnosti.

			Ieremias se ten den už nemohl dostat domů, protože zvýšená cesta na ostrov Lindisfarena mizela za přílivu pod vodou a bláznivý biskup byl často natolik rozumný, aby navštívil Bebbanburg právě v době, kdy mu příliv znemožňoval dostat se domů, a právě včas, aby se mohl přiživit na večeři mých mužů, která byla zřejmě mnohem lepší než cokoliv, co ukuchtili jeho stoupenci. „A možná na mě zbude i nějaké to sousto, ne?“ dodal. 

			„Jsi vítán,“ řekl jsem mu, a opravdu byl vítán, neboť jsem usoudil, že mi řekl, kde mohu najít Skölla. 

			I když jsem s tím nemohl nic dělat, aspoň ne hned, protože následující den se Sköll objevil u nás.

			Objevil se, aniž mi o tom někdo řekl, a to mě znepokojilo. Kdyby do mého panství vtrhli Skotové, aby si nakradli dobytek a odvedli otroky, dozvěděl bych se to od lidí, kteří by před nimi prchali. Někteří by se uchýlili do svých skrýší v lese nebo v horách, ale jiní by se rozběhli nebo rozjeli po sousedech, aby je varovali, a tak by se zpráva o tom šířila, až by se dostala i do Bebbanburgu. Sköll však přijel bez jakéhokoliv varování. Musel své muže vést přímo přes hory a nezdržovat se drancováním a vypalováním. Jenom hnal koně, aby se mohl objevit na kopci nad vesnicí dřív, než o tom někdo stačil přinést zprávu nám. Přijel nedlouho po svítání v příjemném jarním dni a zbroj, přilby a čepele kopí jeho jezdců v šedých pláštích se ve vycházejícím slunci blýskaly. „Museli nejmíň polovinu noci jet,“ prohlásil Finan.

			„Spíš celou noc,“ mínil jsem já. Byla jasná a svítil úplněk. 

			Z velké síně zazněl roh, který svolával bebbanburskou posádku na palisády. Vesničané vybíhali ze svých domků a hnali dobytek, vepře, kozy, ovce a děti po úzké pevninské šíji k bebbanburské Bráně lebek. Sköll se jim však nijak nepokusil v útěku bránit. Přesto jsem křikl na svého syna, aby připravil muže, kteří by vyjeli ven a prchající chránili, kdyby Sköll přece jen zaútočil. Ale ten zůstal na kopci a jenom nás pozoroval.

			„Dvě stě padesát,“ řekl Finan.

			„Zatím,“ poznamenal jsem, protože za těmi, které jsme viděli, se objevovali další. Já jsem měl v pevnosti míň než šedesát mužů. Většina bojovníků mé družiny byla ve svých usedlostech, a i když se brzy o Sköllovi dozvědí, neočekával jsem, že je uvidím dřív než kolem poledne. Ale i potom bych měl méně mužů než Sköll.

			Jenže také on měl své problémy. Pochyboval jsem, že by někdy dřív v Bebbanburgu byl, a přestože musel o síle jeho opevnění slyšet, viděl pevnost v celé její hrozivé nádheře poprvé. Stejně tak jsem pochyboval, že má na východním pobřeží Northumbrie nějaké lodě, takže pokud by na nás chtěl zaútočit, bylo by to možné jen po úzké pevninské šíji, která vedla k masivnímu opevnění Brány lebek. A i kdyby se mu nějak podařilo přes tuhle vnější baštu přejít, stále by měl před sebou vnitřní bránu s její mohutnou palisádou. Ale pokud jsem zatím viděl, nepřivezl si s sebou žádné žebře, takže v podstatě neměl šanci pevnost dobýt, protože bez žebřů nemohli bebbanburské opevnění zdolat ani jeho proslulí úlfhéðnar. Ledaže by nás dokázal porazit svou záhadnou mocí jeho čaroděj.

			Uvažoval jsem, jestli by to bylo možné, a mimoděk jsem se dotkl Thorova kladiva. Mohl jsem bojovat s muži, ale ne s bohy a Sköll musel o pověstné síle bebbanburského opevnění slyšet, než k pevnosti přitáhl. Co ho tedy vedlo k tomu, že se před ní objevil tak troufale? Mé úvahy však přerušil Finan. „Panebože!“ vyhrkl s pohledem upřeným k vzdálenému kopci.

			„Co tam vidíš?“ zeptal jsem se, protože měl lepší oči než já.

			„Zajatce, pane.“

			Zaklel jsem, protože teď už jsem je uviděl i já. Čtyři muže se svázanýma rukama, oblečené jen v dlouhých košilích. Jejich těla visela přes hřbety soumarů jako pytle se zrním. „Bojovníci mého syna,“ řekl jsem tiše.

			„Asi.“

			Nyní už stálo na vzdáleném kopci téměř tři sta mužů a Sköll dal vztyčit svou standartu s vlčí hlavou s vyceněnými tesáky. Viděl jsem ho zcela zřetelně, jeho bílý plášť v ranním slunci jasně zářil. Věděl, že ho pozorujeme, a čekal. Vůbec si nevšímal prchajících vesničanů, kteří se už téměř všichni dostali do pevnosti. Bylo mi jasné, že si tuhle chvíli vychutnává. Nepřijel Bebbanburg dobýt, pouze se nám předvést a ukázat, jak málo se nás bojí.

			A pak se znovu rozjel, ale pomalu, krokem, a za ním se mezi domky táhla svahem dolů celá dlouhá řada jeho jezdců. Myslel jsem, že sesednou a začnou opuštěnou vesnici drancovat, ale nikdo z nich to neudělal a všichni následovali Skölla po úzké pevninské šíji. A zajatce vezli s sebou. „Poznáš, kteří to jsou?“ zeptal jsem se Finana.

			„Ještě ne.“

			Sköll se v čele jezdců zastavil v nejužším místě šíje, sesedl, podal svou přilbu bojovníkovi za sebou a v doprovodu pouze jednoho muže pokračoval pěšky k Bráně lebek. Zastavil se pár kroků před ní, vytáhl svůj těžký meč a zarazil ho do země. Potom roztáhl paže na znamení, že nepřišel bojovat, ale chce mluvit. Popošel ještě několik dalších kroků, pak se znovu zastavil a čekal. Tím, kdo ho doprovázel, byl Snorri.

			Předtím jsem mohl čaroděje pozorovat jen zdálky, ale teď jsem ho viděl zcela jasně. Byl stejně vysoký jako Sköll, ale na rozdíl od jeho mohutné širokoplecí postavy vypadal ve své vyhublosti jako přízrak, a tenhle dojem ještě umocňoval šedobílý pruhovaný hábit, který mu volně visel na ramenou jako rubáš. Kostnatou tvář, z níž vystupovaly rudé jizvy prázdných očních důlků, rámovaly bílé vlasy, jež mu splývaly kolem bílého vousu, spleteného do tří pramenů. Vedl ho malý bílý pes, kterého držel pravou rukou na řemínku, zatímco v levé nesl vlčí lebku. Dotkl jsem se Thorova kladiva a všiml jsem si, že Finan sevřel svůj kříž.

			Křesťané mají kněze, kterým jsem s oblibou říkal čarodějové, neboť jsem věděl, že je to popuzuje. Ale křesťané magii čarodějů zavrhují. Věří sice, že jejich ukřižovaný bůh dokáže chodit po vodě, umí uzdravovat nemocné a vyhání ďábla a zlé duchy z těl posedlých, tvrdí však, že to není magie, a plivají na ty, kteří chápou, že svět není možné ve všem vysvětlit, že magie patří ke království duše a že někteří lidé mají schopnost porozumět nevysvětlitelnému. A tihle lidé jsou čarodějové nebo čarodějky a my je uctíváme, ale zároveň z nich máme strach. To nejsou kněží; naše víra nepotřebuje, aby nám někdo říkal, jak se máme chovat. Zato nás zajímá, jaká je vůle bohů, a jsou lidé, kteří ji dokážou poznat lépe než jiní. Naši čarodějové jsou často slepí, jako ten, který teď stál před Bránou lebek, protože slepí mají schopnost dohlédnout dál ve stínech, v nichž žijí neklidní duchové. Otec Ragnara Neohroženého Ravn byl slepý čaroděj, i když on sám se označoval za skalda, jak se říká básníkům. „Jsem skald,“ řekl mi, když jsem před ním poprvé stanul, „ten, kdo spřádá sny, kdo dělá slávu z ničeho a oslňuje nás jejím leskem.“ Takhle se svému básnictví vysmíval, ale ve skutečnosti byl mnohem víc než pouhý bard, který zpívá o hrdinských činech. V dětství jsem se naučil chápat, že Ravn, i když slepý, vidí věci, které jsou jiným skryté. Uměl nahlédnout do temného světa duchů, viděl pravdu ve snech a poznal budoucnost v mlze kouře.

			A teď byl obávaný Sköllův čaroděj před bebbanburskou bránou.

			Oba muži stáli a čekali. Chvíli mi trvalo, než jsem sestoupil z ochozu horních valů, prošel vnitřní bránou a došel k Bráně lebek. Skölla doprovázel pouze Snorri, a tak jsem s sebou vzal jen Finana, který stále svíral svůj kříž, a když jsme se blížili k těm dvěma, tiše odříkával modlitbu. Snorri pustil řemínek, ale pejsek zůstal klidně sedět u jeho nohou. Čaroděj teď držel vlčí lebku v obou rukou a něco si tiše mumlal. Finan byl křesťan a v žádné magické síly čarodějů by tedy věřit neměl, ale nebyl hlupák. Jako většina křesťanů pochopil, že tajemné síly ve stínech existují, a bál se jich. Stejně jako jsem se jich bál já.

			„Zdravím tě, Uhtrede z Bebbanburgu,“ oslovil mě Sköll.

			„I já zdravím tebe, Skölle z Niflheimu,“ odpověděl jsem.

			Jenom se té urážce zasmál. „Tohle je Snorri Wargson, Fenrirův oblíbenec,“ ukázal na mumlajícího čaroděje. 

			Pocítil jsem nutkání opět se dotknout kladiva na krku, ale odolal jsem tomu. Fenrir je obrovský vlk, syn boha Lokiho a obryně Angrbody, který leží spoutaný, protože i sami bohové se ho bojí. V posledních dnech, kdy svět zaplaví chaos Ragnaroku, se Fenrir osvobodí a zabije Odina. Do té doby však vyje v poutech a Snorri, jako by četl mé myšlenky, zaklonil hlavu a zavyl k obloze. Pes u jeho nohou se nepohnul.

			„A tohle je Finan, Ir, který už přestal počítat, kolik vdov udělal mezi úlfhéðnar, protože jich je příliš moc,“ řekl jsem.

			„Oba zemřete mou rukou,“ prohlásil Sköll klidně a čaroděj zavyl podruhé. „Snorri vaši smrt viděl,“ dodal Sköll.

			„Já jsem zase viděl tu tvou,“ odpověděl jsem. Musel být mladší, než jak se mi při předchozím setkání zdálo. Tvář měl sice zbrázděnou hlubokými vráskami a vous protkaný šedinami, ale zřejmě mu nemohlo být víc než čtyřicet. Byl tedy v nejlepších letech a při plné síle. „Není to dlouho, co jsme se setkali, ale tehdy jsi ode mě utekl,“ řekl jsem. „Proto tě mí muži nazývají Sköllem Ustrašeným.“

			„A přesto jsem nyní před tebe předstoupil bez meče, kdežto tys tu odvahu nenašel. Kdo z nás je tedy ustrašený?“

			„Marníš můj čas,“ mávl jsem rukou. „Řekni, co máš na srdci, a pak znovu raději uteč.“ 

			Bezděčně sáhl po meči, ale nahmatal jen prázdné hrdlo pochvy. „Když jsem přišel do Northumbrie, ptal jsem se, kdo v téhle zemi vládne. Neřekli mi, že Sigtryggr, jmenovali tebe.“

			„V tom případě se mýlili,“ odpověděl jsem.

			„Uhtred z Bebbanburgu, kterého se všichni bojí,“ pokračoval pompézním tónem. „Tak mi to řekli. A vyprávěli mi o muži, který vítězí ve všech bojích, zkrápí půdu krví svých nepřátel a je největším válečníkem v celé Británii. Dokonce i já jsem se tě začal bát.“

			„Měl bys,“ poznamenal Finan.

			„Já, Sköll z Northumbrie,“ mluvil dál, „jsem se tě bál tak, že jsem se musel o svém strachu radit. Co když ten velký Uhtred bude v Jorviku, až na město zaútočím? Jak bych proti němu mohl uspět? Bude pak můj praporec s vlčí hlavou viset v Uhtredově velké síni? Věděl jsem, že jestli se mám stát králem Northumbrie, musím vládnout na obou stranách hor. Jenže na té východní vládne Uhtred. A pak mě můj přítel Arnborg přesvědčil, že tě můžu obelstít. Že tě mám poslat do…,“ odmlčel se, „jak se to místo jmenuje?“

			„Ceaster,“ řekl jsem.

			„Ano, do Ceasteru. Měl jsem v úmyslu nastražit na tebe někde na cestě past a skoncovat s tebou, jenže tys jel jinudy a unikls mi.“

			„Protože mě bohové milují,“ řekl jsem, ale hned jsem sáhl po Thorově kladivu, abych se tím drzým výrokem bohů nedotkl. Jenže vzápětí jsem si uvědomil, že to není pravda. Jak by mě mohli bohové milovat, když na mě seslali kletbu?

			„Chtěl jsem svůj boj o Northumbrii začít tvou smrtí,“ pokračoval Sköll. „Napít se na počest vítězství z tvé lebky. Jenže místo tebe jsem zabil tvou dceru.“

			Ucítil jsem prudký nával zuřivosti, ale dokázal jsem se ovládnout. „A obránci, kterým velela, tě z města vyhnali,“ opáčil jsem. „Co jsi to za dobyvatele, když tě dokáže porazit žena?“

			„Odtáhl jsem s kořistí, se spoustou dobytka a otroků,“ odsekl, jako by to považoval za dostatečnou omluvu svého neúspěchu. „Království se nedobývá snadno. Kdyby to bylo snadné, nestálo by za to se o to snažit. Ale já ho dobudu, Snorri to viděl. Viděl, že se stanu králem Northumbrie!“

			„Jediný kousek Northumbrie, kterému budeš vládnout, je tvůj hrob,“ poznamenal jsem.

			„A ty mi stojíš v cestě,“ pokračoval, jako bych nic neřekl. „Ale teď jsem tě poznal, Uhtrede z Bebbanburgu. Vidím tě takového, jaký opravdu jsi. Vidím starého muže! Starce, který nedokázal ochránit svou dceru. Starce, který přede mnou utekl, jako utíkají zbabělci. Utekl jsi na jih v zoufalé snaze přede mnou uniknout.“

			„Ale až potom, co jsem v souboji porazil tvého syna.“

			Při našem prvním setkání dokázala tahle zmínka Skölla okamžitě rozzuřit, ale teď jen pokrčil rameny, jako by se ho to nijak zvlášť nedotklo. „Pořád žije, ale utrpěl zranění tady,“ poklepal si na hlavu. „Nedokáže mluvit a může se stát, že zemře. Je mi to líto, ale mám ještě další syny.“ Dokonce se na mě při těch slovech usmál. „Vzal jsem ti jednoho z tvých potomků a ty zase jednoho z mých. Takže si nejsme nic dlužní. Souhlasíš?“

			Můj otec říkával, že když nepřítel mluví, nemá odvahu bojovat. Musel jsem si přiznat, že mě Sköll překvapil. Zůstával klidný a mluvil rozumně, což znamenalo, že je méně impulzivní, než jsem si myslel. Ale tím, že se někdo dokáže ovládat, ještě království nezíská. Nepochyboval jsem, že přijel k Bebbanburgu s určitým cílem. Vesnice zatím zůstávala nevydrancovaná a západní obzor nezamlžovaly sloupy kouře, takže žádná síň a žádné usedlosti ještě nehořely. Mohl mě nazývat starcem, ale z toho, jakým způsobem se mnou mluvil, jsem usoudil, že se mě pořád ještě bojí. A to, že nevypaloval usedlosti mých pachtýřů a nevydrancoval vesnici, svědčilo o tom, že nemá v úmyslu se mnou bojovat. Čekal na mou odpověď, ale já jsem mlčel. „Tak souhlasíš, že si nejsme nic dlužni?“ opakoval svoji otázku.

			„My dva si nebudeme nic dlužni, až tě zabiju,“ odpověděl jsem. 

			Zakroutil hlavou, jako by se ve mně zklamal. „To se ti nepodaří,“ řekl. „Snorri vidí tvou budoucnost. Chceš, aby ti ji prozradil?“ Znovu jsem mlčel, a tak se obrátil ke svému čaroději. „Pověz mu to, Snorri.“

			„V pevnosti orlů…,“ začal čaroděj a v tu chvíli malý pes u jeho nohou zakňučel, „… dojde k boji tří králů,“ dokončil a odmlčel se. Jeho prázdné oční důlky zíraly do přístavu, jako by to, co řekl, nesděloval nám, ale komusi v dálce. O to víc mě jeho podivný, skoro až znuděný tón zneklidnil. 

			„Dojde k boji tří králů,“ opakoval Sköll, aby ho přiměl mluvit dál. 

			„Dva z nich s korunou na hlavě a jeden bez ní,“ pokračoval Snorri a pohladil vlčí lebku. „A dva králové zemřou.“

			„A jak vidíš mě?“ zeptal se Sköll netrpělivě.

			„Úlfhéðnar rozpoutají velké krveprolití, takové, že krev jejich nepřátel se bude valit jako voda v rozvodněných potocích,“ odříkával Snorri stále tím bezbarvým hlasem. „Na hromady mrtvých se budou slétat krkavci, mrtvá těla budou trhat vlci, vdovy si budou vtírat popel do vlasů a král Sköll bude vládnout.“ Náhle se zachvěl a předklonil se, jako by přemáhal prudkou bolest. „Tohle všechno jsem viděl, králi.“

			„A co Uhtred z Bebbanburgu?“ zeptal se Sköll překvapivě mírným tónem a položil ruku na Snorriho hubené rameno. „Jak jsi viděl jeho?“

			Čaroděj zaúpěl, jako by mu jeho věštba působila bolest. Do této chvíle mluvil skoro hluše, ale teď jeho hlas zazněl v téměř mučivém výkřiku. „On je ten král bez koruny!“ zvolal a ukázal na mě kostnatým prstem. „Dánové a Sasové spojí své síly a Uhtred bude zrazen. Jeho pevnost padne, on sám zemře mečem a jeho potomci se budou plazit v prachu ponížení.“ Snorri se schoulil a zaslechl jsem, že mezi bolestným úpěním mumlá. „Už ne, králi. Prosím dál už ne.“

			Ucítil jsem, že mi přeběhl mráz po zádech. Ve svém životě jsem už slyšel různá proroctví, z nichž některá se vyplnila, jiná se teprve měla vyplnit a další se ukázala falešná, třebaže výklad slov věštců je málokdy zřejmý, neboť často mluví v hádankách a na otázky, jaké vysvětlení má to, co řekli, odpovídají dalšími hádankami. 

			„Opravdu Snorri předpověděl, že dobudeš Jorvik?“ zeptal se k mému překvapení Finan.

			„Ano,“ překvapil mě ještě víc Sköll tím, že to přiznal.

			„Takže se mýlil,“ ušklíbl se Finan.

			„Já jsem se mýlil,“ prohlásil Sköll. „Položil jsem mu špatnou otázku. Zeptal jsem se ho, jestli Jorvik dobudu, místo abych se zeptal, kolik pokusů na to budu potřebovat.“ Obrátil se k Snorrimu. „A teď buď statečný a pověz Uhtredovi z Bebbanburgu, jak by mohl uniknout osudu, který mu přichystaly norny,“ řekl stále s rukou na čarodějově rameni.

			Snorri zvedl hlavu, takže jsem se díval přímo do jizev jeho prázdných očních důlků. „Musí vykonat oběť, králi. Bohové žádají jeho nejlepšího koně, nejlepšího psa a nejlepšího bojovníka. Žádají meč, krev a oheň. Žádají oběť.“

			Chvíli nastalo ticho. Závan větru rozvlnil trávu na písečné duně a zvedl Snorriho dlouhé vlasy. „A co ještě?“ zeptal se Sköll.

			„Musí zůstat ve své pevnosti,“ dodal Snorri.

			„A když tu oběť nevykoná nebo nezůstane tam, kde mu radíš?“ ptal se dál Sköll. Jedinou odpovědí mu byl Snorriho chichotavý smích a zaskučení malého psíka. Sköll sundal ruku z čarodějova ramene a odstoupil od něho. „Tohle všechno jsem ti přišel sdělit, Uhtrede z Bebbanburgu. Jestli proti mně pozvedneš meč, zemřeš. Norny to rozhodly a čekají připravené s nůžkami, aby přestřihly vlákno tvého života. Nech mě na pokoji, a budeš žít, bojuj proti mně, a zemřeš.“ Otočil se, jako by se chystal k odchodu, ale zřejmě ho něco upoutalo, protože se obrátil zpátky a zíral kamsi za mě. Postřehl jsem, že se mu přes tvář mihl stín nevole, a když jsem se ohlédl, uviděl jsem, že z Brány lebek vyšel Ieremias. Zastavil se a s dlouhými bílými vlasy, vlajícími ve větru, nás pozoroval. Měl na sobě své biskupské roucho a v slunci vypadal stejně magicky jako Snorri. „Kdo je to?“ zeptal se Sköll.

			Ieremias náhle začal, nevím proč, poskakovat. Tančil, otáčel se a vysoko zdvíhal biskupskou berlu, až se její zahnutý stříbrný konec ve vycházejícím ranním slunci blýskal. „Nikoho nevidím,“ řekl jsem. „Ty snad někoho vidíš, Finane?“

			Také on se otočil a pokrčil rameny. „Jenom kopiníky na palisádě.“ 

			„Myslím tamtoho,“ ukázal Sköll, „tvého čaroděje.“ 

			Ieremias přestal poskakovat a zvedl obě paže k obloze. Zřejmě se modlil. „Můj čaroděj před rokem zemřel,“ odpověděl jsem. 

			„Jeho duch se tu však občas zjevuje,“ poznamenal Finan.

			„Ale jen těm, kteří jsou odsouzeni k záhubě,“ dodal jsem. 

			Sköll se dotkl svého Thorova kladiva. „Nemáš šanci mě zastrašit,“ zavrčel, i když výraz jeho tváře jasně říkal, že se mi to už podařilo. „Snorri, jdeme!“ vyštěkl.

			„A co bude s mými muži, které jsi zajal?“ zavolal jsem za ním. „S těmi čtyřmi.“

			„Jsou tví,“ odpověděl, aniž se otočil. „Zajal jsem jich dvanáct, ale osm z nich jsem zabil.“

			Vytrhl svůj meč ze země, otočil se a namířil jeho čepelí na mě. „Až se stanu králem Jorviku, přijdeš, abys mi přísahal věrnost. Do té doby, Uhtrede z Bebbanburgu, žij blaze!“

			Vrazil dlouhý meč do pochvy, nasedl na šedáka a odjel.

			***

			Bohové mají rádi oběti. Tím, že jim dáváme něco cenného, říkáme, že je chováme v úctě, že se bojíme jejich moci a že jsme jim vděční. Štědrá oběť nám zajišťuje jejich přízeň, zatímco obětí, kterou bohové neuznají za dostatečnou, na sebe strháváme jejich hněv. 

			Sköll přitáhl k Bebbanburgu a místo boje mi nabídl věštbu a příměří. Propustil čtyři zajatce, aniž jim jakkoliv ublížil, a pak odjel, stejně jako přijel, rychle a bez drancování. Zato ve mně zanechal neklid. Ostatně to byl pravý důvod jeho návštěvy. 

			„Takže musíš vykonat oběť?“ zeptal se mě Finan ten večer. Šli jsme spolu po dlouhé písečné pláži, nalevo od nás hučelo nekonečné moře a nad námi se tyčily ponuré bebbanburské valy. Slunce ještě nezapadlo, ale my jsme se už ocitli v hlubokém stínu pevnosti, který se táhl daleko do věčně neklidných vod. 

			„K čertu s obětí,“ řekl jsem a dotkl jsem se kladiva na krku.

			„Ty tomu jeho čarodějovi nevěříš?“

			„A ty ano?“

			Finan se zastavil a čekal, až se velká příbojová vlna rozlije po pláži. Vzhůru po písku se rozběhla bílá pěna a mě napadlo, že jestli dosáhne až ke mně, je můj osud zpečetěn. Zastavila se na šířku dlaně od mé boty a pak ji voda stáhla zpátky. „Poznal jsem čaroděje, kteří věštili pravdu, a jiné, kteří bezostyšně lhali,“ řekl Finan opatrně. „Ale tenhle…?“ 

			„Působil přesvědčivě, že?“ 

			„Ano,“ přikývl Finan. „Až na ten konec.“

			„Na jaký konec?“

			„Zapomněl říct, že musíš zůstat uvnitř pevnosti. Sköll mu to musel připomenout.“ Odkopl chuchvalec řas a pohlédl na mě. „Podle mě říkal jen to, co chtěl Sköll – to, na čem se dohodli.“

			„Možná,“ připustil jsem, i když jsem si tím nebyl jistý.

			„V každém případě tě to mělo přesvědčit, abys proti němu nebojoval,“ pokračoval Finan. „Mohl tě nazývat starcem, ale pořád se tě bojí.“

			„Možná,“ opakoval jsem.

			„Ano, bojí se tě,“ trval na svém Finan. „Proč by jinak ty zajatce propouštěl? Protože má z tebe strach. Nechce v tobě mít nepřítele.“

			„Zabil mou dceru a dobře ví, že tím si ze mě udělal nepřítele navždy.“

			„Ale Snorri ho přesvědčil, že by s tebou neměl bojovat. Nepřišel nás strašit. Přišel tě přimět k tomu, abys ho nechal na pokoji.“

			Chtěl jsem tomu věřit. Jenže jak jsem mohl vědět, že je to pravda? Rozhlédl jsem se po nějakém znamení, ale viděl jsem jen první hvězdy nad zšeřelým mořem. „Zapomněl jsi, že na mě bohové seslali kletbu,“ připomněl jsem Finanovi.

			„K čertu s bohy,“ zabručel popuzeně.

			„A když bohové mluví,“ pokračoval jsem, jako by nic neřekl, „musíme jim naslouchat.“

			„Podle mě bys měl spíš naslouchat Ieremiasovi. Ten se svým bohem mluví ráno, v poledne i večer.“

			Otočil jsem se a pohlédl na něho. „Máš pravdu,“ souhlasil jsem. Ieremias skutečně mluvil s bohem. Nebyl to můj bůh, ale musel bych být hlupák, abych si myslel, že křesťanský bůh nemá žádnou moc. Má. Je přece bůh! Má moc, jako ji mají všichni bohové. Jenže ten křesťanský jako jediný mezi všemi bohy v celé Británii tvrdí, že kromě něho žádný jiný neexistuje. Podobá se tedy bláznivému jarlovi, který ve své síni odmítá připustit, že jsou i jiné síně, v nichž žijí jiní jarlové. Avšak přes všechno své bláznovství křesťanský bůh poručil bláznivému biskupovi, aby mi dal kámen.

			Sáhl jsem do váčku u pasu a vytáhl jsem ho. Byl o něco větší než velký oblázek. Chvíli jsem ho obracel v dlani a uvažoval jsem, že když si ho nechám, odmění mě křesťanský bůh vítězstvím. Aspoň tak mi to Ieremias slíbil. Jenže vzápětí mě napadlo, že by to mohlo rozhněvat mé bohy, kdybych spoléhal na dar a na slib toho křesťanského, který je nenávidí a tvrdí, že neexistují. Nakonec jsem usoudil, že prokletí, jež na mě uvrhli mí bohové, je zkouška a křesťanský příslib vítězství jenom pokušení, abych své bohy opustil. Promluvili ke mně dva čarodějové; jeden mi slíbil vítězství a druhý věštil porážku, a tak jsem se rozhodl odmítnout k pobavení bohů oba. 

			Otočil jsem se k moři zastíněnému pevností, vzedmutému větrem a zbrázděnému vlnami s bílými hřebínky a rozpřáhl jsem se. „Tohle je za Odina a za Thora!“ zvolal jsem a hodil kámen tak daleko, jak jsem jen mohl. Letěl nad vodou a pak zapadl mezi převalující se zpěněné vlny. Chvíli jsem mlčel a jenom se díval tam, kde kámen zmizel. „Vytáhneme k Heahburhu,“ řekl jsem. K čertu s čarodějem. Budeme bojovat.

		

	


		
			Kapitola desátá

			Shromáždili jsme se u Heagostealdu, vesnice ležící jižně od velké zdi na římské cestě, která vedla z Eoferwiku na sever. Byla to cesta, jež procházela římskou zdí a končila u Berewiku, nejseverněji položeného burhu v celé Northumbrii a součásti bebbanburského panství. Byl jsem nucen držet v Berewiku posádku, jejímž úkolem bylo pomáhat zdejším mužům bránit hliněné valy a palisády před Skoty, kteří si neustále činili na toto území nárok. Ale v ten jarní čas jsem tam nechal pouze pět mužů, a to ještě starých nebo zpola zmrzačených, protože všechny ostatní jsem potřeboval pro boj se Sköllem. Dalších osmnáct mužů zůstalo v Bebbanburgu, aby střežili pevnost a pomáhali rybářům z vesnice. Bylo to riskantní, nechat v Bebbanburgu tak malou posádku, ale na to, aby ubránili Bránu lebek, to stačilo. Od kupců cestujících ze Skotska na jih jsem se dozvěděl, že král Constantin je na severu své země a vede potyčky s Nory, kteří se tam usadili. Žádný z kupců se však ani slovem nezmínil, že by se nějací ozbrojenci shromažďovali poblíž jižní hranice. Nepochyboval jsem, že král Constantin Skölla sleduje a čeká na příležitost, aby mohl sporů v Northumbrii využít. A také mi bylo jasné, že v době mé nepřítomnosti by se ze všeho nejdřív pokusil dobýt Berewic a Bebbanburg. Na druhou stranu jsem předpokládal, že o oslabení posádek v těchto pevnostech se dozví až tehdy, kdy už bude válka se Sköllem u konce.[image: sdot]


			Přípravy trvaly dlouhé perné dny; bylo třeba naostřit meče, vyčistit a vyspravit drátěné košile, olemovat štíty z vrbových desek železem, vybrousit hroty šípů a narazit na jasanová ratiště kopí hlavice. V kovářských dílnách vykovali nové sekery a nasadili je na zvlášť dlouhé topory. Bebbanburské ženy napekly bochníky chleba a ovesné placky a my jsme naplnili bedny tvrdým sýrem, vyuzenými rybami, sušeným skopovým a slaninou, všechno ze zásob, které zbyly po mírné zimě. Také jsme stloukli žebře, neboť Ieremias prohlásil, že pokud si vzpomíná, je pevnost stále obehnaná starými zdmi z římských dob. „Nejsou moc vysoké, pane,“ řekl mi, „ne jako hradby Jericha. Tak asi na výšku muže. Budou ti na ně stačit jen malé trouby.“

			„Jaké trouby?“ nechápal jsem. 

			„Ty, co svým mohutným troubením zbořily hradby Jericha. Ale jak jsem říkal, na pevnost Halfdana Šíleného budou stačit mnohem menší.“

			Jenže já jsem dal přednost žebřům. Vyspravili jsme sedla, upletli z pruhů tulení kůže lana pro soumary a navařili pivo. Naše ženy nám také utkaly a vyšily dva nové praporce s vlčí hlavou, a jednou jsem dokonce zastihl Bergovu mladou saskou ženu Hannu při pilném obšívání jiného praporce s orlem s roztaženými křídly. Orel byl vystřižený z černé látky a na světlém plátnu praporce se vyjímal opravdu výrazně. „Nerada šiju, pane,“ řekla, když mě uviděla.

			„Ale teď děláš užitečnou práci,“ povzbudil jsem ji. Měl jsem Hannu rád. „Kde jsi vzala tu černou látku?“

			„Ze sutany otce Cuthberta,“ odpověděla. „Je slepý a tak nepozná, že mu jedna chybí.“

			„A proč jsi na ten praporec dala orla? My přece bojujeme pod znakem s vlčí hlavou.“

			„Na to se raději zeptej Berga, pane,“ zazubila se na mě. „Já dělám jen to, co mi poručil.“

			„Vida, tak to bych do tebe neřekl,“ poznamenal jsem a pak jsem Berga vyhledal. Právě se cvičil v boji se sekerou s dlouhým toporem.

			„Hrozně nešikovná zbraň, pane,“ prohlásil a měl pravdu. Hlava sekery byla těžká a celá zbraň s masivním toporem dlouhá skoro jako kopí. „Musím ji držet oběma rukama, takže když s ní budu bojovat, nemůžu mít štít.“

			„Zato ti může zachránit život. Ale pověz mi, co znamená ten orel.“

			„Jaký orel?“

			„Na praporci, který obšívá Hanna.“

			„Ten?“ zatvářil se rozpačitě. „To byl znak mého otce, pane. Znak Skallagrimmrů.“ Zřejmě doufal, že mi tohle vysvětlení bude stačit, ale když jsem mlčel, zdráhavě dodal. „Budeme bojovat proti mým lidem, proti Norům.“

			„To je pravda. Ale co s tím má společného ten orel?“

			„Říkám, že je to znak našeho rodu, a já chci, aby naši nepřátelé věděli, že proti nim bojují Skallagrimmrové. To jim nažene strach.“

			Snažil jsem se potlačit úsměv. „Myslíš?“ 

			„Můj otec byl skvělý bojovník, pane. A slavný! A stejně tak mí bratři. Sköll to dobře ví.“

			„Ty jsi taky skvělý bojovník,“ řekl jsem, abych ho potěšil. „Je tvůj otec pořád naživu?“

			„Jednou odplul na moře a už nikdy se nevrátil. Myslím, že si ho k sobě vzala bohyně,“ dodal a dotkl se Thorova kladiva. „Ale slyšel jsem, že mí bratři jsou pořád naživu. A Egil a Thorolf jsou úlfhéðnar. Až Sköllovi muži uvidí praporec s orlem, poznají, co je strach.“

			„Tak to ten praporec musíš mít,“ řekl jsem. Měl jsem Berga rád. Kdysi jsem mu na pobřeží Walesu zachránil život a on mi byl od té doby zcela oddaný. „A proč jsi nezůstal se svými bratry?“ zeptal jsem se ho.

			„Egil prohlásil, že mají na práci důležitější věci než učit malého kluka bojovat. Tak mě radši poslali na loupežné výpravy s jiným jarlem.“

			„A s ním ses ocitl tam, kde vás všechny pobili, že?“

			„Ano, pane,“ usmál se. „Ale ke mně byl osud milosrdný.“

			Kromě přípravy zbraní a zásob jsem musel udělat ještě jiné věci. Poslal jsem další silné hlídky do západních hor a ty se vrátily se zprávou, že Sköll se znovu stáhl do svých výšin, jak řekl Ieremias, zřejmě tedy do Heahburhu. Až tam ho samozřejmě nesledovali, protože jsem nechtěl, aby se k tomu místu přibližovali.

			I když Sköllovi muselo být jasné, že po něm pátráme, a určitě se na boj připravoval. Stejně jako já. Mohl doufat, že mě přesvědčil, abych proti němu nešel. Ale i kdybych se jeho radou řídil, pořád ho čekal střet s rozzuřeným Sigtryggrem, a já jsem věděl, že Sigtryggrovy hlídky pročesávají celý jižní Cumbraland. „Sigtryggr musí nechat své síly jižně od Heahburhu,“ řekl jsem Eadith večer předtím, než jsme vytáhli k Heagostealdu. „Musí to tam kontrolovat.“

			„Proč?“

			Zíral jsem upřeně do kouře, který pronikal do místnosti, v níž jsme spali, z velké síně a snažil jsem se v jeho neustále se měnících chuchvalcích rozpoznat znamení. Žádné jsem však neviděl. Toho dne jsem pozoroval kočku, která se kradla k myši, a říkal jsem si, že jestli myš chytí a zakousne, Sköll zemře. Jenže myši se podařilo uniknout. „Heahburh je silná pevnost, ale leží vysoko v horách a daleko od jakéhokoliv osídlení,“ řekl jsem. Podle toho ji zřejmě Sköllův čaroděj nazval pevností orlů, protože právě na takových odlehlých vysoko položených místech orli hnízdí. „Myslíme si, že v téhle pevnosti má Sköll své stálé sídlo,“ pokračoval jsem k Eadith. „Nikdo z našich zvědů sice neviděl, že by se jeho ozbrojené oddíly někam přesouvaly, ale kdybych byl na jeho místě já, přešel bych hory a zaútočil na Eoferwic.“

			„Proč?“ zeptala se má žena znovu.

			„Protože v Eoferwiku jsou kupci. A kde jsou kupci, tam jsou peníze.“

			„A v penězích je moc,“ dodala.

			„A v penězích je moc,“ souhlasil jsem. „Navíc kraj kolem Eoferwiku je bohatý, takže z něj plynou daně a pachtovné, a za tyto poplatky se zase dají pořídit meče, kopí, sekery a štíty. A nejrychlejší způsob, jak se Sköll může dostat k Eoferwiku, je jít na jih.“

			„A ty si myslíš, že to udělá?“

			„Já se bojím, že to udělá,“ upřesnil jsem. 

			Vědět, co nepřítel dělá nebo se chystá udělat, je vždycky ve válce to nejdůležitější. Poslové od Sigtryggra hlásili, že v usedlostech Norů kolem ústí řeky Ribbel nezůstali žádní bojovníci, a pokud mohli zvědové zjistit, odešli všichni bojeschopní muži na sever, kde Sköll shromažďuje své vojsko. Sköllovo tažení k Eoferwiku na konci zimy bylo vyhlášením války a jeho výpad k Bebbanburgu zase pokus přesvědčit mě, abych se do ní nezapojoval. Dobře věděl, že nadcházející boj rozhodne, kdo se stane vládcem Northumbrie. Ale kde k tomu boji dojde? Být Sköllem, přešel bych hory a přenesl válku do bohatší východní části země – tím by nás přinutil, abychom ho pronásledovali a bojovali s ním v místě, které by si vybral sám. Proto jsem byl přesvědčený, že Sigtryggr střeží cesty, jež vedou přes hory na jih. My jsme se chystali přitáhnout k Heahburhu od východu, ale obávali jsme se, že by Sköll mohl uniknout směrem na jih dřív, než bychom ho přinutili k boji. A stejně tak jsme měli obavy, že Sigtryggrovy oddíly, které střeží cesty, nebudou dost silné, aby ho zdržely do doby, než se nám podaří ho dostihnout. Tyhle obavy mi celé noci nedovolovaly spát, ale zatím všechny zprávy potvrzovaly, že Sköll zůstává ve své horské pevnosti, kde nás očekává, a dokonce nás vyzývá, abychom na něj zaútočili právě tam.

			„A co když přitáhne k Eoferwiku?“ zeptala se Eadith.

			„Pak ho dobude,“ odpověděl jsem.

			„Ale Sigtryggr tam přece nechá posádku,“ namítla. „A další muže, kteří se mohou zapojit do obrany.“

			„Ta posádka bude malá,“ řekl jsem. „Jistě, mužští obyvatelé mohou pomoct při obraně, ale když začnou úlfhéðnar lézt po žebřích na hradby, nemůžeš chtít, aby je odráželi stříbrotepci nebo kožedělci. Proti nim musí stát bojovníci.“

			„A co když Sköll přijde sem?“ zeptala se Eadith.

			„Tak nebudeš dělat to, co udělala moje dcera. Budeš bránit Bránu lebek a čekat, až se vrátíme.“

			Vedl jsem do Heagostealdu sto čtyřiaosmdesát mužů, navíc s nimi šlo třicet mých pachtýřů, kteří uměli střílet loveckými luky, a víc než devadesát chlapců a sluhů. Naši soumaři nesli těžký náklad štítů, kopí, jídla a piva. Sihtric z Dunholmu, který pro mě tu velkou pevnost držel, přivedl dvaašedesát mužů. Sigtryggr přitáhl se sto třiačtyřiceti bojovníky své družiny a jeho jarlové, kteří vlastnili statky a byli Sigtryggrovi povinováni loajalitou, přivedli další sto čtyři muže, i když to bylo mnohem míň, než Sigtryggr doufal. „Takže máme skoro pět set mužů,“ řekl mi, když jsme se shromáždili v Heagostealdu. „Čekal jsem, že jich přivedu víc,“ dodal sklesle. „Jenže ti bastardi na jihu…“ Nechal větu nedopovězenou, ale já jsem věděl, že mluví o Dánech na jižní hranici Northumbrie, kteří uzavřeli vlastní mírovou dohodu s křesťanskou Mercií. „S Mercií bojovat nebudeme, ale přesto mi neposlali ani muže, bastardi.“

			„A potrestat je nemůžeš, protože jsou pod Edwardovou ochranou,“ dodal jsem.

			„Takže jsem musel dát Boldaru Gunnarsonovi devadesát mužů, přičemž on jich potřebuje dvakrát tolik,“ povzdechl chmurně. 

			Boldar byl jeden z jeho velitelů, starší rozumný a opatrný muž, který vedl oddíly střežící cesty do Eoferwiku v jižním Cumbralandu. „Boldar nám dá vědět, kdyby se dostal do problémů,“ řekl jsem. „A pět set mužů by mělo na dobytí Heahburhu stačit.“

			„Myslíš?“ 

			„Snad,“ pokrčil jsem rameny. „Počítám, že Sköll ani těch pět set dohromady nedal, tak by to mělo stačit.“

			„Ale podle fám, které slýchám, jich má víc.“

			„Fámy sílu nepřítele vždycky zveličují,“ mávl jsem rukou a doufal jsem, že mám pravdu. 

			„A ber v úvahu, že má úlfhéðnar.“

			„Já mám zase tohle,“ ukázal jsem mu džbán uzavřený dřevěnou zátkou zalitou voskem, jehož obsah mi připravil otec Beadwulf před mnoha týdny. 

			„Co je to?“

			„Mast z blínu, která změní muže v úlfhéðinn.“

			„Takže sviní bob.“ Zvedl džbán a potěžkal ho. „Pro kolik mužů se to dá využít?“

			„Nevím. Tak pro tucet?“

			„Jednou jsem to vyzkoušel a týden jsem se z toho nemohl vzpamatovat,“ řekl. Postavil džbán zpátky na stůl, vstal a došel ke dveřím krčmy. Byla už noc a ulici osvětlovaly planoucí pochodně. Sigtryggr se opřel o rám dveří a zíral do tmy. „Někdy si říkám, že jsem se králem Northumbrie stát neměl,“ prohlásil.

			„Já vím.“

			„Mohl jsem se plavit na lodi a vyrážet jako správný viking na drancířské nájezdy.“ 

			„Možná bychom to měli udělat oba?“ řekl jsem. „Necháme Skölla, aby se stal králem on, a my dva budeme žít v Bebbanburgu a držet si loďstvo. Vezmi si, kolik je jen ve Wessexu nových klášterů! A všechny plné stříbra! Budeme bohatší než králové!“

			Sigtryggr se zasmál. Věděl, že to nemyslím vážně. „Zaplatil jsem si věštbu, abych se dozvěděl, co mě čeká,“ řekl po krátkém váhání tiše.

			Ucítil jsem, že mi přeběhl mráz po zádech. „A co ti věštec řekl?“

			„Byla to žena.“

			Dotkl jsem se Thorova kladiva. „A co ti řekla?“

			„Vrátila mi stříbro, které jsem jí dal.“ Stále mluvil tiše a já cítil další vlny mrazení. „Má budoucnost je prý v mlze a jí se nedaří jí proniknout. Jenže já si myslím, že něco uviděla a neměla odvahu mi to říct.“ Odmlčel se a pohlédl na mě. „Finan mi řekl, že jste se setkali se Sköllovým čarodějem.“

			„Ano, ale mluvil nesmysly,“ mávl jsem rukou. „Podle mě říkal jen to, co mu nakukal Sköll.“

			„Prý mluvil o králích, kteří zemřou.“ 

			Pomyslel jsem si, že by Finan udělal líp, kdyby mlčel. „Říkám, že mluvil nesmysly,“ opakoval jsem o poznání důrazněji. „Blábolil cosi o orlech a o králi bez koruny.“ Musel jsem se držet, abych se přitom nedotkl Thorova kladiva. Snorri řekl, že tři králové půjdou na výšiny a dva z nich zemřou. Bylo zřejmé, že jedním z nich je Sköll, druhým Sigtryggr a třetím, tím bez koruny, já. A dva z nás mají zemřít. Přesto nic z toho nedávalo smysl. Snorri také řekl, že mě Dánové a Sasové zradí, ale co to má společného s válkou proti Norům? „Všechno, co řekl, jsou nesmysly,“ prohlásil jsem znovu.

			Sigtryggr se vrátil ke stolu a posadil se. „A proč se s tebou Sköll vlastně chtěl setkat?“

			Zamračil jsem se, protože to vypadalo, jako by mě Sigtryggr podezíral ze zrady. „Pokusil se mě přesvědčit, abych proti němu nebojoval,“ odpověděl jsem.

			„Ano, ale proč? Ví přece, že zabil tvou dceru. Na základě čeho si mohl myslet, že bys upustil od pomsty?“

			Náhle jsem si uvědomil, co říká, a to mě zasáhlo stejně silně jako kletba, kterou jsem pocítil před mnoha týdny. Chvíli jsem na Sigtryggra jenom zíral. „Protože…,“ začal jsem, ale zarazil jsem se. Napadlo mě, že když to vyslovím, mohl bych způsobit, že se to nestane. 

			„Protože mu jeho čaroděj předpověděl, že ho zabiješ,“ napověděl mi Sigtryggr.

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, i když jsem věděl, že to tak je.

			„Proč jinak by se tě pokoušel přesvědčit, abys do boje proti němu nešel?“ zeptal se Sigtryggr. Odmlčel se, ale já jsem mlčel taky a jenom jsem se díval do ohně, v němž prskly jiskry z hořícího polena. „Žádné jiné vysvětlení, proč za tebou Sköll přijel, mě nenapadá,“ dodal po chvíli.

			„Nemůžeme vědět, co se stane v budoucnu,“ řekl jsem. „Ale doufám, že máš pravdu.“

			„Stiorra by rozhodila runové hůlky,“ poznamenal zamyšleně. „Vždycky říkala, že podle nich dokáže předpovědět, co se stane.“

			„A Stiorra je hlavní důvod, proč musíme Skölla zabít.“

			„Ano, já vím,“ přikývl. 

			Jako vždy od onoho nešťastného dne mě při zmínce o Stioře bodlo u srdce. Chtěl jsem mluvit o něčem jiném, o čemkoliv. „Jak se daří královně Eadgyth?“ zeptal jsem se.

			„Pořád má jen toho svého boha,“ povzdechl.

			„Jako její bratr a dědeček.“ 

			„Ale už tak nepláče jako dřív. Myslím, že to se mnou vydrží. Dokonce mě sekýruje.“

			„Sekýruje? Jak?“

			„Že bych se prý měl častěji mýt. A máš pravdu, je chytrá.“

			„Takže ji máš vlastně rád,“ řekl jsem pobaveně. 

			„Spíš je mi jí líto. Dostala za manžela nemytého krále zanikajícího království.“ 

			„Teď zase mluvíš nesmysly ty,“ řekl jsem.

			I když jsem se bál, že má pravdu. Wyrd bið ful ãræd. 

			Tu noc v Heagostealdu jsem nemohl spát a nějakou dobu jsem procházel jeho uličkami a uvažoval, jestli měl Sigtryggr pravdu, když řekl, že jediným důvodem, kvůli němuž přijel Sköll k Bebbanburgu, byla věštba, v níž mu jeho čaroděj předpověděl, že ho zabiju. Chtěl jsem tomu věřit a hledal jsem znamení, které by věštbu potvrzovalo. Žádné jsem však nenacházel.

			V Heagostealdu byl klášter, dokonce překvapivě okázalý a bohatý, a když jsem přicházel k jeho kostelu, dolehl ke mně zpěv. Dveře byly otevřené a tak jsem se k nim přiblížil. Zevnitř se širokým klenutým vchodem linulo světlo svící. Chvíli jsem pod ním stál a jenom se díval. Uvnitř byla nejmíň stovka bojovníků. Klečeli na kamenné podlaze a se skloněnými hlavami poslouchali monotónní vyzpěvování mnichů. Někteří došli po kolenou až k oltáři, aby políbili bílou oltářní pokrývku, a já jsem věděl, že se připravují na smrt.

			„Můžeš vejít dovnitř,“ ozval se za mnou pobavený hlas.

			Otočil jsem se a uviděl jsem otce Swithreda, kněze, který mi přivezl zprávu od Æthelhelma a pokračoval s námi až sem. Ráno se chystal na cestu zpátky do Mercie, zatímco my jsme měli vyrazit na západ.

			„Rád poslouchám zpěv,“ řekl jsem.

			„Ano, je to krásné,“ souhlasil. 

			„Víš, kdo ti muži jsou?“ ukázal jsem dovnitř.

			„Northumbrijští bojovníci?“

			„Polovina je mých,“ řekl jsem. „A druhá polovina? Část jich je jarla Sihtrika a ostatní krále Sigtryggra.“

			„Zřejmě chceš, abych ocenil, že máš ve své družině i křesťany, pane,“ řekl a tentokrát dodal slůvko „pane“ hned, bez odmlky.

			Pokrčil jsem rameny. „Však je to pravda.“

			„Ale copak bys mohl být bez nich? Kdybys nedovolil, aby ti sloužili i křesťané, byl bys mnohem slabší. Svou sílu si udržuješ proto, že za tebou jdou i křesťané. Potřebuješ jejich pomoc.“ Odmlčel se a čekal, co na to řeknu, ale já jsem mlčel. „Tvůj syn je tam taky, že?“ ukázal na klečící muže.

			„Asi ano.“

			„Takže jednoho dne bude křesťanský i Bebbanburg.“

			„Ale můj syn bude mít pořád pohanské bojovníky,“ odpověděl jsem.

			„Pokud bude dobrým synem církve, tak ne, pane.“

			Věděl jsem, že mě Swithred nemá rád, a dařilo se mu mě popuzovat. Dotkl jsem se kladiva na hrudi. „Nikdo z nás neví, co bude,“ prohlásil jsem odměřeně a pomyslel jsem na tři krále u pevnosti orlů.

			„Ale my to víme,“ řekl tiše.

			„Myslíš?“

			„Ano. My křesťané víme, co přijde – že se Kristus vrátí ve slávě, že zazní mohutné nebeské trouby, že mrtví vstanou z hrobů a na zemi zavládne království Boží. Tím si jsme naprosto jistí.“

			„Anebo taky slunce ztemní, hrdinové z Valhaly nastoupí do boje bohů proti mocnostem zla a svět upadne do chaosu,“ řekl jsem. „Radši mi pověz něco užitečnějšího, knězi. Třeba co bude ode dneška za tři nebo čtyři dny.“

			„Proč zrovna za tři dny?“

			„Protože jsme dva dny od Sköllovy pevnosti,“ řekl jsem. „Takže za dva nebo za tři dny se tihle muži,“ ukázal jsem do kostela, „zřejmě ocitnou v boji na život a na smrt.“

			Swithred sledoval, jak muži v kostele vstávají. Zpěv utichl a k oltáři přistoupil starší mnich, zřejmě aby začal kázání. „Za tři nebo čtyři dny budou tví muži bojovat, aby porazili pohanského despotu,“ řekl Swithred. „V tom boji bude Bůh na jejich straně. Jak by tedy mohli být poraženi?“

			„Už jsi někdy útočil na pevnost?“ zeptal jsem se ho, ale nedal jsem mu čas na odpověď. „To je nejhroznější boj, jaký znám. Horší než ve štítové hradbě,“ pokračoval jsem a znovu jsem se dotkl Thorova kladiva. „Vyřiď králi Edwardovi, že naši muži budou umírat, abychom dodrželi to, co jsme mu slíbili v Tamweorthinu.“

			„Před deseti dny spadl král při honitbě z koně,“ řekl Swithred stále tiše, aby to někdo nezaslechl.

			Ještě před chvílí jsem si myslel, že setkání s otcem Swithredem bylo náhodné, ale z jeho posledních slov jsem usoudil, že se mnou chtěl mluvit. Doručil mi sice formální list, ve kterém si Æthelstan stěžoval na Sköllovy loupežné nájezdy na jih od řeky Ribbel, ale teď jsem pochopil, že pro mě má ještě jednu zprávu – tu nepsanou, s níž čekal, než se rozhodl mi ji sdělit. „Překvapuje mě, že se král stále honiteb zúčastňuje,“ řekl jsem. „Když jsem ho naposledy viděl, vypadal jako nemocný člověk.“

			„Král Edward rád loví.“

			„Ženy, nebo zvěř?“ zeptal jsem se. 

			„Obojí,“ odpověděl s překvapivou upřímností. „Spadl z koně a zlomil si dvě žebra.“

			„Ta srostou,“ mávl jsem rukou, „i když je to bolestivé.“ Mnich za oltářem spustil kázání, ale měl slabý hlas, takže jsem nerozuměl, co říká. Mně to nevadilo, ale muži v kostele se začali pošupovat blíž k němu, a tak bylo ještě méně pravděpodobné, že by někdo mohl zaslechnout, o čem spolu mluvíme. Jedna ze čtyř svící na oltáři začala čadit a vzhůru se od ní táhly spirály tmavého kouře. Jestli zhasne dřív, než bohoslužba skončí, budeme poraženi, pomyslel jsem si. Přesvědčoval jsem se, že plamen musí vydržet a dokázat, že Sigtryggr měl pravdu, když řekl, že Snorri předpověděl Sköllovu smrt mou rukou. Ale když plamen zhasne, bude to znamení, že se Sigtryggr mýlil a Sköll nad námi zvítězí. Nelíbilo se mi, že propadám takovým myšlenkám a hledám osudová znamení v běžných nahodilostech, ale jak jinak s námi mohou bohové mluvit než prostřednictvím věštců? Nemohl jsem od plamene odtrhnout oči. „Měl jsi někdy zlomené žebro?“ zeptal jsem se Swithreda.

			Přešel mou otázku bez odpovědi, protože měl na srdci něco důležitějšího. „Máš pravdu, že král není zdravý,“ řekl. „Sužují ho horečky, otékají mu ruce a nohy a má tmavou moč.“

			„Kvůli tomu, že spadl z koně?“

			„Kvůli tomu ne, ale jeho zdraví se po tom pádu zhoršilo. Opravdu hodně zhoršilo.“

			„Kolik let mu tedy ještě zbývá?“ zeptal jsem se bez obalu.

			„Kdo ví, pane. Rok? Dva roky? Týden?“ Zdálo se, že se Swithred nad mou otázkou nepohoršil, ani nevypadal nijak zvlášť smutný, když uvažoval o blížící se smrti svého krále. „Ale všichni se samozřejmě modlíme, aby se uzdravil,“ dodal.

			„Jistě,“ řekl jsem se stejnou upřímností, jakou jsem slyšel v jeho slovech. Proužek dýmu nad čadící svící houstl.

			„Teď ho převážejí do Wintanceasteru,“ pokračoval Swithred ještě tišeji než předtím. Plamen svíce zablikal, ale nezhasl. „A král poručil princi Æthelstanovi, aby zůstal v Tamweorthinu.“

			„Jako vládce Mercie?“ zeptal jsem se

			„Jako králův oddaný zástupce,“ opravil mě Swithred. Teď už mluvil tak tiše, že jsem ho sotva slyšel. „Princ se za svého otce denně modlí.“

			Uvažoval jsem, za co se modlí. Aby Edward zemřel? Už dřív jsem poznal, že Æthelstanova ctižádost je stejně silná jako ctižádost jeho největšího soka. „Syn by se měl za svého otce modlit,“ řekl jsem.

			„A princ se rovněž modlí za to,“ pokračoval Swithred téměř šeptem, „abys hned, jakmile se o smrti krále Edwarda dozvíš, vytáhl na jih.“

			Ta poslední slova mě přiměla, abych se k němu otočil. Takže on o mém přísežném slibu Æthelstanovi ví? Dohodli jsme se, že budeme naši dohodu držet v tajnosti. Jenže Swithred byl jedním z Æthelstanových zpovědníků, a i když nyní hleděl do opatského chrámu a tvářil se nevinně, muselo mu být jasné, co princův vzkaz znamená. „Takže princ Æthelstan potřebuje pomoc pohana?“ zeptal jsem se uštěpačně.

			„Jestliže pohan může uspíšit vznik království Božího na zemi, tak ano,“ odpověděl. „A jestliže je nutné porazit strom, je dobré, když k tomu hospodář použije tu nejostřejší sekeru,“ dodal po chvíli mlčení, stále s pohledem upřeným do chrámu.

			Skoro jsem se tomu usmál. Tím hospodářem byl Æthelstan, stromem Æthelhelm a já sekerou. „A jakou roli v tom hraješ ty?“ zeptal jsem se. 

			„Já, pane?“ pohlédl na mě nechápavě.

			„Přiznal jsi mi, že jsi poslal králi Edwardovi zprávu. Napsal jsi v ní i to, že princ Æthelstan chce, abych po králově smrti vytáhl na jih?“ Nevysvětloval jsem mu, že ono „vytáhnout na jih“ znamená zabít ealdormana Æthelhelma. Nebylo to třeba.

			„Nic takového jsem králi nehlásil ani to nemám v úmyslu udělat,“ odpověděl.

			„Před chvílí jsi dal jasně najevo svůj odpor k pohanům. Jak je tedy možné, že podle všeho princovu žádost schvaluješ?“

			„Schvaluju?“ pohlédl na mě. „Nevím, pane, proč by měl princ chtít, abych mu něco schvaloval. Já jsem pouhý posel,“ lhal mi do očí.

			„Pak princi Æthelstanovi vyřiď, že své slovo dodržím.“

			„Díky, pane,“ řekl a poprvé v tomto setkání to znělo uctivě. 

			Znovu jsem se podíval do kostela. Svíce už zhasla. 

			A pak množství bojovníků vyrazilo vpřed, 

			mocná to síla v boji,

			za svými vůdci kopiníci v zbroji.

			A v čele Norů král Sigtryggr,

			silný a pevný,

			a meče dychtí po krvi.

			Takhle začal svůj popis našeho odchodu z Heagostealdu básník a mladý kněz z Eoferwiku, což jen dokazuje, že básníkům se nedá věřit. Z jeho vzletných slov se mohlo zdát, že jsme vyjeli v dokonalém pořádku, jenže opak byl pravdou. Sigtryggr možná byl silný a mocný, ale taky podrážděný a netrpělivý, když sledoval, jak se musel náklad znovu a znovu upevňovat na soumary, protože se trhala lana, jak se muži ukrývali před deštěm v krčmách a nalévali se tam pivem a jak se dva jeho jarlové pustili kvůli ztracenému koni do hádky, která přerostla v boj mezi jejich muži, jehož výsledkem byli dva mrtví a šest zraněných. A tak už bylo skoro poledne, když množství bojovníků vyrazilo vpřed. Ti Sigtryggrovi jeli v čele jako přední voj, za nimi já se svými muži a nakonec velký zástup sluhů se soumary. Přesto se navzdory počasí a zpoždění dala mocná síla mužů konečně do pohybu. Mužů a dvou žen.

			Těch žen bylo mnohem víc, jak to obvykle bývá, avšak tyhle dvě se nijak nesnažily skrýt mezi chlapci a sluhy a jely přede všemi v bílých řízách, postříkaných blátem, na šedých koních. Obě byly mladé, mohlo jim být šestnáct nebo sedmnáct let, a dlouhé vlasy měly volně rozpuštěné jako svobodné dívky. „Kriste pane na nebesích!“ povzdechl Finan, když je uviděl. 

			Vedla je další velmi zvláštní postava, Ieremias v plné nádheře biskupského roucha. „Pane!“ volal na mě zdálky, „pane!“ zatímco se snažil zvládnout svého koně. „Ouha, Belzebube, ouha!“ Konečně zastavil a šťastně se na mě usmál. „Přivedl jsem ti anděly, pane.“

			„To vidím,“ řekl jsem bez nadšení.

			„Jsou to Elwina a Sunniva, pane,“ ukázal na dívky s tak nadšeným výrazem, jako by nepochyboval, že tím vyřešil všechny problémy, které by mě mohly postihnout. „Opravdu jsou to andělé, pane,“ přesvědčoval mě, když viděl, jak se tvářím.

			„Mně spíš připadají jako dvě dívky,“ odpověděl jsem. A bylo třeba uznat, že pěkné dívky. Jenže to také znamenalo, že by mohly působit mezi muži rozbroje.

			„Musíš na ně pohlížet očima víry,“ káral mě Ieremias. „Nemohl bych tě přece nechat, abys jel proti Sköllovi bez pomoci andělů.“ Odmlčel se a svraštil čelo. „Doufám, že ten kámen ještě pořád máš, pane.“

			„Samozřejmě že mám,“ zalhal jsem.

			„Pak na naše nepřátele mocně udeříme,“ prohlásil, jako by nepochyboval, že na tom bude mít svou podstatnou zásluhu.

			„Ale já mám taky něco od pohanského čaroděje,“ řekl jsem, abych ho trochu popíchl. 

			Chvíli na mě v hrůze zíral. „Ty máš…,“ zarazil se a udělal znamení kříže. „Co tedy máš?“

			„Nádobu s mastí, která dokáže změnit muže ve vlky.“

			„Proboha, pane, ne! To je mast od ďábla. Okamžitě mi ji musíš odevzdat!“

			„Má ji můj sluha,“ řekl jsem ledabyle. Vlastně jsem ani nevěděl, proč jsem tu nádobu s mastí vzal s sebou, a zcela jistě jsem neměl v úmyslu mast vyzkoušet. Přesto se mi z nějakého důvodu nechtělo zbavit se jí.

			„Já tě před těmi ďábelskými nástrahami ochráním, pane!“ zvolal zaníceně Ieremias. „A mí andělé nad tebou budou držet stráž.“

			V první chvíli jsem uvažoval, že ho pošlu zpátky na Lindisfarenu, ale všiml jsem si, že v tom chladném deštivém dni jeho příjezd, nebo spíš zjevení jeho andělů, vyvolaly na tvářích mých mužů úsměv. „Tak se postarej, aby ti tví andělé byli v bezpečí,“ řekl jsem mu. „Nechci žádné problémy.“

			„Ale pane,“ protestoval, „žádné problémy nebudou. Elwina a Sunniva jsou nebeské bytosti a v nebi žádná manželství neexistují.“

			„Já jsem nemluvil o manželství.“

			„V nebi budeme všichni cudní a zdrženliví choutek tělesných, pane.“

			„Cudní a zdrženliví?“ opakoval jsem. „A tomu říkáš nebe?“ Neměl jsem chuť jeho řeči o nebi poslouchat, a tak jsem mu na ně nedopřál čas. „Vezmi si své ženské a přidejte se k soumarům. A hlavně dbej, aby ty dvě byly cudné a zdrženlivé.“

			„Co chce?“ zeptal se mě můj syn.

			„Přivedl mi andělskou pomoc.“

			„Myslím, že ji potřebujeme,“ řekl a měl pravdu, protože náš postup byl příliš pomalý. Ze zkušenosti jsem věděl, že čím je vojsko větší, tím pomaleji se pohybuje, protože muži se snaží držet se cest a jít po pevnější půdě, a tak se kolona protahuje a u jakékoliv překážky dochází ke zmatkům a k zastávkám. A ještě víc se potom natáhne, když se čelo pohne vpřed. Postupovali jsme podél jižního břehu Jižní Tine a prvních několik mil bylo celkem snadných, protože jsme jeli po loukách, kolem vypálených usedlostí. V tu dobu halily vrcholky hor nízké mraky, a to znamenalo, že Sigtryggrovi zvědové se museli držet na jejich nižších svazích. Hrozilo tedy, že kdyby měl Sköll v horách jezdce, mohla by se naše neuspořádaná kolona stát snadnou obětí útoku. Naštěstí den uběhl, aniž jsme zaznamenali jakékoliv známky toho, že nás nepřítel sleduje. 

			Pozdě odpoledne se oblačnost zvedla a s tím ustalo i mrholení, které nás od samého rána promáčelo. Po většinu doby jel vedle mě můj syn, a když jsme míjeli zčernalé trosky další vypálené usedlosti, docela nekřesťansky zaklel. „Sköllova práce, co?“ obrátil se ke mně.

			„Spíš práce Skotů,“ odpověděl jsem. „Sköll bude těžko likvidovat farmáře, když potřebuje potraviny, které vypěstují.“

			„A jsme teď jižně od velké zdi?“ 

			„Ano, jsme.“ Věděl jsem, na co můj syn myslí – že kdybychom starou římskou zeď s jejími pevnůstkami obsadili posádkou, dokázali bychom většinu northumbrijské farmářské půdy před skotskými zloději dobytka uchránit. Jenže na to by bylo třeba dvacetkrát víc mužů, než jsme dali dohromady teď, a to jen na obsazení pevnůstek, vysvětlil jsem mu. „A kromě toho,“ pokračoval jsem, „kdybychom obsadili zeď posádkou, udělali bychom z ní v podstatě naši hranici a darovali tak Constantinovi všechno, co leží na sever od ní, včetně Bebbanburgu. To by se mu hodilo.“

			Řeka Tine měla dva prameny, přičemž Severní Tine se klikatila mezi horami k hranici se Skotskem a její údolí tak nabízelo pohodlnou cestu k northumbrijským pastvinám. Naštěstí nám v poslední době Skotové žádné problémy nedělali, aspoň zatím ne. Zřejmě to bylo tím, že měli své vlastní problémy s Nory, kteří se usazovali na jejich západním pobřeží. A to mě přimělo uvažovat, o co vlastně Sköllovi jde. Předpokládal jsem, že žádnou hranici mezi Northumbrií a Skotskem neuznává, takže v budoucnu by jistě nacházel spojence mezi skotskými Nory, a dokonce i mezi Iry, kteří se usadili ve Strath Clotě. Že by tedy snil o zcela novém severním království, které by se táhlo až k pustým útesům na vzdáleném severu? „Možná bychom se měli se Skoty spojit,“ řekl jsem synovi.

			„To nemyslíš vážně,“ pohlédl na mě, jako by si myslel, že mi v hlavě přeskočilo podobně jako Ieremiasovi. „Uzavřít spojenectví se Skoty?“

			„Proč ne? Máme společné nepřátele.“

			„Ano, Nory. Ale které další?“

			„Samozřejmě Ænglisc.“

			Teď už zřejmě nepochyboval, že jsem se zbláznil. „Ale vždyť i my jsme Ænglisc,“ namítl.

			Ænglisc! Myslím, že to bylo poprvé, co jsem tímhle zvláštním pojmenováním označil Sasy v Británii. Teď už samozřejmě všichni říkáme, že jsme Ænglisc, ale mně se to pořád zdá divné. Ænglisc z Englalandu! To byl sen krále Alfreda, utvořit ze starých království nový národ. „My nejsme Ænglisc, my jsme Northumbrijci,“ zabručel jsem. A bylo to tak, což znamenalo, že jsme nejmenší království ze všech, jež jsou osídlena Angly a Sasy. Samozřejmě že jsem to spojenectví se Skoty nemyslel vážně, neboť jediným spojenectvím, které by kdy Skotové nabídli Northumbrii, by bylo podrobení se jejich králi. Na druhou stranu kdyby Sköll nezabil moji dceru, zřejmě by mělo smysl dospět k dohodě s cumbralandskými Nory. A možná, uvažoval jsem dál, pokud by byl Sköll mrtvý, mnozí z jeho bojovníků by mohli přísahat věrnost Sigtryggrovi a Northumbrie by pak byla dost silná na to, aby odrazila na jihu Ænglisc a na severu Skoty. Kdyby jen Sigtryggr přežil několik příštích dnů, pomyslel jsem si a dotkl se Thorova kladiva. „My jsme Northumbrijci,“ opakoval jsem synovi, „a navíc jsme páni z Bebbanburgu.“

			Vrhl na mě zvláštní pohled, neboť vycítil, že teď už nemluvím jen tak do větru. „Ano, to jsme,“ souhlasil váhavě, znejistělý mým tónem. 

			„Takže to, co nás v příštích dnech čeká, musí jeden z nás přežít.“

			„Doufám, že to přežijeme oba, otče,“ řekl a dotkl se kříže na hrudi.

			„Musíme Bebbanburg udržet,“ pokračoval jsem, „a z tvého syna nebude ještě dlouho muž, takže budeš muset pevnost udržet pro něj.“

			„Nebo to zbude na tebe,“ řekl tiše.

			„Neveď hloupé řeči,“ zabručel jsem. „Tak dlouho já živ nebudu.“ Znovu jsem se dotkl Thorova kladiva. „Náš rod je v Bebbanburgu už skoro tři sta let a Bebbanburg by měl být náš i v době, až bude svět končit.“ Pomyslel jsem na Snorriho věštbu, že se Dánové a Sasové proti mně spojí, že zemřu mečem, že moje pevnost padne a moji potomci se budou plazit v prachu ponížení. Ale pak jsem si řekl, že se mě Snorri snažil svými řečmi v hádankách jenom vystrašit, a přestal jsem na to myslet. „V každém případě ty musíš ten boj přežít,“ řekl jsem. 

			„To chceš, abych se držel někde vzadu?“ zeptal se se zjevnou výčitkou. Věděl jsem, že stále cítí palčivou hanbu za svůj poslední neúspěch, kdy po Sköllově přepadení ztratil tolik mužů, a chce svou pověst stůj co stůj napravit. 

			„Ano, chci,“ řekl jsem tvrdě. „Budeš se držet zpátky. Jestliže já zemřu, ty z toho musíš vyjít živý. Pokud ten boj prohrajeme, ty musíš uniknout a zůstat naživu tak dlouho, abys mohl předat Bebbanburg svému synovi.“

			Ve svém životě jsem vybojoval spoustu bitev. Mnohokrát jsem stál ve štítové hradbě a slýchal těžké údery seker do vrbových desek štítů, ale i mnohem tlumenější a děsivější zvuky, když čepele zbraní zasahovaly do těl. Slýchal jsem řev, kterým muži přehlušují strach, ale také křik raněných a žalostné volání umírajících po svých matkách. A ve všech těchto bojích mě do bitevní řeže nad všemi důvody vedla myšlenka znovu získat Bebbanburg a udržet ho.

			Proto musel můj syn žít. 

			Tvrdí byli nepřátelé, pevné jejich valy

			a meče lačné po krvi slibovaly smrt.

			Ale pak vystoupil hrdina Sigtryggr 

			a zvolal na velkého Měřiče… 

			„Na jakého měřiče?“ nechápal jsem.

			„Na samotného Pána Boha, jenž odměřuje naše životy,“ odpověděl mi básník, mladý západosaský kněz jménem Selwyn, který sloužil arcibiskupu Hrothweardovi z Eoferwiku.

			„Myslel jsem, že to dělají norny,“ namítl jsem. Jenom na mě zaraženě hleděl. „A kromě toho Sigtryggr volal o pomoc k Odinovi,“ dodal jsem.

			„To je báseň, pane,“ odpověděl chabě.

			„A tys tam byl?“

			„Ne, pane.“

			„Tak kdo ti řekl, abys tu báseň složil?“

			„Arcibiskup, pane.“

			Hrothweard samozřejmě chtěl, aby se rozšířilo, že Sigtryggrův křest obrátil pohana na křesťanství. Svým způsobem jsem to chápal, i když to mělo k pravdě daleko. Byl za tím Hrothweardův vášnivý odpor k válčení a konfliktům vůbec. Navzdory zkušenostem se zrádnými Skoty stále věřil, že dva křesťanské národy nemohou bojovat proti sobě, a tak se snažil přesvědčit saský jih, a zřejmě i sám sebe, že Sigtryggr vede křesťanský národ. Arcibiskup pak poručil, aby mniši Selwynovu oslavnou báseň mnohokrát opsali, a rozeslal ji na jih s tím, že má být hlasitě předčítána v síních a kostelech, i když já jsem měl podezření, že mnohé z těch kopií byly použity k vytření zadku nebo k rozdělání ohně.

			My jsme tu noc ohně nerozdělali. Strávili jsme ji v náhorním údolí v blízkosti řeky. Na okolních svazích jsme postavili stráže a uprostřed chladné noci jsem s Finanem k jednomu ze strážních oddílů vystoupil. Muži se choulili v závětří skály a hleděli na západ. Nízké mraky se zvedly a v jednu chvíli jsem daleko na západě uviděl v trhlině mezi nimi hvězdu. A pod ní vyvstávala ze tmy na vzdáleném vrcholu hory matná zář. „To musí být pevnost,“ řekl Finan tiše. Žádná jiná světla vidět nebyla. Nikde neplápolal v ohništi oheň, jehož jas by prosvítal okenicemi. Země byla temná, jako musela být v době, kdy se poprvé utvořila mezi říšemi ohně a ledu. Zachvěl jsem se.

			A následující den byla řada na nás, abychom kolonu vojska vedli. Stále jsme se drželi řeky, ale nyní se už Tine zúžila tak, že se dala místy snadno přebrodit, a tak jsem vyslal zvědy po obou březích na sever i na jih. A daleko vpřed jsem poslal Eadrika a Oswiho, jejichž schopnostem zůstat neviditelní jsem věřil nejvíc. Eadric byl už starší bojovník, ale s bohatými pytláckými zkušenostmi, jež mu umožňovaly pohybovat se v krajině, aniž by o něm někdo věděl, zatímco Oswi využíval své přirozené lstivosti a mazanosti. Dříve to byl můj sluha a ještě předtím sirotek, který se živil drobnými zlodějnami v lundenských uličkách. Při jedné ho však chytili a přivedli ke mně, abych ho dal zbičovat. Jenže mně se chlapec zalíbil a nechal jsem si ho jako sluhu. Tihle dva, starší a mladší, tedy zmizeli v horách, ale blíž k nám jsme měli dva velké a zdálky viditelné oddíly mužů, z nichž jeden se pohyboval po jižním obzoru a druhý vysoko nad severním břehem řeky. Oba oddíly měly po třiceti mužích. Také oni měli za úkol pátrat po nepříteli, ale byly to natolik velké a silné oddíly, aby se dokázaly vypořádat s případným útokem Sköllových zvědů. Nepochyboval jsem, že i Sköll vyslal muže, kteří po nás pátrají, ale jak dopoledne ubíhalo, na žádného jsme nenarazili.

			Stále jsme postupovali pomalu. Měl jsem sice zvědy na obou stranách, ale přesto jsem se obával podobného náhlého útoku, jaký před časem překvapil a rozdělil oddíl vedený mým synem. Proto jsme se drželi pokud možno pohromadě, a to znamenalo, že jsme mohli postupovat pouze tempem těch nejpomalejších, kteří šli pěšky. Navíc nás zpomalovala rozvodněná řeka, jejíž zpěněný tok s sebou unášel kmeny starých padlých stromů a rozléval se po obou březích. V jednom místě, kde jsme museli projíždět v těsné blízkosti řeky, jsem uviděl Ieremiase, jak stojí po kolena v kalném proudu. Předtím dojel až k čelu kolony s tím, že je to nejlepší místo, kde ho jeho bůh může varovat před nebezpečím, a přitom si všiml, že v řece něco je. „Co tam děláš?“ zavolal jsem na něj. 

			„Je tady Abrahámův beran, pane!“ vykřikl vzrušeně a znovu se sklonil nad čímsi, co se snažil vyprostit. „Abrahámův beran!“

			Neměl jsem ponětí, co tím míní, ani jak se Abrahámův beran, nebo co tam Ieremias měl, ocitl v northumbrijských horách. Nechtěl jsem se ho však ptát, abych nemusel poslouchat jeho složité vysvětlování. „A kde jsou tví andělé?“ zeptal jsem se ho místo toho.

			„V bezpečí, pane. A pořád cudní a zdrženliví.“ Škubal změtí větví padlé břízy, která ležela ve vodě a částečně zatarasila tok, a teprve teď jsem uviděl, s čím se pachtí. Byla to opravdu mrtvola berana, zřejmě už zpola shnilá, a Ieremias se snažil utrhnout jí hlavu s párem zakroucených rohů. „Vidíš, pane!“ vykřikl vítězoslavně, když se mu to podařilo. „Pohané budou poraženi!“ 

			„Mrtvým beranem?“

			„Ó ti malověrní!“ zvolal, ale pak se v náporu proudu zapotácel. „Neměl snad Sköllův čaroděj v rukou lebku, když s tebou mluvil?“

			„To byla vlčí lebka.“

			„A my taky potřebujeme lebku. Křesťanskou! A hle!“ zvedl lebku mrtvého zvířete. „Abrahámův beran!“

			Snažil se vyškrábat na břeh, ale protože stále zápasil s prudkým proudem, vyklonil jsem se ze sedla, podal mu ruku a pomohl mu. „Nepleť se do žádných problémů, biskupe,“ řekl jsem mu. „Tvoje stádečko tě potřebuje.“

			„Moje stádečko je na kolenou a vroucně se za nás modlí, pane.“

			Později to dopoledne se mi začalo zdát, že modlitby jeho oveček opravdu potřebujeme. Vyjel jsem k oddílu zvědů na vrcholu hory jižně od řeky a odtud jsem uviděl na západě šmouhu kouře. Ale stále žádné nepřátelské jezdce. Kouř, který zřejmě stoupal ze vzdáleného údolí, prozrazoval usedlost. Jenže pokud to byl Heahburh, proč kouř vycházel z údolí? Navíc to už bychom také jistě spatřili Sköllovy muže. Že by odjeli na jih? Co když se právě teď vypořádali se Sigtryggrovými muži na některé z cest a postupují k Eoferwiku? 

			A potom, kolem poledne, jsme konečně dostali zprávu, že nás Sköll se svým vojskem očekává. Přivezli ji Eadric a Oswi. „Jsou v té své pevnosti, pane,“ hlásil Eadric. „A ta se bude zatraceně těžko dobývat.“

			„Navíc jsme na její špatné straně,“ dodal Oswi.

			V první chvíli jsem na Oswiho nereagoval. „Kolik jich je?“ zeptal jsem se Eadrika. 

			„Těžko říct, pane,“ pokrčil rameny. „Většina jich je uvnitř. Venku jich můžou být tak dvě stovky. Nešlo to dostat se blíž, tak jsme je museli pozorovat přes údolí.“ Vysvětlil mi, že do Tine se pár mil před námi vlévá malá říčka a pevnost je na druhé straně jejího údolí. 

			„A to je pěkně hluboké,“ dodal opět Oswi.

			„Proto myslíš, že jsme na špatné straně?“

			„Ano,“ přikývl. „Z téhle strany údolí bude těžké útočit. Zatraceně těžké! Ale směrem na západ je hora, která má vrchol výš, než je pevnost.“ 

			To mi připadlo zvláštní. Kdo by stavěl pevnost pod kopcem, když by ji mohl postavit na vrcholu? Jenže Římané nebyli hlupáci, takže pokud měl Oswi pravdu, museli k tomu mít nějaký důvod. Podíval jsem se na Eadrika a ten přikyvoval Oswimu na souhlas. „A ten kopec nad pevností je pěkně velký, pane,“ dodal. „Dostat se na jeho vrchol, tak by těm bastardům dalo zatracenou práci nás odtamtud vyhnat.“ 

			„Proč by to dělali?“ ozval se Sigtryggr, který za námi vystoupil, když uviděl, že se zvědové vracejí. „Potřebujeme je porazit, to znamená, že musíme útočit my. Oni na nás útočit nebudou, naopak chtějí, abychom útočili my na ně.“

			„A co opevnění?“ zeptal jsem se Eadrika.

			„Silné, pane. Ne sice jako v Ceasteru nebo v Bebbanburgu, ale budou k tomu třeba žebře.“ Zdálo se mi, že to nevidí příliš optimisticky, ostatně stejně tak na mě působil Oswi.

			„Říkáte, že část mužů byla z pevnosti venku?“

			„Prohlubovali příkopy, pane.“

			„Odin nám pomáhej,“ povzdechl Sigtryggr. 

			„A tamhle je ta pevnost?“ ukázal jsem na šmouhu kouře. „Tam je Heahburh?“

			„Ne,“ zavrtěl Eadric hlavou. „To je moc daleko na jih od pevnosti, pane, a blíž k nám.“

			„Že by tam tavili olovo?“ nadhodil Finan. 

			„Ať je to co je, může to počkat, až dobudeme pevnost,“ řekl Sigtryggr a pohlédl na mě. Přikývl jsem na souhlas. „Takže teď se pojďme na tu zatracenou pevnost podívat,“ dodal.

			Vzali jsme šedesát mužů, třicet mých a třicet Sigtryggrových, a vedeni Eadrikem jsme vyrazili do hor. Zdálo se zvláštní jet přes vřesoviště k nepříteli, který se ani nepokusil nás zastavit. Samozřejmě jsme vyslali dopředu zvědy, ale na žádné nebezpečí nenarazili. Uvažoval jsem, že Sköll musí svou pevnost považovat opravdu za nedobytnou, když nás nechává blížit se k ní, aniž by proti nám cokoliv podnikl, zvlášť když zdejší krajina k přepadení ze zálohy téměř vybízela. Okolní hory byly sice holé, ale s množstvím hlubokých údolí, jimiž se valily prudké toky horských bystřin dolů k Tine. Byl to pustý kraj a zřejmě jediným důvodem, který vedl Římany, aby tady postavili pevnost, byla snaha chránit doly, kde jejich otroci dobývali olověnou rudu, a pece, v nichž z rudy tavili stříbro. Proto tady také někde musí být cesta, uvažoval jsem dál. Jak jinak by Římané slitky stříbra odváželi? A kam je odváželi? Až někam daleko do Říma? A tak jsem přemýšlel, jak britské olovo a britské stříbro putovaly přes celý svět, přes zemi Franků a všechny další kraje za ní. Setkal jsem se s muži, kteří došli až do Říma, a ti mi vyprávěli, že je to dlouhá a těžká cesta, jež vede přes vysoké hory a končí v ruinách velkého města, v nichž se prohánějí divocí psi a mezi křovím se tyčí k obloze obrovské sloupy a klenby porostlé býlím. Král Alfred tu cestu podnikl dvakrát, v obou případech aby se setkal s papežem. Vyprávěl mi, že si poutníci musí na úpatí hor najímat stráže k ochraně před divochy, kteří žijí v horách. Řekl mi také, že přes všechny útrapy a nebezpečí stály ty cesty za to. „Řím musel být kdysi nádherné město, hotový zázrak, ale zničila ho hříšnost,“ prohlásil. Jako obvykle byl zádumčivý a litoval, že je svět plný hříchu. „Musíme vybudovat nový Řím,“ prohlásil a já jsem si představil, jak se snaží postavit velké město z hlíny, dřeva, hatí a došků. Ale stejně jako sám Alfred jsem věděl, že svět nádhery a slávy je pryč a my už jen klesáme do temnoty kouře, ohně, barbarství a krve.

			„Pane,“ vytrhl mě Eadric z myšlenek. „Podívej se tam, pane,“ ukazoval. A já jsem na druhé straně údolí uviděl Heahburh. Konečně.

			A pak Uhtred sivý sebral své muže, 

			udatné bojovníky s ostrými meči,

			dychtivé vřavy boje.

			A ti se modlili k velkému Měřiči…

			„Zase ten měřič,“ zamračil jsem se na otce Selwyna.

			„To je báseň, pane,“ hájil se chabě.

			„A taky mi pověz, cos mínil tím Uhtredem sivým?“

			„Chtěl jsem vyjádřit, že jsi zkušený válečník, pane,“ odpověděl, jako by tu otázku čekal a byl na ni připravený.

			„Zkušený? Spíš starý, ne?“

			„Zkušený, pane. A ještě že tvůj vous…,“ zarazil se.

			„Co můj vous?“

			„Že tvůj vous je bílý, pane,“ řekl. „Vlastně šedivý, pane. Nebo prošedivělý, pane,“ snažil se obhájit svůj básnický obrat. „Místy.“

			„A mí muži,“ pokračoval jsem, „nebyli vůbec dychtiví vřavy boje.“

			„To je báseň, pane.“

			„Mí muži měli obrovský strach,“ řekl jsem. „Hrozný strach. Já sám bych raději bojoval proti samotnému peklu, než dobýval Heahburh. Bylo to hrozné místo.“

			Opravdu bylo. Když jsem poprvé Heahburh uviděl z hory přes jižní údolí, v duchu jsem Římany proklel. Postavili pevnost na výběžku, jenž vystupoval z hor, které se zvedaly nad údolím řeky Tine. Stále jsme byli od pevnosti daleko, možná míli, ale jak jsme stoupali výš a před našima očima se objevovaly další a další vrstvy opevnění, pochopil jsem, proč se Sköll rozhodl, že si na nás počká právě tady, místo aby přenesl válku přes hory.

			Pevnost, ohrazená kamennou hradbou, z níž v rozích vystupovaly jakési věže, byla vybudovaná napříč přes dlouhý hřeben výběžku. Odhadl jsem, že dvě delší zdi jsou každá asi sto padesát kroků dlouhá a dvě kratší sto kroků. Hradba se už místy rozpadala, ale Sköll, nebo možná Halfdan Šílený, který kdysi Heahburh obsadil, ji zvýšil a na pobořených místech zpevnil zátarasy z kmenů. Uvnitř pevnosti jsem viděl budovy se střechami porostlými trávou a menší pobořené domy vně hradeb. Viděl jsem také jámy, z nichž se zřejmě těžilo olovo. 

			Od první chvíle, kdy jsem na pevnost pohlédl, mi bylo jasné, že útok by se měl vést ze svahu, který se táhl vzhůru od západní strany pevnosti. Úsek bezprostředně před pevností byl rovný, takže útočníci se nemuseli pachtit vzhůru, aby se dostali k hradbě. Jenže Římané, nebo možná jiní, kteří přišli po nich, si to nebezpečí uvědomili a vyhloubili kolem západní a jižní části opevnění řadu příkopů a hliněných valů. To tedy byly příkopy, o nichž mluvil Eadric, že je obránci pevnosti prohlubují. „Zatracená mrcha,“ zamumlal Finan tiše a pokřižoval se.

			Sigtryggr se sklonil nad hruškou sedla a jenom se díval, jak přes vzdálenou pevnost přechází stín mraku. Pak povzdechl a mně bylo jasné, že myslí na to, kolik mužů bude muset zemřít, než ta mrcha padne. Pokud vůbec padne. „Být na Sköllově místě, postavil bych za těmi příkopy štítovou hradbu,“ poznamenal potom.

			„To ani nebude muset,“ řekl jsem. „Klidně nás může nechat, abychom přes příkopy a valy přelézali, a vrhat na nás kopí.“

			„Odsud to sice není dobře vidět, ale vypadá to, že hlavní brána za příkopy je zatarasená,“ mínil Finan. Pevnost měla čtyři brány, vždy jednu na každé straně opevnění. Od tří z nich se táhly vyšlapané stezky, ale u čtvrté, kterou obepínal nejdelší úsek příkopů a valů, jsme nic takového neviděli. 

			„Možná by bylo nejlepší, kdybychom toho bastarda nechali tam, kde je,“ řekl Sigtryggr sklesle.

			„A místo toho dělali co?“ zeptal jsem se.

			„Musí mít nějaké usedlosti, ze kterých se zásobuje, a taky doly na olovo. Co tak začít je ničit a přinutit ho, aby z toho doupěte vylezl a bránil je?“

			Zahleděl jsem se na sever do údolí Tine, kde se dala předpokládat většina Sköllových usedlostí. „A kdyby to neudělal?“ zeptal jsem se. „Kdyby s námi odmítl bojovat?“

			Sigtryggr neodpověděl. Sköll chtěl, abychom na něho zaútočili, a to se zdálo jako dostatečný důvod k tomu, abychom to nedělali. Nejmoudřejší by tedy bylo stáhnout se zpátky. Jenže tím bychom mu darovali vítězství, které tak potřeboval a jímž by pod svou vlčí korouhev přitáhl ještě víc mužů. Kromě toho by nás mohl při ústupu sledovat, případně nás přinutit, abychom se obrátili a postavili se mu. „Kdybychom šli na jih, mohli bychom se spojit s Boldarovými muži,“ navrhl Sigtryggr.

			Nikdo na to neodpověděl. Žádný z nás nechtěl ustoupit, ale stejně tak se nikomu nechtělo útočit kopími proti kamenné hradbě. „Dobrá, takže to musí být rychle,“ řekl Sigtryggr, jako by se náhle rozhodl.

			„Ústup na jih?“ ozval se poprvé Svart.

			„Ne, útok,“ řekl Sigtryggr. „Vystoupíme na svah nad pevností, seřadíme štítovou hradbu a půjdeme do útoku.“

			„Ale v pevnosti jsou koně,“ řekl Finan.

			„No a co?“ obrátil se k němu Sigtryggr popuzeně.

			„Když budeme ve štítové hradbě, může nám ten bastard pustit do boků jezdce.“

			Viděl jsem, že to Sigtryggrovi není vhod, ale zřejmě uznal, že Finan má pravdu. „A jakou jinou možnost tedy máme?“ zeptal se. Bylo zřejmé, že se útoku nechce vzdát. Táhli jsme sem tak dlouho, měli jsme Skölla před sebou, a pokud bychom se rozhodli k ústupu, bylo by to riskantní. Navíc bychom museli najít příhodnější bojiště a přinutit Skölla bojovat tam.

			„Pán zástupů je s vámi!“ ozvalo se náhle z nižší části svahu. „Nemůžete prohrát!“ Otočil jsem se a uviděl jsem, že se k nám žene Ieremias na Belzebubovi. Sigtryggr, který neměl s bláznivým biskupem takovou trpělivost jako já, otráveně povzdechl. Ieremias třímal ve zdvižené ruce silnou tyč, na niž se mu podařilo upevnit lebku berana. „Tam na ten vzdálený roh, pane,“ ukázal beraní lebkou, když k nám dojel. „Tam je nejlepší místo, kde můžete pohany porazit.“

			Sigtryggr se dál tvářil otráveně, ale Finan věděl, že falešný biskup mívá chvilky, kdy se vyplatí ho poslouchat. „Proč na ten vzdálený roh?“ zeptal se ho.

			„Odtamtud útočil Ragnar,“ ukázal Ieremias lebkou na severní roh opevnění, „a s Boží pomocí jsme Halfdana Šíleného porazili.“

			„A kolik mužů tehdy Halfdan měl?“ zeptal jsem se.

			„Spoustu, pane,“ odpověděl Ieremias. Bylo jasné, že neví kolik.

			„Ale Sköll jich má víc než spoustu.“ 

			„Pán zástupů je s vámi, pane. Jak byste mohli být poraženi?“

			„Snadno,“ zabručel Sigtryggr. Přesto jsem na něm viděl, že se mu pořád nechce ustoupit. Otočil se a podíval se na mě. „Co si o tom myslíš?“ 

			„Ragnar věděl, co dělá,“ odpověděl jsem. „Byl to zkušený válečník.“

			Sigtryggr se znovu zadíval na pevnost. Jak to vypadá za jejím severním rohem, jsme neviděli, protože tam svah klesal, takže bychom vedli útok z terénu, který jsme neměli možnost poznat. „Zítra do toho nemůžeme jít, protože to tam nejdřív musíme prozkoumat,“ řekl Sigtryggr. Odmlčel se a čekal, jestli někdo řekne, že s tím souhlasí. Všichni jsme mlčeli. „Ale jestli se ukáže, že to není možné, otočíme se a odtáhneme zpátky.“ 

			„A jestli to bude možné?“ zeptal se Svart.

			„Tak do toho půjdeme,“ rozhodl Sigtryggr.

			To znamenalo, že velký Měřič, nebo norny, ale nejspíš obojí, budou odměřovat naše životy.

		

	
		
			Kapitola jedenáctá

			Zněl válečný křik, krkavci a orli	 			                         		 	


			se vrhali na mrtvá těla

			a zem se chvěla.

			Vzlétla mračna šípů, štíty pevné,

			prudký byl útok, krutý boj…

			„Krutý boj,“ řekl jsem tiše. 

			Otec Selwyn na mě vrhl znepokojený pohled. „Nelíbí se ti to, pane?“ zeptal se.

			Ani jsem si neuvědomil, že jsem to vyslovil nahlas. „Ne, to je v pořádku, ale na žádné orly si nevzpomínám.“

			„A mohli tam být, pane?“

			„V těch horách? Myslím, že mohli. Jejich čaroděj nazval Heahburh pevností orlů, takže tam asi museli být. A taky tam byla Bergova korouhev.“

			„Jaká korouhev?“

			„Tys o ní neslyšel?“

			„Ne, pane.“

			„Byl na ní orel,“ řekl jsem a usmál se. Chvíli jsem mlčel.

			„A co s tou korouhví bylo, pane?“ snažil se mě mladý kněz přimět k řeči. 

			„Na tom nezáleží,“ mávl jsem rukou. „Jen si představ ty oči a rty.“

			„Oči a co, pane?“ zíral na mě nechápavě.

			„Oči a rty,“ opakoval jsem. „To je první, co krkavci na mrtvolách vyklovou. Usadí se na lemu přilby, začnou s očima a pak přejdou na rty. A potom trhají tváře. Už jsi někdy jedl tresčí líčka?“

			„Tresčí líčka?“

			„Ano. To je pochoutka. Rybáři obvykle tresčí hlavy zahazují, ale když jsem byl malý, tak jsme je kvůli masu na jejich líčkách sbírali. A zdá se, že pro krkavce jsou stejnou pochoutkou naše tváře, pokud ovšem nehodují na mrtvole s rozseknutou lebkou. Pak dají přednost mozku.“

			Otec Selwyn měl chlapeckou tvář a světlé vlasy, které mu padaly do očí. „Víš, pane,“ začal váhavě, „nejsem si jistý, jestli bych měl dávat tyhle věci do básně.“

			„A po krkavcích přijdou psi,“ pokračoval jsem. „Psi, lišky a vlci. Ti všichni na tělech mrtvých hodují, i když na rozdíl od krkavců obvykle začínají níž…“

			„Takže ten útok a krutý boj můžu nechat, pane?“ přerušil mě rychle otec Selwyn.

			„Ano, to je správné,“ přikývl jsem. 

			Boj je vždycky krutý. Básníci se ho snaží líčit jako něco velkolepého, opěvují hrdinství a jásají nad vítězstvím. Hrdinství a vítězství, to jsou nejčastější pojmy, k nimž se uchylují. A není divu. Vždyť jejich básně, zpívané za dlouhých večerů v hodovních síních, mají vzbudit v mladých chlapcích a mužích touhu stát se bojovníky. Pověst! To je to, co nás přežije. Muži umírají, ženy umírají, všichni umírají, ale pověst žije dál jako ozvěna písně. Proto muži tak touží získat si ji, stejně jako touží po těžkých náramcích na pažích, které potvrzují jejich vítězství. Těšíme se ze své pověsti a já nejsem jiný. Cítím pýchu, když slyším vyprávět o tom, jak jsem zabil Ubu Lothbroksona, jak jsem srazil Sveina z Bílého koně, jak jsem poslal do Valhaly Cnuta Dlouhého meče a porazil Ragnala Krále moře. Ale pověst nepřipomíná krkavce, kteří trhají tváře mrtvých, nepřipomíná nářek umírajících ani vyčerpání vítězů. Není nic těžšího než vést muže do boje a vědět, že mnozí z nich zemřou a že mladí muži, které jsme cvičili v boji a oblíbili si je coby své druhy, budou naříkat jako malé děti. „Lepší je mluvit než zabíjet,“ říkával mi často arcibiskup Hrothweard. Jenže jak může člověk mluvit s někým takovým, jako je Sköll, s mužem, který touží po pověsti, který si činí nárok na království a je ochotný obětovat jakýkoliv počet mladých mužů, jen aby ukojil svou touhu po moci?

			A když jsem vzpomněl krkavce, ti nám dělali společníky následující den, kdy jsme se pachtili k místu, z něhož jsme chtěli zahájit náš prudký útok. Byli to velcí krkavci s lesklým černým peřím, vřeštiví a hladoví, a zdálo se, že vědí, jakou hostinu jim chystáme. Přípravy trvaly celý den. Opustili jsme údolí řeky Tine a přešli přes sedlo vysoko v horách, abychom se mohli přiblížit k jihovýchodní straně Heahburhu, a pak jsme sestoupili do dalšího údolí, jímž protékala horská bystřina. Sköll nás musel pozorovat, ale jeho zvědové byli tak dobří, že jsme žádného ani nezahlédli, i když jsem si občas všiml, že z nějakého balvanu vzlétl krkavec, kterého mohl někdo vyplašit. Když však tím směrem vyrazili mí zvědové, nikoho neobjevili. Ale možná Sköll žádné zvědy nevyslal. Taky proč? Musel najisto počítat s tím, že povedeme útok z vysokého svahu nad pevností a skrýváme se v údolí pod ním – že v něm strávíme noc, necháme tam koně a za svítání půjdeme do útoku. Sigtryggr poslal dvacet mužů k Tine, aby tam zapálili ohně, až se setmí. Moc jsem nevěřil, že by se tím Sköll nechal oklamat a myslel si, že táboříme u řeky, ale Sigtryggr ho tím chtěl aspoň znejistit a vložit mu do mysli červa pochybnosti.

			To mně v mysli hlodalo tisíc červů pochybnosti. Za soumraku, právě když se spustil déšť, jsme já, Sigtryggr, Finan, Sihtric a Svart, provázeni tuctem mužů jako ochranou, vystoupili na vrchol hory, tam jsme si lehli do mokré trávy a pozorovali pevnost. Proti sobě jsme měli jižní roh s nízkou věží a před západní hradbou jsem napočítal sedm vrstev příkopů a hliněných valů. „Sköll čeká, že povedeme útok přes ty příkopy,“ ukázal Sigtryggr, „protože z té strany je nejsnadnější přístup.“

			„Proto tam ty příkopy jsou,“ připomněl jsem.

			„A tvůj pomatený biskup si myslí, že bychom měli útočit na severní roh?“

			„Já si to myslím taky.“ Z našeho nového stanoviště jsem viděl, že jeden příkop je také před vzdáleným severním rohem, ale zdál se mi mělký. A za ním se táhl úsek nerovného terénu, který pak prudce klesal k horské bystřině. Rovněž ze severního rohu pevnosti vystupovala věž. Kdysi byla zřejmě kamenná, ale teď z ní zbyla jen dřevěná plošina obehnaná zdí. Z nízkého stožáru tam zplihle visela promočená vlajka.

			„Měli bychom udělat to, co Sköll očekává, začít útok ze svahu nad pevností,“ řekl Sigtryggr. „Třeba ho tím donutíme, aby obránce ze severního rohu přesunul, a pak bychom vedli překvapivý útok od severu.“

			Nebyl jsem si jistý, jak by se dalo provést, aby takový útok byl opravdu překvapivý, protože obránci na hradbách a v rohové věži by stáli nad námi a po celou dobu by mohli náš pohyb pozorovat. „Možná by to šlo,“ řekl jsem nepříliš přesvědčivě, „ale nezapomeň, že jich je v té pevnosti hodně.“ Viděl jsem, že i tím jsem Sigtryggra popudil. Chtěl za každou cenu útok podniknout a neměl náladu poslouchat námitky. Ostatně o všech problémech dobře věděl, a to ještě vytrvalý déšť, který k nám hnal východní vítr, zamlžoval výhled na pevnost a přinášel další potíž. „Navíc v tomhle dešti zvlhnou tětivy luků,“ dodal jsem.

			„K čertu s tětivami,“ zavrčel Sigtryggr, i když věděl, že mám pravdu – že v dešti tětivy luků ztratí sílu. Vzal jsem s sebou lučištníky, aby obránce na hradbách znepokojovali, ale se zvlhlými tětivami by toho moc nezmohli. Ani se suchou a napjatou tětivou nemá šíp z loveckého luku takovou sílu, aby prorazil štít, a jen zřídka pronikne drátěnou košilí. Ale smršť šípů by aspoň přinutila obránce, aby se ukryli za štít, a tak je na chvíli vyřadila z boje.

			„Tak co budeme dělat, pane?“ zeptal se Svart.

			„Zítra za úsvitu zahájíme útok přes příkopy,“ řekl Sigtryggr bez velkého nadšení. „Ale nepovedeme ho plnou silou, jenom se pokusíme vyvolat dojem, že je to náš hlavní útok. Ty,“ stáhl se o kousek zpátky a podíval se na Sihtrika, který přivedl z Dunholmu dvaašedesát bojovníků, „budeš stát vpravo od nás s úkolem nedovolit jejich jezdcům, aby nás napadli z boku, kdyby je proti nám Sköll poslal. A ty, tcháne,“ pohlédl na mě, „budeš dělat totéž nalevo od nás.“

			„Zastavovat jezdce?“

			„Ano. A potom se budete pomalu blížit k severnímu rohu.“ Odmlčel se, jako by čekal, že na to něco řeknu, ale já jsem jen přikývl. „A až usoudíš, že nastala pravá chvíle…“ 

			„Zaútočíme,“ dokončil jsem za něj.

			„Zaútočíte na severní roh.“ Opět to řekl vlažně, jako by ani on v úspěch své taktiky příliš nevěřil. Věděl jsem, že by se nejradši obrátil na ústup, nechal Skölla v jeho pevnosti a táhl k jihu s nadějí, že se nám podaří najít lepší místo k boji. „Zatracený déšť!“ zabručel, když se sesunul ještě níž a posadil se.

			Déšť nejen zeslaboval napětí tětiv luků, ale také v něm těžkly štíty, mokré jílce mečů v dlaních klouzaly a vlhká kožená vložka pod drátěnou košilí způsobovala odřeniny. Totéž samozřejmě platilo i pro nepřátele, ale ti tu noc strávili v úkrytu a v teple u ohně poslouchali, jak déšť pleská do střechy. Navíc mohli spát, zatímco my jsme se chvěli zimou a modlili se.

			„Vy jste se modlili, pane?“ zeptal se mě dychtivě kněz básník.

			„Byli jsme v situaci, kdy nás mohli odkudkoliv přepadnout,“ snažil jsem se mu vysvětlit. „Trávili jsme noc v hlubokém údolí a Sköll mohl vyrazit z pevnosti a shora se na nás vrhnout. Naštěstí to neudělal a nechal nás na pokoji.“ Odmlčel jsem se a snažil jsem se vybavit si vzpomínky. „Byli jsme ve velkém nebezpečí. Ale Norové neradi bojují v noci, vlastně nikdy v noci nebojovali.“

			„Říkals, že jste se modlili,“ připomněl mi otec Selwyn.

			Věděl jsem, o co mu jde. „Samozřejmě že jsme se modlili, ale k Freyrovi, ne k tvému bohu.“ 

			„Aha,“ hlesl. „A kdo je to?“

			„Bůh počasí, syn boha moře Njörda. Copak vy křesťané nemáte boha počasí?“

			„My máme jen jednoho boha, pane,“ odpověděl. Byl nervózní a nepoznal, že si ho jen dobírám. „Jednoho boha, který vládne všemu.“

			„Potom není divu, že pořád prší. Ale Freyr naše modlitby vyslyšel.“

			„Opravdu, pane?“

			„Ano. V noci déšť ustal a navíc se zvedl vítr od jihu.“

			„Ten vítr… To taky bylo důležité, pane?“

			„Samozřejmě. Co se stane, když vane teplý vítr nad krajinou promáčenou deštěm?“

			Chvíli na mě jenom hleděl. „Padne mlha, pane?“

			„Ano, padne mlha.“ S úsvitem padla hustá mlha a zahalila hory. A v ní muži zvedali štíty, které jim sloužily jako polštář, uvolňovali meče ve zvlhlých pochvách, popíjeli pivo a podupávali v mokrých botách, aby se zahřáli. Vyrazili jsme ještě před východem slunce, nebo jsme se aspoň pohnuli z místa, kde jsme strávili noc, a v zástupu se vydali vzhůru a pak kolem hory. Viděli jsme sotva na dvacet třicet kroků před sebe. V jednu chvíli jsme vyplašili jelena, který pak pádil po svahu dolů, a já jsem se snažil najít v tom náhlém úprku znamení. 

			Obklopovala nás mlha hustší než ten nejhustší kouř v síni a my jsme doufali, že tlumí hluk, kterého jsme se nedokázali vyvarovat. I když bylo všem jasné, že musíme postupovat co nejtišeji, bylo v šedavém světle slyšet bouchání pochev o štíty, šustot kroků v trávě a ve vřesu a klení mužů, když zakopli nebo špatně stoupli. Přesto nám v to ráno museli bohové přát, protože jsme se nějakým zázrakem v mlze neztratili. Vedl nás Eadric svým pytláckým instinktem, ale i tak nám trvalo dlouho, hrozně dlouho, než jsme ten krátký úsek na vrchol hory urazili. Nejdřív jsme šli po zbytcích římské cesty, ale když se blížila k pevnosti, odbočili jsme doleva a začali stoupat do mírnějšího svahu nad Sköllovými hradbami. Stejně jako Sigtryggr jsem doufal, že útok podnikneme ještě za pološera, jenže v době, kdy jsme došli na místo, už mlhou na východě prosvítal jas slunce. Tvary všeho kolem se v hustém oparu neustále měnily a samotná mlha se v chuchvalcích převalovala, takže jsem v jednu chvíli zahlédl hradbu a na ní kopiníky. Naše snaha dostat se k pevnosti nepozorovaně tedy vyšla vniveč a nepřátelé na nás byli připraveni. Ale i kdyby nebyli, stejně by se probudili, když Sigtryggr a Svart začali hulákat na muže, aby utvořili štítovou hradbu. A jako ozvěna na to zazněly z pevnosti nadávky a do trávy daleko před námi se zabodlo několik šípů. 

			„Bebbanburg!“ zvolal jsem – ne jako bojovou výzvu, ale abych shromáždil své muže. Vzápětí to opakovali Finan a můj syn a z mlhy pomalu vystupovali mí bojovníci. 

			„Štítovou hradbu!“ houkl Finan a ukázal nalevo od Sigtryggrových mužů, kteří se také pořád ještě řadili do bojové formace, protože z mlhy se stále vynořovali další opozdilci. 

			„Hoďte sebou! Rychle!“ křičel můj syn. Někteří ze Sigtryggrových mužů se omylem řadili k nám, a když se to snažili napravit, zavládl zmatek. Mlha řídla. Vystoupil jsem na malý pahorek, abych přehlédl naši štítovou hradbu, která se stále ještě řadila, a uviděl jsem na heahburských valech muže s přilbami na hlavách. Pozorovali nás, vysmívali se nám a křičeli na nás, že nás všechny čeká smrt.

			Rorik přinesl mou vlajku. „Tady, chlapče,“ ukázal jsem, „a…“

			„… a drž se dál od boje,“ dopověděl za mě.

			„A drž se dál od boje,“ zopakoval jsem a pomohl mu zarazit žerď vlajky do země. „A kdyby to s námi vypadalo zle, vem nohy na ramena a uteč,“ dodal jsem. Proč jsem mu to říkal? Už v tu chvíli, kdy mlha znovu houstla a Sköllovi muži se nám vysmívali, jsem věděl, že jsme se rozhodli špatně. Měli jsme se Sköllem bojovat kdekoliv, jen ne na téhle zatracené hoře, kde nás chtěl mít.

			„Tady je konec,“ zazněl výkřik. Byl to Berg. Nějak se mu podařilo donést až sem nejen štít a kopí, ale také svou drahocennou vlajku s orlem, kterou teď zabodl do země a vyznačil jí nejsevernější konec naší štítové hradby. „Seřaďte se podle mě!“ křikl. „Tady!“ Roztáhl vlajku, aby ho bylo lépe vidět. „Tady!“ Stál čelem k nám, a tak nemohl vidět, co se objevilo za ním. Zato já jsem to viděl a na chvíli jsem zůstal jako omráčený. Z šedivé mlhy, kterou rozfoukal náhlý závan větru, se vynořili Sköllovi muži, bojovníci v šedých pláštích a šedých přilbách, z jejichž štítů na nás cenily zuby vlčí hlavy. Byli blízko a vyli jako vlci. 

			A Berg ještě ani nevytáhl meč.

			Pak o sebe třeskly štíty a vlci,

			šedí a diví, se vrhali do boje. 

			Kopí dlouhá, meče ostré, boj krutý.

			Avšak muži, válečníci chrabří, stáli pevně.

			Přesto mnozí pod ranami

			mrtvi padali k zemi.

			Četl jsem verše otce Selwyna, a když jsem si ten náhlý útok z ranní mlhy připomněl, znovu mi přejel mráz po zádech. „Myslím, že jsme stáli pevně,“ řekl jsem básníkovi, „nakonec.“

			„Jak to, nakonec, pane?“

			„Protože nás překvapili,“ odpověděl jsem. „V té mlze jsme chtěli překvapit my je, ale dopadlo to obráceně – oni překvapili nás. Nebyli jsme na to připraveni. Zachránilo nás jen to, že proti nám Sköll nevyslal dost mužů. Myslím, že jich nebylo víc než šedesát. Kdyby jich poslal dvě stě, byl by s námi konec.“

			„Ale byli to přece…, jak je to slovo, pane? Úlf…“

			„Úlfhéðnar. I když ne, tihle muži nebyli zbaveni smyslů. Ale máš pravdu, hnali se na nás jako zběsilí.“

			Sköllovi muži nemuseli být zbaveni smyslů mastí z blínu, ale přesto vyli jako vlci a přicházeli zabíjet. A objevili se tak nečekaně, že jsem v prvních chvílích boje ztratil osm mužů. Byla to moje vina. Když vedete muže do boje, pak je váš úspěch jejich úspěchem. Ale neúspěch je jenom váš. A tenhle byl jenom můj.

			Vybavoval jsem si, jak se proti nám hnali s řevem a se štíty na boku, aby mohli bodat kopími nebo meči. Prvním, kdo z mých mužů zemřel, byl Cerdic, mohutný a věrný, ale odjakživa pomalý. Útok nepřátel ho zastihl, když spěchal přidat se k Bergovi. Překvapeně se otočil, už však neměl čas postavit se k obraně a norské kopí ho proklálo skrz naskrz, tak mocný byl útok jeho soka. Viděl jsem, jak se mu drátěná košile na zádech vyboulila, vzápětí ji hrot kopí protrhl, a když další Nor sekl Cerdika mečem do tváře, do šedivého rána vytryskla krev. Nad bojovou vřavou se nesl vítězoslavný řev nepřátel. Za Cerdikem stál další Sas Wulfmaer, jeden z bojovníků mého bratrance, který mi přísahal věrnost, a teď před mýma očima zemřel. Na rozdíl od Cerdika stačil zvednout kopí, dokonce jím vyrazil proti mase nepřátel, jež se proti nám valila, avšak jeden z nich ho úderem kopí do štítu vrhl zpátky. Wulfmear se pootočil a ještě se pokusil kopím bodnout, ale Nor jeho zbraň srazil mečem stranou a další Nor mocným rozmachem sekerou ťal do Wulfmaerovy přilby a rozpoltil mu lebku jako poleno.

			Vrhl jsem se vpřed s taseným Hadím dechem, ale Finan mě strhl zpátky. „Ke mně!“ houkl. Jen bůh ví, jak rychle to musel udělat, protože ještě před okamžikem byl snad deset kroků ode mě. „Ke mně! Štíty!“ křičel a vrazil svým štítem do mého. „Zvedni ho!“ zavrčel na mě. Přiznávám, že jsem po tom náhlém útoku zůstal na okamžik zmatený. Po mé pravici stál Finan a nalevo kdosi jiný, ukázalo se že Beornoth. Sköllovi Norové byli dvacet kroků od nás. Berg někam zmizel. Viděl jsem, že další z mých Norů Kettil, který následoval Wulfmaera, se otočil a s mečem nad hlavou řval výzvy k boji. Jeden z nepřátel proti němu vyrazil s napřaženým kopím. Kettil uhnul, vzápětí po něm sekl mečem a jeho sok se zapotácel se zkrvavenou tváří. „Vrať se!“ křikl na něho Finan. Jenže než ho mohl Kettil poslechnout, skočili mu do cesty dva Sköllovi Norové a zahnali ho zpátky. Kettil se vrhl vpřed, vrazil jednomu z nich meč do břicha, ale zbraň mu v těle soka uvízla, takže víc už proti přesile nestihl a já jsem jen v bezmocném hněvu zařval, když mu další Nor proťal hrdlo. Kettil byl výborný v boji s mečem, měl rád vyšívané oblečení, byl marnivý, ale také svými žerty dokázal rozesmát celou síň. K naší štítové hradbě se řadili noví muži, ozývalo se klapání štítů o sebe, ale před námi dál někteří muži umírali. Mého někdejšího sluhu Godrika přibodlo k zemi kopí, které mu někdo z Norů vrazil do břicha, a Godric křičel jako dítě. Nevrlý a pomalý Eadwold se pokusil utéct, ale jeho život ukončila rána kopím do zad. Také on sténal a naříkal, když umíral. Zbožný křesťan Thurstan, který mi dokázal upřímně říct, že má strach o mou duši, zabil jednoho z Norů mocnou ranou kopím a dál bodal a řval, až jeho duši poslaly do nebes dva nepřátelské meče. Měl v Bebbanburgu ženu a jeho syn se učil v Eoferwiku na kněze. Spolehlivý, čestný a vytrvalý Cenwulf skončil s břichem rozseknutým sekerou. Padl na zem, v tratolišti krve sténal a zoufale se snažil svírat jílec svého meče. Také on byl křesťan, ale stejně jako mnozí další chtěl zemřít se zbraní v ruce. 

			Kněz básník měl pravdu: wæl feol on eorþan. Mrtev padl k zemi.

			Všechno se to stalo během krátké chvíle. Ti, co zemřeli, se šli přidat k Bergovi, ale Norové je překvapili a už se nestačili vrátit. Přesto nezemřeli marně, protože jejich smrt útočníky přece jen zdržela, i když pouze na chvíli. I to však stačilo, aby mí zbývající muži utvořili aspoň hrubou štítovou hradbu. Ale kdo nás opravdu zachránil, byl Svart, který proti Norům vyrazil v čele Sigtryggrových mužů zprava.

			A pak došlo ke střetu štítů.

			Mohutný Svart, s vousem ověšeným kostmi a s těžkou válečnou sekerou v obou rukou, se přihnal, rozběsněný bojovou zuřivostí málem jako úlfheðinn. Vedl nejméně dvacet bojovníků a jejich štíty tvrdě vrazily do štítů Sköllových mužů. Byl to boj Norů proti Norům. „Vpřed!“ zavelel jsem a také moje štítová hradba vykročila do boje. Šli jsme a muži vedle mě i za mnou řvali nenávistí k nepříteli a strachem, který se dá řevem potlačit. Sköllovi Norové vyrazili z pevnosti jako smečka zuřivých vlků, takže nebyli v těsném bojovém sevření, zatímco my, a stejně tak Svartovi muži, jsme proti nim postupovali ve štítové hradbě. Našim nepřátelům zněla v hlavách bojová zuřivost, hnali se zabíjet a porazit je mohla jenom štítová hradba. A ta naše, která se ježila hroty kopí, do nich udeřila tvrdě. Svart stačil zabít dva muže dřív, než Nory zasáhla moje štítová hradba. Ale pak jsme i my přidali další dva mrtvé, oba probodnuté kopím, a já jsem uviděl muže s černým vousem, který řval na Sköllovy Nory, aby se i oni seřadili do štítové hradby. Mezitím přibíhali další mí muži a stejně tak se přidávali k Svartově štítové hradbě další Sigtryggrovi bojovníci. Beornoth vedle mě vyrazil kopím proti Norovi s černým vousem, ale ten útok odrazil štítem. Hrot kopí sjel po vyceněných vlčích zubech a zanechal na nich hlubokou jizvu. Vzápětí Nor bodl svým kopím, ale i Beornoth kryl ránu štítem. To už jsem skočil dopředu a do mohutného mužova vousu jsem vrazil Hadí dech. Ucítil jsem, že se hrot meče zaryl do hrdla. Vousáč se zapotácel, ale zarazil se o muže za sebou, a v tu chvíli sekl Finan Zlodějem duší muže vedle něho do ramene. Vtom jsem zaslechl nalevo od sebe klapot štítů a postřehl jsem, že naši štítovou hradbu rozšířil můj syn, který přivedl do boje nové muže. Jenže pak už to dál nešlo, protože i nepřátelským Norům se mezitím podařilo seřadit štítovou hradbu, obě řady se srazily a začaly se přetlačovat. 

			Hadí dech je pro takový boj špatnou zbraní, neboť jeho čepel je v těsném vražedném objetí štítových hradeb příliš dlouhá, a tak jsem ho pustil, tasil Vosí žihadlo, svůj krátký seax, a bodl jím do mezery mezi svým a Finanovým štítem. Ucítil jsem, že čepel narazila na dřevo. Znovu jsem se nohama zapřel a tlačil do štítu mého protivníka. Nad železným lemem jsem viděl jeho světlé vlasy, obličej poďobaný od neštovic, zaťaté zuby, roztrženou nosní dírku a krátký vous. Byl mladý, klidně mohl být mým synem, a řval na mě svou nenávist. Zezadu se mi přes rameno mihlo kopí a roztrhlo mu tvář. Vyvalila se krev a jeho štít ochabl. Znovu jsem bodl Vosím žihadlem a tentokrát jsem ucítil, že čepel protrhla drátěnou košili a vnikla do těla. Mladíkova nenávist se změnila v šok a vzápětí v hrůzu strachu. Něco mě udeřilo do přilby a na okamžik jsem zůstal zpola omráčený. Neviděl jsem, jaká zbraň to byla, jestli kopí nebo meč, ale úder mě vrhl dozadu a Vosí žihadlo mi málem vyklouzlo z ruky. Znovu jsem se opřel do štítu, tlačil jsem a bodal. Svart napravo ode mě odhodil štít a máchal těžkou sekerou. Mladík proti mně už znovu řval bojové výzvy, i když se mu při každém slovu vyvalila z roztržené tváře krev. Naše štíty o sebe skřípaly. A pak jsem vítězoslavně vykřikl, když jsem ucítil, že Vosí žihadlo znovu bodlo do živého, a tentokrát se čepel zabořila hluboko do těla. Kroutil jsem jí a snažil se ji rvát vzhůru. V jednu chvíli jsem ucítil, že do mé drátěné košile v pase narazil hrot nepřátelského meče, ale ucukl jsem a tlak zbraně pominul. Z hradby se ozvalo troubení rohu, zřejmě signál k ústupu, protože Norové začali couvat, pak se obrátili a podél příkopů se rozběhli k jedné ze tří zbývajících bran pevnosti. Zbývajících proto, že ta čtvrtá, na niž se přes příkopy na západní straně dívali Sigtryggrovi muži, byla zatarasená silnými kmeny.

			Mlha se už téměř rozplynula a zbyly po ní jen řídké chuchvalce, které se táhly nad zkrvavenou trávou. Z hradby začala létat těžká kopí a jedno bouchlo i do mého štítu a málem mi ho srazilo dolů. O pár kroků jsem ustoupil, vytrhl nepřátelské kopí ze štítu a sebral ze země Hadí dech. Ani mí muži, ani Svartovi ustupující Nory nepronásledovali. Zahlédl jsem, že mladík s roztrženou tváří se snaží prchat s nimi, ale kulhal a potácel se. Utřel jsem čepel Vosího žihadla do lemu pláště a rozhlédl se po Finanovi. „Promiň,“ řekl jsem mu.

			„Co ti mám prominout?“

			„Že jsem byl pomalý. Tys pomalý nebyl. Promiň.“

			„To oni byli rychlí.“

			„Možná má Sköll pravdu. Stárnu.“

			Norové na hradbách se nám vysmívali. „Vítejte ve Sköllholmu!“ křičeli.

			Podíval jsem se na naše mrtvé. „Měl Wulfmaer děti?“ zeptal jsem se, i když jsem to měl vědět.

			„Měl, dvě,“ odpověděl Finan. „Starší je ten rezavý spratek, který strčil sestru do žumpy.“

			„Krvácíš.“

			Podíval se na ruku, v níž držel štít. Jeden z jeho náramků na paži byl téměř přeťatý, rukáv drátěné košile pod ním roztržený a trhlinou v kožené vložce prosakovala krev. „Myslím, že jsem toho bastarda, co mi to udělal, zabil,“ řekl a zahýbal prsty. „Nic vážného, pane.“

			Je zvláštní, jak někdy nastane po boji náhlý klid. Ne ticho, protože Sköllovi muži stále křičeli a bušili čepelemi mečů do štítů, ale na chvíli se ani jedna ze stran nesnažila někoho z protivníků zabít. Naše dlouhá štítová hradba obklopovala horní výběžek Heahburhu, ale stála na místě, zatímco nepřátelé se spokojili s tím, že čekali za hradbami. Napočítal jsem sedm svých mrtvých a čtyři Svartovy. Na straně Norů bylo mrtvých sedm. A Berg chyběl.

			Berg, kterého jsem měl rád jako vlastního syna. Berg, který byl přátelský a uměl se smát, ale v boji z něj šla hrůza. Berg, kterého jsem zachránil před smrtí a on mi nesčetněkrát prokázal svou oddanost. Naposledy jsem ho viděl na levém konci naší řady, a tak jsem tam teď zašel, abych se zeptal, jestli někdo neví, co se s ním stalo. „Utíkal dolů z kopce, pane,“ řekl mi Redbad.

			„On utekl?“

			Frís Redbad pokrčil rameny. „Pak jsem ho už ztratil, protože po nás šli ti bastardi.“ 

			Došel jsem na okraj svahu, odkud jsem mohl dohlédnout do vedlejšího údolí, kterým protékala horská bystřina. Nikoho jsem tam neviděl. Berg zmizel i se svou drahocennou vlajkou s orlem. Pomyslel jsem si, že ji mohli ukořistit Sköllovi muži jako trofej. Že by si odvedli jako kořist i Berga?

			Totéž napadlo mého syna. „Myslíš, že ho zajali?“

			„Doufám, že ne,“ odpověděl jsem, ale vzápětí jsem si přál, abych to neřekl. Někdy je lepší padnout do zajetí než být mrtvý. Jenže co jiného může Sköllova zajatce čekat než mučivá bolestná smrt? Kdysi jsem viděl, jak nepřátelé za posměchu přihlížejících kamarádů rozřezávají muže řvoucího bolestí a přivádějí ho k pomalé mučivé smrti, a nepochyboval jsem, že Sköll je podobných krutostí schopen.

			„Možná se přidal k Sigtryggrovým mužům, pane,“ mínil Redbad.

			„To těžko. Je přece jedním z nás.“

			„Mám se po něm podívat, pane?“

			„Jestli chceš,“ řekl jsem, i když jsem věděl, že Berga nenajde. Kdyby ten náhlý útok z mlhy mladý Nor přežil, už by se objevil a přihlásil se mi. Dotkl jsem se Thorova kladiva na hrudi a přál jsem si, aby byl Berg naživu. 

			Sigtryggr zavelel svým mužům, aby zvedli štíty, drželi štítovou hradbu vyrovnanou a postupovali k nepřátelským hradbám. Několik skupin chlapců vyneslo do svahu těžké žebře a muži v Sigtryggrově druhé řadě je teď zvedli. „Dokážeme to!“ zvolal Sigtryggr. „Zvítězíme!“ Odmlčel se, aby mu mohli muži odpovědět, ale jejich pokřik postrádal nadšení. Zvolal tedy ještě jednou a znovu muže ujistil, že vítězství je jejich. Navzdory tomu dopadla první fáze boje tak, jak si přál Sköll, a naši muži znejistěli. Nikomu se nechtělo jít proti nepříteli, který stál za pevnými hradbami a vysmíval se jim.

			Boje zřídka začínají náhlým střetem, při němž teče krev a padají mrtví. Nejdřív přicházejí na řadu nadávky a urážky. Muži stojí a dívají se na nepřítele, poslouchají jeho posměch a výkřiky jeho vůdců a sbírají odvahu, bez níž se do boje jít nedá. Jenže tenhle boj začal náhlým Sköllovým útokem z mlhy a zanechal naše muže prochladlé, promočené a skleslé. Že by na nás Sköllův čaroděj seslal kletbu? Po pravdě řečeno nikomu se do útoku na pevnost nechtělo, ale Sigtryggr si přál dovést tohle tažení do konce. Sköll si činil nárok na northumbrijský trůn a Sigtryggr ho chtěl vidět mrtvého. Možná jsme odtud měli odejít, táhnout na jih, vylákat Skölla, aby nás pronásledoval, a pak s ním svést boj někde v otevřeném terénu. Jenže místo toho jsme se ocitli ve smrtícím objetí ponuré horské pevnosti a na odchod už bylo pozdě. Kdybychom se teď obrátili na ústup, Sköllovi triumfující a pomstychtiví úlfhéðnar by nás pronásledovali na koních a hnali by nás z kopce jako smečka vlků ovce.

			Kněz básník svraštil čelo, když jsem mu to říkal. „A proč jste neměli koně vy dva, pane, král Sigtryggr a ty? Myslel jsem, že vojevůdci jdou do boje vždycky na koních.“

			„Vždycky ne.“

			„Ale mohli jste si je vzít, ne?“

			„To by šlo těžko,“ odpověděl jsem. „Stezka z údolí stoupala příliš strmě a na tom výběžku nebylo místo pro množství jezdců, i když ano, mohli jsme si je vzít. V předvečer toho dne jsme o tom se Sigtryggrem dlouho uvažovali, ale nakonec jsme se rozhodli nechat koně dole.“

			„Copak není z koně lepší výhled?“ zeptal se otec Selwyn.

			„Ano, je. Ale věděli jsme, že to bude těžký boj, a kdybychom si vzali nahoru koně, naši muži by si mysleli, že jsme připraveni ujet, kdyby došlo k nejhoršímu. Zatímco když jsme zůstali pěší, věděli, že podstupujeme stejné riziko jako oni.“

			„Takže potom jste šli do útoku na pevnost?“

			„Ano, ale až když jsme dopili všechno pivo, které jsme si s sebou nahoru vzali. Teprve potom jsme šli do útoku.“

			Vedli ho Sigtryggr a Svart. Jejich štítová hradba se pohnula vpřed, a jakmile došla k vnějšímu příkopu, začala létat kopí. Všiml jsem si, že bylo jen málo šípů, takže na nás většinou vrhali z ochozu hradby těžká kopí. Slyšel jsem, jak bouchají do štítů. Muži v Sigtryggrových zadních řadách je začali vrhat zpátky, i když ne aby někoho z obránců zabili, ale aby je přinutili skrývat se za štíty.

			„Máme začít se šípy, pane?“ zeptal se mě Cuthwulf, lovec z Bebbanburgu, který vedl mé lučištníky. Byl to šlachovitý opálený muž, a přestože kulhal, platil za nejlepšího z mých lovců.

			„Kolik máte šípů?“

			„Nikdy jich není dost, pane. Padesát na jednoho muže.“

			Kývl jsem hlavou směrem k severu. „Vidíš ten roh?“ Zdál se hodně vzdálený. „Na šípy přijde řada, až budeme útočit tam, tak jimi šetřete.“ Podíval jsem se na mdlé slunce, které prosvítalo zvedající se mlhou. „Snad vám do té doby uschnou tětivy,“ dodal jsem.

			„Já mám ty svoje pod přilbou, takže jsou dost suché, ale tebe ať ochraňuje Bůh, pane.“

			Má štítová hradba přesahovala přes okraj pevnosti a podél její delší strany jsme tedy mohli dohlédnout až do údolí řeky Tine. Spodní části hradby byly z kamene, ale ti, co pevnost užívali po Římanech, postupně zdi rozebírali, aby měli materiál na další stavby nebo základy síně, takže horní vrstvu teď většinou tvořily silné hrubé kmeny. Právě na dlouhém úseku hradby, před nímž jsme stáli, se to jen hemžilo obránci, ale já jsem předtím slíbil Sigtryggrovi, že udělám, co bude v mých silách, abych je odtud vyhnal. A teď nastal čas, abych svůj slib splnil. Sigtryggrova štítová hradba se dostávala přes příkopy zasypávaná kopími obránců, takže muži se museli chránit štíty. A ty s každým zabodnutým kopím těžkly. Slyšel jsem, jak Svart muže pobízí a křičí na ně vpřed, vpřed. Jenže cesta vpřed, to byl doslova boj. Příkopy byly hluboké a hliněné valy mezi nimi strmé a kluzké. V rohové věži pevnosti stáli dva Sköllovi muži a vrhali kopí, která jim podávali další obránci zevnitř. „Cuthwulfe!“ zavolal jsem na vůdce lučištníků, „zkus ty dva bastardy zlikvidovat!“ 

			Cuthwulf si vybral šíp, nasadil ho na tětivu, nadechl se, napnul luk, zadržel dech a šíp vypustil. Bližší z těch dvou na věži se právě chystal vrhnout další kopí, ale když ho šíp zasáhl do přilby, zavrávoral, otočil se a druhý šíp ho zasáhl z boku do nosu. Muž se za něj chytil a zmizel. Také ten druhý zmizel za parapetem. „K čertu, chtěl jsem je oba zabít!“ zabručel Cuthwulf. 

			„Udělals to dobře,“ řekl jsem. Sigtryggrova štítová hradba se už dostala přes pátý ze sedmi příkopů. Uvědomil jsem si, že je čas jít do toho. Snad nikdy jsem necítil tak málo nadšení do boje jako teď. Ani pomyšlení na pomstu za Stiořinu smrt nepomáhalo. To je tím prokletím, napadlo mě a vzpomněl jsem si na Snorriho věštbu o dvou králích, kteří mají zemřít. Vytáhl jsem Hadí dech, pokusil se na kletbu zapomenout a křikl jsem na své muže: „Za mnou!“

			A na hoře smrti jsme vykročili proti hradbám.

			A nyní s ptačím křikem a s vytím šedých vlků 

			šli, štít vedle štítu, nepříteli vstříc.

			Vzchopte se, mí bojovníci, pevní a silní,

			a s odvahou se probíjejte vpřed! 

			„Nikdy jsem na své muže nevolal, aby se s odvahou probíjeli vpřed,“ řekl jsem. „Takové povzbuzování nemá smysl. Nemůžeš dodat někomu odvahu tím, že na něho budeš křičet.“

			„To je…“ 

			„… báseň,“ dopověděl jsem za něj. „Já vím,“ usmál jsem se. Měl jsem otce Selwyna rád. „Strach se dá překonat statečností,“ řekl jsem. „Také oddanost pomáhá, i když ne moc, a samozřejmě zkušenost. Zato povinnost nezradit kamarády pomáhá hodně. Ale opravdová statečnost je něco jako šílenství.“

			„Jak to myslíš, pane, šílenství?“

			„Zdá se to, jako by ses odněkud díval sám na sebe. Nemůžeš uvěřit tomu, co děláš. Víš, že ti hrozí smrt, ale přesto do toho jdeš. Bojové šílenství – to je to, co mají úlfhéðnar. Jenže ti ho dosahují pomocí blínu nebo piva uvařeného z hub. Ale trochu ho máme v sobě všichni. Kdybychom ho neměli vůbec, podléhali bychom strachu.“

			Otec Selwyn znovu svraštil čelo. „Říkáš, pane…,“ odmlčel se, jako by si nebyl jistý, jestli může vyslovit, co mu přišlo na mysl, „říkáš, žes měl strach?“

			„Samozřejmě že jsem měl strach,“ připustil jsem. „Ano, měl jsem strach. Bojovali jsme špatný boj na špatném místě. Sköll to měl připravené skvěle. Nechal nás dojít až tam, nijak nám v tom nebránil. Chtěl, abychom přitáhli k jeho hradbám, aby nás mohl pozabíjet v těch svých příkopech. A my jsme jako hlupáci dělali přesně to, co chtěl. Věděl jsem, že ten boj prohrajeme.“

			„Tys věděl…,“ začal, ale tentokrát jsem mu nedovolil dopovědět.

			„Ale přesto jsme bojovat museli,“ řekl jsem. „Nemohli jsme to vzdát a odtáhnout, protože by nás Sköll pronásledoval, dotíral by na nás a postupně by nás pobíjel. Proto jsme se museli pokusit o vítězství. To je osud. Ano, věděl jsem, že budeme poraženi, udělali jsme chybu a byli jsme odsouzeni k záhubě, ale z takové situace vede jen jedna cesta, a tou se musíš probojovat.“

			Šli jsme tedy vpřed, a jak jsem řekl otci Selwynovi, cítil jsem, že budeme poraženi. Postupovali jsme podél delší strany pevnosti, a to znamenalo, že jakmile jsme minuli místo, kde příkopy a hliněné valy obkružovaly rohovou věž, šli jsme dál podél hřebenů valů, ne napříč přes ně, takže jsme mohli postupovat rychleji. Vzpomínám si, že mě překvapilo, jak se to najednou zdálo snadné. Kopí létala zprava, ale bouchala jen do našich štítů, a pak jsme se otočili, přešli jsme dva příkopy a přiblížili se k hradbě. A v tu chvíli to přestalo být snadné. „Sekery!“ křikl jsem.

			Dal jsem svým nejmohutnějším a nejsilnějším mužům bradatice, sekery s dlouhým toporem a širokou čepelí s dlouhým spodním vousem. Topory těchhle seker byly dlouhé jako ratiště kopí, takže to byla těžkopádná zbraň, ale mí muži se s ní už naučili zacházet. Moje přední řada stála se mnou pod hradbou a Norové bušili do našich zvednutých štítů kopími a sekerami. Hradba nebyla o moc vyšší než muž, takže obránci byli blízko a jejich rány na nás dopadaly těžce. Cítil jsem, že můj štít pod ranami seker praská. Norové viděli, jak se blížíme, viděli lesk zlata na mém krku, stejně jako lesk náramků na mých pažích a stříbra na mé přilbě. Věděli, že jsem pán, a každý z nich chtěl získat pověst toho, kdo mě zabil. A já jsem na jejich rány nemohl odpovídat, protože jakmile bych štít sklonil, abych mohl máchnout Hadím dechem vzhůru, vystavil bych se ranám obránců. Úkolem první řady tedy bylo stát v rozbláceném příkopu a zaměstnávat obránce tím, že ze sebe budeme dělat snadné terče. 

			A za námi útočili mohutní muži s dlouhými sekerami. Bojovníci, jako byli Frísové Gerbruht a Folcbald, se snažili sekerami s dlouhým zahroceným vousem obránce zahákovat a pak je přes parapet strhnout dolů. Ve chvíli, kdy se to podařilo prvnímu z nich, jsem nad sebou zaslechl výkřik, na můj rozštípnutý štít stříkla krev a prasklinou kapala na mě. Pak se nade mnou ozval další výkřik, Nor přepadl přes parapet hradby a žuchl k mým nohám. Vzápětí Vidarr Leifson bodl dolů krátkým seaxem, muž sebou párkrát škubl jako ryba vytažená z vody a byl mrtvý. Takhle to však pokračovalo jen do chvíle, kdy Sköllovi muži zjistili, že mohou naše sekery zahákovat za dlouhé topory vlastními sekerami. Navíc každého muže, kterého se nám podařilo na hradbě zabít nebo zranit, vzápětí nahradil další. A právě jeden z těch nových svrhl dolů velký kus kamene, který roztříštil můj poškozený štít a zasáhl levou stranu mé přilby. 

			Ukázal jsem pomačkanou přilbu básníkovi. „Vidíš ten šrám?“

			Otec Selwyn přejel prstem přes místo, kde hrana kamene narazila do přilby. „To muselo bolet, pane, že?“

			Zasmál jsem se. „Ano, hlava mě bolela ještě pár dní potom. Ale v tu chvíli ne, protože jsem ztratil vědomí.“

			Otec Selwyn znovu přejel prstem potřísněným inkoustem přes promáčklinu, která znetvořila stříbrného vlka na temeni přilby. „Ty sis to nedal opravit, pane?“ zeptal se.

			„Mám to jako připomínku své hlouposti,“ řekl jsem. Mladý kněz se zasmál. „A mám i jiné přilby,“ dodal jsem. 

			„A to jste útočili na severní věž, když se to stalo?“

			„Tak daleko jsme se nedostali. Naším úkolem bylo obránce od toho rohu odlákat.“ 

			Stejně jako všechno ostatní v ten den ani náš plán na oslabení severního rohu útokem na jihozápadní stranu nevyšel. Sköll shromáždil v Heahburhu malé vojsko a neměl zapotřebí oslabovat žádný úsek hradeb. Stačilo mu nechat nás vést marné útoky na kterýkoliv úsek pevnosti, a až bychom se vyčerpali a poznali jejich marnost, teprve potom by vyrazil ven, pronásledoval nás a dokonal dílo naší zkázy. To byl jeho plán od chvíle, kdy odtáhl od Bebbanburgu, a my jsme jako ti největší hlupáci udělali všechno, aby mu vyšel.

			Můj útok na severozápadní úsek hradby skončil neúspěšně. Ztratili jsme dalších sedm mužů, zatímco Sköll jen dva. Měli jsme šestnáct raněných, včetně mě, zatímco Sköll možná nanejvýš půl tuctu. Náš ústup od hradby a jejích příkopů jsem neviděl, protože jsem byl stále v bezvědomí po zásahu těžkým kusem kamene, který mi rozbil štít a pak prorazil přilbu. Padl jsem na zem a Finan mi později řekl, že mě Gerbruht a Eadric zvedli za paže, sebrali mi Hadí dech a odvlekli mě dozadu. Když mě táhli přes hliněné valy, zasáhl mě navíc do levého stehna šíp, ale o tom jsem už nevěděl. Finan se snažil udržet muže u hradby, pokusil se zahákovat sekerou ještě jednoho Nora a odtáhnout ho do příkopu, ale když mí muži viděli, jak mě Gerbruht s Eadrikem odnášejí do bezpečí, ztratili odvahu a provázeni posměchem Norů a jejich kopími ustupovali za mnou. 

			První, co jsem si uvědomil, když jsem se probral, byl triumfální řev vítězících nepřátel. Křičeli na nás nadávky, troubili na rohy, tloukli meči do štítů a vyzývali nás, ať se vrátíme zpátky k hradbám. Větší Sigtryggrův útok byl podobně jako můj odražen a Sköllovi muži se nám vysmívali. „Nepodařilo se nám vztyčit ani jeden žebřík,“ řekl mi později Sigtryggr. „Těch bastardů tam proti nám bylo moc.“

			Další, na co jsem si vzpomínal, byla ostrá bolest, která mě probrala, když mi Vidarr stahoval z hlavy promáčklou přilbu. „Panebože, opatrně!“ zvolal Finan, když se mi na tvář vyvalila krev. 

			Musel jsem něco zamumlat, protože Vidarr překvapeně řekl: „Je živý!“

			„Toho nějakej pitomej kámen nezabije,“ zabručel Finan. „Obvaž mu tu hlavu. Ty, děvče, pojď sem!“

			„Děvče,“ zamumlal jsem znovu, ale nikdo to neslyšel.

			Později jsem se dozvěděl, že tam nahoře s námi byla Elwina, jeden z Ieremiasových andělů. „Utrhni pruh z toho svého roucha a obvaž mu jím hlavu,“ poručil jí Finan.

			„Nic mi není,“ řekl jsem a pokusil jsem se posadit.

			„Lež!“ okřikl mě Finan, jako bych byl jeho pes. „A obvaž mu to pořádně, děvče.“

			„Co tu dělá, když měla zůstat dole?“ řekl jsem, nebo jsem se o to aspoň pokusil. Díval jsem se na jasnící se oblohu, i když levou stranu zorného pole jsem měl podivně ztemnělou. Vtom jsem si uvědomil, co se se mnou děje, a trhl jsem sebou. „Kde je můj meč?“ vyhrkl jsem v náhlé panice. 

			„V pochvě, pane,“ odpověděl Finan. „Lež klidně, ať tě to děvče může obvázat.“ 

			„Chci vidět,“ řekl jsem. Chytil jsem se Elwininy paže a s její pomocí jsem se posadil. Všechno kolem mě bylo rozmazané a jednu stranu jsem měl pořád tmavou, ale teď už jsem viděl, že je tu Ieremias s oběma anděly. 

			Bláznivý biskup byl ve svém vyšívaném rouchu a v ruce držel biskupskou berlu, na níž měl upevněnou lebku berana. Sklonil se nade mnou a upíral na mě pronikavý pohled. „Ten kámen, pane,“ řekl. „Potřebujeme ten kámen.“

			„Zmiz, biskupe,“ zavrčel Finan.

			„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

			„Dostals balvanem do hlavy,“ řekl Finan a odstrčil Ieremiase.

			„Ten kámen, pane,“ nedal se Ieremias. „Dej mi ten kámen, nebo budeme poraženi.“

			„Dá ti kámen, až bude v pořádku,“ odbyl ho Finan, i když neměl ponětí, o jaký kámen Ieremiasovi jde. „Pevně mu to obvaž, děvče.“

			„Potřebuju přilbu,“ řekl jsem.

			„Ten kámen,“ ozval se znovu Ieremias. 

			„Jestli nechceš, aby tví andělé strávili příští měsíc na zádech při oblažování Norů, tak koukejte zmizet,“ řekl Finan vztekle. „Vraťte se dolů ke koním a jeďte domů.“

			„Ale já musím být tady,“ odpověděl podrážděně Ieremias. „Musím! Je mě tu třeba.“

			Můj syn ho odstrčil ještě dál a sklonil se nade mnou.

			„Nic mi není. Jsem v pořádku,“ opakoval jsem už poněkolikáté.

			„Není,“ ozval se Finan. 

			„Potřebuju přilbu.“

			„Dnes jsi už skončil.“ 

			„Chci přilbu.“

			„Nehýbej se, pane!“ napomenula mě Elwina. „Bolí to?“

			„Samozřejmě že ho to bolí,“ řekl Finan. „A teď mu obvaž stehno.“

			„Sigtryggr říká, že bychom měli zaútočit znovu,“ ozval se můj syn.

			Finan mi rozřízl nožem kalhoty. „A obvaž mu to pevně,“ obrátil se k Elwině.

			„Musíme Sigtryggrovi pomoct,“ zamumlal jsem.

			„Ty už dnes nic dělat nebudeš, pane,“ trval na svém Finan.

			„Však jsem taky dnes ještě nic neudělal,“ řekl jsem a vzápětí jsem sykl bolestí, která mě bodla v hlavě.

			Nevím, kolik času uplynulo. Jak jsem tam seděl zpola omráčený a snažil se vyjasnit si vidění, zdálo se mi, jako bychom přišli teprve před pár chvílemi a měli za sebou krátký, ale zcela neúspěšný boj. Jenže mlha se už rozplynula, obloha byla modrá a slunce stálo vysoko. Ze Sigtryggrových řad znělo troubení rohů a mohutný Svart znovu svolával muže do boje. „Musíme jim pomoct,“ ozval se můj syn.

			„Zůstaň se svým otcem,“ řekl Finan. „Tenhle útok povedu já.“

			„Finane,“ pokusil jsem se promluvit, ale opět mi to vyvolalo v hlavě bodnutí bolesti.

			„Co chceš, pane?“

			„Buď opatrný.“

			Jenom se zasmál. „Jestli bude tvůj otec schopný jít, doveď ho dolů ke koním,“ řekl pak mému synovi.

			„Ale my přece neutíkáme,“ ozval jsem se znovu.

			„Já půjdu s vámi a budu…,“ začal můj syn.

			„Zůstaneš tady!“ přerušil ho ostře Finan. „Zůstaneš s otcem a dovedeš ho ke koním. A ty, děvče,“ obrátil se k Elwině, „mu pomůžeš.“

			Počkal jsem, až Finan odejde, a pak jsem se pokusil vstát. Nedokázal jsem to. Zatočila se mi hlava a klesl jsem zpátky. „Zůstaneme tady,“ zamumlal jsem. A tak jsem sledoval druhý útok na Sköllovu pevnost, který nebyl o nic úspěšnější než ten první. Znovu jsem si pomyslel, že jsme tenhle boj vedli od samého začátku špatně. Šli jsme do něj neuváženě, nebyli jsme ochotní čekat a věřili jsme, že nám pomůže osud – že ten se postará, abychom ty příkopy a valy překonali. Jenže osud nám plivl do tváří. Obránci vrhali dolů další kamenné bloky z římských ruin a každý byl dost těžký na to, aby rozbil lebku. Finan, který se už zjevně vzdal našeho původního plánu útočit na severní roh pevnosti, poručil Cuthwulfovi a jeho lučištníkům, aby střelbou šípů otravovali obránce na úseku, na nějž jsme útočili předtím. Jenže většina šípů skončila na štítech s vyceněnými vlčími tesáky a Norové, skrytí za nimi, dál vrhali dolů těžké kameny nebo kopí. Finanovi se dokonce podařilo vztyčit jeden žebř a opřít ho o zeď, ale než na něho mohl někdo vylézt, jeden z obránců se vyklonil přes parapet a sekerou ho srazil stranou. Gerbruhtovi se sice podařilo chytit Nora za paži a strhnout ho dolů a já jsem viděl, jak do něj kopí mých mužů znovu a znovu bodají, aby se aspoň tak pomstili. Jenže to bylo jejich jediné malé vítězství.

			Naopak Sköllovi muži dosáhli mnohem většího triumfu. Sigtryggr nechal v zoufalství posbírat všechna kopí, kterými obránci odráželi naše útoky, a poručil svým dvaceti mužům, aby je teď vrhali zpátky na ně. Díval jsem se, ohromený množstvím kopí, jimiž jeho muži zasypali zeď, a zatímco se obránci krčili za štíty, Sigtryggr vedl přes příkopy další útok. Jeho muži nesli dva žebře a tentokrát se jim podařilo oba opřít o zeď. Viděl jsem, jak se statečný Nor vyklonil dolů, aby jeden z nich shodil, a podařilo se mu to. Než se však stačil schovat za hradbu, zabodlo se mu do ramene kopí. Žebřík spadl, ale Sigtryggr už přistavil ke zdi druhý. Když se však na něj chystal vylézt, Svart ho bez jakýchkoliv okolků odstrčil a začal na něj lézt sám. Viděl jsem, jak máchl těžkou sekerou a zahnal dva obránce, a slyšel jsem jeho řev. Sigtryggr křičel na své muže, aby ten první, shozený žebřík znovu postavili. Na hradbu stále létala kopí a Svart už byl skoro na vrcholu žebříku. Byl to mohutný muž, z něhož šla hrůza, a obránci před jeho těžkou sekerou couvali. A potom Svart vystoupil na další příčel, ale když se o něj celou vahou opřel, aby se vrhl na parapet, příčel pod ním praskl. Svart zakolísal, a aby nespadl dolů, musel se zachytit parapetu a to stačilo, aby k němu jeden z Norů přiskočil a bodl ho kopím do krku. Vzápětí sice Nora zasáhlo vržené kopí a srazilo ho zpátky, ale to už hrot jeho zbraně probodl Svartovi hrdlo a vystříkla krev. Svart se však nějakým zázrakem stále držel na žebříku, a dokonce se snažil zvednout sekeru, ale další obránce máchl mečem a Svarta, válečníka, který vybojoval stovky vítězství, srazil do příkopu. 

			Svartova smrt dodala obráncům novou sebedůvěru, zatímco Sigtryggrovým mužům vzala poslední zbytky bojového nadšení. Také Sigtryggr utrpěl zranění, i když v tu dobu jsem to ještě nevěděl. Naštěstí to nebylo nic vážného, pouze rána kopím do ramene. Jeho muži ho odtáhli dozadu, a když je Finan viděl ustupovat, ukončil svůj marný útok i on. Sköllovi obránci se znovu smáli a jásali, křičeli na nás, že jsme zbabělci, vyzývali nás ke kapitulaci a slibovali nám, že obšťastní naše ženy a odvedou do otroctví naše děti. Na hradbě se objevil i sám Sköll, a to bylo poprvé, co jsem ho v ten den viděl. Stál tam, obrovský ve svém bílém kožešinovém plášti, pod nímž se mu leskla dokonale vycíděná drátěná košile. Na přilbě se mu blýskal zlatý kruh jako znak královského titulu, který si sám přisoudil. Také on se nám vysmíval. „To vám nestačí?“ křičel. „Chcete to zkusit ještě jednou? Klidně můžete, jste vítáni. A kdybyste se snažili trochu víc, vzbudil bych pár svých dalších bojovníků.“ Jeden ze Sigtryggrových mužů po něm vrhl kopí, ale Sköll jen pohrdavě o krok ustoupil a nechal ho proletět těsně vedle sebe. „Budeš se muset zlepšit,“ zavolal na muže, který kopí vrhl. Chvíli pátravě přehlížel stovky mužů, shromážděných na opačné straně příkopů. „Je tady někde Sigtryggr Ivarson?“ zavolal potom. Zasmál se, když se nedočkal odpovědi, a pátral v řadách nepřátel dál. Pak konečně uviděl mě. „Ty, starochu, tam,“ ukázal na mě, „jsi raněný, že nemůžeš vstát?“

			„Pomoz mi,“ zavrčel jsem na syna. Podal mi ruku a já jsem se namáhavě zvedl. Zavrávoral jsem, protože se mi stále točila hlava, ale udržel jsem se na nohou.

			„Ještě neumírej, pane Uhtrede!“ křičel Sköll. „Musíš zemřít mou rukou. Chci přidat tvou hlavu a tvůj praporec ke svým trofejím.“ Plné hradby obránců se smály. Byli jsme poraženi a Sköll to věděl. „Ale ještě neodcházejte,“ volal. „Zůstaňte chvíli, abych vám mohl ukázat své úlfhéðnar.“ Znovu se zasmál a pak z parapetu zmizel.

			A já jsem věděl, že by to mohlo skončit ještě hůř, pokud by na nás Sköll pustil své úlfhéðnar, aby jeho vítězství završili. A pak zemřou dva králové.
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			Kapitola dvanáctá

			Hromady mrtvých zanechali orlu bělohlavému, 	 			                         		 	


			aby je trhal,

			krkavcům nenasytným,

			aby jim vyklovali oči,

			a jestřábům mrchožravým, 

			aby je zhltali.

			A šedé šelmy, vlci… 

			„Krkavcům nenasytným…,“ opakoval jsem.

			„Nelíbí se ti to, pane?“ zeptal se otec Selwyn neklidně.

			„Ano, bylo to tak,“ pochválil jsem mladého kněze. Vzpomínal jsem si na krkavce, na celá hejna těch černých křídel, jež v to hrůzné ráno přilétala z údolí řeky Tine na hostinu, kterou jsme jim připravili. „Ale žádné vlky jsem neviděl,“ dodal jsem. „Pokud samozřejmě nemáš na mysli úlfhéðnar.“

			„Takže Sköll na vás poslal své úlf…,“ odmlčel se, protože ani teď nevěděl, jak to správně vyslovit.

			„Úlfhéðnar,“ napověděl jsem mu.

			„… své úlfhéðnar, aby s vámi bojovali, pane?“

			„Ano,“ přikývl jsem. „Nemysleli jsme si, že to udělá – aspoň ne když jsme byli tak blízko jeho pevnosti.“

			„A proč jste si to nemysleli, pane?“

			„Vždyť jsme už byli poraženi. Mohli jsme si vybrat: buď se pokusit zaútočit ještě jednou a nechat zemřít další naše muže, anebo se obrátit na ústup. A v tu chvíli by nastal pravý čas k tomu, aby Sköll vypustil vlky. Když řekl, že vzbudí své úlfhéðnar, mysleli jsme si, že se nám jen snaží nahnat strach, abychom se už o nic nepokoušeli, vzdali to a odtáhli pryč.“ Zavřel jsem oči a znovu jsem si vybavil, v jaké situaci jsme se ocitli. „Chápeš, co by se stalo?“ zeptal jsem se básníka. „Byli jsme poraženi, zlomeni na duchu, se spoustou raněných, a tak bychom se vlekli strmým svahem dolů, pronásledováni vlčími bojovníky. Nebyli bychom schopni se bránit. Naši muži by podlehli panice a všechny do jednoho by nás pobili.“

			A málem jsme k takovému masakru poskytli Sköllovi příležitost. Stál jsem nejistě opřený o syna, pořád jako omámený, když ke mně přišel Sigtryggr. Šel pomalu, na levém rameni měl roztržený rukáv drátěné košile, kolem krev a levá ruka mu ochable visela. Zamračil se, když mě uviděl. „Jsi raněný,“ řekl. Měl jsem přilbu jednoho ze zabitých, jejíž okraj byl zakrvácený. 

			„Ty taky, králi.“

			„To je jen od kopí,“ mávl zdravou rukou, jako by to nestálo za řeč.

			„A můžeš držet štít?“

			Zavrtěl hlavou, pak se otočil a zadíval se na pevnost. „Zatracená mrcha!“ řekl tiše. Věděl jsem, že je to přiznání porážky.

			„Svart je mrtvý,“ dodal po chvíli.

			„Vím, viděl jsem to.“

			„Byl to dobrý muž. Nejlepší z mých.“

			„Ano, byl.“

			„Zemřel se sekerou v ruce.“

			„Setkáme se s ním ve Valhale.“

			„Ano,“ přikývl Sigtryggr. „A možná dřív, než bychom chtěli.“ Podal mi kožený měch. „Pivo už nezbylo, takže to je jen voda.“ Díval se, jak piju. „Co tedy budeme dělat?“

			Sykl jsem, protože mi hlavou znovu projela bolest. „Zkusíme to ještě jednou?“

			„Na severní roh, jak ti radil ten bláznivý biskup?“

			„Když své muže přivedeš na tuhle stranu, mohl bych se tam se svými dostat,“ navrhl jsem. 

			„Už nám nezbylo moc šípů,“ poznamenal můj syn. 

			Sigtryggr pohlédl na mrtvé v příkopě a zkřivil tvář. Na parapetu stál jeden z Norů, a aby nás zesměšnil, močil na naše mrtvé. „Bastard,“ řekl Sigtryggr tiše. Za námi leželi na svahu ranění. Jeden z chlapců, kteří pomáhali nést k pevnosti žebříky, plakal nad svým umírajícím otcem. Sigtryggr ucukl a znovu se obrátil k pevnosti. „Je jich tam moc,“ řekl. „A Sköll z toho vzdáleného rohu ještě ani jednoho muže nepřesunul.“ Znamenalo to, že naše snaha přimět ho, aby posílil západní stranu na úkor severní, vyšla vniveč. 

			„Teď už odejít nemůžeme,“ řekl jsem. „Vyrazili by za námi a pobili nás jako ovce.“ 

			„Asi ano,“ souhlasil Sigtryggr. „Ale možná budeme muset.“

			„Ne,“ řekl jsem tak důrazně, jak jsem jen v téhle chvíli svedl. „Musíme znovu zaútočit.“

			Sigtryggr se pokusil pohnout rukou, v níž držel štít, a sykl bolestí. „A co když další útok skončí jako ty předchozí?“ zeptal se.

			„Nesmí, protože pak by s námi byl konec.“ 

			Tvářil se, jako by to neslyšel. Ostatně sám dobře věděl, že to tak je. Otočil se a zadíval se na cestu, po níž jsme sem za ranní mlhy přišli – za mlhy, která se teď už zcela rozplynula. „Kdybychom postavili napříč přes cestu štítovou hradbu, mohli bychom poslat pryč ty, které je třeba zachránit,“ řekl. „Jako třeba tvého syna.“

			„Ne…,“ ohradil se okamžitě můj syn.

			„Mlč!“ zavrčel na něho Sigtryggr a znovu se obrátil ke mně. „Postavíme jednu dlouhou štítovou hradbu a tou jejich pronásledování zpomalíme, aby mohli uniknout.“

			„A ty bys měl odejít s nimi,“ řekl jsem. 

			„Já?“ ušklíbl se. „Jak bych mohl odejít a nechat tady své muže umírat? Já jsem je sem přivedl a prohrál jsem.“ Znovu pohlédl na pevnost. „Pošlu tucet dobrých mužů, aby odvezli mé děti do Bebbanburgu. Tvůj syn je tam bude chránit.“

			„Ano, bude,“ přikývl jsem. Vybavilo se mi, že v tu chvíli zavál nápor chladného větru. Tak tohle je místo, kde se vlákno mého života přetrhne, napadlo mě tehdy. Dotkl jsem se Thorova kladiva a pomyslel jsem na to, že jsem svou dceru zklamal. Přišel jsem, abych ji pomstil, ale nedokázal jsem to. Viděl jsem, že na mě mí muži hledí a očekávají, že je dovedu k překvapivému vítězství. Stále ve mě měli nepochopitelnou důvěru. „Už jsme byli takhle v prdeli víckrát, a vždycky nás z toho dostal,“ zaslechl jsem, jak říká Eadric Immaru Hergildsonovi, mladíkovi, kterého jsem zachránil před oběšením v Mameceasteru. „Neměj strach, máme pana Uhtreda. Uvidíš, že nakonec zvítězíme.“ 

			Jenže já jsem žádnou cestu k vítězství neviděl. Byli jsme hlupáci, když jsme se rozhodli na tuhle pevnost útočit, a teď jsme museli nést trpké důsledky. I tohle Sigtryggr věděl. „Tak postavíme tu štítovou hradbu?“ zeptal se bez nadšení.

			„Když Sköll uvidí, že mu nějací muži unikají, pošle za nimi jezdce, kteří naši hradbu objedou, ať bude jakkoliv dlouhá, a uprchlíky pobijí,“ odpověděl jsem.

			Sigtryggr věděl, že mám pravdu, a stejně jako já věděl, že s tou hrozbou nemůžeme nic dělat. „Přesto to musíme zkusit,“ řekl.

			A pak se otevřela brána.

			Stáli jsme na západním svahu a měli jsme před sebou celou delší stranu opevnění, která se táhla k severnímu rohu pevnosti – k tomu, na nějž jsme měli podle Ieremiase zaútočit. Asi ve dvou třetinách se nacházela jedna ze tří zbývajících heahburských bran. A ta se teď otevřela. 

			V první chvíli se v ní nikdo neobjevil. Byli jsme tak překvapeni, že jsme jen zírali a čekali, co se bude dít dál. Pak se ozval jakýsi nelidský výkřik a na cestě, která se táhla po vyvýšeném náspu přes příkopy, se objevil Sköllův čaroděj Snorri. Sigtryggr i já jsme se dotkli Thorova kladiva a Finan a můj syn kříže. Celý heahburský horský výběžek po tom výkřiku ztichl. Také jásot na hradbách ustal a obránci sledovali čaroděje, kterého vedl po úzké cestě malý bílý psík. A potom se čaroděj čelem k nám zastavil. Stál a zdálo se, že se na nás dívá, zatímco psík vrtěl krátkým ocasem. Ještě teď jsem to viděl před sebou. Bylo to tak nepřirozené na tomhle místě smrti – malý psík vrtící ocasem. „Kdo je to?“ zeptal se jeden ze Sigtryggrových mužů.

			„Jeho galdre,“ odpověděl můj syn tiše. 

			„Jeho čaroděj,“ řekl jsem pro Sasy.

			Sigtryggr se znovu dotkl Thorova kladiva, a pak ho dokonce sevřel, když Snorri pomalu zvedl vlčí lebku a namířil ji směrem k nám. Viděl jsem, že se jeho rty pohybují, a bylo mi jasné, že mumlá kletbu proti nám. Stál však příliš daleko, aby se ke mně jeho slova donesla. Nějaký muž na hradbách cosi vykřikl, ale jeho druhové ho umlčeli. Chtěli slyšet kletbu, kterou na nás děsivý Snorri vrhal. „Prý dokáže kletbou zabít. Je to pravda?“ zeptal se mě Sigtryggr.

			„Kdyby to byla pravda, na co by Sköll potřeboval bojovníky,“ odpověděl jsem. Nic na to neřekl, ale stále držel své kladivo. Bílý psík teď vedl Snorriho blíž k nám. Čaroděj se zastavil asi na délku hodu kopím od nás. „Sköll se nám snaží nahnat strach,“ řekl jsem. A taky se mu to daří, pomyslel jsem si. Viděl jsem, že ho z hradeb pozorují a usmívají se. Snorri začal skučet a mezi výkřiky a zvuky podobnými vytí vlka na nás vrhal další kletby. Teď už byl od nás na doslech, a tak jsem slyšel, že nás proklíná zemí, oblohou, ohněm, vodou i vzduchem, že na naše těla přivolává požírače mrtvol z Niflheimu a slibuje nám věčnou bolest, kterou nás bude mučit bohyně hnijících mrtvých Hel. Nakonec pozvedl vlčí lebku a své nevidoucí oči k nebi a žádal Thora, aby nás srazil svým kladivem v podobě blesku, a Odina, aby nás oslepil.

			Sköll se po každé větě kletby smál. Byl ve svém bílém kožešinovém plášti, ukazoval na nás a hovořil se svými muži, kteří ho obklopovali. V jednu chvíli si přiložil dlaně k ústům a zavolal: „Všichni jste odsouzeni k záhubě! Už příští kletbou vás Snorri zabije!“

			„To jsou jen slova,“ odpověděl jsem, ale všiml jsem si, že mí muži, dokonce i křesťané mezi nimi, mají ze Snorriho strach. Věděli, že naše osudy řídí bohové a že čaroděj je bohům blíž než ostatní lidé. A všichni slyšeli děsivé zvěsti o tom, že Sköllův čaroděj dokáže zabít na dálku pouhou kletbou. „To jsou jen slova,“ zavolal jsem ještě jednou, jak nejhlasitěji jsem mohl. „Samé nesmysly!“ Přesto jsem viděl, že muži kolem mě se dotýkají svých kladiv nebo se křižují. Někteří dokonce začali couvat a mně bylo jasné, že nemají daleko k tomu, aby se otočili a dali se na panický útěk. Byli zvyklí bojovat proti mužům, ale ne proti bohům. Norové na hradbách pevnosti se nám znovu vysmívali a zdálo se, že se Snorri nadechuje, aby na nás vrhl svou nejmocnější kletbu. 

			A v tu chvíli před nás vyběhl Ieremias. V prvním okamžiku jsem se za ním chtěl vrhnout a stáhnout ho zpátky, ale Finan mě zadržel. „Nech ho.“

			Ieremias se otočil a sykl na mě. „Připrav si ten kámen, pane.“ Pak se opět obrátil ke Snorrimu, zvedl paže a vykřikl jako duše v mukách.

			Znovu nastalo ticho. Sköllovi muži byli očividně překvapeni, když viděli, že i my máme svého čaroděje, a ztichli, i když ne ze strachu, ale spíš v očekávání boje čarodějů. Oba byli staří, bělovlasí a vyhublí a oba se dovolávali tajemných sil svých bohů, ale Snorri, který zjevně nebyl na žádného soka připravený, po Ieremiasových výkřicích na chvíli oněměl. Mezitím Ieremias začal tančit. Otáčel se, poskakoval a tichým vysokým hlasem cosi zpíval. Nebyla to žádná slova, jenom jakési zvláštní úpění. A blázen v biskupském oděvu tančil dál, otáčel se a poskakoval směrem ke Snorrimu.

			„Je opilý,“ řekl Sigtryggr.

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, „jenom se namazal tou mastí.“

			„Jakou mastí?“

			„Z blínu. Myslí si, že létá.“

			Ieremias se náhle přikrčil a potom vyskočil s rozpřaženými pažemi. „Ty Satanovo lejno!“ vykřikl, ukázal na Snorriho a pak se dlouhými skoky k norskému čarodějovi rozběhl. Zastavil se asi dvacet kroků před ním a zvedl biskupskou berlu, na níž měl stále upevněnou lebku berana. „Proklínám tě!“ zvolal ve své rodné dánštině, velmi blízké jazyku Norů. „Proklínám tvou hlavu mocí Abrahámova berana, proklínám tvé vlasy a proklínám tvé oči!“

			„On žádné oči nemá, hlupáku,“ zamumlal jsem.

			„Proklínám tvou tvář, proklínám tvůj nos, proklínám tvůj hadí jazyk, proklínám tvé zuby, proklínám tvůj krk, proklínám tvé břicho a proklínám tvou zatracenou prdel!“ Odmlčel se, aby se mohl nadechnout. Mumlal, jako by byl opravdu opilý, ale přesto mluvil natolik zřetelně, že mu rozuměli muži na obou stranách. „Proklínám každou část tvé odporné bytosti od vlasů po paty,“ pokračoval Ieremias. „Proklínám tvou hnusnou duši a posílám ji do nejhlubších pekel. Odsuzuju tě k tomu, aby tě roztrhali na kusy psi samotného Lucifera. Odsuzuju tě k nekonečným mukám v plamenech Satanových a k věčnému utrpení.“ 

			Snorri na to odpověděl tím, že vyzýval ledové obry z Niflheimu, aby jeho soka rozsekali svými děsivými sekerami z ledu. „Ať bohové slyší jeho úpění!“ křičel Snorri a upíral prázdné oční důlky k obloze. „Vyzývám tě, Odine, Otče veškerenstva, zabij ho. Je to hnis vyšlý ze zadku požírače mrtvol. Zabij ho, prosím!“ Mířil vlčí lebkou proti Ieremiasovi a já jsem na okamžik zadržel dech ve strachu, že bláznivý biskup padne.

			Nepadl. „Žiju!“ volal Ieremias vítězoslavně. „Žiju!“ Znovu začal poskakovat, až se lebka berana na hlavici biskupské berly kymácela. Popošel ke Snorrimu blíž a stále křičel. „Ať tvé útroby užírají červi a na tvém hnusném těle hodují vepři! Ať na tvůj jazyk serou švábi! Proklínám tě ve jménu Otce, odsuzuju tě k záhubě ve jménu Syna a zapuzuju tě ze světa živých mocí Ducha svatého!“ Při tom posledním slově trhl berlou dopředu a máchl jí směrem ke Snorrimu. Zřejmě tím chtěl na Snorriho jenom ukázat, ale máchl berlou tak prudce, že z ní lebka s rohy odletěla a udeřila pohanského čaroděje do hrudi. Slepý Snorri zavrávoral, protože na to nebyl připravený, a přitom pustil řemínek, na kterém vedl bílého psíka. Ten radostně zaňafal a rozběhl se k Ieremiasovi, stejně překvapenému jako jeho sok. „Zvítězil jsem!“ zvolal Ieremias užasle. „Můj Bůh zvítězil! Nebesa zvítězila!“

			A Ieremias skutečně zvítězil. Rohatá lebka srazila Snorriho o pár kroků zpátky, a místo aby čaroděj odpověděl svou kletbou, sklonil se a začal tápat po psíkovi. Jenže ten už mezitím utekl k bláznivému biskupovi. A zřejmě to byla právě psíkova zrada, co přihlížející Nory tak zasáhlo. Věděli, že v ten den zvítězili oni, ale Ieremiasův triumf nad Snorrim museli pocítit jako urážku své hrdosti a náhle se brána otevřela znovu a z ní se na vyvýšenou cestu vyhrnuli bojovníci, zatímco jiní skákali dolů z hradby. A téměř všichni měli plášť z šedé vlčí kůže. Úlfhéðnar!

			„Štítovou hradbu!“ zařval jsem, až mi hlavou projela prudká bolest. „Okamžitě štítovou hradbu!“

			Ieremias možná byl pod vlivem masti z blínu, ale přesto si zachoval dost rozumu, aby se dal na útěk, když viděl, že se proti němu řítí nepřátelští bojovníci. Utíkal směrem k nám a bílý psík pelášil s ním. „Honem, pane!“ křičel na mě Ieremias bez dechu. „Vrhni kámen Davidův, pane! Pro Boha živého, vrhni proti nim ten kámen!“

			Kopl jsem do hlíny, špičkou boty jsem vyrýpl menší kámen, zřejmě úlomek z kvádru, kterými Římané zdili hradby, rychle jsem ho sebral a hodil proti nepřátelům. 

			„Zvítězíme!“ křičel Ieremias, když to viděl. „Zvítězíme!“ Protlačil se mezi bojovníky mé první řady do bezpečí za štítovou hradbou, tam se zastavil a zvedl bílého psíka. „Věřil jsi mi, pane!“ zvolal radostně. „Vrhl jsi proti nepřátelům kámen Davidův! Zvítězíme!“

			Ale úlfhéðnar šli proti nám dál, aby nás pobili.

			Tak tedy pozvedněte štíty

			a v lesklé zbroji vykročte nepříteli vstříc.

			Taste ostré meče a pobijte je všechny,

			s jejich vůdci předurčenými k smrti.

			Neboť zhoubě neujde žádný z nepřátel,

			zatímco vás čeká sláva těch, kteří zvítězili.

			„Nic takového jsem na své muže nevolal,“ řekl jsem básníkovi.

			„Ale vždyť je to…“

			„Já vím, báseň.“

			„A co jsi tedy na své muže volal, pane?“

			„Zřejmě něco jako pobijte ty bastardy nebo držte štíty pevně. Tyhle řeči,“ poklepal jsem na pergamen, „se vedou před bojem, ne během něj. Jenže Sköll nám na ně nedal čas.“

			Otec Selwyn svraštil čelo. „Ten Ieremias…,“ řekl nejistě. Věděl, že bláznivý biskup byl kacíř, a nebylo mu příjemné o něm mluvit. „Opravdu se pomazal mastí z blínu, pane?“

			„Ano, namazal si ji na hruď. Ukradl ji mému sluhovi. Třásl se jako osika, když k nám doběhl, a blábolil. Za naší řadou potom klesl k zemi.“ Usmál jsem se, když jsem si vybavil, jak mu bílý pejsek olizoval tvář. „Nejsem si jistý, jestli Ieremias vůbec věděl, co dokázal.“

			„Ale vždyť vyprovokoval útok úlfhéðnar,“ namítl otec Selwyn.

			„To ano.“

			„A šel s úlfhéðnar i Sköll?“

			„Ne. Zůstal v pevnosti a jenom z hradby pozoroval, co se děje.“

			„Kolik těch vlčích bojovníků bylo, pane?“

			„Ne zase tak moc, asi šedesát nebo sedmdesát. Nebyl čas je počítat, museli jsme bojovat.“

			Později, mnohem později, jsem se dozvěděl, že Sköll si své úlfhéðnar šetřil až na konec boje, aby jejich krutosti využil při našem pronásledování. Snorriho porážka je však rozzuřila a pod vlivem čarodějova lektvaru už nedokázali poslouchat rozkazy. Byli jako šelmy, když ucítí krev, a nemohli se dočkat boje. Proto vyrazili z brány. Nikdo jim nedal povel k útoku. Sköll v tu chvíli zřejmě nechtěl útočit, ale přesto své bojovníky zbavené smyslů nechal vyrazit do neuváženého střetu, neboť věděl, že i kdyby utrpěli krvavou porážku, nic by to na výsledku boje o jeho pevnost nezměnilo.

			„Ale jistě nechtěl, aby byli poraženi, ne?“ zeptal se otec Selwyn.

			„Samozřejmě že nechtěl, ale už je nemohl zastavit,“ vysvětloval jsem mu. „Ani to nešlo. Byli jako opilí – měli pocit, že mohou létat a jsou nezranitelní. A věř mi, že v takovém stavu by dokázali zabít strašnou spoustu mužů, než bychom je porazili. Jsou to obvykle mladé horké hlavy, muži, kteří touží získat si pověst, aby se mohli v hodovních síních chlubit tím, co dokázali. Jak jsem řekl, Sköll je zřejmě v tu chvíli nechtěl poslat do boje, ale jistě by mu vyhovovalo, kdyby v našich řadách vyvolali paniku. Vzpomínám si, že jsem se na něj podíval, když se na nás hnali, a viděl jsem, že se směje.“

			Sköll se smál a jeho muži na hradbách jásali. Bylo to divadlo, šílený útok bojovníků zbavených smyslů, odplata za Snorriho porážku. Ne každý z těch, kteří proti nám šli, byl úlfheðinn, protože k tomu šílenství se přidali další mladí muži. Celkem to mohlo být kolem stovky bojovníků, většina v šedých vlčích pláštích, i když někteří proti nám vyrazili polonazí a mnozí neměli štít ani přilbu. Byli přesvědčeni, že je nemůže nic ohrozit, a blín jim dodával odvahu šílenců.

			A my jsme stáli ve štítové hradbě.

			Kázeň proti zuřivosti bez rozumu.

			Rorik mi přinesl štít jednoho padlého a já jsem se pokusil vtlačit do první řady. Finan mě však zcela bez okolků vystrčil dozadu. „Ještě nejsi při plné síle, pane,“ prohlásil. Totéž udělal se Sigtryggrem, který nebyl schopen držet štít, a pak se obrátil k blížícím se útočníkům. „Zvedněte štíty!“ zavelel. „A bojujte kopími!“

			Úlfhéðnar se proti nám hnali s řevem. Stále vidím jejich divoké tváře, rozevláté vlasy, otevřená ústa, horečné oči a dlouhé meče. A pak po nás ti v čele skočili, jako by si opravdu mysleli, že mohou létat. Skočili, jako by chtěli naši první řadu přeskočit, a narazili na les napřažených kopí. Viděl jsem, jak jeden muž s divokým výrazem zařval, vrhl se na muže přede mnou a Beornoth jen zvedl kopí a Nora nabodl. Útočník stále řval, ale to už mu z úst vytryskla krev a pak se na dlouhém ratišti bezvládně zhroutil. Jeho řev však ukončila až rána mečem. Další úlfheðinn se sekerou prorazil první řadu naší štítové hradby, triumfálně vykřikl, ale vzápětí ho tři muži z druhé řady ranami mečem a sekerou ubili. Nebyl jediný, komu se podařilo naši hradbu prorazit, ale ti první za sebou neměli nikoho, kdo by je podpořil. Na některých místech sice naše štítová hradba pod náporem těch nejdivočejších povolila, ale vzápětí se opět semkla. A pak se na Finanův povel pohnula vpřed. Přesto se na nás řítili další úlfhéðnar, vráželi do nás, řvali jako šílení a bušili zbraněmi do našich štítů, ale my jsme stále krok po kroku postupovali po trávě zbrocené krví proti nim a tlačili je zpátky. V jednu chvíli mrštil polonahý muž proti naší hradbě sekerou, a když těžká hlava zbraně rozštípla Beornothův štít na dva kusy, vrhl se na něj s holýma rukama. Můj syn mu však vrazil zdola do hrudi seax a zabil ho. „Držte řadu!“ křičel Finan. „Držte řadu a pokračujte!“ Muži překračovali zkrvavená těla, ale vlčí bojovníci na ně pořád doráželi. Obvykle se s každým museli vypořádat dva – jeden kryl štítem útok a druhý útočníka zabil. Zdálo se mi, že někteří z mých mužů se šílenstvím úlfhéðnar nakazili. Viděl jsem, že Redbad vyrazil z první řady a jediným máchnutím sekery rozpoltil Norovi lebku, až se kolem rozstříkla sprška krve s kousky mozku. Vzápětí můj syn stáhl Redbada zpátky, štítová hradba se srovnala a pokračovala dál. Immaru Hergildsonovi, kterého jsem postavil do zadní řady, protože ještě nebyl tak dobře vycvičený jako většina mých mužů, se nějak podařilo dostat do první řady a spolu s ostatními řval na nepřátele výzvy k boji. Zahlédl jsem, jak sekl shora mečem, vzápětí zabil dalšího muže a jeho mladá tvář zářila bojovým nadšením. Sigtryggrovi muži šli až dosud proti úseku hradby, kde zemřel Svart, ale teď rychle přibíhali a řadili se k nám. Postupovali jsme podél dlouhé zdi mezi západní a severní věží a úlfhéðnar, kteří ještě svůj statečný, i když šílený útok přežili, jsme tlačili před sebou. 

			Ale ne všem ta šílená statečnost vydržela. Viděli, jak jejich druhové umírají, cítili jejich krev a hovna a viděli sevřenou hradbu štítů, která se ježila kopími a meči a neúprosně proti nim postupovala. Její pravý konec však ohrožovala kopí vrhaná z ochozu hradby. „Zasypejte je šípy!“ houkl jsem na Cuthwulfa a ukázal jsem mu, kam mají střílet.

			„Všemi, co máme, pane?“ 

			„Ano, všemi!“ odpověděl jsem. Stále jsem byl přesvědčen, že nemáme šanci pevnost dobýt, protože obránců na hradbách bylo příliš moc. I kdyby se nám podařilo dostat se k severnímu rohu, pořád bychom před sebou měli zeď, na jejímž parapetu stáli bojovníci doslova muž vedle muže. Proto nám nezbývalo než se spokojit s malým vítězstvím nad Sköllovými pověstnými úlfhéðnar, třebaže mi bylo jasné, že i když je do jednoho pobijeme, čeká potom stejný osud nás.

			Přesto naše štítová hradba postupovala krok po kroku dál, tlačila Sköllovy muže zpátky a Sköll si zřejmě uvědomil, že to musí ukončit, a dal rohem signál k ústupu. Většina vlčích bojovníků, zbavených blínem rozumu, však na něj nereagovala. Nebyli ochotní podřídit se rozkazu a ukončit boj a dál se snažili prorazit naši štítovou hradbu, dál útočili, bodali a řvali, ale když padali k zemi, měnil se jejich řev v bolestné výkřiky. Část z nich se však obrátila na ústup a také většina mladých, kteří se nechali strhnout útokem úlfhéðnar, výzvu k ukončení boje poslechla a vracela se k bráně.

			Jenže ta už byla zavřená.

			Začali na ni bušit, ale brána se neotvírala. Možná až polovina mužů, kteří vyrazili do útoku proti nám, se teď u brány shlukla a křičela na obránce, aby je pustili dovnitř. V tu chvíli si můj syn uvědomil, že to je pro nás ta nejlepší příležitost. „Na ně!“ zařval. „Pobijte je! Všechny do jednoho je pobijte!“ Vyrazil ze štítové hradby a následován svými nejbližšími druhy se hnal k bráně.

			Šílená odvaha úlfhéðnar se během krátké chvíle změnila ve zděšenou paniku. Z mužů, kteří se ještě před pár okamžiky cítili neporazitelní, se teď stali zoufalí uprchlíci. Znovu a znovu na bránu bušili, křičeli, ať je ti uvnitř pustí, a křičeli ještě víc, když mí muži začali v bojové euforii pobíjet jejich druhy na vyvýšené cestě přes příkopy. Také já jsem tam vyrazil, vlastně všichni jsme se vrhli směrem k bráně a já jsem se ještě stačil podívat na bojovou plošinu nad bránou. Kupodivu jsem tam neviděl Sköllovy muže vrhající dolů kopí.

			Místo nich jsem tam uviděl orla.

			A taky muže, kteří bojovali.

			 ***

			Všemohoucí Bože, pane a vládce, 

			pomoz těm udatným hrdinům svou zázračnou mocí

			a oni pak svými skvělými meči

			prosekají v množství nepřátel krvavou cestu.

			Rozbijí jejich štíty a jejich řady rozvrátí.

			„Všemohoucí Bože?“ pohlédl jsem tázavě na otce Selwyna.

			„O tu báseň mě požádal arcibiskup, pane,“ odpověděl kněz upjatě. „Myslím, že by se mu nelíbilo, kdybych se v ní obracel na Odina.“

			„To asi ne,“ připustil jsem. „Ale nezmínil ses o tom orlu.“

			„Ale ano, pane,“ protestoval a pak vyhledal místo ve své básni. „Tady… orlu bělohlavému…“ 

			„Ale já jsem nemyslel orla jako ptáka. Myslel jsem vlajku. A né orla s rozpjatými křídly, Bergův praporec.“

			„A je to důležité, pane?“

			„Samozřejmě že to je důležité! A napsal jsi vůbec něco o Bergovi? Nebo o jeho bratrech?“

			„Ne, pane.“

			„Nad tou zavřenou bránou byla totiž Bergova vlajka. A taky tam byli všichni tři bratři. Měl ses zmínit aspoň o tom nejstarším, to je taky básník.“

			„Aha,“ zamumlal, jako by mu byla řeč o jeho básnickém konkurentovi nepříjemná. 

			„Jmenuje se Egil. Je skald, bojovník a tak trochu i čaroděj. Pozoruhodný muž.“

			„Podle toho, jak o něm mluvíš, asi ano,“ připustil kněz stále upjatě. „A říkáš, že ta vlajka byla nad bránou?“

			„Ano. A mával jí Berg.“ 

			Bohové si s námi hrají a jako děti nás rádi překvapují. Když jsem viděl, jak Berg zuřivě mává svou drahocennou vlajkou, skoro jsem slyšel jejich potěšený smích. V tu chvíli jsem však neměl tušení, co to znamená, a na okamžik mě dokonce napadlo, že se Berg možná přidal ke Sköllovi. Ale pak jsem uviděl, že muži kolem Berga, ti na bojové plošině nad bránou, vrhají kopí na ochozy pod sebou, tedy na obránce, na Sköllovy muže, ne na nás. A v tu chvíli jsem pochopil, že kletba pominula. Přestal jsem vnímat bolest v hlavě a v poraněném stehnu, protože nad Heahburhem vlála Bergova vlajka, standarta s orlem rodu Skallagrimmrů. 

			Když se Berg na začátku boje ztratil, zmizela s ním i jeho vlajka a já jsem se bál, že je mrtvý nebo padl do zajetí. Skutečnost však byla jiná, zcela jiná, protože bohové Berga milovali. A já jsem věděl proč. Když jsem ho tehdy na pobřeží Walesu zachránil před smrtí, slíbil jsem králi Hywelovi, že dovolím křesťanům, aby se ho pokusili obrátit na svou víru. Já jsem ten slib dodržel, ale Berg jejich přesvědčování nikdy nepodlehl, a za to ho bohové odměňovali. Proto byl Berg šťastný muž.

			Nikdy však neměl větší štěstí než toho dne v Heahburhu. Ve chvíli, kdy z mlhy vyrazil první překvapivý útok a on se ocitl téměř přemožený Sköllovými muži, myslel si, že je to jeho konec. „Věděl jsem, že už se k tobě nedostanu, pane, tak jsem se pustil dolů do údolí,“ řekl mi po boji. „Jenže najednou jsem zaslechl, že na mě někdo volá.“

			„Tvůj bratr?“

			„Oba bratři, pane.“ Berg měl dva starší bratry, Egila a Thorolfa, kteří po smrti jejich otce poslali svého nejmladšího bratra plavit se s vikinskou posádkou, aby se naučil nájezdnickému řemeslu. A to ho dovedlo na pobřeží, kde jsem ho objevil. Starší bratři se mezitím usadili na Snælandu, drsném ostrově ledu a ohně v bouřlivých vodách severního oceánu, a právě tam se doslechli, že v pobřežních oblastech západní Británie se bojuje o založení nového království Norů. A tak nechali své rodiny na Snælandu a na dvou lodích se s dvaasedmdesáti muži vypravili do Británie. „Připluli teprve před čtrnácti dny, pane,“ řekl mi Berg.

			„Chtějí se tady usadit?“

			„Sköll jim slíbil bohatství a půdu, takže kdyby našli vhodné místo… Ano, pane, myslím, že by sem mohli přivést i své ženy.“

			To mě nepřekvapilo. Byl jsem na Snælandu a věděl jsem, že život tam je tvrdý, zimy kruté a bohatství málo, takže příležitosti k drancování jsou vzácné. A tak byli bratři Skallagrimmrsonové nespokojení a dychtiví po moři a nových ostrovech. Vedl je osud. Zlákal je Sköll, a tak se ocitli v Heahburhu, kde našli svého nejmladšího bratra. „A tobě se podařilo přesvědčit je, že bojují na špatné straně?“ zeptal jsem se.

			„Ano, pane,“ odpověděl Berg. „Ale myslím, že ještě víc než já je přesvědčila Snorriho porážka. Egil řekl, že to bylo znamení bohů.“ Zdálo se, že chce dodat ještě něco, ale rozmyslel si to.

			Mně však bylo jasné, co se mu nechtělo vyslovit. „A tys svým bratrům slíbil, že jim dám půdu a bohatství, jestli budou bojovat za mě, že?“

			Viděl jsem, že se začervenal. „Jenom jsem jim řekl, že jsi štědrý, pane.“

			Muži Egila Skallagrimmrsona měli za úkol bránit severní úsek hradby od brány k věži a právě oni nechali úlfhéðnar po Snorriho porážce vyrazit z pevnosti. „Pokud vlčí muži toho tvého Uhtreda porazí, budeme vědět, co chtějí bohové,“ řekl Egil Bergovi. A brzy začalo být jasné, že si bohové vítězství úlfhéðnar nepřejí. A tak dal Egil bránu zavřít a držel ji zavřenou i ve chvílích, kdy bojovníci vedení mým synem sekali a bodali do vlků, kteří neuvážený útok přežili, a blížili se k ní. Sköll si uvědomil příliš pozdě, co se děje, ale jakmile pochopil, že se Egilovi muži obrátili proti němu, začal boj na ochozu hradby. A zatímco se Egil bránil Sköllovým mužům, Thorolf Skallagrimmrson otevřel bránu nám.

			Byli jsme uvnitř Heahburhu! A můj syn jako první. Jeho muži odtahovali mrtvá těla, která blokovala vstup do pevnosti, pak ještě pomohli Egilovým mužům těžká vrata brány otevřít naplno a teprve potom vtrhli dovnitř. A my jsme je následovali. Přelézali a přeskakovali jsme mrtvoly úlfhéðnar na vyvýšené cestě přes příkopy, proběhli jsme bránou a hnali se úzkou uličkou mezi římskými domy pro posádku. Kolem nás se ozýval pláč žen, křik dětí, štěkot psů a řičení koní. Domy byly stále ještě kamenné, i když místy vyspravované dřevem, ale střechy už měly doškové a porostlé trávou. Některé sloužily jako stáje, sýpky nebo sklady potravin, v jiných se spalo a později jsme také našli dům plný stříbrných ingotů. A kolem těchto domů jsme se probojovávali dál, i když jsme já, s raněnou nohou a zamlženým viděním, a Sigtryggr, s ochablou levou rukou, nestačili těm mladším, kteří se hnali uličkami a řvali jako démoni, když sráželi nepřátele. Ty ani ve snu nenapadlo, že bychom se mohli dostat dovnitř. V jednu chvíli jsem uviděl Sköllova muže, který ležel s vyhřezlými střevy mezi koňským trusem a umíral. „Pane, pane!“ volal na mě a marně se snažil dosáhnout na meč, který mu vypadl z ruky. Posunul jsem k němu zbraň nohou, aby ji mohl uchopit. „Díky, pane,“ zasténal, když znovu sevřel jílec. Vzápětí k němu přistoupil Oswi a sekl ho mečem přes hrdlo.

			„Vždyť umíral,“ řekl jsem.

			„Tenhle byl sedmý,“ prohlásil Oswi. Neslyšel mě, a kdyby slyšel, stejně by na to nebral ohled. Hnal se dál a dychtivě vyhlížel osmou oběť. 

			„Složte zbraně!“ křičel Sigtryggr a někteří jeho muži to po něm opakovali. Bergovi bratři a jejich Snælandři zůstali u brány v obavě, aby je vítězové, prahnoucí po pomstě, nepovažovali za Sköllovy bojovníky. K porážce úlfhéðnar přispěla nemalou měrou kázeň našich mužů, ale teď se všech zmocnila euforie z vítězství a kázeň se změnila v hrůzu řádění a zabíjení. Ve vzduchu se vznášel pach krve. Muži sekali do mrtvých a řvali, jako by byli sami úlfhéðnar. Všude se v kalužích krve válely mrtvoly. Snažil jsem se znovu postavit štítovou hradbu pro případ, že bychom se museli bránit zoufalým pokusům nepřátel o zvrat, ale nepodařilo se mi to, protože muži, kteří už byli připraveni na smrt, se teď hnali dál s jediným cílem, řádit a zabíjet, aby vybili svou touhu po pomstě. 

			Většina Sköllových bojovníků byla stále na hradbách, ale když viděli, k jakému masakru dochází dole pod nimi, i oni se vzdávali. Berg, kterého mí muži samozřejmě znali, své bratry opustil a také on křičel na Nory, aby složili zbraně. Někteří obránci skákali z hradeb dolů do vnějších příkopů, ale Sihtric z Dunholmu, jehož muži stáli v době útoku úlfhéðnar na vzdáleném levém křídle naší štítové hradby, zůstal vně pevnosti a ty, kteří se snažili uniknout, jeho bojovníci buď zabíjeli, nebo brali do zajetí.

			Vzpomínám si, jak mi otec říkal, že v boji je jistá jenom smrt, čímž se bitva podobá životu. Vždycky buď připravený na překvapení, radil mi. Buď připravený na ránu kopím, která projde pod štítem, nebo na sekeru, která ti zahákne okraj štítu; zkrátka buď připravený na všechno a stejně tě vždycky něco překvapí. V boji o Heahburh mě překvapilo, jak se zčistajasna znovuobjevil Berg, a navíc nám stejně nečekaně zajistil pomoc Snælandrů. A teď jsem byl překvapen tím, jak rychle se Sköllovo bájné vojsko zhroutilo. Vražedná zuřivost, která všechny zachvátila tak náhle a divoce, stejně náhle ustala, jako by se mí muži zabíjením vyčerpali. Teprve pak si začali doopravdy uvědomovat, že zvítězili a že zabíjet dál by mohlo pro mnohé znamenat vlastní smrt. A když Sköllovi muži cítili, že zuřivost vítězů ochabuje, skládali štíty a zbraně, a muži z obou stran se dokonce začali zdravit. Mnozí Sigtryggrovi bojovníci a nemálo mých byli Norové a stejně jako Berg nacházeli mezi nepřáteli své bývalé druhy. Viděl jsem, jak se Vidarr Leifson objímá s jiným zkrvaveným Norem, kterého se ještě před chvílí snažil zabít.

			Pouze Sköll, jeho čaroděj a nejbližší bojovníci jeho družiny stále odmítali kapitulovat, i když většina z nich, někteří v šedých pláštích úlfhéðnar, projevovala jen málo chuti k boji. Věděli, že prohráli. Bylo mi jasné, že samotný Sköll se nevzdá, i když teď už pro něj mělo smysl bojovat pouze za to, aby dokázal, že Snorriho věštba byla pravdivá – že musí zemřít dva králové. Sköll ten den sice prohrál, ale stále mohl získat zpět aspoň část své ztracené hrdosti a ještě si ze svého fiaska vydobýt pověst. 

			A tak se objevil. Přišel, aby nás zabil.

			Sigtryggr se se mnou setkal uprostřed pevnosti na širokém prostranství před největší budovou, která zřejmě sloužila jako sídlo římského velitele. „Co noha?“ zeptal se mě a zazubil se.

			„Tuhne. A tvá ruka?“

			„Bezvládná.“ Otočil se a svraštil čelo, protože se ozval křik. Hlasy sílily, a to nemohlo znamenat nic jiného, než že přichází Sköll. A Norové tušili, že jejich vůdce jim po boji dopřeje zábavu.

			Také Finan, který zavedl své muže do středu prostranství, se při pohledu  na křičící Sköllovy muže zamračil. „Jsou opilí,“ zamumlal. 

			„Zřejmě.“ Sigtryggr stále pozoroval ústí uličky naproti nám, z níž vycházeli na volné prostranství další a další muži a rozestupovali se po okrajích. „Myslíš, že teď přichází bojovat on?“ zeptal se.

			„Ano,“ přikývl jsem.

			„A ty ho necháš mně,“ řekl Finan.

			„Ne,“ zavrtěl hlavou Sigtryggr.

			„Vždyť nemůžeš držet štít, pane.“

			„Já bojuju mečem, ne štítem,“ odpověděl Sigtryggr.

			„Stiorra byla moje dcera, proto je můj,“ prohlásil jsem pevně. 

			„Ale ani ty…,“ pokusil se Finan namítnout, že ani já nejsem schopný boje. Jenže právě v tu chvíli se muži na protější straně prostranství rozestoupili a objevil se Sköll se Snorrim. Slepý čaroděj škubal za Sköllovu paži a něco mu naléhavě říkal. Zdálo se, že ho Sköll poslouchá, ale pak uviděl nás, zastavil se a Snorriho umlčel. Chvíli se na nás díval a potom pomalu, velmi pomalu vytáhl svůj dlouhý meč Šedý tesák. 

			Vzrušené výkřiky rázem utichly. Sköll, vědom si toho, že ho všichni sledují, vystoupil do středu prostranství. Pod bílým kožešinovým pláštěm se mu leskla dokonale vycíděná drátěná košile a ještě víc se mu blýskala přilba s vlčím ocasem na temeni a se zlatým kroužkem, odznakem královského titulu, který si sám přisoudil. Držel Šedý tesák v pravé ruce a levou vedl Snorriho, a takhle teď oba stáli uprostřed kruhu mužů. „Komu mám ten meč dát?“ zeptal se s pohledem upřeným nejdřív na Sigtryggra, potom na mě. 

			Oba jsme se na sebe překvapeně podívali. Čekali jsme všechno, jen ne to, že se Sköll přišel vzdát. „Samozřejmě králi Sigtryggrovi,“ řekl jsem po chvíli. 

			„Králi,“ ozval se Snorri a znovu zatahal Skölla za paži. „Králi!“ opakoval naléhavě.

			„Mlč, příteli,“ řekl Sköll. Viděl jsem, že se čaroděj, v dlouhém bílém, ale špinavém hábitu lehce chvěje. O vlčí lebku už přišel a zdálo se, že ještě víc ho znejistila ztráta bílého psíka. „Klid, všechno bude dobré,“ řekl mu Sköll a pak pohlédl na Sigtryggra. „Ale předtím než ti meč odevzdám, ještě musím udělat jedno.“

			„Co?“ zeptal se Sigtryggr.

			„Tohle,“ odpověděl Sköll. Odstoupil od Snorriho, rychle se otočil a máchl Šedým tesákem. Bylo zřejmé, že Snorri neměl tušení, co se chystá. Čepel Sköllova meče mu prosekla hrdlo s takovou silu, že téměř oddělila hlavu od těla, a čarodějovy dlouhé bílé vlasy a spletený vous se okamžitě zbarvily doruda krví. Snorri se bez jediného výkřiku zhroutil k zemi. Z řad přihlížejících mužů se ozvaly užaslé vzdechy. Čarodějovo tělo sebou v tratolišti krve ještě několikrát škublo a pak zůstalo nehybně ležet. „Selhal,“ řekl Sköll. „K čemu je čaroděj, který selhává?“ 

			„Odevzdej mi svůj meč,“ odpověděl Sigtryggr chladně.

			„Samozřejmě,“ přikývl Sköll. Zdálo se, že je teď ze všech mužů v celém Heahburhu nejklidnější. Uchopil Šedý tesák levou rukou za čepel hned pod jílcem a vykročil k Sigtryggrovi. A já jsem vytušil zradu. Sköll byl pravák, přesto držel meč levou rukou a nechal jílec volný. Stejně volnou měl i pravou ruku. Jak šel směrem k nám, kapala z hrotu meče krev. Usmíval se. „Zvítězil jsi,“ řekl Sigtryggrovi a ten mu vyšel o krok vstříc, aby meč nepřítele přijal. 

			V tu chvíli Sköll chytil jílec pravou rukou a rychlým švihem zleva doprava sekl Sigtryggrovi po zdravé paži. Zcela jistě by mu ji přenejmenším zlomil, jenže v okamžiku, kdy mi blesklo hlavou, že se k něčemu takovému chystá, jsem skočil k Sigtryggrovi a vrazil do něj tak, že spadl na zem. Při tom prudkém pohybu jsem však štítem vrazil i do Skölla, a protože ani on na to nebyl připravený, zapotácel se a ocitl se na zemi stejně jako Sigtryggr.

			A já jsem vytrhl z pochvy Hadí dech, až to zasvištělo. „Je můj!“ zařval jsem, protože Finan s mým synem okamžitě vyrazili k nám. Sigtryggr se už vzpamatoval a vstával. Také Sköll se snažil vstát, ale já jsem skočil dopředu a bez ohledu na bolest v noze jsem ho srazil kopancem zpátky.

			„Jsi můj!“ zasyčel jsem na něj. 

			„Hlupáku!“ vyštěkl. Přestože stále ležel na zemi, pokusil se po mně seknout mečem, ale zasáhl jen železný lem štítu. „Chceš zemřít?“ zeptal se.

			„Zemřeš ty,“ řekl jsem. Odstoupil jsem od něj a nechal ho vstát.

			Vzpomínám si, co mě v tu chvíli napadlo – že Sköll měl možná pravdu. Vyzvat ho k boji ve stavu, v jakém jsem se nacházel, byla hloupost. Měl jsem tucet mladých mužů, výborných v boji s mečem, kteří byli rychlejší a silnější než já. A pak tu byl Finan, sice také starý, ale přesto jeden z nejobávanějších bojovníků v celé Británii. Jenže já jsem byl Uhtred z Bebbanburgu, válečník, který má pověst. A právě ješitná hrdost na ni mě vedla k tomu, že jsem chtěl Skölla zabít já. Zabít ho a pomstít Stiorru. Vybavil jsem si její tvář a v tu chvíli se ve mně vzedmul hněv ještě větší, než byla má hloupost – chladný hněv, třebaže podložený strachem. Každého, kdo se ocitl před Sköllem, se musel zmocnit strach, a když vstal se zakrváceným Šedým tesákem v ruce, vypadal, že si věří. „Nech si štít, starochu,“ zavrčel.

			On štít neměl. Svěsil jsem ruku se štítem podél boku, přestal jsem se krýt a ustoupil jsem od něj, jako bych dostal strach. Také jsem trochu zveličil napadání na poraněnou nohu. Měl jsem potrhanou drátěnou košili a na levém stehně obvaz. Chtěl jsem, aby to Sköll viděl. Stál jsem s Hadím dechem svěšeným dolů. 

			„Tvoje dcera křičela, když umírala,“ řekl. Udělal několik krůčků doleva. 

			„A tvůj syn teď blábolí nesmysly,“ odpověděl jsem. Rozsekl jsem jeho synovi lebku, ale nic nového jsem o něm nevěděl. Zdálo se však, že jsem se dotkl Sköllovy živé rány, protože se mu na okamžik zkřivila tvář zuřivostí. Udělal tři rychlé kroky směrem ke mně. Usoudil jsem, že je to jen klamný výpad, a nepohnul jsem se. Sköll se stáhl zpátky, ale stále se posouval doleva. Otočil jsem se, a když jsem přenesl váhu na levou nohu, sykl jsem bolestí. Pořád jsem neviděl ostře, ale už to bylo lepší. „Dokáže tvůj syn něco říct?“ zeptal jsem se. „Anebo jen vydává zvuky, jako když prdí prase?“

			Nic na to neodpověděl, ale viděl jsem, že ho to znovu tvrdě zasáhlo. Přesto se snažil zachovat klid. Bylo mi jasné, že uvažuje, jak zaútočit, aby mě jedinou ranou srazil. „A ovládá vůbec útroby?“ dráždil jsem ho dál. „Nebo to z něj padá jako z opilého kozla?“

			„Ty bastarde!“ zavrčel, skočil proti mně a zleva po mně sekl mečem. Zůstal jsem stát se štítem na levém boku a Hadím dechem v pravé ruce, a protože mířil na mou levou nohu, stačil mi nepatrný pohyb, abych ránu štítem kryl. Čepel Šedého tesáku ostře zazvonila o železnou puklici štítu, ale to bylo všechno. Byl to útok vedený hněvem, proto vyšel naplano, a Sköll to věděl. Ustoupil, aby získal prostor k dalšímu útoku, ale já jsem se pohnul s ním. A pak jsem vyrazil já. Také ode mě to byl jen klamný výpad a on bleskově uskočil. Zasmál jsem se.

			„Tak kdy hodláš začít bojovat?“ zeptal jsem se ho. Muži na okrajích prostranství se zasmáli po mně a to Sköllovi hnulo žlučí ještě víc. Zaťal zuby a znovu zaútočil na mou levou stranu. A teď přišly ke slovu dlouhé roky cvičení boje s mečem, které jsem měl za sebou. Nepotřeboval jsem přemýšlet, stačilo mi krýt štítem nebo odrážet Hadím dechem jednu jeho ránu za druhou, jak po mně znovu a znovu sekal. Nepokoušel jsem se na jeho útoky odpovídat, jenom jsem je kryl a snažil se poznat, jakým způsobem bojuje. Já jsem cvičil boj s mečem každý den proti svým nejlepším mužům, a i když byl Sköll rychlý a silný, Finanovi nebo Bergovi se zdaleka nemohl rovnat. Po šesti nebo sedmi těžkých úderech toho nechal a ustoupil. „To bylo všechno, co umíš?“ zeptal jsem se ho.

			„Jsi zbabělec!“ vyštěkl. „Bojuješ se štítem, když ho tvůj sok nemá.“

			„Sám jsi mi řekl, abych si ho nechal,“ odpověděl jsem. „Ale když myslíš… Nepotřebuju ho.“ Pustil jsem úchop a nechal štít spadnout na zem. „Je to tak lepší?“

			Nic na to neřekl, jenom znovu zaútočil. A opět na mou levou stranu, i když jsem obě rány snadno kryl. Pak se pokusil o rychlý výpad spodem, kterému jsem unikl pouze tím, že jsem uskočil doprava. Přesto mi čepel Šedého tesáku sklouzla po boku a zaskřípala o kroužky drátěné košile. Navíc vedl výpad směrem vzhůru, jako by mi chtěl utnout levou ruku. Naštěstí už neměl v natažené paži dost síly a meč drátěnou košili neprotrhl. Chvíli jsme se jen měřili pohledy. „Jestli chceš štít, klidně si ho zvedni,“ řekl jsem. „Je tvůj.“

			Udělal dva kroky dozadu. Ztěžka dýchal a stále mě zpod zlatého okraje přilby pozoroval. Stejně jako jsem odhadoval jeho bojové umění já, snažil se i on poznat, jak na tom jsem, třebaže jsem se ještě nepokusil ani o jeden útočný úder. Během předchozího boje se ozvaly z řad mých mužů povzbuzující výkřiky, a dokonce se k nim přidávali i Sköllovi Norové. Nešli za ním, protože ho milovali, ale protože se ho báli. Jeho obávaný čaroděj ležel v krvi mrtvý a všem bylo jasné, že stejný osud čeká v příštích chvílích i Skölla. Věděl to i on sám a neušel by mu, ani kdyby mě zabil. Mohl tedy doufat pouze v rychlou smrt a v to, že získá pověst muže, který zabil Uhtreda z Bebbanburgu. 

			Byli jsme od sebe čtyři nebo pět kroků, když se Sköll odhodlal k dalším útokům. Zatlačil mě jimi až k okraji otevřeného prostoru, takže jsem se musel obrátit a vracet se do středu. A znovu jsem přitom zveličoval kulhání. Šel za mnou s přimhouřenýma očima a s Šedým tesákem v obou rukou. Všiml jsem si, že vrhl krátký pohled na mou levou nohu. Přihlížející muži ztichli, ale jeden z nich, soudě podle šedého pláště úlfheðinn, na Skölla zavolal, aby mě zabil. „Zab toho starýho bastarda, pane!“ křikl.

			„Králi,“ opravil ho Sköll a mí muži se rozesmáli.

			„Králi,“ opakovali posměšně. „Králi!“

			Postoupil jsem o krok dopředu a pozvedl Hadí dech. Také Sköll postoupil směrem ke mně. Náhle zařval a máchl mečem proti mému levému boku, ale postřehl jsem, že přitom krátce pohlédl na můj pás. Blesklo mi hlavou, že je to opět klamný útok, a vzápětí to potvrdil, když místo seku shora strhl čepel meče k prudkému výpadu na mou pravou stranu, kterým mě donutil uhnout doleva a přenést váhu na poraněnou nohu. Jenže ta nebyla zdaleka tak slabá, jak Sköll doufal, a já jsem poprvé odpověděl svým výpadem.

			Sköllův Šedý tesák bodl do prázdna, zatímco Hadí dech ho zasáhl plnou silou v místě pod spodním žebrem. Cítil jsem, že hrot mého meče protrhl kroužky drátěné košile, prosekl koženou vložku pod ní a zabořil se do těla. Nalehl jsem na zbraň, kroutil jí a tlačil ji stále hlouběji. Sköll hekl, zkřivil tvář a snažil se vymanit, ale já jsem dál tlačil na meč, kroutil čepelí a rval jí maso a kosti a pak jsem ho pravým ramenem srazil k zemi. Pustil jsem Hadí dech a nechal meč padnout s ním. Sköll se ještě pokusil zvednout Šedý tesák a seknout po mně, ale dupl jsem mu na paži a pak jsem mu levou nohou stoupl na obličej. Trhal sebou a Hadí dech, stále zabořený v jeho hrudi, se chvěl. 

			„Pozdravuj norny a vyřiď jim můj dík,“ řekl jsem mu. Pak jsem vytáhl Hadí dech z jeho těla. Sköll sténal, chvěl se a z rány pod protrženou drátěnou košilí se valila krev. Přiložil jsem mu zkrvavený hrot Hadího dechu na hrdlo. „Králi!“ zavolal jsem směrem k Sigtryggrovi. „Tenhle bastard zabil tvou ženu. Chceš ji pomstít ty?“

			Zaslechl jsem, že Sigtryggr tasil meč. Sköll zíral ze země na mě a zjevně ochaboval. A pak se jeho pohled stočil k Sigtryggrovi. „Počkej,“ zastavil jsem Sigtryggra, sklonil jsem se, vypáčil Šedý tesák ze Sköllova sevření a podal ho Finanovi. „Tohle je za mou dceru,“ řekl jsem.

			„Ne!“ vykřikl zoufale Sköll. „Prosím, ne! Vrať mi můj meč!“

			A Sigtryggr máchl svým mečem dolů.

			Takhle odešel Sköll do Niflheimu, kde bude jeho tělo rvát požírač mrtvol. 

			Stiorra byla pomstěna.

			Myslím na svou dceru každý den. Pozoruji, jak vyrůstají její děti, a pláču nad tím, že už Stiorra neuvidí, jak se z nich stávají muž a žena. Vyprávím jim o jejich matce a někdy se mi při tom v očích zalesknou slzy. Proti bebbanburskému pobřeží se znovu a znovu valí dlouhé mořské vlny, nad bouřlivými vodami vane nikdy neustávající vítr a já vím, že tam někde v posmrtném životě Stiorra je. Ne v Niflheimu, ani v křesťanském nebi, ale někde určitě. Ieremias mi vyprávěl, že pro dobré pohany existuje nádherné místo, kde mezi lukami s měkkou trávou protékají potůčky. „Je tam šťastná, pane,“ řekl mi a já jsem se snažil sám sebe přesvědčit, že není blázen a mluví pravdu. Od onoho boje v Heahburhu se od něj na krok nehnul jeho malý bílý psík, kterému dal jméno Scarioðe. „Je jako Jidáš, který zradil svého pána,“ prohlásil. 

			Sköllovu lebku jsem spolu se Snorriho vlčí lebkou vložil do výklenků ve zdi v bebbanburské Bráně lebek a přidal ji tak k těm, které už tam byly. Jejich prázdné oční důlky zírají směrem na jih, kde se shromažďují nepřátelé Northumbrie. Norové pořád žijí v Cumbralandu, ale přísahali věrnost Sigtryggrovi. Ten je stále králem Northumbrie, ale Egil Skallagrimmrson, který se stal mým ceněným druhem, mi pověděl, že Norům se nedá věřit. „A mohu tedy věřit aspoň tobě?“ zeptal jsem se.

			„Samozřejmě že ne.“

			„Ale já ti budu věřit.“

			„Protože jsi pěkný hlupák, pane. Ale já jsem básník a básníci mají hlupáky rádi.“

			Dal jsem Egilovi a jeho bratru Thorolfovi dobrou půdu severně od Bebbanburgu. Oba mi také přísahali věrnost, protože, jak řekl Egil, jsem zachránil jejich nejmladšímu bratrovi život. „My svou přísahu dodržíme, pane,“ slíbil mi, když jsme se vraceli od Heahburhu. „I když ne že by mi na Bergovi, na takovém ošklivci, záleželo.“

			Musel jsem se zasmát. Berg byl hezký mladík, zatímco Egil byl neobyčejně ošklivý. Přesto se zdálo, že přitahuje ženy jako blechy krev, a tak jsem si říkal, kdy se začnou v Bebbanburgu rodit děti s ušima jako netopýří křídla a s bradou jako příď lodi.

			Po písčité pláži pod Bebbanburgem se znovu a znovu rozlévají vlny, věčný vítr nikdy neustává a já vím, že jednoho dne přicválá po pobřežní cestě jezdec, který mi přinese zprávu o smrti krále a o tom, že se věštba splnila.

			Wyrd bið ful ãræd.

		

	


		
			Historická poznámka

			Po Æthelflaedině smrti skutečně následovaly v Mercii nepokoje, i když obléhání Chesteru (Ceasteru) je zcela smyšlené. Æthelflaed chtěla, aby po ní vládla v Mercii její dcera Ælfwynn, ale Æthelflaedin bratr král Edward Wessexský rychle poslal Ælfwynn do západosaského kláštera a mercijský trůn si uzurpoval pro sebe. V té době už také odsunul do ústraní svou druhou ženu (máme-li věřit, že se skutečně s Æthelstanovou matkou oženil) a vzal si Eadgifu, jež mu dala další syny a tím další potomky, kteří mohli v budoucnu uplatňovat nárok na trůn.[image: sdot]


			Æthelstan opravdu měl sestru, dvojče jménem Eadgyth, a ta se skutečně vdala za Sigtryggra. Přiznávám, že proto jsem s jistou lítostí musel nechat zemřít románovou postavu Stiorry, ale její smrt byla nezbytná, abych mohl Eadgyth uvést na místo, které jí podle historie přísluší, tedy jako northumbrijskou královnu. Northumbrie byla tehdy stále ještě nezávislá, ale neklidná díky norským osídlencům na západním pobřeží. Sköll je smyšlená postava, zatímco Ingilmundr a bratři Egil a Thorolf Skallagrimmrsonové skutečně existovali. „Heahburh“ je Whitley Castle v Northumberlandu a boj o něj, který ve své knize popisuji, je zcela smyšlený. Whitley Castle (někdy uváděný také jako Epiacum) je nejvýše položená pevnost, jakou kdy Římané v Británii postavili, a leží severně od Alstonu nedaleko silnice A689 v blízkosti Kirkhaughu (nebo se k ní lze dostat po turistické stezce skvěle pojmenované Isaac’s Tea Trail). Dnes však z pevnosti zbyly jen hliněné valy a nezvyklý systém příkopů, které Římané vykopali jako součást opevnění. Všechny své pevnosti stavěli Římané podle jediného vzoru s půdorysem, kterému se někdy říká „hrací karta“. Ale aby se Whitley Castle vešel na horský výběžek, na němž stál, museli tuhle hrací kartu smáčknout do tvaru kosočtverce, což je spolu se systémem vnějších příkopů další prvek, který dělá Whitley Castle jedinečným. Účelem pevnosti nepochybně bylo chránit olověné a stříbrné doly v přilehlých horách.

			Fragmenty básní v desáté kapitole jsem napsal já, i když jsem se v nich snažil napodobit formu staroanglické poezie, zatímco básně v jedenácté a dvanácté kapitole jsou velmi volné překlady už existujících básní té doby.

			Snorriho věštba o tom, že Dánové a Sasové své síly spojí, se nakonec vyplnila, třebaže až v roce 1016, tedy dlouho po Uhtredově době. Příběh o tom, jak Uhtredův rod přišel o Bebbanburg, je skvěle vylíčen v knize Richarda Fletchera Bloodfeud: Murder and Revenge in Anglo-Saxon England (Oxford University Press, 2004). V šesté kapitole se zmiňuji o dánském knězi Odovi a říkám, že se stal později biskupem. To není žádný výplod fantazie romanopisce. Odovi rodiče byli Dánové, kteří, jak se předpokládá, přišli do Británie ve službách Ubby a usadili se ve Východní Anglii. Oda pak konvertoval ke křesťanství, stal se knězem a v roce 920 byl jmenován biskupem z Ramsbury. Ale ani zde jeho příběh nekončí, protože v roce 941 byl jako první Dán, který vystoupil na tak vysoké místo v anglické církevní hierarchii, vysvěcen na arcibiskupa z Canterbury. 

			Mladý Oda působil zřejmě jako kněz u Æthelhelma staršího, ale později se stal podporovatelem Æthelstana, jehož hlavním rivalem v následnictví po králi Edwardovi byl skutečně Ælfweard, syn Edwarda a dcery Æthelhelma staršího. Soupeření mezi Ælfweardem a Æthelstanem však musí počkat do následující knihy. Král Edward Wessexský, který si osvojil titul Anglorum Saxonum Rex a obvykle je znám jako Edward starší, je zastíněn svým otcem i svým následníkem. Přesto je třeba poznamenat, že v procesu sjednocování území, z nichž později vznikla Anglie, udělal Edward hodně. Wessex sice zdědil po svém otci, ale později si podrobil Východní Anglii ovládanou Dány a pak, po smrti své sestry Æthelflaed, anektoval Mercii. Zbývala pouze Northumbrie. A stejně tak je třeba zmínit, že sjednocování Anglie byl západosaský projekt, který se šířil od jihu k severu, a ten, kdo zdědil wessexský trůn, nevyhnutelně zdědil i ambici na další sjednocování, jež tak prudce vzplála v králi Alfredovi. 

			Děj knihy Válka vlků je zasazen do počátku dvacátých let desátého století. Uhtred, třebaže rodem Sas (jeho matka byla Saska a otec potomek kmene Anglů, i když z románových důvodů obvykle tato dvě etnika nerozlišuji), se považoval za Northumbrijce. Je překvapený novým výrazem Ænglisc, tedy English, ale to slovo dostane svůj skutečný význam až během jeho dlouhého života. Englaland, tedy England, ještě neexistuje, ale jeho zrod v krvi, vraždění a hrůzách je blízko. Ale i to je příběh pro další román. 
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